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ОТ Р Е Д А К Ц И О Н Н О Й К О Л Л Е Г И И 

Третий выпуск „Ученых записок" историко­филологического 
факультета Латвийского государственного университета им. 
Петра Стучки по сравнению с предыдущим выпуском является 
дальнейшим шагом по пути развития и специализации данного 
издания. В настоящем выпуске представлены лишь языковед­

ческие статьи, а работы, связанные с вопросами литературове­

дения, выделены в особый выпуск. 
11 статей, представленных в настоящем выпуске, отражают 

основные направления научно­исследовательской работы язы­

коведческих кафедр факультета: латышского, русского, ино­

странных языков и классической филологии — и в какой­то 
мере удовлетворяют актуальные научные и практические за­

просы общественности республики 
Статья А. Я. О з о л а является частью его докторской дис­

сертации. В ней ставится один из важных и до сих пор не полу­

чивших разрешения вопросов латышского синтаксиса, а именно: 
вопрос о приложении и определении. Проблемы решаются на 
материале латышских классических народных песен. 

В статье Ю. Ю. К а р к л и н я о приименном дополнении 
рассматривается мало изученная в латышском синтаксисе проб­

лема о дополнении при членах предложения, выраженных при­

лагательными, В статье на большом материале современного 
латышского литературного языка показаны главные типы конст­

рукций, в которых встречаются приадъективные дополнения, 
а также анализируются причины, вызывающие усиление значения 
дополнения в конструкциях различных типов 

Все остальные статьи членов кафедры латышского языка 
являются разделами их кандидатских диссертаций. 

Так, в работах А. Т. Бояте и И. Ж . Фрейденфелда 
рассматриваются вопросы истории латышского литературного 
языка. А. Т. Б о я т е посвящает свою статью проблеме зна ­

чений дательного падежа латышского языка в конструкциях с 
беспредложным управлением. Вопросы решаются с привлече­

нием материала по значениям этого падежа из литовского и 



русского языков. Основным материалом исследования вы­

ступают здесь публицистические статьи представителей „Но­

вого течения" в периодическом издании „Диенас л а п а " (Листок 
дня). 

В статье И. Ж­ Ф р е й д е н ф е л д а рассматривается во­

прос о формах и функциях причастий и деепричастий в сбор­

нике младолатышей „Сета, даба ун пасауле" (Двор, природа 
и мир). 

Статья Я. Я­ К у ш к и с а посвящена вопросам латышской 
диалектологии. 

Статьи членов кафедры русского языка частично также явля ­

ются разделами их кандидатских диссертаций, частью ж е пред­

ставляют собой результаты их дальнейших научных исследо­

ваний. 
Статья В. А. Ю р и к а посвящается анализу некоторых 

лексических явлений современного русского и латышского язы­

ков . Рассматривается семантическое поле цвета и его языковое 
выражение в русском и латышском языках. 

Остальные работы членов кафедры русского языка, опубли^ 
кованные в настоящем выпуске, являются разделами канди­

датских диссертаций. 
Так, С. Г. Б а ж а н о в а в своей статье рассматривает грам­

матическую природу слов, переходных от знаменательных к 
служебным. А^атериалом исследования служат слова „ещё" 
(в русском языке) и vēl (в латышском языке). Работа представ­

ляет интерес и с точки зрения сопоставительной грамматики 
русского и латышского языков. 

Н. Я­ Р а з д о р о в а посвящает свою статью вопросу упот­

ребления специальной лексики в произведениях К­ Паустовского. 
На большом материале автор статьи показывает различные пласты 
специальной лексики и приемы ее употребления К­ Паустовским, 

В статье Г. И. Р у м я н ц е в о й рассматриваются важные 
вопросы методики преподавания лексики русского языка сту­

дентам­латышам. Автор не только обосновывает принципы 
отбора русской лексики для преподавания в латышских груп­

пах, но и намечает примерные виды упражнений по каждому 
разделу лексики и фразеологии. 

Статья члена кафедры иностранных языков и классической 
филологии Т. Л . Б а б ч и н о й посвящается истории некото­

рых интернационализмов в английском языке. В статье на 
широком материале исторических словарей прослеживается раз­

витие и изменение значений нескольких слов интернациональ­

ной лексики. 

& 



Статья А, Ф. Г р ш я б л а т а является частью его кандидат ­

ской диссертации. В ней дается трактовка спорного вопроса о 
природе сочетания плагола с постпозитом в современном англий­

ском языке, разбирается фонетический аспект и синтаксические 1 

связи компонентов сочетания в связи с порядком слов и чле­

нением речи на синтагмы. 

Рига, июль 1958 г. 





PĒTERA STUČKAS LATVIJAS V A L S T S U N I V E R S I T Ā T E S Z I N Ā T N I S K I E RAKSTI 
XXV S Ē J U M S , 1958. 

УЧЕНЫЕ З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА 
И М Е Н И П Е Т Р А СТУЧКИ. ТОМ XXV. 1958 

ART. OZOLS 

PIELIKUMS, APZĪMĒTĀJS UN APZĪMĒJUMS 

LATVIEŠU KLASISKAJĀS TAUTASDZIESMĀS 

ī 

P I E L I K U M S 

1. Pielikuma būtība. 

Pielikums, kau t gan pēc tradicionālās gramat ikas t iek uzlū­

kots par apzīmētā ju 1 , allaž no tā t iek tomēr šķirts u n aplūkots-
īpaši. Pie t a m latviešu valodas g ramat ikas tradicija_ piel ikumu 
skaidro kā savrup inā tu resp. postpozit īvu apzīmētā ju 2 . Šo uzskatu , 
vērodams tautasdziesmās sas topamo pielikumu semant iku , gluži 
bez iebi lduma nepieņem L. Bērziņš, jo viņš saskata arī zināmos 

1 Sah: „Раг pielikumu sauc apzīmētāju, kas parasti izteikts ar l ietvārdu 
vai lietvārda nozīmē lietotu vārdu, atrodas aiz apzīmējamā vārda un i r saskaņots 
ar to locījumā", sacīts A. Jankevica rediģētajā „Latviešu valodas gramat ikā 
VIII—XI klasei. II daļā" Rīgā, 1954, 54. lpp. 

2 K. Mīlenbahs atzīmē: „Lietas vārds tanī pašā locijumā kā apzīmējamais 
vārds: a) lietojams līdzīgi īpašibas vārdam, kā šis apzīmējamā vārda priekšā 
slavēdams: Sauss, dedzinātājs vējš dzina smiltis acīs. Tāpat : dancotājs kume­
liņš, gaŗastis tēvs, gaŗaste māte (mīklās); zaļoksnis vīrs; b) tā dēvētais pielikums 
(pasv. А. O.), kas stāv aiz apzīmējamā vārda: Sērdienite, nabadzīte, sūri pūru 
pielocīja. Kaņepite, garaudzite, gara auga vasarā. Kārlis Piektais." 

(J. Endzelīna un K. Muhlenbacha Latviešu gramatika. Rīgā, 1907. 292. §, 
168. lpp.). 

J. Endzelīns izsakās analogi: „Stāvot blakus kādam citam substantīvam 
un atrodoties vienādā locījumā a r t o , substantīvs var būt tā atr ibūts (tā darītāju 
vardi ar-(J)5/s un -ējs, piem., dzērājs puisis bēdājās BW 19903, 5, un salikteņi 
ar -ia resp. -e, piem., ak. baītmutlti līgaviņu BVV 21247,1, gaŗaste māte u. c. 
Mūhlenbacham 1. c. 292. §) vai apozieija (pasv. A. 0.) (piem., cīrulītis, maz­
putniņš augsti skrēja dziedādams BW 2646); skat. arī 393. § un Muhlenbacha 
0.1 1 7 skk. (J. Endzelīns, Latviešu valodas gramatika. Rīga 1951 [ tu rpmāk 
saīsināti: LGr.] 820. | , 1023. lpp.). 

Piezīme. Attiecīgu burtu t rūkuma dē] tipogrāfijā c ' tātos intonācijas 
zīmes aizstātas ;:r svītriņu un platais e palicis bez Щzīmējuma. 



prepozitīvos apzīmētājos radniecību ar p ie l ikumu 3 . Kr ievu valodas 
g ramat ikas tradīcija pa r piel ikumu uzlūko jebkuru apzīmētāju, 

izteiktu ar l ie tvārdu u n saskaņotu ar apzīmējamo vā rdu locīju­
m ā " 4 , līdz ar to a tz īdama, ka „Piel ikumi v a r būt nesavrupināt i 
u n savrupinā t i . " Citiem vārdiem, tas nozīmē atz ī t kā prepozi-
.tīvus, t ā postpozitivus pielikumus. 

Tēze, ka te ikumā ikviens subs tan t īvs , kas saskaņots ar otru 
subs tan t īvu , b ū t u atzīs tams p a r apzīmētāju resp. pa r pielikumu, 
prasa revīziju. T ā p a t revīziju prasa tēze, it kā pielikums varē tu 
bū t tikai postpozitīvs a t t ieksmē pret vā rdu , u z kuru tas att iecas. 

Runājot par substant īvisko kondomināc i ju 5 neatkarīgajos lo­
cījumos, bija j ākons ta tē , ka pie l ikums pēc cilmes izprotams kā 
izteicējs. Verbālās konstrukcijās to var uz lūkot par v ienu no saliktās 
kondomi nācijas komponent iem blakus o t ram — verbā lam kom­
ponen tam. Taču izdevīgāk a tz ī t , ka p i e l i k u m s l a t v i e š u 
v a l o d ā a t t ī s t ī j i e s p a r p a t s t ā v ī g u t e i k u m a 
l o c e k l i , kas n a v indentificējams ne ar izteicēju, ne apzīmētāju. 
Motivēsim šo nostādni . 

Motivācija prasa operēt ar apz īmētā ja jēdzienu, kas mūsu sis­
temātiskajā apskatā analizējams tā lākā gai tā . Aizsteidzoties šim 
apska t am priekšā, jāsaka, ka a t t i eksme, kas pas tāv s tarp apzīmē­
tāju un apzīmējamo vārdu , ir principiāli atšķir īga no att ieksmes, 
kāda pas tāv s t a rp pielikumu u n vā rdu , uz k u r u pielikums at t iecas. 
Be t šī a t t ieksme, savukār t , ir īpa tnē js predikat īvo a t t ieksmju ga­
dījums, kas valodas a t t īs t ības gaitā ieguvis p a m a t u patstāvīgai 
eksistencei, t āpa t kā šādu p a m a t u ieguvis apzīmētājs, kas arī radies 
uz predikatīvo a t t ieksmju bāzes. Te jāa tceras sacītais par īpašības 
un kvali tātes kondomināci ju 6 . A p z ī m ē t ā j s radies no kādrei­
zējas ī p a š ī b a s k o n d o m i n ā c i j a s . A p z ī m ē t ā j s 
nosauc a r apzīmējamo vārdu iz te iktā ob jek ta ī p a š ī b u j e b 
p a z ī m i . To nosaukdams, a p z ī m ē t ā j s ir jebkura ar no-

3 „Apozicijai t u v u rada ir gadījums, kur substant īvs kā apzīmētājs, palik­
dams ar apzīmējamo vārdu līdzīgā locījumā, nostājas šim vārdam priekšā, 
sal. Endzeliu, Lett. Grammatik § 820. Greizrocīši bisenieki Irbu Šaut nemācēja. 
Ziņģētāju sievu ņēmu, Dancotāju zirgu pirku. Baltpierīti kumeliņi. 29799, var. 
Dzērājs puisis bēdājās. 19903. BaJtmutīti līgaviņu. 21247, I. " (L. Bērziņš, 
Ievads latviešu tautas dzejā. I daļa. Metrika un stilistika. Rīgā 1940, 272. lpp.). 

4 Грамматика русского языка. Том П, ч. 1. Изд. АН СССР, М., 1954. 
стр. 553. 

5 Sk. Art. Ozols, Nominālo un adverbiālo predikatīvo attieksmju Upi 
latviešu klasiskajās tautasdziesmās. „Latvijas PSR ZA Valodas un l i teratūras 
institūts. Raksti X I . " Rīgā 1959. 

6 Turpat, 77. lpp . 



menu vai tā ekvivalentu iz teikta teikumlocekļa ka vā rda 1 e k-
s i s k ā s n o z ī m e s s a š a u r i n a t ā j s. 

P i e l i k u m s radies no kādreizējas k v a l i t ā t e s k o n -
d о m i n ā с i j a s. P i e l i k u m s nosauc tā objekta kval i tā t i , 
kas izteikts ar vārdu , uz kuru pielikums at t iecas. Kval i t ā t i nosauk­

dams, p i e l i k u m s i z s a k a s i n t a k t i s k o e k v i v a ­

l e n c i , kāda pas t āv s tarp v iņu un te ikuma locekli, kas nosauk t s 
ar nomenu v a i tā nozīmē l ie totu vā rdu . Sintakt iskā ekvivalence 
tādā kārtā izsaka kāda īs tenības objekta r a k s t u r o j u m u 
r e s p . v ē r t ē j u m u kval i tā tes plāksnē, kamēr apzīmētājs 
izsaka kāda īs tenības objekta r a k s t u r o j u m u atsevišķu 
īpašību vai pazīmju plāksnē. 

S i n t a k t i s k ā e k v i v a l e n c e v a r izpausties kā p i o-
n o m i n ā l ā e k v i v a l e n c e u n kā n o m i n ā l ā e k v i ­
v a l e n c e . P a r pēdējo pašreiz jā runā . 

K a piel ikumam kā te ikuma loceklim ir sava specifika, kas 
neļauj pielikumu identificēt ar apzīmētāju, konstatēj is K. Gai lums, 
runājot par parādību , ko mēs saucam par pronominālo ekvivalenci : 

Ot rkār t , piel ikuma galvenajam komponen tam nav sava kon­
krētā satura. Viss konkrēta is sa turs izsacīts pielikumā. Šādos ga­
dījumos paras t i par galveno komponen tu mēdz bū t v ie tn iekvārds . 
Tāpēc arī piel ikums pie teikumlocekļa, kas izteikts ar v ie tniek­
vārdu, atšķiras no piel ikuma, kas s tāv pie teikumlocekļa, kurš 
izteikts ar l ie tvārdu vai n o m e n u l ie tvārda vietā. Piel ikums pie 
vietniekvārda nepaplašina u n nepadziļina galvenā komponen ta 
sa turu , jo ga lvenajam k o m p o n e n t a m tāda sa tura nav. Tāpēc te 
nevar runā t pa r a p z ī m ē t ā j u (pasv. А. O.), bet t ikai par sa tu ra 
pārnesumu no pielikuma uz galveno komponen tu . " 7 

Arī par nominālo ekvivalenci, kāda veidojas s tarp subs t an t ī ­

viem kā s t a rp pielikumu u n vārdu , uz kuru pielikums at t iecas , 
K. Gailums spriež pareizi, k a . . . pielikums tieši n e a p z ī m ē 
(pasv. A. 0.) savu galveno komponentu , be t t ikai netieši, dodot 
tam citu nosaukumu, tu rpre t im ar l i e tvārdu izteikts nesavrupinā ts 
saskaņots apzīmētājs paras t i apzīmē tieši savu galveno kompo­
nentu. " 8 

Apgalvojumā, ka nesavrupināta is resp. prepozitīvais apzīmē­
tājs t i e š i apzīmē subs tan t īvu , kamēr pielikums to darot n e t i e š i , 
ir tā patiesība, ka starp piel ikumu un apzīmētāju ir principiāla 

7 К. Я. Г а й л у м с. Обособленное определение в современном латыш­
ском литературном языке. Автореферат днсс. на сонск. уч. степ. канд. 
4>илол. наук. Рига, 1956, стр. 13. 

8 Turpat, 13. lpp. 
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starpība, be t šis apgalvojums ie tver neprecizi tā t i , it kā piel ikumam 
b ū t u netiešā apzīmētāja r aks tu r s a tka rā no pielikuma postpozi t īvā 
s tāvokļa resp. savrup inā juma a t t ieksmē p re t to vā rdu , uz kuru 
pielikums zīmējas. Ne pozicija nosaka principiālo atšķirību s t a rp 
pielikumu un apzīmētāju. To nosaka s in takt i skās ekvivalences 
at t ieksme, k ā d a veidojas s t a rp saskaņot iem substant īv iem te ikumā 
neatkarīgi no šo subs tan t īvu pozicijas. Citiem vārdiem, pareizs i r 
citētais Kr ievu valodas g r ama t ika s (akadēmiskā izdevuma) at­
zinums, ka pielikumi v a r b ū t nesavrup inā t i u n s a v r u p i n ā t i " u n 
ka pielikuma bū t ība izpaužas t a i apstāklī , k a tā ir , , izteikta ar 
l ie tvārdu un saskaņo ta ar apz īmējamo v ā r d u l o c ī j u m ā ' T i k a i , kā 
j au teikts, nevar atzīt p ie l ikumu pa r apzīmētāju , bet pa r teikuma, 
locekli, kas nevis apzīmē", be t visumā kvalificē vai r a k s t u r o " . 

Tā tad , j āa t sakās no la tviešu valodnieciskajā l i tera tūrā ieviestā 
a tz inuma, i t kā pie l ikumam va jadzē tu b ū t t ikai s av rup inā t am 
resp. postpozi t īvam a t t ieksmē p re t kvalif icējamo vā rdu . P i e l i ­
k u m s k ā p a t s t ā v ī g s t e i k u m a l o c e k l i s v a r b ū t 
g a n p r e p o z i t ī v s , g a n p o s t p o z i t ī v s r e s p . s a v ­
r u p i n ā t s a t t i e k s m ē p r e t k v a l i f i c ē j a m o t e i ­
k u m a l o c e k l i . K. Ga i luma minēta is a rguments par labu 
a tz inumam, ka pie l ikumam j ā b ū t t ika i s av rup inā tam, neiz tur 
kri t iku, ja pa r piel ikuma b ū t ī b u atzīs t s i n t a k t i s k o e k v i ­
v a l e n c i . S in takt i skās ekvivalences a t t i eksme nozīmē, ka v ā r ­
diem te ikumā, kas a t rodas šai a t t ieksmē, ir, savukār t , v ienāda 
a t t ieksme p re t te ikuma g rama t i sko cen t ru resp. pret g ramat i skā 
kodola daļu (izteicēju). 

K. Gailums norāda , ka O t r k ā r t , ar l ie tvārdu, kas beidzas ar 
-ējs, -tājs, -is, -e, izteikts nesavrup inā t s saskaņots apzīmētājs ļoti 
tuvs īpašības vā rdam, ar ku ru iz te ikts nesavrup inā t s apz īmētā j s : 
d r a i s k u l e meitene, d r a i s k u l ī g a me i t ene . " 9 

Te K. Gai lums argumentēj is ar nep ieņemamu analoģiju, aiz­
s t ādams vienas kval i tā tes (t. i., subs t an t īva ) vā rdu ar citas kval i ­
t ā tes (t. i., adjekt īva) vā rdu . T ā n a v g ramat i ska , be t semant i ska 
argumentāci ja , kas ārda t e ikuma g ramat i sko izpratni . Tad jau ar 
t ādām pašām tiesībām minē t a j ām kons t rukc i jām va rē tu vēl pie­
vienot verbālo konstrukci ju . , d r a i s k u ļ o j a s me i t ene" un se­
mant i sko analoģiju novest līdz absurdam, sakot , ka attiecīgi sub-
s tant īv i , adjektīvi un verbi ir nozīmē ļot i tuv i u n tāpēc analizējami 
kā s intakt iski vienādi funkcionējoši. Nosakot vā rdu s in tak t i skās 
funkcijas kā teikumlocekļa funkcijas, v ā r d u gramat i skās a t t ieksmes 
te ikumā nedr īks t ska t ī t izolēti no šo v ā r d u at t ieksmes p re t t e ikuma 

9 Turpat, 13. lpp. 



gramat i sko centru . J a p ieņemtu , ka dotajos piemēros (draiskule 
meitene, draiskulīga meitene, draiskuļojas meitene) sas topamies a r 
konstrukci jām, kas ap tver visa te ikuma apjomu, tad tanīs s a s t a p t u 
kondomināci ju u n problēma va rē tu b ū t t ikai , kā sadal ī t funkcijas 
kodola locekļu s ta rpā . Bet , ja šīs konstrukci jas a t ras tos iekompo-
nētas plašāka apjoma te ikumā (piemēram: laukā draiskule meitene, 
laukā draiskulīga meitene, laukā draiskuļojas meitene), tū l ī t v a r ē t u 
vērot , ka k a t r a m v ā r d a m abos pēdējos te ikumos ir sava a t t i eksme 
pret vā rdu laukā, kamēr pirmajā te ikumā abi nominat īvi , b ū d a m i 
s i n t a k t i s k a s e k v i v a l e n c e s at t ieksmē, k o p ī g i j e b 
v i e n ā d i at t iecas pret v ā r d u laukā. 

Semantiskais princips s intakt iskos salīdzinājumos l ietojams, 
iztirzājot v i e n a s k v a l i t ā t e s m o r f o l o ģ i s k u p a ­
r ā d ī b u s p e c i f i k u . J a K. Gai luma minēt ie piemēri draiskule 
meitene un draiskulīga meitene šai ziņā ir semantiski nesal īdzināmi, 
tad jāa tz īmē v iņa pozitīvie sniegumi savrup inā ta piel ikuma u n 
savrup inā tu vie tas un la ika aps tākļu nošķiršanā. Lie ta tā, ka n e 
ikvienā saskaņo tu subs tan t īvu pārī, kam vienāda a t t i eksme p re t 
te ikuma gramat i sko centru, viens no vā rd iem uzlūkojams par pie­
l ikumu. Te jāņem vērā saskaņo to subs tan t īvu semantiskā a t t ieksme, 
kā arī ar šiem subs tan t īv iem nosaukto īs tenības objektu a t t ieksme. 
P a r n o m i n ā l a s e k v i v a l e n c e s t ā p a t kā par p г о n o­

m i n ā l a s e k v i v a l e n c e s at t ieksmē esošiem atz īs tami t ikai 
tādi saskaņot ie substant īv i , kuriem ir v ienāda a t t ieksme pre t te i ­
kuma gramat i sko centru un kur i atspoguļo vienu un to pašu īs tenības 
objektu, kas nosaukts dažādos leksiskas nozīmes vārdos. Tiklīdz 
šāda nosacījuma par v i e n u atspoguļotās īstenības objektu t rūks t , 
saskaņot ie subs tan t īv i te ikumā funkcionē par apstākļiem, ne pieli­
kumiem 1 0 . K. Gailums gan savrup inā ta pielikuma un sav rup inā t a 

1 0 K. Gailums šai sakarā min šādus piemērus: 
„Savrupējais vietas un savrupējais laika apstāklis arī var saskanēt locījumā 

ar vietas un laika apstākli, ko tie tuvāk paskaidro. 
Savrupējais vietas apstāklis locījumā saskan šādos gadījumos: 
1) j a v i e t a s a p s t ā k l i s ir izteikts ar lietvārdu 1 о к a t ī v ā un 

arī s a v r u p ē j a i s v i e t a s a p s t ā k l i s , kas ar lokatīvu izteikto vietas 
apstākli precizē, arī ir l o k a t ī v ā , piemēram: Dauka piedzima j ū r m а 1 ā, 
zvejnieka b ū d ā . S. Edž., D. D., 5. 

2) ja v i e t a s a p s t ā k l i , kas izteikts a r p r i e v ā r d u u n t a m 
p i e d e r o š o l o c ī j u m u , tuvāk precizē s a v r u p ē j a i s v i e t a s 
а p s t ā к 1 i s, arī izteikts ar t o p a š u p r i e v ā r d u un t a m a t b i l ­
s t o š o l o c ī j u m u , piemēram: Šad tad Gundega ar Staburagu aiziet dalī­
šanās u z l i e l o m e ž u, u z А r g a ļ i e m. A. Gr., Ļ. iel. d. sp., 279. 

S a v r u p ē j a i s l a i k a a p s t ā k l i s saskan ar savu l a i k a a p ­
s t ā k l i , ko tas precizē, vienā locījumā tajos gadījumos, kad laika apstāklis 
un savrupējais laika apstāklis — a b i i z t e i k t i a r 1 i e t v ā r d u 1 о к a-



vietas un laika apstākļu nošķiršanai izvirzījis nepie t iekamu u n arī 
pretrunīgu kritēriju — proti jēdzieniskās a t t ieksmes s ta rp saskaņo­
tajiem subs tant īv iem: 

,,Lai pate iktu , vai konkrē tā gadī jumā ir dar īšana ar piel ikumu 
vai savrupējo apstākli , jāzina, ka piel ikumā izsacītais jēdziens 
apjoma ziņā pilnīgi va i daļēji sakr ī t ar tā jēdziena apjomu, kas 
izteikts te ikuma loceklī, kuru pie l ikums t u v ā k apzīmē. Turpre t ī ar 
savrupējo vietas un laika aps tākl i izteiktais jēdziena apjoms ir t ikai 
daļa no vietas un laika aps tāk ļa jēdziena, k u r u tie t uvāk precizē. 

Loģikas vārdiem runājot , s t a rp pie l ikumu un tā apzīmējamo 
teikuma locekli realizējas t āpa t ības , p a k ā r t o j u m a vai daļējas sa­
skaņas at t ieksme, be t s ta rp v ie tas un la ika apstākļ iem un t iem 
pakārtotaj iem savrupējiem vie tas un la ika apstākļ iem — veselā 
un daļas a t t i ek sme . " 1 1 

K. Gailuma dotie piemēri ar v ie tas aps tākļ iem (Dauka piedzima 
j ū r m a l ā , zvejnieka b ū d ā . Šad tad Gundega ar S taburagu 
aiziet darīšanās u z l i e l o m e ž u , u z А r g a ļ i e m) neliecina, 
ka attiecīgie jēdzieni va rē tu a t ras t ies veselā un daļas a t t ieksmē. 
Loģiski nevaram iedomāties būdu kā jūrmalas daļu, vai Argalus 
kā meža daļu. 

Ievērojot visu sacīto, v a r a m p i e l i k u m u kā pa t s tāv īgu 
te ikuma locekli r aks tu ro t sekojoši. P i e l i k u m s ir t āds vā rds 
teikumā, kas a t t iekdamies uz kādu n o m e n u vai tā ekvivalentu , 
raks turo nosauktā īs tenības ob jek ta kva l i t ā t i . Pie t a m abi vārd i , 
kā pielikums, tā vārds , uz ko tas at t iecas, apzīmē vienu un to pašu 
īstenības objektu, un šiem vā rd iem ir v i enāda s in takt i ska a t t i eksme 
pret teikuma gramat i sko cen t ru resp. pret izteicēju kā g ramat i skā 
kodola daļu. Šādu divu v ā r d u kopīgu a t t i eksmi te ikumā saucam 
par s intakt iskās ekvivalences a t t ieksmi . Kā jau teikts, runājot pa r 
substantīvisko kondomināciju, piel ikums veidojas tikai d ivkopu teik-
kuma s t ruk tūrā . Teikumā, ku rā n a v verbā las kondominācijas , be t 
kurā ir substant īv i neatkar īgajos locījumos, tie nevar b ū t viens 
pre t otru pielikuma resp. s in tak t i skās ekvivalences a t t ieksmē (ja 
neatzīst sinkretiskus te ikuma locekļus), b e t gan predikat īvajā a t ­
t ieksmē. Izņēmumi vērojami vienīgi ar pronominālo ekvivalenci. 
Bez tam jāizšķir s intakt iskā ekvivalence te ikumā s ta rp vārd iem 

t ī v ā, piemēram: Kluba būve r u d e n ī , p a š ā k a r s t ā k a j ā d a r b a 
1 a i к a, kolchozniekiem maksāja daudz pūļu, bet viņi neatlaidās, īpaši jaunieši. 
A. G r , Ļ. iel. d. sp., 269. 

Tātad, ka no piemēriem redzams, visos pārrunājamos gadījumos savrupējie 
apstākļi tāpat kā pielikums formas ziņā sakrīt ar saviem pakārtotajiem teikuma 
locekļiem. (K. Gailums, Savrupējais 'apzīmētājs mūsdienu latviešu literārajā 
valoda. Disertācija frlol. zin. капо*, grāda iegūšanai. Rīgā 1956, 193. l p p ) . 

1 1 Turpat, disertācijā 194. lpp. 



atkarīgajos locījumos, i zņemot gadījumus, kad pielikums sais t ī ts 
ar te ikumpriekšmetu ģenit īvā vai da t īvā . 

Sintakt iskās ekvivalences at t ieksmē esoši vārdi v a r t ik t uzlū­
koti pa r vienveidīgiem teikumlocekļiem, ja pielikuma izpra tnē 
ejam tā lāk, a tz īdami pie l ikumu par t ā d u te ikuma locekli, kas uz 
s in takt iskās ekvivalences p a m a t a funkcionē kongruent i ar to tei­
kuma locekli, uz kuru tas at t iecas. Tādā gadījumā pielikums izvēr­
šas par t ādu s in takt i sku kategoriju, kura i nav pa ts tāv īgas s in tak­
tiskas funkcijas resp. kura i šī pats tāvīgā s in takt iskā funkcija ir 
t i k a i s a i s t ī j u m ā ar o t ru t e ikuma locekli. Uz šādas 1 ' n e ­
pa t s t āv ības" pama ta , kas ir šā teikumlocekļa specifika, va r sevišķi 
spilgti izpausties tā sti l ist isko funkciju nozīme un vēr t ība . Tāpēc 
saprotams, ka pielikums ir sevišķi iemīļots dzejas izteiksmes līdzek­
lis. Tas rakstur īgs arī la tviešu klasiskajām tau tasdz iesmām. 

Aplūkosim piel ikuma morfoloģiski s intakt iskos izteiksmes lī­
dzekļus un pielikuma kā te ikuma komponen ta vispārīgo seman­
tiku, kāda t am ir a t t i eksmē pre t vā rdu , ar kuru tas saist ī ts sin­
taktiskajā ekvivalencē. Tā kā par pronominālo ekvivalenci jau 
r u n ā t s 1 2 , jāpakavējas pie n o m i n ā l ā s e k v i v a l e n c e s . 

Pēc nozīmes izšķirami divi nominālās ekvivalences tipi. P i rm­
kārt , ir t ā d a nominālā ekvivalence, kurā pielikums t ikai v a r i ē 
tā vā rda nozīmi, uz ku ru tas at t iecas. Šai gadījumā nominālās 
ekvivalences vārd i funkcionē ar v i e n u l e k s i s k u p a m a t ­
n o z ī m i . Šā tipa piel ikumus saucam par identitātes pielikumiem. 
Tie ir ī pa tns p l e o n a s m a paveids. Ot rkār t , ir t ā d a nominālā 
ekvivalence, kurā pielikums d i f e r e n c ē tā v ā r d a nozīmi, uz 
kuru tas at t iecas, t. i., paskaidro ar šo vā rdu nosauk tā objekta 
kval i tā t i ar citas leksikas nozīmes vā rdu . Šai gadījumā nominālās 
ekvivalences vārdi funkcionē a r d a ž ā d ā m l e k s i s k ā m 
p a m a t n o z ī m ē m . Šā t ipa pielikumus saucam par diferencē-
tājpielikumiem jeb raksturotājpielikumiem. 

2. Identitātes pielikumi 

Piel ikums kā nominālās ekvivalences komponents savā abso­
lūtajā funkcijā, t. i., funkcijā, kurā ekvivalence ir vispilnīgākā, 
teorētiski iedomājams k ā d i v k ā r š o j u rn s. Pro t i , vienu 
un to pašu vārdu izsakot divi reizes resp. a tkār to jo t , nevar d a b ū t 
neko ci tu kā vienīgi s in tak t i sku ekvivalenci. Taču stilistiskos no -

1 2 Skat . Art. Ozols, Nominālo un cdverbiālo predikatīvo at t ieksmju tipi 
latviešu klasiskajās tautasdziesmās. Latvijas PSR ZA Valodas un l i teratū­
ras ins t i tū ts . Rakst i X" Rīgā 1959. 



.lūkos nepieciešams divkāršojumu pr incipā nošķi r t no pielikuma. 
Tāpēc par pielikumu nevaram atzī t nepaplaš inā tos divkāršojumus, 
jo pielikumam jābūt c i t a m v ā r d a m nekā tam, uz kuru tas a t ­
tiecas. Ar c i t u domāta vispirms tāda formas atšķirība, kura 
neļauj pielikuma at t ieksmēs esošos vā rdus ieskait ī t viena vā rda 
formu sistēmā. 

Jāpiezīmē, ka formas kritēri ju v a r droši izvirzīt t ikai a t t ieksmē 
pret tādiem nepaplašinātaj iem divkāršojumiem, kas sas topami ar 
variējumu deminut īvā , kurš a tvas ināms no divkāršojamā p a m a t ­
formas vārda, p iemēram: 

K o tie manim labu dara, Pieci kaķi, kaķēn iņ i? 1 3 2262. 
Tiklīdz viens no divkāršotaj iem vārd iem tiek apzīmēts ar kādu 

citu vārdu, rodas jau zināma prob lēma: va i n a v p a m a t s to uz lūkot 
par ko c i t u nekā neapzīmēto vā rdu , p i emēram: 

Meitēns, m a n s meiteniņš, Šū t gribēja, nemācēja. 6679; 
Ratiņ, m a n u ratinit, T u m a n kaunu padar i j i : 7018v. 
Šād i apzīmētāji, kas izteikti ar p ronomenu mans tomēr nepie­

šķir vā rdam citu nozīmi. Tie ir v ienkārš i frazeoloģiski pas t ipr inā­
tāji. 

tīšs robežas ar d ivkāršojumu ir piel ikumi, kas at t iecas uz va rdu 
pamatformā kā tādu, no kura nevar tieši a tvas inā t , ,d ivkāršojumā' ' 
doto deminutīvu, p iemēram: 

Vai , ratiņi, ritentiņi, Tu m a n k a u n u padar i j i : 7018 v ; 
Tētit, m a n u tēvainiti, Sēsim lielu rudzu l auku ; 3101 ; saL: 

3756; 3757; 
Mate, m a n a māmuliņa, Laiks man iet i t au t iņas : 7731 v. ; 
Brāļi, m a n i bāleliņi, Zābaka in i vien s ta igāja; 3857,1; 
Puikas, m a n i puisenini, K a m jūs lieli n e a u g a t ? 2134 v . : 

sal: 620,3. 
Tamlīdzīgās konstrukci jās jau v a r a m r u n ā t par identitātes 

pielikumu, jo pēc leksiskās nozīmes kā pielikums, tā vārds, uz kuru 
tas attiecas, ir identi , bet formāli t ie ka t r s ir c i t s vārds . Šai 
gadījumā pielikums raks tu ro kādu v ā r d u no ident i tā tes viedokļa 
ar formas var iē juma palīdzību. Š ā d a t ipa piel ikumu saucam par 
variētā jpielikumiem. 

T ā p a t pa r v a r i ē t ā j p i e l i k u m u var uz lūkot leksiski 
paplašinātos divkāršojumus, ja viens no divkāršotaj iem vārd iem 
saist ī ts ar adjektīvu kā apzīmētāju, kas specificē viena divkāršotā 
vārda nozīmi atšķirā no otra . 

Brālits, m a n i s m ī ļ š brālitis, Mīl' es tevi izturēju; 
1 3 Piemēros vārdi no Kr. Barona „Latvju Dainām" transliterēti no vecās 

ortogrāfijas fraktūras la t īņu burtos, atstājot patskaņu kvant i tā tes apzīmējumus 
on interpunkciju nepārlabotus. 



T u pārvedi l īgaviņu Ka asaju žagariņu. 21730: 
Draugu, m a n u m ī ļ u draugu, Ko tu klāji, ko tu sedzi? 

Dziesmiņa m a n a l a b a dziesma, K a d tai bū tu o t ra puse 
Sieviņ' m a n a l a b a sieva, K a d tai b ū t u mīlestība. 921 ; 
Rīklit, m а n a s k a ņ a rīkle. Tālu gāja skanēdama: 375,5. 
Šāda t ipa piel ikumus nosacī t i p ieskai tām pie ident i tā tes pie­

l ikumiem. Formālā atšķirība, kas rāda apzīmētā ja piesaistījumu 
tikai v ienam no divkāršotaj iem vārdiem, dod p a m a t u šo v ā r d u 
p о t e n с ā 1 i uzlūkot par citu. Tas nozīmē, ka apzīmētā jam 
piemīt potence veidot ar apz īmējamo v ā r d u s a l i k t e n i , kas 
tad kā c i t s vārds ar pi lnām t iesībām var funkcionēt kā piel ikums. 
Tiesa, šādi sal ikteņi gan ir t ikai tau tasdziesmu stila elements, da­
r ināts p a n t m ē r a spaidā. Tašu tas lietas faktisko stāvokli nemaina , 
bet t ikai pasvī t ro v a l o d a s i e s p ē j a s sal ikteņu dar ināšanā 
un rāda izl ietojuma sfēru. P iemēr i : 

Ai, bērniņi, maz bērniņi. Negul ' ilgi šūpul i : 1858,1; 
Dieniņ 1 m a n a ļaundieniņa, Tu atgāji nezinot! 
Vakar koši gavilēju, Šodien veda smilt ienā. 27456 v . : sal . : 

Dieniņ, m a n u ļaun dieniņu, 1043,2. 
Uz divkāršojuma bāzes t ā t a d radušies i d e n t i t ā t e s p i e-

1 i к u m i, kas raks turo jami kā v а r i ē t ā j p i e 1 i к u m i. 
Pie l ikumam ir ne t ikai note ik ta at t ieksme ar divkāršojumiem. 

bet arī ar tād iem b l ī v ē j u m i e m , kas funkcionē kā salikti 
nosaukumi, kuru galvenie komponen t i identi , bet subs tan t īva ģe-
nitīvi kā šo komponen tu apzīmētāj i leksiski atšķirīgi. J a kon teks ta 
sakarā sekojošais nosaukums at t iecināms uz iepriekšējo kā tā kvali­
ficētā js, tad tas ir p i e l i k u m s : 

Kalpu b ē r n i , irbes b ē r n i Agri teka pulciņa; 
Saimenieka svētelīši Ilgi sēd ligzdiņā. 2147 v. ; sal.: I 2147 .1 ; 
Vīra m ā t e , vella m ā t e, Nēsā s ietu padusē. 
Kurā ciemā ieiedama, Sijā manu augumiņu. 4801,5. 
Šādas konstrukci jas a tkā ra no konteks ta iespējams uzlūkot arī 

par v ienkāršu paralēli , kā pirmajā no dotaj iem piemēriem. Spi lgtāk 
šāda paralēle izcēlās konstrukci jā ar pronominālu ekv iva len t i : 

Priedes d u r v i s, egles d u r v i s, Tās bij viegli v i r inā t ; 
Drauga b ē r n i , bāra b ē r n i , Tie bij viegli maldināt . 4.174,2 v. 
Neskai tot pronommālās ekvivalences gadī jumus, blīvējumi, kas 

b ū t u nominālās ekvivalences at t ieksmē, a tz īs tami par īpa tnēj iem 
pielikuma modeļiem, kuros pielikuma nozīme n a v pilnīgi izcelta. 
Tas izskaidrojams ar to, ka pielikuma funkciju saliktajos nosauku­
mos, kuru otri komponen t i identi , veic tikai pirmie komponent i . 

33642,7; 
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Šādas formas pielikumi r ada p а r e j u n о i d e л t i t ā t e s p i e­

1 i к u m i e m u z d i f e r e n с ē t ā j p i e 1 i к u m i e m. Taču tie 
vel nav īsti difereitcitājpiclikumi. 

Blīvējuma konstrukci ju s t a rpā , runā jo t par pāreju uz piel ikuma 
kategoriju, a t rodami piemēri avcrbalos te ikumos, kuros sekojošais 
saliktais nosaukums var ve ik t s i n t к r ē t i s k a s f u n к e i -

j a s — izteicēja un piel ikuma funkcijas: 
Tēva r a d i suņa r a d i , Mātes rad i bāleliņi: 
Mātes radi t i l tu taisa, Tēva rad i ārā jauca. 3389 v . ; sal . : 3890 v.; 

3890,2. 
Aplūkojamā blīvējuma t ipa pielikumos piel ikuma elements īr o t r s 
blīvē tais subs tan t īva ģenit īvs, kas uz p i rmo ģenitīvu va r t ikt a t ­
tiecināts ir kā blīvējums, ir kā piel ikums tikai, identā epiforiskā 
piesaistītā vārda dēļ. K a piel ikuma seman t ika šais konst rukci jās 
ietverta tieši ģenit īva formas vā rdā , r ā d a var iant i , kuros šis ģeni ­
t īva vārds, t rūks to t bl īvējuma epiforiskajam e lementam, noformēts 
nominatīvā kā ī s t s piel ikums. Tā, p iemēram, sas topam Makus* 
nedrošajai pielikuma konst rukci ja i — 

Kalpu b ē r n i , irbes b ē r n i . 2147 v., drošu p ie l ikumu: 
K a l p u bērni, irbeniņi Agri tek migliņā; 2147; 

blakus Drauga b ē r n i , bāra b ē r n i 4174,2 v. sas topam: 
D t a u g a bērni, bāreniši , Tie bij lēti maldināt . 4174,2 л\ ; sa l . : 

1) r a u g a bērni, pabērniši , 4174,2; 
t āpa t sal. : Tēva r a d i , suņa r a d i 3889 v. un 

Suņi, suņi t ē v a r a d i, Mātes radi bāleliņi. 3889; 3890—3894. 
Kā ident i tā tes pielikurnu otrs t ips a tz īmējams s inonīmais 

pielikums. Sinonīmais pie l ikums kā citas saknes vā rds izsaka 
to pašu leksisko sa turu , kas ir v ā r d a m , uz kuru pielikums a t t iecas . 
Šai ziņā s i n о n ī m i e p i e 1 i к u m i i г i d e n t i t ā t e s 
p i e 1 i к u m u p a v e i d s p ē с n о z ī m e s, n e p ē с f о r m а Ш, 

Sinonīmā pielikuma gadījuma leksiskās nozīmes identi tā 1 e 
nominālās ekvivalences a t t i eksmēs esošos vārdus ļauj viegli inver -
tē t . Visvairāk piemēru šā t ipa p ie l ikumam sniedz kus toņu valsts-
nosaukumi : 

1) a i t iņa b а ŗ a ņ i о а 27678; а. b a i a ņ ķ i i e 27678 v.;. 
a. b а г о н i l e 27678 v . ; avanīn i b a i a n i n i 29068 \ \ ; 
a. b i r e n i ņ i 29068 v . ; sal.: 29068,2 v.; 29156,2; aveniņi 
b u с e n i ņ 29068; sai. ar ī : av i t iņa b e r u 1 i t e ( , ,barana — 
bērt* 1 kontaminaci ja?) 7573; 

2) āziti b u c i t i 2219; 2221,8; 1 2221,2, ā. b u с i n 2221,5; 
I 2221,5; ā. b i k i ņ I 2221Л; ā. j b i k u z i t i V 2221,2: 
bueiņ a z i n 2221,7; 1 2221,4; b . ā z i t i 2221,3 ; buciti 
a z i t i 2221 ; V 2221 .1 ; 



3) inciti k a k i t i 2064 ; 2239; I 2239 1 : 2240; 2241,1.3: 2242; 
2243; 2244; incite k a ķ i t o 2242,1 ; inciņ k a ķ i t 2241; 
incit p i n c i t 2065; sal . : 2240 v . ; inci r u n c i 1 2238 1 ; 
inciņ r u n с i ņ 2241,4; kaķit p i n с i t 2240 v. ; kaķiti 
t u n с i t i 2241 v. ; 2241,2; pincit к а к i t 2240 ,1 ; sal.: 
2240 v. 

4) rubenit t e t e r i t 2248,1 v . : 2555,1 v.; rubeniņ i e t e i i t 
2488,1 ; sal . : 2555,1 v . : teteriti r u b о n i t i 2555; 2555,1; 
tēteriti r u b u r i t i 2555 v.; u. c. 

T ā p a t šā t ipa pielikumi izplatīti arī sakarā ar ci lvēku dzīves 
nu nedzīvais dabas objektu nosaukumiem. Piemēram: 

1) Darbinieki, darba ļ a u d i s , Pa r purviem ti l tu grīda. 
Lai kājiņas neapmirka Lielmaņiem staigājot. 31647; 
Darbinieki darba ļ a u cl i s, K u r jūs darbu dabūs ie t? 31672,1; 
sal . : 31672 v . ; j a u n a s meitas j u m p r a v i ņ a s 848, 
j a u n a s meitas z e l t e n i t. e s 848 v<; durnis n e s а p г a š а 
35013,3 v.; sērdienite g г u t d i о n i t e 4484,4 v. ; 5223,1 v. 
u. с 

2) adat iņa к n i j) e 1 i t о 7145; u. c. 
Kā rāda piemēri, pielikums un raks turojamais vārds šais ga­

dījumos nav vairs droši saucams par tādiem, kam leksiskā nozīme 
nepārprotami identa, kaut arī sinonīmiskums nav noliedzams. 

Dažreiz leksiskās nozīmes i d e n t i t ā t о grūt i nošķirama no 
Ш i u о n ī m i j a s 1 4 , kas neapzīmē ekvivalenci, p iemēram: 

D i ž i radi, b a j а r i ņ i, S t ū m a mani lejiņā- 3867. 
Var gadīties, ka nespeciālistam kāda kontekstā a tklājas š ķ i e-

1 a ni s p i e 1 i к u m s, kas patiesībā radies nevis kā v i e n а 
objekta nosaukums dažādos vārdos, bet gan t ikai kā vienveidīgi 
t e i к u ni а 1 ос e к li. kas apzīmē d a ž ā d u s īs t enī b as о b j e к t us, к а, 
piemēram 2974. če t r r indē: kartupeļi rāeentiņi 2974 v. tu penis i 
rāceniši 2974; tupentiņi rāeentiņi; tupelits rācenits, 2974 v.; tupu-
litis rāceni tis 2974, 1 л. ; dupuritis rācentiņis 2974 v . ; rācenilis 
dupuritis 2974,1 sal.: I 2974,1 ; rācenitis dukuritis 2974 v . ; 2974,1 v . ; 
rācentiņis pampalitis 2974 v. 

Taču var ian tos tanī paša četrrindē a t rodam arī nepā rp ro tamus 
piel ikumus: tupeliši a p a ļ i š ī 2974,1 v. ; rāeentiņi č i b a r i š i 
2974 v.; ķ e b u r a i n i s rācenitis 2974, 2. 

Fakts , ka s ta rp piel ikumu un va rdu , uz ko tas at t iecas, no vienas 

1 4 Citi piemēri: meitas d z e l t a l n i I e s 43 i ; sal. 598, 6; 4468, I v . ; 
3;Ш9 v.; 6399, 2 v.. 3 v., 4; и. c. meitas г о l l a i n i t e s 431 v.; sal: 6399. () v.: 
7 v.; u. c. t au tu meita z e 11 e n i t с 255; sal.: 43i \ \ ; 5Щ, f i v . : 6399* 6399, 
2, 3, 6 v.; u. c. 



puses, pas t āv s intakt iska (pronominā la va i nomināla) ekvivalence, 
bet, no otras puses, tas fakts , ka nominā lās ekvivalences a t t ieksmē 
esošie vārdi p a lielākai da ļa i ka t r s nosauc citu īs tenības objektu, 
rada īpašu problēmu par p ie l ikuma un at t iecīgu vienveidīgo te ikum-
locekļu norobežošanu. Tas ir j a u t ā j u m s : kādos nosacījumos divu 
dažādu īs tenības objektu nosaukumi te ikumā a t rodas s а к ā r t o­

j u m ā. t. i., apzīmē arī d i v u s d a ž ā d u s objektus un līdz ar 
to ir v i e n v e i d ī g i t e i к u m а 1 о с e к ļ i, un kad tie a t rodas 
p а к ā r t о j u m ā resp. s a s к a ņ о j u m a, t. i., apzīmē v i e n u 
u n t o p a š u objektu un ir p i e 1 i к u m a un raks tu ro jamā vārda 
att ieksmēs (resp. s in tak t i skās ekvivalences at t ieksmēs) . Šāds s tā ­

voklis rada nepieciešamību noskaidrot piel ikuma un raskturo jamā 
vārda nosauk to jēdzienu a t t ieksmes , ja šie vārdi pēc leksiskas no­

zīmes nav identiski un n a v arī sinonīmi, p iemēram: 
Sīce bite к a m e n i t e Daugav iņas mal iņa : 
Daugaviņas mei t iņām T ā p a t sīka vaiodiņa . 36&Д; sal . : 

Atskrej bite v а 1 о d z i t e, Uznes mani ozolā. 3886,2­

Šai sakarā jāpievēršas diferencē tā j piel ikumiem. 

3. Diferencētājpielikumi. 

D i f e r e n c ē t ā j i j e b г а к s t u г о t ā j i p i о 1 i к u m i 
atkāra no tā , kādas ir ar piel ikumu un r aks tu ro jamo v ā r d u nosaukto 
jēdzienu at t ieksmes, dalāmi 

a) p i e 1 i к u m о s n e s a v i e n о j a m о j ē d z i e n u s a­

k а r ā jeb kontrārajos p i e l i k u m o s un 
b) p i e l i k u m o s s a v i e n o j a m o j ē d z i e n u s a k a r ā 

jeb paskaidrojošajos p i e 1 i к u m о s. 
Pi rmā no šīm grupām ir v a i r ā k k ā r t re tāk izpla t ī ta nekā otra . 
a) Kontrārie pielikumi sas topami trīs modeļos: 1) ka n e d z ī v a 

objekta nosaukums ar d z ī v a ob jek ta n o s a u k u m u kā pielikumu 
vai o t rādi ; 2) a u g a n o s a u k u m s ar к u s t о ņ u n o s a u k u m u kā 
pielikumu va i o t rād i ; 3) c i l v ē k ti (kā ģimenes locekļu, darba 
darī tāja va i sociālās grupas piederīgā) nosaukums ar a u g u v a i 
k u s t o ņ u nosaukumu kā piel ikumu vai o t rādi . 

Piemēri ar kont rāra j iem piel ikumiem kā nominālo ekvivalenci 
s tarp n e d z ī v a un d z ī v a objekta nosaukumiem: 

a) adatiņa maza s i e v а 7147—7150; 1 7149,1; alutiņ b ā ­
l e l i ņ 19508,2; 1 9 5 1 8 — 1 9 5 2 0 ; 19522; 19524,1; 19527; 
19528,2; 19537,1; u . c ; alutiņi b ā l e l i ņ i 19517; 19520: 
19523; 19528; u. c ; alutiņ vecais t ē v s 19528; u . c ; J ā ņ a 
diena p u p u с i t e (bada dzeguze, А. O.) 33078,1; Ai 
Gaujiņa, Gaujas m ā t e 7500; Ai, saulīt m ā m u 1 i ņ 4345; 



saulit ; , mana m ā m u l i t e 3232: 3233: saulit, bal ta 
m a m u 1 i ņ а 4353,3; sal.: 4383; 4384,4; u. c ; saule, 
m a n a k r u s t a m ā t e . 4370,3; u. c. 

b) bālin p u t u g a b a l i ņ 13595v.; 13646,8: 13699: 17508; 
17509; 18005; 26687; u . V : brālit pu tu g a b a l i ņ 13646,25; 
14032; 18005; u . c ; bālin v a ska r i t u l i n 17394; 17509 
u. c; brālit vaska г i t ū l i ņ i 17509; V 17509,1; 18005,2; 
u. c ; bālin zelta d г о z t а 1 i ņ 26687,4 u. c, bālin zelta 
ļpit е й i t 17509 u. C. bārenite s n ā t e n i t e 4696; bērni 
mani s p r u n g u 1 i ņ i 2996 v . ; krusta māte ķ e s e l i t e 
1825 v . ; meitiņ m a n a d z i г к s t e J i t 6539,1; puikas 
b u n g a s 6069; u. e. 

Pie šās grupas m i n a m a arī nominālā ekvivalence s ta rp ķ ē r ­
ni e ņ d a ļ a s un n e d z ī v a objekta nosaukumiem: rīklit' mana 
e r | e 1 i t e 418; 419 v. ; u. c.; (sal. : balsit manu ē r ģ e 1 i t I 419,2); 
sirsniņ m a n a š ķ e b e r i t e 85 ,1 ; u. c. 

P ē с к о n d о m i n ā с i j a s l i к u m a konstrukci jās , ku­

ras n a v verbālas kondominantes . divi substant īv i neatkar īgajos 
locījumos ir predikat īvajās at t ieksmēs. Te iespējama gan arī­ sin­

kretiska konstrukcija — pielikums un substant īviska kon domi nāc i ja 
neatkarīgajos locījumos: 

Jūra e l l e , jūra e l l e , Daugaviņa ni ā m u l i n a ; 
Daugav iņa izšūpoja Kā m ā m i ņ a šūpolē. 30759; sal . : 30759.1. 
Tā ka sinkrēt isks piel ikums nepalīdz izprast t e ikuma Struk­

tūru, šo te rminu nelietosim. Dotajos piemēros ir kondominaei ja. 
Piemēri ar кontrārāj ieni pielikumiem kā nominālo ekvivalent i 

s tarp к u s t о ņ a un a u g a nosaukumiem: 
Aitiņ m a n a m a g o n i t e, Līdzi pūru pielocīt; 
Ba l tu , mellu pūr iņā , Pelēka ju mugurā . 7562; sa l . : aitiņa m a-

g o n i t e 29069 v. ; 29073; 29074; avetiņa m a g о n i t e 7573 \ \ : 
29069 v . ; 29070 v,; avitiņa m a g o n ī t e 29069; 29070: aitiņ 
mana b ē r b а 1 i ņ а 32454; aitiņa m а г о n i t e 2 9 0 / 5 : sal . : 
29071; aitin m a n a m а г о d z ī t e 29061,3 v. : aitin v i z b u 1 i n. 
29074,1; u ' с 

Turpre t im konst rukci jā : 
Aitiņ' m a n a г о g u 1 i t e Pelēkam kāj iņām. 
Tur adiju skais tus c imdus, Tur pelēkus mētelīšus. 28059 — 

pēc kondomināci jas l i kuma nevaram r u n ā t par piel ikumu, bet 
par p red ika t īva jām a t t i eksmēm s ta rp vārdiem aitiņ1 un rogulite. 

Piemēri ar kontrāra j iem pielikumiem kā nominālo ekvivalenci 
s tarp c i l v ē k u , no vienas puses, un a u g u v a i k u s t o ņ u 
nosaukumiem, no o t ras puses: 



a) apeni b г а 1 i l i 1 9 8 / 1 ; 2 о 1 3 / ; apinitis g u cl г о n i e к S 
19480 v.; apinitis gudrs v ī г s 765 v.; I 765,1; 19480: V 
19480/1; V 19541; u. c ; bezdelīga šerpa s i e v a 2686,5; 
bitīte man ? m a s i n a 30278,1 ; bitit' dieva к а 1 p о n i t e 
30289; blusa s i e v a 2 7 2 0 : 2 7 2 0 , 1 — 3 ; 1 2720,1: cielaviņa 
gudra s i e v a 2594; cūciņa m ā s i ņ а 29158; как it s 
pelu j u n к u r i ņ š 2251; l 2251 ,1 ; lakstīgala gudra s i e v a 
2127 v . ; 2128 v.;' sniedze b r u t e 2686,9; žagata b ā b а 
2692,7; u. c ; 

b) kalpu bērni i r b e n i ņ i 2147; bērniņ' mani к о к а 1 i š i 
2945; 2945,1 ; 34497; 'bērni m a n i к о v ā m i s i 2897,1; 
bērni v ā r d e s 1016,3; brāleliņ g a i g а 1 i ц 26687 v.; 
brāleliņi p u r e n i ņ i 11674; puiši s u ņ i 6069 v.; vīriņ 
manu с I r u 1 i t i 3822,2: g u r ķ i t i tēva dēlis 20696 
p u ķ i Г m a n a l īgaviņa 1937,8; 6078; и. c. 

Sai pielikuma modelī kus toņu nosaukumi , kam par pielikumu 
cilvēku nosaukums, ļoti bieži j āuz tver alegoriski. Sevišķi ar pu tnu 
nosaukumiem latviešu t a u t a s dzejā allaž apzīmē cilvēkus. Tāpēc 
pielikums u n vārds , uz ko tas a t t iecas , bieži vien invērtē jami, pie­
mērām: 

Cīruli, vīruli, kad ņemsi s ievu? 
—Ruden i , rudeni par miežu laiku. 2612; sa l . : 2611 ; 2611,2 v. . 

3 v . : I 2611,1; V 2611.1 . 
Gadījumos, kuros kon teks t s palīdz noteikt galveno nomenu, 

nominālās ekvivalences v ā r d s kā pielikums a t rodams arī prepozi-
t īvā l ie tojumā: 

J> i t i t e komiņa ģērb savu pācli; 1499 v . ; 
P u r e n i n i brāleliņ. K u r gulēji šo naksn iņu? 26687,5; sal . : 

11673,1;. 
C i e l a v i ņ a mātes meita U p m a l ā velējās. V 2592,1 ; sal.: 

2592 v. 
Vairāki pielikumi d a ž k ā r t s a s topami vienas dziesmas ie tvaros : 
Cisiņa m ā s i ņ a, Ta i s ' mīks tu v i e t u : 
Apeni b r ā l i t i, Ved mani gulēt! 19871, sal . : 25137. 
Jāpasvī t ro , ka nomināla ekvivalence arī šai modelī veidojas, 

verbālos toi kūmos: 
( T ī r u l i t i s , gudris л­īrs. Laukā alu darināja, 2666,3. 
Averbālos te ikumos subs tan t īv i neatkar īgajos locījumos kon­

dominē: 
C ī r i i l i t i s zirgu puisis Ar pelēku pal t rac inu ; 2666 ,1 ; sal . : 2666; 
Es b i j ' vienis mtiižnieciņš, Man bij pieci zemnieciņ ' : 
Cūka n a m u s 1 а u с i t a j a, Kuce rīku m a z g a t a j a, 
Azits manis p a v а r i ņ š, Kāpos t i ņu š ķ i n e j i ņ š; 



Zaķi ts m а n is s к r i v e г i 1 1 s. Lap s а n es с g ra m а t i ņ \ 2667,3; 
sal . : 2667; 2667,1, 2, 4, 5, 7. 

Nobeidzot kon t ra ro piel ikumu apskatu , jāatzīmē, ka t iem pēc 
stilistiskās vēr t ības un nozīmes ir asociatīvi sakari ar zināma 
lipa salīdzinājumiem. K o n t r ā r i e pielikumi ar att iecīgu saikļu vai 
partikulu aplīdzību viegli t ransformējami salīdzinājumos, p iemēram: 
rīklit' m a n a ērģelito 4 1 8 = r i k l ī t ' (man ' ) kā ērģelite; cielaviņa mātes 
tu cita V 2592,1 — cielava k ā r n ā tes mei tа, u. tml. T а с u šāda о p erā ­
vija ir t ikai teorētiski iedomājama, jo pašos dziesmu var i an tos a t ­

tiecīgas paralēles s tarp konstrukci jām ar pielikumu un sal īdzinājumu 
nav a t rodamas . 

b) Paskaidrojošie pielikumi sastopami trīs grupās : 1) kā no­

minālā ekvivalence s ta rp s u g a s un ģ i n t a n o s a u k u m u ; 2) ka 
nominālā ekvivalence s ta rp cilvēku nosaukumiem, pa ras t i kā ģ i-
ю e n e s l o c e к ļ a nosaukums ar d a r b a d а r ī t ā j a vai 
s о с i ā 1 a s g r u p a s p i e d с r ī g ā nosaukumu kā piel ikumu 
un 3) ka с i 1 v ē к a nosaukums ar v iņa p s i h о f i z i s к a s 
ī p a š ī b a s nosaukumu kā piel ikumu vai arī kā l i e t a s , a u g a 
vai k u s t o ņ a nosaukums ar īpašības nosaukumu kā pielikumu. 

P a s k a i d r o j o š o p i e l i к u m u p i r m ā g r u p a. 
Paskaidrojošie ļ > iel i к u mi, ku r os n om i n ā 1 ā e к v i v а 1 e n с о 

izpaužas s t а r p ģ i n t s u n s u g a s n о s а u к u m u, ir viegli 
invērtējami. Ja konteksts nenosaka ci tādu anālizi, tad ļ)ar pielikumu 
paras t i uz lūkojams otrs subs tan t īvs : 

Adatiņa maza l i e t a Liela darba darītajā. 7149 v. ; 
Uguntiņa d z i г к s t e l i 1 e Saujiņa g labā jama; 2869; sal.: 

I 2869,1 ; 7149; V 7149,1: 14835; u. c : 
Ai, odziņa z e m e n i I e. Vaj tev vien ir balt i ziedi? 7843Д; 
Puķit, m a n a m a g o n i t, K a m tik agri uzziedēji? 6429 v. : 
Bērits maus k u m e l i ņ š Zina Rīgu. Tērba t iņu : 29788 v. : 
Cīrulīti m a z p u t n i ņ i , Ko redzēji debesīs? 2616: u. c ; 
Brāli mani lieli v ī r i . Zābakos sienu pļava; 16953,2; sal . : 

16953,1 v . ; 
Ai, māsiņas m e i t e n i t e s , K a m jus lielas neaugat ? 2133 v.; 

u. c. 
Šis piel ikuma modelis nav visai produkt īvs , a t ska i to t atsevišķus 

konkrē tus gadījumus, kā par berili u n kumeliņu1*, cīrulīti un maz­
putniņu1* u. c . 1 7 , kas tad ļot i populāri un izplatī t i lielā va r i an tu 
skai tā . 

1 5 Bērits man(i)s k u m e l i ņ š 12495; 13953; 15905, I 2 v . : (5912; 16119.5; 
17II1; 17112; 17225; 18330 v . ; 18397,4; 29628: 29631; 29632; 29833; 2963В: 
2 % 4 l ; u. d. c. 



P a s k a i d r o j o š o p i e l i k u m u o t r a g r u p a 

Plaša ir grupa ar с i 1 v ē к a (pa ras t i ģimenes locekļa) nosau­
k u m u , uz kuru at t iecas d a r b a d a r ī t ā j a v a i s o c i ā l ā s 
1 r u p a s p i e d e r ī g ā n o s a u k u m s kā pielikums, kas raks tu ro 
cilvēka s a b i e d r i s k o s t ā v o k l i . P i e m ē r a m 1 8 : 

Vakar dz ima kumeliņš, Šodien tek kā j iņām; 
Л r a j i ņ š bāleliņš Gadu rāpu vazājās . 3020,2 v. ; u. c.: 
Nāk bāliņš а r a j i ņ š, Nāk ar maizes kukuli t i . 18928; balini 

b a g ā t n i e k i 12775; bāliņš b a u d i n i e к s 29836 v.: b a n-

d e n i e к i bāleliņi 14448,2; bālitis b i s n i e с i t i s 30467,1; 
с i m с r m a ņ i bāleliņi (vok.) 18011,6; d i š 1 e r i t i bāleliņi 
180.11J) v. ; bāliņi d r a v e n i e к i 30368,2 v.; k u n g a v ī r i s 
man bāliņš 20071,1 v. ; bāliņi 1 e i d a s v ī r i 13219,4; bāliņi 
rn e d e n i e к i 2341,1 v. ; bāleliņš p ļ ā v e j i ņ š 28522: ni e ž а 
щ а r g i bāleliņi I 1680,1; līdzīgi pielikumi pie b r ā ļ a l ' J, d ē l a 2 0 , 
ļ) u i š a 2 1 u n v ī r a vā rda . . 

Sociālās grupas piederīgā n o s a u k u m s kā pielikums dažreiz 
lietots kā pagodinājums vai emocionāla r aks tu ra kvalificējums a t ­
tieksmē pre t citas g rupas piederīgo un tāpēc nenorāda pat ieso so­
ciālo s tāvokl i : 

Vecas mātes , g a s p a ž i ņ a s 2 2 , Pa l īdz ie t man dz iedā t r 848. 
Jāpiezīmē, ka ne ka i r s d a r b a d a r ī t a j ā nosaukums kā 

pielikums a t t ieksmē pre t kāda cilvēka (ģimenes locekļa) nosaukumu 
raks turo šā cilvēka s a b i e d r i s k o s t ā v o k l i, ka tas vē ro jams 

1 6 Cīruliti m a z p u t n i ņ : 2620; 2622; 2626; 2627; 2628; 2628.1; 2629; 
2629.1: sal.: 2615; 2617,1; 2618; 2619; 2621; 2623; 2624; 2625; u. d. c. 

- 1 7 Citi piemēri: meitiņas m ā s i i i a s 701 ; 2380; sal.: 5555; 6399,6 v . ; 
п. е.; māsiņa z e l t e a i % 6 598; u. c.; māsiņa d z с 11 a i a i t e 598,7; u. c.:. 
jauni puiši b ā l e l i ņ i I 2345,1; puisīti b r ā l i t i 5555; skuķi bāra 
b ē r a s 382,4; 4468.2; Skuķite t au tu m e i t a 382.3 v., Ц ; cilvēciņš ļaužu 
b ē r a s 3020.2; sal.: 12(581; ābolnica dieva k o k s 34104; и. c. 

3 8 Citi piemēri: bērniņi g a n ī t ā j i 23673.1; kaimene ļ) u š e n i e с e 
3692,1; к а 1 p о n i t e bāreni te 4484 v. ; māsiņai m а l e j i ņ a i 631 KO; 
meitas g a n ī t a j ā s 760 v . ; sērdieni te darba r u к с 4564; u. c. 

1 9 Piemēri : brāļi b a j a r i ņ i 25133; brāļi mani b a g a t u r i 38-58.1; 
brālīši c e | 0 i l i e к i 12218. 5 v. ; brālīši г e i z i n i о к i 12218, 5; sal.: 2/632, 
2 v.; brālītis d ā r z e n i e k s 13545, 5 v.; d r e i m a n i brāliti 35061; brālīši 
ģeļreviši 30467; brāliņi ī r ē j i ņ i 30765, 2 ; brāiiti ormani ti 27455; br liii, 
г i j к u l i t i s 20071 v.; brālīši s t r ē l e n i e к i 2284 brālītis v e v e r i t i S 
7030, 1. 

Щ Piemēri: dēli j и и к u r i ņ i 31825; dēliņis к а 1 e j i ņ i s 27422; 
dēliņš k a r a v ī r s 31917,3; а. c. 

2 1 Piemēri: puiši p i e g u ļ n i e k i 4 3 j v . ; p u i š i v a a d e r z e ļ ļ i 4 5 1 , 1 ; 
u. c. 

-2 Gaspaziņa— muižnieku kār tas sievietes uzrunas forma — šai gadījuma 
attiecināta uz zemniecēm. 



iepriekšējos piemēros. J a šķ i r tu nozīmes ziņā jēdzienus d a r b a 
d a r ī t ā j s (eksistences līdzekļu sagādātā ja nozīmē) no d а r ī t ā j а 
(vispārīgākā nozīmē), tad gan bez a t runas varētu sacī t , ka darba 
darī tā ja nosaukums kā pielikums vienmēr norada uz zināmu sa­

biedrisko stāvokli . T ā d ā gadījumā darī tā ju nosaukumi (vispā­

rīgākā nozīmē) kā pielikumi r aks tu ro tu cilvēku p s i b о f i z i s к о 
В t ā v о к 1 i, piemēram: 

E j , lūko Pēte ram, Būs jel dēli j ā j e j i ņ i. 33030,2; 
S p ē 1 m a n i š i bāleniši, K a m t ik daiļi spēlējiet ? 13646,17; 
P r e c e n i e к i( ?) bāleliņi, K u r māsiņu iedevuši ? 2591.5,6; 

bāleliņi v i e t r a u d z i š i 25915,4; brāliši m i t с n i e к i 
14448,4; и. с 

Te minami arī at t iecīgo mitoloģisko bū tņu piel ikumi: 
Laimiņ mūža 1 i с e j i ņ a, K a m tu man tā noliki. 1 5030 1 . 

P a s к a i d г о j о š о p i e l i k u ni u t r e š a g r u p а 

Paskaidrojošie pielikumi, kuros nominālā ekvivalence izpaužas 
starp с i i v ē к u un v iņu p s i li о f i z i s к о ī p a š ī b u (vai 
tādu p a z ī m j u , kas tieši neapzīmē sabiedrisko stāvokl i) , kā ari 
s tarp l i e t u , a u g u vai к u s t о ņ u un viņu ī p a š ī b u no ­
saukumiem, ir vislielākā un produkt īvākā pielikumu grupa. Tā ir 
plašāka nekā visas iepriekšējās kopā. Sai grupā izšķirami divi mo­
deļi pēc nozīmes. P i r m a j ā m o d e l ī , nosaucot cilvēkus ar 
vārdiem, kas at t iecas t ikai uz ģ i m e n e s d z ī v e s loku, vārdi 
nominālas ekvivalences a t t ieksmēs ir invertējami, un tāpēc g rū t i 
nosakāms, kurš no attiecīgajiem vārdiem uzlūkojams par piel ikumu. 
Prakt i sk i b ū t u visēr tāk par pielikumu a tz ī t otru vā rdu . Piemēri : 

Bāleliņ a t r a i t n i t, ^sem a t ra i tn i līgaviņu, 11626 v.; 
Atraitniti b ā l e l i ņ , ISem a t ra i tn i l īgaviņu. 11626; 
Māsin 2 3 m a n a b а r e n i t e, Tev galviņa nesukā ta , 4480 v.; 

sal . : 4482 v. ; 
Bārenīte man m ā s i ņ a , Kas tev daiļu dar inā ja? 44o8, 2 ;sa l . : 

4368; 4460 v . ; 4479, 4480; 4 6 9 3 - 4 6 9 5 ; 4 8 6 1 — 4 8 6 3 : 4 9 7 4 ; 

Braleliņi, d i e v e s t i n i , Aizjūdz manu kumeliņu! 23715,2; 
Dieveliti, b r ā 1 e 1 i ņ i, Aizjūdz manu kumeliņu! 23715 v. 
Ne katrreiz dziesmās pašās šāda inversija a t r o d a m a 2 4 . P ie t am , 

cik vērojams, va ids bāleliņš resp. brāleliņš l ietots pa ras t i postpozi-
2 3 Sal-: ai meitiņ b ā r e n i t 4466; sal. : 502$, 1; 5089; u. c. Sal. ari bērni 

b l r e a i i i K3730, 25 л-. 
2 4 Skat . : ai māsiņa, brāļa s i e v а 1833, 4; brālits b r ū t g a n i ņ š 21325, 2; 

bāleliņi v i e t r a u d z i š i 25868; 259ļ5 ? 4; lī^aviņ' mātes m e i t \ 4817; 
*sak: 1937, 8 v.; п. е.; māsiņa zirnekļa m e i t i ņ a 7760; u. c. 



l īvi kā jaunu vīriešu pagodinā juma forma aiz kāda cita uzrunas 
vard a 2 5 : 

Dievarit, b ā l e l i ņ . K a m tu m a n i m to dari j i? 22487; sak : 
23705; 23705,3; 23706: 23707; 237.11,1: 23715; 23715,1; 
24754; 26443. 

Ciema puiši b ā l e l i ņ i . Ceļat mani pā r upi t i : 6507; sa l . : 
2168,1; 6507,1; u . c! 

Pie šā modeļa piel ikumiem pieskai tāmi arī tie, kuros mitolo­
ģiskas būtnes nosauk tas ģimenes locekļu vā rdos : māte un tēvs. 
Pie t am šie vārd i zemnieku r u n ā bijuši ekvivalenti tādiem vēlāko 
laiku pagodinājuma vārd iem, kā kundze u n kungs, p iemēram: 

Dievs to zina, d e b e s s t ē v s , K u r būsim citu gadu; 2611 v. ; 
sa l . : 269,7 v.; 1055 v . ; 1095,1; 1223 v . ; 5264,1; 9291; u. e. 

Ai, Laimit, Laimes m ā t e , Apsa-pat i -domajies! 49(11; sal.: 
8299; u. c, 

Tepa t minami arī cilvēku kvalificē jumi ar pielikumu velna 
bērni kā frazeoloģismu, kas nozīmē v a i nu veikli zeļļi, vai arī nelieši: 

Kūjienieši v e l n a b ē r n i P i r t ī dzied pērdamies; 1021; 
Aizpurieši v e 1 n a b ē r n i Nozog manu vainadziņu. 6182,1 v . : 

sa l . : 12825/1. 
O t r ā m o d e l ī paskaidrojošie pielikumi, kas izteikti ar 

^vārdiem, kuri neat t iecas tieši uz ģimenes dzīves loku, s tāv nominālā 
ekvivalencē gan ar с i 1 v e к u, gan l i e t u , a u g u u n к u s­

1 о n u nosaukumiem. Lietderīgi šos pielikumus aplūkot pēc to 
Г ormas, kas ir t re jāda: 1) n e s a l i k t a v i с n v а r d а p i e­

l i к u m s. kas var bū t pas t ip r inā t s ar piederības pronomenu m a n s , 
2) d i v v ā r d u kā sal ik ta n o s a u k u m a p i e 1 i к u m s u n 3) s a­

l i k t e n i s kā pielikums. 
N e s a l i к t a v i e u v а r d а p i e l i к u m i pēc komunika ­

tīvā l ie tojuma ir tādi , kas piederīgi ikdienas sarunvalodai , kā arī 
lādi, kas raksturīgi dzejas valodai ka izmeklētai valodai un ko 
citādi ikdienas sarunvalodā nemēdz l ietot . 

N о i к d i e n a s s а r u n v а 1 о d ā l i e t o j a m i e m p i e­

1 i к u m i e m atz īmējams subs t an t ī v s na bags kā tāds , кani pieli­

kuma a t t ieksmēs īpaša semant ika . 
Subs tan t īvs nabags piel ikuma sakarā zaudējis savu leksisko 

pamatnozīmi, kas t iek at t iec ināta uz cilvēku. Ar šo subs tan t īvu 
izsaka vai nu l ī d z j ū t ī b u, vai m a z v ē r l ī g u m u. Līdz 
ar to nominālā ekvivalence, kurā nedz īvu objektu, augu vai kustoņu 

2 3 Tikpat populārs kā pagodinājuma forma i r vārds bāliņš arī tekstā ]>ez 
uzrunas: dieva dēli b ā l e l i ņ i 33739; u. c.; tautas dēli b ā l e l i ņ i 24422 v . : 
u. c. Sal. kā pagodinājuma formas: ciemmeita m ā s i ņ а 1 Ь>73; un kā zināmu 
frivolitāti: budēli t ē v a i n i 33352; 33475; u. c. 



nosaukumi tiek saistī t i ar šo subs tan t īvu , nav vairs uz lūkojama par 
kon t rā ru ekvivalenci. Attiecīgie pielikumi piederīgi paskaidrojo­
šiem pielikumiem. Piemēr i šais gadījumos rāda arī citas s in tak­
tiskas pārejas konstrukci jas . 

Dziesmin mana n a b a d z i t e, Otra puse pazudušo! 923; 
sa l . : 922 v.; V 922,3. 

Šis piemērs pēc kondomināci jas l ikuma var t i k t uz tver t s ka 
tāds , kurā substant īv i ir predikat īvās at t ieksmēs. T ā d ā gadījumā 
pro tams , par pielikumu te nevarē tu b ū t runas . Taču ir iespējams 
visu šo konstrukciju uzlūkot par uz runu . Pie uz runas tautasdzies­
mās pielikums ir produkt īvs konstrukci jas paņēmiens. 

Aiaizit manu bagāto , Plāceniti n a b a d z i ņ! 
Māižit ' ēžu ik dieniņas. Plāceni ti svētdienām. 2918. 
Dotajā piemēra vēro jam vai nu uzrunu absolūtā funkcija, t. i., 

kā pa ts tāv īgu te ikumu, vai arī izsauksmes te ikumu ar voka t īva 
formas substant īv iem. L z subs tan t īvu šeit, kas saskaņots ar gal­
veno nomenu, va r raudzī t ies divējādi. Var to uz tve r t ka kondo-
miuant i izsauksmes te ikumā. Var arī uzlūkot par pietikumu pie 
norobežotas uzrunas . 

Minētais pielikums a t t ieksmē pre t augu un dzīvnieku nosauku­
miem: 

Ai liepiņa n a b a d z i t о Atvasēm nevarēja. 3 3 5 8 P i : 
Vilka māte, n a b a d z i t e, Božitiesi božijās: 2390; 
Ai, cūciņa n a b a d z ī t e . Es tev' vaira noganīšu: 29456. 
Vispopulārākais šis pielikums tomēr a t t ieksmē pret cilvēku 

nosaukumiem 2 1 *: 
Darbinieks n a b a d z i ņ š Savu dienu noklausījis; 
Rijas krāsnis, rijas mūris Darbinieka mīksta guļa. 31650: 
Sērdieni te n a b a d z ī t e Tek pa ceļu r a u d ā d a m a . 4241 : sal . : 

4484,4; 4880; 4936; 4937; u. c. 
Ikdienas sa runva lodas vārdiem nominālas ekvivalences kons t ruk­

cijās lielā mērā piemīt potence t i k t invortēt iem, p iemēram: 
Bāleliņa d e 1 v e r i š a Noturē t nevarēju. 3592 v . ; 
Delverit(i) b ā l e l i ņ , Nevar ' tevi novaldīt . 3592; 
Bāleliņi e l i e n i e k i . K u r mās iņu iedevā t? 25909 v. ; 
Elienieki b ā 1 e 1 i ņ i, K u r māsiņu iedevā t? 25909; sal. ; 

15524; ai, bāliņi g r ē с i n i e к i 25915,2; grēcinieki b ā-

1 e 1 i ņ i 25915; u. c ; 

2 6 Citi piemēri: arajiņis n a b a d z i ņ i s 3020, 1; atraitnite n a b a d z i l f$ 
5083, 1 ; sal.: 27840; n а b a d z e darbenīce 27835; kalponite u a b a d z i t e 
4484, 4 v.; bārenite n a b a d z i t e 4482; 4484—4486; sal.: 4483; grū td i en i s 

a b a d z i t e 4484, 4 v. ; u. c. 



Ak tu šķelmis , t au ta s d e 1 s, T a v u skais tu dziedāšanu! 382,9 ; 
sal . : 23592,2; u. с 

T a u t u dēls, š ķ e l m i s , teica L ē t u m a n u va inadz iņu . 24323. 
Ja arī ne katrreiz s t a rp dziesmu va r i an t i em a t r o d a m a šā t ipa 

pielikumu inversija, tad tomēr, ja v ien met r ikas l ikumi a t ļ au j , 
tiem piemīt potence t ikt inver tē t iem. Sal. šai sakarā p iemēram: 

Sveša māte r ā j e j i ņ a, Nav p a d o m a devejiņa. 4765; 
S i j ā t a j ā sveša māte Sietu nesa padusē ; 4801,3 v. 
Populā r i sa runva lodas piel ikumi (kā arī sal īdzinājumi) , no ­

saucot cilvēkus int īmo a t t i eksmju un ģimenes dzīves lokā, ir puķe 
un sirds, kas nosauc īpaš ības skaists un mīļš pārnes tā nozīmē: 

Tau l iets mani mīļi l ūdza : Nāc, puķi te, šoruden! 
S i r s n i n, manu mīlu draugu, Gaidi citu ruden t inu! 15050,4 v . ; 

sal. 7872. 
Piemēri ar ikdienas sa runva lodas vārd iem kā pielikumiem 

pie l i e t u , a u g u un k u s t o ņ u nosaukumiem nemēdz t ik t 
inver tē t i . Tas sakāms vispi rms par tād iem vārdiem, kas n e n o-
s а u с raks turo jamā objekta īpašību ar darī tā ja vardu , piemēram: 

Vainadziņ с с к u 1 i ņ, Māku tevi da r inā t , (5188; sal . : 6187,1; 
Cīrulītis с e к u l i t i s 2 7 . Tas aliņa b rūvē t a js. 2686,12; 
Kukaini r a g a i n i , tev grez,ni svārki , 2742. 
Ja pie šo objektu nosaukumiem pielikums ir dar ī tā ja vārds , 

inversijas iespēja nav no l iedzama: 
Atskrej bite s t r ē 1 i n i о с e 2643 ; (sal.: s t r ē l i n i с с e 

bite skrēja) ; 
Bij bitīte l ī g o t a j ā , Bij deviņi bāleliņi, 32875; (sal.: I ī -

g о t a j a, bite bi ja); 
Kumeliņu d e l v e r i t , Negriez ga lvu tai ciemā! 3897 v. ; 

(sal. : D e 1 v e r i t i kumeliņ 
D z e j a s v a l o d a s s t i l a m r a k s t u r ī g i e v i e н­

v ā r d a p i e l i k u m i iegūst z ināmu emocionālu kval i tā t i a l ­

katā no izskaņas, ar kādu pielikuma v ā r d s a tvas inā t s . Tā , p iemē­
ram, pielikumiem, kas ir vā rd i ar -ītisŽB

y ir p о z i t ī v а e m o­

e i о n ā 1 а n о к r a s a : 

2 7 Sai pioniera nomināla ekvivalence ir apvienota ar sekojošo norādāmo 
pronomenu un rāda arī pronominālo ekvivalenci. 

2 8 Citi piemēri: brālit manu b ā r g u l i t 11644 v., budeliii s k a r a i B i t i 
33335; upite о 1 a i n i t с 381. 8; apini! i r o g a i n i t i 10537; bērziņ z а г a i-
n i t i 13318; eglite s к u j a i n i t e 4465; V 4465, 1; cūeiņ mana г а к a i n i t e 
29156; dzeguzite m e i u g i t e 28159 v. ; u. c. 

Ja šādi pielikumi attiecas uz cilvēka nosaukumu, tad tie ir iuvertējami: 
Tā māsiņa 1 а u л a d z i t e Launagāi piedzimuse; 1182 v.; 
L a u n a d z i t e mūs' mās iņa Launagā piedzimuse; 1182; sal.: bāliņi 

n o z a r i t i 15889; 26689; n o z a r i š i bāleliņi 19613; u. c. 



A s a r ī t i bāleliņu. Nedzer manu asariņu, 3577; 
Ai, bērziņ b i r z u 1 i t i, Tavu skais tu va inadziņu! 5771 v . : 
Kumeliņu r i p a i n i t i, K u r nomet i i emauk t iņus? 21542; 
Dedz, skaliņi n о m а 1 i t i, K a d es tevi dedzināju; 
Nāc, balini n о z а r i t i, Kad es tevi aicināju. 15889; 26689; 

saL: 5089. 
T u r p r e t i m pielikumiem, kas ir vārd i ar izskaņām -ainis29, -ēns*\ 

-manis*1, -nieks32, -nīca33 paras t i ir ja ne n e g a t ī v a e m о с i o­

u ā I a n o k r ā s a , tad vismaz zināmas f r i v o l i t ā t e s n o ­

k r ā s a . T e minami ari kontrāra j iem pielikumiem tuvie d i v­

v ā r d u ( t . i., d i v u s u b s t a n t ī v u ) k ā s a l i k t a 
n o s a u k u m a p a s k a i d r o j o š i e p i e l i k u m i, kas biežāk 
lietojami n e g a t ī v a s e m o c i o n ā l a s n o к r a s a s piešķir­
šanai ob jek tam, uz kura nosaukumu tie a t t iecas . Piel ikumā dominē 
kādas ķe rmeņa daļas n o s a u k u m s 3 4 . R e t ā k par piel ikumu ir arī k ā d a 
īpaša i edomā ta br iesmoņa vai neglīteļa, kā arī l ietas n o s a u k u m s : 

T a u t u dēls, dusmu p ū ķ i s (jal.: pūce), Gaida man ' s lūdzamies. 
10781; sal . : 10782; 10782,1; 21719,5; V 214981 x ; 26849; t au tu 
dēlis zemes d e p š i s 10771,9, t au tu dēls, zemes s t e>p i s 
V 10771,2. 

T a u t u dēls, tāšu b i k s e Nozog manu va inadz iņu . 6182,2 v . : 
sa l . : t a u t u dēli (vok.) , koku с i r i 21654,8; sveša m ā t e . 
d ū m u t а u r e 4274. 

Atsevišķos gadījumos arī cilvēku nosaukumi ar savu leksisko 
nozīmi i zsaka īpašību ar negat īvu emocionālu n o k r ā s u 3 5 . 

2 9 P iemēram: brāļi mani b r a k a l a i ņ i 3858: 5599; brāli mani b r o-
k a l i ņ i 16953, 1 v.; brāļi mani b r u k u l a i ņ i 16953; ii. c.; brāļi mani k r ā -
p a l a i n i 3858, 1 v. ; gailīti ķ i k a r a i n i 25028, 2; u. c. 

3 0 P iemēram: brāli mani b r i k u l e n i 3857, 2; brāli mani b r i t e 1 e n i 
V 28605;, 1 u. c. 

3 1 Piemēram: brāļi mani b r ā k m a n i š i 3857 v.; V 3857, 1; u- c. 
3 2 P iemēram: b r a k u l n i e k i baloniņi 16953. 2 v. ; p о s t a u n i e к i 

bāleliņi 25938. 1 v.; u. c. 
3 3 P iemēram: eepur mana d u n d u r n i c a 24641. 3 v. ; bieza putra, 

p ļ e p e n i c a 2942; 2943; u. c. 
3 4 P iemēram: Ai, meitiņa, lišķes m ē l e , Kam paņēmi тагГ dziesmiņu? 

908; sal.^ I 908, l v , 2 ; sveša māte, sieta m ē l e 4801, 1; 4834; vecais tēvs, 
buļļa b a r z d a 2202; sal.: I 2202. 1; saimeiiiece rutku g ū ž a 642; t au tu 
dēlis miega p e ķ i s 16207; veci puisi buļļa p i e r e s l 3 l 5 4 ; s a l . : 13154. 1 - 3 : 
У 13154; t au tu dēls, dusmu p ū s l i s 10781 v.; u. c. 

3 5 P i e m ē r a m : vecais brālis mežu l o ž ņ a 3412; ar ' nāburgu (akuz.) 
a-u t k u z a g l i 7557; s a l : 12757, 3 ; 12869; u. c. 



No visiem paskaidrojošo pie l ikumu lietošanas gadījumiem a p ­
mēram trešo daļu aizņem b a li u v i i li i s a l i к t e ņ i к а p i e­

1 i к u m i. 
Tie ir t ipisks latviešu klasisko t au tasdz iesmu s in tak t i sko kon­

strukciju stila līdzeklis. 

Šie sal ikteņi kā piel ikumi p i e о Ь j e к t u n о s а u к u ­

ni i e m piešķir tiem gan n e g a t ī v u, gan p о z i t ī v u e m o­

(' i о и а 1 u n о к r ā s u a t k a r ā no savas leksiskas nozīmes. Gan­

drīz bez i zņēmuma 3 6 b a h u v r i h i pielikumi ir tikai postpozi t īvi . K o n ­
s ta tē t i piemēri , kuru piel ikumā bal iuvr ihi sal ikteņu p a m a t ā ir 
raksturojamā o b j e k t a d a ļ a s n о s а u к u m s: acs37, ašte*s, 
bārda™, cekuls*', galva*1, kājas1'2, kakls*3, lapa**, liels*5, lupa**, 

: i 6 Prepozitīvi babuvrihi pielikumi kā izņēmumi: 
M e l n a c i t e Daugaviņa Melna t ek vakarā 30710 v . ; 
G r e i z r o c i š i bisenieki I rbu šaut nemācēja; 30462; 
Ai, c i e t s i r d о mātes meita, Tavu cietu valodiņu! 21634. 3 ; 
K o k s e r d i t i tēva dēli, J3ij man tevi sen zināt! 26821 v.; 
Z e rn z а r i t i ozoliņi, Kam tu augi lejiņā ? 2792 v. ; 
Tās mājiņas gan pazinu, K u r s ē r d i e ņ i bērni auga) 4535, 2 v.; 
Nelūko, mair* māsiņa, A u g s t с e p u r' tēva dēlu: 12123 v. 
S i m t а с i t s dieva dēls Ar sudraba kalniņā 27833, 5. 

s 7 Piemēri: mellaeite: aitiņa 29084; Daugaviņa 30710 v.; t au tu meita 
6399, 5 ; u. c.; Daugaviņa m e l i a c t i ņ a 30710 v.; u. c.; akmin m e l n ­
a c i l i 31723; Daugaviņa m e l n a c i t e 30710; 30711: V 30710, l ; Ogrite 
381 v.; upīte 381 ; tautu meita 6399, 5; u. c.; bezdeliga rn e 1 n а с t I ņ а 6227; 
Daugaviņa 30710 v.; u. c.; miglacits: tautu dels 21697; sal.: 6361, 4 v . ; u. c ; 
plataeite: } ūce 2576; dieveriem p l a t a č i e m 25454; u. c ; rudaeis: tautu 
dēls 16082; u. c ; alutiņi r u d а с i t i 19523; 19527; 19528; 19537, 1; V 19528, 1; 
u. c.; sarkanaes: tautas dels 21464; ii. c. 

3 8 Piemēri: garasti te: žaga tin а 2686; 26861,1, 4, 7, 11 ­13.u. c.; kūplastite: 
vāveri te I 2067, 2; 2547; и. c.; gailits k u p l a s t i t s 50707; u. c.; līkastits; 
skic. incit, П к a s t i t 2J78; u. c. 

3 9 Piemēri : Vecais tevs, b o l b a r d i ( s, 2201, I. 
4 0 Piemēri: lieleekule: irbite 2618 v.; pūce 2575; u. c. 
1 1 Piemēri: balgāle: cielava 2593; 2593. 1, 2: sal.: 2686, 5; puisītis, b a 1 t­

g ā l i t i s 1167, 3 v., cielava b a l t o ­ a 1 v e 2593. 1 v.; sal . : 2593, 3 ; glaud­
galvite: cielaviņa 220Ц). 1; gludvalvite: cielaviņa I 2591, 1; sal . : 22849, 5; u. c ; 
apiniti 19537, cielaviņa g 1 u d g а 1 v i ņ а 4686; glumgalvite: cielaviņa 2592 v . ; 
18803, 3 ; greizgalvitis: apini t i g r e i z g а 1 v i t i 19537; grozgalvitis; apinitis 
765; sak: 19523, 3, 4; u. с ; kuplgalvis: bērziņami к u p l g a l v a m i 24039, 2 2 ; 
ķergalvitis: apiniti ķ e r g а 1 v i t i 19537; pārgalvifis: apinit i p ā r g а 1 -
v i i i 19523,4; pārgalvi tis; apini t i p u r g a i v ī t i 19523, 4 ; sal.: 19523, 3 ; 
rudgalvitis: a lut iņu r u d g a l v i t i 19529; sirmgalvi tis: alutiņi s i r rn g а 1-
v i t i 19528,4, apinit i s. 19527; 19528, 3; spurgalvitis: apiniti s p u r g a l v i i i 
19523, 3 ; stūrgalvitis: alutiņu s t ū r g а 1 v i t i 19529; trakgalviši: bēr­
niņi 31878; zilgalvite: rauduvi te I 2515, I. 



ļipu47, melem, mute*9, ragi5\ sirds5\ skara0'2, sproga53, vaigs5*, vēders55

 r 

zars0*, u. c. 
Pēc bahuvr ih i pa rauga tiek l ietoti arī tādi salikteņi, kuru s a s t ā v ­

daļā subs t an t īva saknes nosaukta is priekšmets n a v raks turo jamā 
objekta tieša daļa, t aču ir piederīga t am kā p s i h о f i z i s к а 
ī p a š ī b a va i l i e t o j a m s p r i e k š m e t s, kā: audze57

r. 
daba58, miegs59, redze61, tece61, valoda*2, mūžs*3, diena6*, kule65, 
puķe66, u. tml . 

4 - Piemēri: baltkājitīs: beril raanu b a l t к ā j i t i 16119, 16 v. ; garkāje: 
titilbe 2611, 4 v, ; u. e.; ķepurkājis: ai, lācīti ķ e p u г к ā j i I 2290, 1; ķeter-
kājis: Jāci, к e t e г к ā j i 2284; 2285; plakankājis: ai, lācīti, p 1 а к а л к а ji 
2283. 1 v.; platkājitis: ai, lāciti, p l ā t k ā j i t i' 2283; 2283, 1- 2; 1 2283, I ; 
7552; sal.: 2283, 3 v.; ai. lācītī. p 1 a t к a j i ņ а 2283 v,; sal.: 2283. 1 v.; п. c.: 
raudkājite; aitiņ maņa 7563 v. ; rudkājite: aitiņ mana 7563 v.; svinkājitis: alva-
cii i, s v i n к ā j i t i 291 10; vieglkājiņa: cielaviņu v i e g 1 к ā ļ i ņ u V 242. lpp» 
5. var. 

4 3 Piemēri: butelite g а г к а к 1 i t e^ 19693, 1; 19890. 
4 4 Piemēri : zemi bērzi p l a t i а p i š i 12304. 3. 
4 5 Piemēri: tililbi g a r l i e l i 2611, 4. 
4 6 Piemēri: tautu meita s ā r t 1 ii p i t e 6399, 6 v. 
4 7 Piemēri: zaķit. b а I 11 i p i t 2308. 
4 8 Piemēri: lišķmēlite: Tu. X. \ \ , l i š ķ m ē 1 i t e 924, 3 ; lokmēlite: lak­

stīgala 907, 3 ; vismēlite: ai, meitiņa, 908,1. 
4 9 Piemēri : Vecais tēvs, b a l a m u t e . 2201. 2; u. c. 
5 0 Piemēri : āziti 1 i к r a ģ i t i 34379; 
5 1 Piemēri : brāli mani k o k s i r d i š i 26685; t au tu dēlis, к о к а 

si r d i s 21841. 
5 - Piemēri: badskariņa: ai. auziņ, b a d s k a r i ņ , 3908; sal. 27896; balfc-

s k m t e : auziņa 29587; sal. : 3908 v.; 36053, 1; auziņai b a l t s k a r e i 28245.; 
V 28245, 1; sirmi zirgi b a l t s k a r i š i 4764; sal.: 5223, 1 v.; sal.; auziņai 
baltsarei 28245 v. ; auziņai baltspurei 28245 v.; auziņai baltstarei 28245, 4 v . ; 
garskare: auziņai g а r s к а r e i 28245. 4 v. ; lielskare: auziņai 1 i e 1 s к а r e i 
28245 v. 

5 4 Piemēri : aitin mana s i к s p г о d z i ņ а 21590, 2; sal.: 27681; 29076; 
aitiņ' mana s ī k s p r o d z i t e 21590, 3 ; 29068, 1; sal. : 29076. 

5 4 P iemēri : līgaviņa s ā r t v a i d z i t e 6227. 
5 5 Piemēri : garvēdere: dzērbenietes g а r v ē d e r e s 12841 ; lielvēderis: 

balini 1 i e i v e d с r i 15979: resnvēderis: t au tu dēlis, r e s u v ē d e r i s 21501 ; 
sal.: 12098. 

5 6 Piemēri: ozolitis z e m z а г i ( i. s 2/99. 8 v.; ozoiiti z e m z a r i t i 
2791 v . ; 2792; 2792, 1 v., 2; 2793; 2796 v. ; 2796, 1, 2; 2797 v. ; 2797. 1; u. d. c ; 
ozolam z e m z a r a m 2823; galviņ rnana z e m z а r i t e (?) 5479, 1. 

5 7 Piemēri: ātraudzite: kaņepite 2848, 6 v.; sal.: 2848 v . ; 2848. 2 \ \ ; daiļ-
audzite: māsiņ mana 3511 v . ; dižaudzite: kaņupite 2848. 5 v.; drīzaudzite: 
kaņepite 2848 v . ; 2848, 4 v . ; druvaudzite: kaņupite 2848, 4 v . ; garaudzite: 
kaņepite 2847; 2848, 1, 2, 4, 6, 8; u. c ; lētaudzite: māsiņ* man ' 3511 v.; skāist-
audzite: māsiņ mana 1 3 5 П , 4 v,: sal.: 35 l i v. 

5 8 Piemēri : lētdalite: kaņupite 2848, 7. 9; kaņepits 1 ē t d a b i t s 2848, 7 y . ; 
lautu dēlis l ē t d a b i t i s 12764, Ю; sal.: V 12764, 3 ; 21788; bāliņš l e t ­
ei a b i ņ š 12054. 

5 9 Piemēri : Auseklītis m a z m i e d z i t i s 12967, 1. 
со piemēr i : dzeguzi te d i e v r e d z i t e 9578. 



Jāpiezīmē, ka pēc b a h u v r i h i sa l ik teņu parauga kā pielikumi 
sas topami atsevišķi dar inājumi , kas uz lūkojami par individuāliem 
sal ikteņu veidošanas gadī jumiem. Tie ir gadījumi, kuros sal ikteņa 
atsevišķās daļas neeksistē kā vispārl ie tojami vārdi , p iemēram: 

Cūciņ m a n a г а к š p i d i t e (? ) Neej drauga druviņā. 29156 v. 
Dažkār t va i rāk pazīs tami t a u t a s vā rd i , p iemēram, deminut īvi 

pupucite, pupuzite bada dzeguzes (пустошка) nozīme" 7 tiek, la ikam 
tomēr uz šo vārdu neizpra tnes p a m a t a , cita teicēja mutē pārskaņot i 
pa r šķietamiem bahuvr ih i sa l ik teņiem, p iemēram: pupacīte, pu-
paukstīte: 

P u p а с i t e Jāna diena, Atved man araj inu; 33078,1 v.: 
(308a); 

Jānu (­na) diena p u p a u k s t i t e. Atved m a n araj inu: 
33078,1 v. ; (111 f). 

Beidzot jāpiezīmē, k a p i e 1 i k u ni i p i e ī p a š v § r d i e m 
praktiskos nolūkos būtu i zda lāmi īpašā ( jaukta) grupā, lai gan ka t ­

ra atsevišķā gadījumā t ie va r iederēt ies kādā no iepriekš ap lūko­
ta jām i d e n t i t ā t e s v a i d i f e г e n с ē t ā j p i e 1 i k u rn u 
grupām. īpaš i izdalīt tos pamud ina tas apstākl is , ka pielikumi pie 
īpašvārdiem, būdami gan nominā las ekvivalences dar inājumi, 
pēc savas specifikas iezīmē pāreju no nominālas ekvivalences uz 
pronominālu. Tas izskaidrojams ar to, ka ī p a š v ā г cl i i r n 0 ­

s а с ī t i s u b s t a n t ī v i , kas pēc būt ības tuv ināmi p e r s o­

n a s p г о n о m e n i e m, jo kā vieni, tā otri stājušies 1 e k s i s k i 
p i 1 n a k a s n о z ī m e s s u b s t a n t ī v u vietā. K a m ē r 
personas pronomeni e$, tu, mēs, jūsu pilnīgi piet iekami, lai nerastos 
pā rp ra tumi komunikāci jā , runājo t p a r klātesošiem, t ikmēr klat 
neesošos objektus allaž nepieciešams diferencēt, ja jāpiemin no 
vairākiem īstais, runa nepieciešamais. T a d ar noradāmo resp. trešās 
personas personas pronomenu viņš, (viņa, viņi, viņas) vairs nepie-

K J P iemēri : upi te s i r a u j t © c i ! ё 4244, 1. 
6 2 Piemēri: garvalode: t au tu mei ta 665; lielvalode: brāļa sieva I 665,1. 
6 3 Piemēri : bāreni te g г и t m и di t e 4484 v.; balt autiņš g J' U t ш u d i ņ š 

24784. 9 v.; micit ' manu g r īi t m ū ž i ņ u 24784, 9. 
6 4 Piemēri : grūtdienītis: brāl i ts 5158; sērdieņam g r ū t d i e n a m 4818; 

sērdienitis: bērni s ē r d i e n i s i 4535 v. ; 27872. 
6 5 Piemēri : t a u t u dēlu m e l k u l i t i 25950,4 v. 
6 6 Piemēri : tēva dēls, s i r d s p u ķ i t 15057. 
6 7 Sal. : Jāņu(-ņa) diena p u p u c i t e 33078, 1; (86a, 45

х

; u .c . ) : J āņu (ma) 
diena p u p u z i t e (69 f, 1ЦЬ), Jāņu dienu, p a p ē t i t e (324 e); Jāņu 
dienu, d z e g u z i t e (324 e). Runa par bada dzeguzi Jāņu dienā saprotam; 
tādā kārtā, ka Jāņos, kad vecā raža bija noēsta un jaunas vēl nebija, bija daž­
kār t jācieš t rūkums vai pat bads. Sal. šai sakarā : Badu, badu Jāni ts nāca, Vēl 
badaku Pēteri ts . 33031, dziesma ar č e t r d e s m i t v а r i a n t i e m no 
dažādām Latvijas malām. 



liek. Te nāk talka ī p a š v ā r cl i к ā p e t s о n a s p г о n о m e­

11 u и Q s а с ī t i e к v i v a i e n t i. 
zīmīgi , ka īpašvārdi v a r atkal nodil t savā īpašvārdu funkcijā 

un pilnīgi par ie t a tpaka ļ sugas vārdos. Tā tas ir gan ar kus toņu , gan 
cilvēku īpašvārdiem. Tautasdz iesmās novērojam t ikai kus toņu 
īpašvārdu pāreju sugas vārdos . Tā Incis pilnīgi kļuvis pa r kaķa. 
runča s inonīmu, un att iecīgie pielikumi aplūkojami pie ident i tā tes 
pielikumiem, p iemēram: 

Inciti kaķiti, aunīes kāj iņas 2239; 
Inčam runčam pelēki audi . 2236. 

T ā p a t Kranča vā rds — suņa īpašvārds — pārgājis sugas vā rdā , 
kā piel ikumā: 

Anciti Kranciti, pīsim vīzites, 2249 v. 
Līdzīga pāreja vēro jama ar Miķeli — aža īpašvārdu, kam, pā r ­

veidotam par mi kuli jeb miķi, tendence pāriet sugas v ā r d ā kā āža 
vārda sinonīmam**8. Tas viss rāda, ka īpašvārdu pāreja sugas vārdos 
notiek ar piel ikumu starpniecību-

Īpašvā rdam zaudējot pielikuma spēku, rodas d a ž k ā r t va ja ­
dzība pēc o t ra pielikuma v ā r d a : 

Inčam - runčam p e l e č a m Pilna peļu vāceli te; 764%. 
īpašvārds tiek i zmanto t s arī v ā r d u s p ē l e i , kā piemēr 

Anna­каппа69. Tādai v ā r d u spēlei, savukār t , лаг p iešķir t pieli­
kumu: 

Anna-kanna к г о d z e n i e с e, Jem vīr iņu kalej iņu, 20028. 
Pa r la tviešu tau tasdziesmu stila no rmu izvērties paņēmiens 

l ietāt cilvēku īpašvārdus ārpus pamud inā juma te ikumiem g a n ­
drīz vienīgi t ikai ar piel ikumu. Pa ras t āka i s piel ikuma veids šais 
gadījumos ir paskaidrojošais pielikums uz sugas un ģ in ts jēdzienu 
at t ieksmju p a m a t a . ī pa švā rds kā sugas jēdziens tiek l ie tots kā 
raksturojamais vārds , k a m pielikumā ģ i m e n e s l o c e k ļ a — 
tīra™, sievas71, tēva72, mātes73, dēla74, meitas75, brāļa76, māsas77, 

e 8 Sal.: Aziti, M i ķ e 1 i t i, Kur ņēmi bārdiņu ? 2220; Aziti, M i к и 1 i t i. 
Kur liki bā rd iņu? 2221, 9;Azit, M i ķ i t , Kur liki bārzdinu? 2221, 8 v. un 
S i k u l i , Mikuli, Kur liki bā rd iņu? 2221, 10. 

m Skal . : Anna-k a n n a krogā dzēra, Ķērsta-ķ ē v e mežā brauca; 20029. 
7 0 Piemēri: Anci tis labs v ī r s , Viens pats riju kūlā, 35084; 
7 1 Piemēri: Annužina mana s i e v a Mana griķu malejina, 8132, 1; sal. : 

8132; 8132, 2; 8 ļ34 ; u. c. 
7 J Piemēri: Dievs t ē v s , ko tu gribi, 9631, 1; sal.: 23Ю; u. c. 
7* Piemēri: Ai, Laimiņa, m ā m u 1 i t e. Kā man pūru pielocīt? 7695; 

u. c. 
T* Piemēri: Jāni t d ē l i ņ , ieput uguni. 1745. 2; Ai, Jāni t , tēva d ē l , 

3884 v.; vi. c. 
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Ж а d п. i е с ī b а s и о s а и к u ш s 7 8 vai citu s о с ī а I о a t­

t i e k s m j u d a l ī b n i e k a 7 9 vai d a r b a d a r ī t ā } a 8 > no­

saukums kā ģ ints jēdziens u n kā piel ikums. Te minami arī pieli­
kumi pie mitoloģisko b ū t ņ u Dievs*1, Laima%v u. c. nosaukumiem, 
p iemēram: 

Dieviņš brauca. La ime jāja, P a k r ī t Laimes kumel iņš : 
Ai, Dieviņ g l ā b e j i ņ , Pacel Laimes kumeliņu. 33653; 
Ai, Laimina 1 i с e j i n a, K a m tu mani mazu l iki? 5295: sa l . : 

I 1211Д; 4962; 5025; 5026; 9160: u. c ; 
Ai, Laimiņ 1 a i d e j i ņ 4961 ,1 ; 5026Д; u . c ; 
Eij , Laimi r a g a ii i 4962 Д. 
Uztvero t šā t ipa paskaidrojošo piel ikumu kā ident i tā tes pie­

l ikumu, rodas iespēja ī p a š v ā r d a m pievienot otru paskaidrojošo 
pielikumu, piemēram: 

Pēter brāli, p u g a v i с a. P a d o d māte i pavārnicu, 2950: 
Mikel brāl b u n d z e n i e к s, T a v a sieva stabulniece, 20931,2 

sal . : 20931; 20932. 
Sastopami arī divi vienveidīgi paskaidrojošie pielikumi (pie­

mērā bez ī pašvā rda ) : 
S l i n k i g u r ķ i tēva dēls. K a mūž iņu nodzīvosi? 13167,16: 

sa l . : ' 20696,5 . ' 
ī p a š v ā r d u sakarā re tāk pa r paskaidrojošiem piel ikumiem lieto­

jami к о n t r ā r i e p i e l i k u m i : 
Es vairs neēstu Tai sku tu lā . K u r tā Bīnite N a g a ž a ēda, 

19303. 

7 5 Piemēri: Nu Trīnite goda m c i t а, Ли aiz galda sēdētajā. 35113. 
7 6 Piemēri : Jānits b r ā i i t • s purvā brauca. 703. 5 v . : sal.: 25654; 26253, 1: 

п. c. Jāniti b ā 1 i ņ, netec kājām, 3422 v . ; sal . : 25059; u. c. 
7 7 Piemēri: Anniņa m ā s i ņ a , Pa t ugunt iņu, 18837; 20234; 35063. 1: 

u. c. 
7 S Piemēri : Mikeliti, t ē v a b r ā l i , 3884; Mikeliti, t ē v b r ā l i t i 

3884 v.; u. c. 
7 9 Piemēri: Trīnit, rnimu l ī g a v i ņ , Tev sietiņa nevajag, 8134, 1; Anna 

k ū m a piedzēruse 1375; sal. : 1374 v. ; V 1374, 1; u. c. Billite, mana p ā d e, 
I I506 1 ; Andrej, k r u s t a - d ē l i ņ , 1336; 1858; Anciti, b a n d e n i e k s 
12761, 1; u. c. 

8 0 P iemēri : Andri s t a l t a p u i s i 19736, Annina g a n u m e i t a 
29581; Annite, d e v e j i ņ а 29191; 29192; Bertiņa s m u r g u t e 35072, 1; 
sak; arī: Augustiņš n a b a d z i ņ š 35128; Anniņa n a b a d z ī t e 35637, 1. 

8 1 Pašreiz īpašvārdi Dievs un Laima resp. Laime pārgājuši jau sugas vārdos 
dievs un laime. Varētu domāt , ka sākotnēji Laimes vārds jau bijis sugas vārds, 
tāpat kā sākotnēji Dievs bijis sugas vārds (ar nozīmi debess). 



Nelieto tautasdziesmās cilvēka vā rdu un uzvārdu pielikuma 
sakarā. Ja kādreiz sas topami divi cilvēka vārdi , tie lietoti kā 
v ā r d u s p ē l e : 

Peteriti Pāvuliti, Tava sieva stabulniece, 20931,3. 
Cilvēka vā rda un tau t ības nosaukuma saskaņojuma gadījumos 

pielikums inver tē jams : 
Čigānam K r i s t a p a m Vakar mei ta piedzimuse, 12915,6, resp. 
Č i g ā n a m Kristapam Vakar mei ta piedzimuse, 12915,6. 
Jāpiezīmē, ka v i e t u n o s a u k u m i k a ī p a š v ā r d i, ja 

tie at t iecas uz lielāku pilsētu un upju kā n e l ī d z ī g u objektu 
nosaukumiem, atšķirami no tādiem īpašvārdiem, kas at t iecas uz 
mazāku līdzīgu objektu nosaukumiem. Šo lielo, nelīdzīgo pilsētu, 
upju nosaukumi neprasa paskaidrojošu pielikumu uz ģints un 
sugas jēdzienu p a m a t a . Tād i pielikumi tad ir arī r e t i : 

Daugaviņa m e l n u p i t e 30710 v., Ai, Ogrite, s t raujupi te , 
I 381,3; Biežāk uz ģ in ts uu sugas jēdzienu p a m a t a piel ikums 

veidots pie mazāku vietu nosaukumiem: 
Bārbel smuka m u i ž a V 4890,1; Ekengrāve r audu m u i ž a 

31415,1 v. ; u. c. 
Nobeidzot pielikumu apska tu , īpaši jāpakavējas pie a t t ieksmēm 

starp nominālo un pronomināio ekvivalenci. Teikumā p о s t p о z i­

t ī v s n o r ā d ā m a i s p г о л о m e n s, at t iekdamies uz saska­

ņotiem prepozit īviem substant īviein, kas teikumā bez dotā prono­
mena b ū t u nominālās ekvivalences a t t ieksmē, šo e к v i v а 1 e ri с i 
p a d a r a p a r š ķ i e t a m u . Tas nozīmē, ka te ikuma n a v vis 
radies nominālās un pronomināiās ekvivalences apvienojums, be t 
gan novērs ta nominālā ekvivalence u n pārvērs ta subs tant īv iska 
kondominācijā ar neatkar īgaj iem locījumiem. Fakt isk i arī eksistē 
īpašs sal ikta sakā r to ta te ikuma tips, ku ra pirmajā da ļā vērojama 
tāda nomināla kondomināci jā , kam piemīt potence labvēlīgos ap ­
stākļos (s tājot ies ar ve rbu kondominācijā tieši, bez pronomena 
starpniecības) pārvērst ies nominālā ekvivalencē. Bagāt īgu piemēru 
skaitu šai parādībai sniedz tautasdziesmas par tā saucamajām 
pu tnu kāzām—2685 ; 2685,1—2; 12685Д— 2; 2686; 2686,1—14: 

Lūsis ņ ē m a caunes me i tu . P u t n i jāja vedibās; 
Lācim bija brūni svārki , Tas bij b rū tes vedejiņš; 
Zaķi t im s t rupa aste, T a s eglites nesejiņš; 
Lapsiņai mīks ta mēle, Tā viesiņu saņēmēja; *. • -
Cielaviņa žigla s i e v a , Tā galdiņa klājejiņa; 
Cīrulitis m a z p u t n i t i s , Tas svecites nopuceja; 
Vārna t ā d a puspeleka, T ā galinās vār i ta ja ; 
Vanagam līki nagi, T a s galinās pienesējs; 
Krauk l i t im līks deguns, Tas malciņas skalditajs; 



Bezdeliga dūmu l o ž ņ a , Tā bij t r auku mazgāta jā ; 
Zagatiņa g a r a s t i t e, Tā i s tabas slaucītajā; 
S tārķi t im garas kājas, T a s udeņa pienesējs; 
Cīrulītis, lakstīgala, Tie bij b rangi muz ikan t i . 2686,1. 
Visa dziesma kompozicija liecina par labu tam, ka ka t ra dziesmas 

rinda ( izņemot divas pēdējās) ir u z t v e r a m a ka sal ikta s akā r to t a 
teikuma daļa . Tādā k ā r t ā pasvī t ro ta jos piemēros nominālā ekvi­
valence ir t ikai šķie tama, jo tā novērs ta ar postpozit īvo norādāmo 
pronomenu. Līdz ar to eksistē arī šķ i e t ama pronominālā ekvi­
valence, kas n a v identif icējama ar piel ikuma a t t i ek smēm 8 2 . P r o ­
nominālā ekvivalence, sa i s t īdamās ar n o r ā d a m i с m un p e r-

s о n a s pronomeniem, a t ļ au j n o m e n a m zināmos gadījumos iegūt 
ari pielikuma funkciju, un prot i , t ika i personas pronomens prono­
minālā ekvivalencē ar s u b s t a n t ī v u iegūst te ikumā piel ikuma 
kā sinkrēt iska teikumlocekļa dabu , p i emēram: 

Tēvu tēvu laipas mestas , Mēs bērniņi (pielikums u n te ikum-
priokšmets) 1 a i p о t a j i (izteicējs) 33744; 

I e s i m abas mēs māsiņas Liepienā šūpoties, 9588. 
Divkāršas sintaktiskas a t t i e k s m e s — k ā pronomināiās u n nomi­

nālās ekvivalences a t t ieksmes — var izveidoties pie uzrunas, ja to 
sais ta ar personas p ronomenu un k ā d u ci tu subs tan t īvu , kas sa­
skaņots ar uzrunu. Šādas d ivkāršas a t t ieksmes veidojas t ikai (a t ­
skai tot re tus izņēmumus) ar paskaidrojošo p ie l ikumu 8 3 : 

Es māsiņa, n с g о d n i e с e, Negodā i palikuse. 6550; 
Mēs, bāliņi, leidas v ī r i , P i rks im leidas lakst īgalu; 13219,4; 

sal.: Leidas v ī r i mēs, bāliņi, 13219,4 v . : 
Tu, puisiti, v e l n a b ē r n s. T a v u skais tu dziedāšanu! I 382,7; 
Tu, tēviņi, k n a b u r i t i, K a m izdevi tēva zemi? 3822. 
Šais konstrukci jās dažreiz grū t i norobežot divkāršo piel ikumu 

no pronomināiās ekvivalences kā t e ikumpr iekšmeta ar sekojošu 
subs tan t īva nomina t īvu kā izteicēju: 

Tu, Laimiņa, 1 a i d e j i ņ a. Tu m u d i n a 1 i с e j i ņ a, 
Kad neliki laba mūža, Liec m a n ilgi nedzīvot . 1210. 
Ja uz runa sais t ī ta ar izsauksmes vā rdu , tad personas pronomens 

ciešāk piekļaujas izsauksmes v ā r d a m . Attiecīgas konstrukci jās 
personas pronomens t ādā gadī jumā v a r nestāt ies pronominālā 
ekvivalencē ar uzrunu, un šīs konst rukci jas var uzlūkot t ikai pa r 

• 8 2 Citi piemēri: 2127; 2128; 2666. 4 : 2 6 8 3 ; 2828; 2828, 1—4; 5439; 
8274; 13872, 3 v . ; 30030; 30288; u. c. 

8 3 Citi piemēri ar divkāršām pielikuma at t ieksmēm. 908, 7; I 908, 7 , 8 ; 
924, 3 v.; I 924, 3 ; 6069, 2; 6177; 6178; 6414; 15705, 2; u.c. 



nominālas ekvivalences paudē jam pie tonālas (t. i., sais t ī tas ar 
izsauksmes vā rdu ) u z r u n a s 8 4 : 

Ai, jūs zēni k n ē v e l i s ! , K a m jūs lieli n e a u g a t ? I 2134,1 ; 
Ak tu skuķe, t au ta m e i t a , T a v u skai tu dziedāšanu! 382,3. 
Tā t ad , piel ikums kā pats tāvīgs te ikuma loceklis va r eksis tēt 

divkopu verbālā te ikumā u n tādā d ivkopu neverbālā te ikumā, kurā 
ir vismaz vēl kāds trešais vā rds neatkar īgā locījumā (nominat īvā , 
vokat īvā va i izsauksmes akuzat īvā) , kas va r at t iekt ies p re t diviem 
iepriekšējiem vārdiem kā izteicējs. Tādā gadījumā pārējie n e a t k a ­
rīgie vārd i ir brīvi no kondomināci jas a t t ieksmēm un va r atrast ies 
nominālās resp. pronomināiās ekvivalences, t. i., piel ikuma a t ­
tieksmēs. 

Visi saskaņot ie nomeni un personas pronomeni atkarīgajos 
locījumos 8 5 , ja tie nosauc v i e n u u n t о p a š u ī s tenības o b ­

jektu ( sakār to juma at t ieksmēs esoši vārdi nosauc d a ž ā d u s 
īstenības objektus) , t e ikumā ir ekvivalences at t ieksmē resp. viens 
no t iem ir pielikums, otrs raks turojamais vārds . 

8 4 Citi piemēri ar pielikumu pie tonālas uzrunas: 382, 2 v., 4, 3 v., 7 v.. 8; 
I 382, 4, 6; 553; 2134 v ; 4468; 4469; 4890, 13; 5264, 1; 6070, 1; u. c. 

8 5 Piemēri ar pielikumiem atkarīgajos locījumos. 
Л i- ц e n i t ī v u: 
Но sivēna garda gaļa, Kas no puiša, d i e n a s z a g ļ а ? 2887, 2; 
Bāleliņa d e 1 v e r i s a Noturēt nevarēju. 3592 v.; 
Diezgan meitu g a n i t a j u, Nava tādas dziedātajās. 760, 3 ; п. c. 
Ar d a t ī v u: 

Māsiņai а с t i ņ a i Galvā rožu vainadziņš. 6041, 1; u. с. В i t i t ē rn, mei­
tiņām, Tām dzīvot kaimiņos: 3773. 3 ; sal.: 6511, 1.2; Meitiņām, b i t i t ē m 
65Ц, 4; u. c. 

Samērā bieži datīva pielikums robežojas ar datīvu (kā vienveidību teikuma 
locekli) sakārtojuma att ieksmes: 

Sunišam, lācišam, Tam septiņi gabaliņi: 
Divas ausis, četras kā jas. Septi t ' aste pakaļā. 23ļ3 . 1: sal.: Meitiņām māsiņām 

770, i ; 2237 v . ; 3523, 8; 5286; 5556; 5557; 5926; 6466; 6578; u. c. 
Ar а к u z a t i v u: 
Cel, māmiņa , govu trani. Cel dēliņu a r a j i n u , 6817; sal.: 23141, 1; 

23172; 23372 v . ; u. с 
Uguntiņu d z i r k s t e l i t i Saujiņā glabājam. 2869 v. ; u. c. 
Ar 1 о к a t ī v u: 
Tupnlī b r ā l i tī.. Tur gardais kumosiņš. 2971, u. c. 



APZĪMĒTĀJS 

Apzīmētājs latviešu valodniecībā guvis plašāku apgaismojumu 
nekā pārējie te ikuma palīglocekļi. P a r apzīmētāju rakstī juši : 
K. M ī l e n b a h s apcerējumos , ,Kā cēlušies apzīmētā j i?* ' 8 6 , 

Vārdu kā r t a apzīmētāja un apz īmējamā v ā r d a z iņā" 8 7 , , ,Teikuma 
priekšmeta apz īmē tā j i " 8 8 ; M. L e p i к a, , ,Par at r ibut īvo ģeni­
t īvu mūsdienu latviešu v a l o d a " 8 9 , Т. P o r i t e apcerējumos , ,Par 
vārdu kā r tu latviešu l i te rārās va lodas vienkāršajā t e i k u m ā " 9 1 , 
M V ā r d u kā r t a mūsdienu la tv iešu l i terārās valodas vienkāršajā tei­

k u m ā " 9 1 : A. B e r g m a n e , , ,Pa r la tv iešu valodas divdabju ad­

jek t ivēšanos" 9 2 ; J, R о z e n b e r g s, Objekta ģeni t īva raks turs 
subs tant īvās vārdkopās un tā s in tak t i skā funkc i ja" 9 3 un 
K. G a i l u m s . , ,Обособленное определение к современном 
латышском литературном я з ы к е . 4 4 9 4 

Kā te ikuma palīgloceklis apzīmētājs saistījis pētnieku u z m a ­

nību sakarā ar savu cilmi no izteicēja. P a r to jau r u n ā t s sakarā ar 
izteicēja a p s k a t u 9 5 . No a tz iņas teorijas viedokļa resp. no valodas 
un domāšanas a t t ieksmju v iedokļa predikat īvo at t ieksmju, t. i., 
kondominantu jeb te ikuma pr iekšmeta u n izteicēja a t t ieksmju, no ­
robežojums no a t r ibu t īva jām a t t i eksmēm, t. i., no apzīmētā ja un 
apzīmējama vā rda a t t ieksmēm, nesagādā sevišķas grūt ības , ja 
teikumā bez p ā r p r a t u m a ir izdal ī ts vā rdpār i s predikat īvās a t t ieksmēs. 

8 6 K. Miihlenbachs, Teikums. Rīgā 1898, 48.—50. lpp. 
*7 Turpat , 4 2 . - 4 8 . lpp. 
S 8 Turpat , 37.—42. lpp. 
8 9 Latvijas PSR ZA, Valodas un l i tera tūras ins t i tū ta Raksti I I I , Rīgā 

1954, 47. — 76. lpp. 
9 0 Turpat , 77.—112. lpp., tieši par apzīmētāju no 86.—98. lpp. 
0 1 Latvijas PSR ZA. Valodas un l i teratūras inst i tūta Raks t i " V, Rīga 

1955, 117.—189. lpp . ; tieši par apzīmētāju: 128.—172. lpp. ; 
Т. Порите. Порядок слов в простом предложении современного латыш­

ского литературного языка. Автореферат дисс. на соиск. уч. степ. канд. 
филол. наук. Рига, 1954. 

Sal.: Latvijas PSR ZA Valodas un l i teratūras inst i tūta Raksti V, Rīgā 
1955, 189.—204. lpp. 

9 2 Turpat , 22.—36. lpp. 
9 3 Latvijas PSR Izglītības ministr i ja . Rīgas Pedagoģiskais inst i tūts . 

Raksti . I I " . Rīgā 1956, 169. —179. lpp . 
9 4 Автореферат дисс. на соиск. уч. степ. канд. филол. наук. Рига, 1956. 
9 5 Art. Ozols, Nominālo un adverbiālo predikatīvo attieksmju tipi latviešu 

klasiskajās tautasdziesmās. Latvijas PSR ZA Valodas un l i teratūras inst i tūts . 
Raksti X ' \ Rīgā 1959. 



Ka zināms, šo a t t ieksmju bū t ība no a tz iņas teorijas viedokļa iz­
paužas k a u t kāda mazāk z ināma fakta (kas atspoguļojas izteicējā) 
apgalvojumā vai noliegumā pa r kau t k ā d u vai rāk z ināmu faktu 
(kas atspoguļojas te ikuma pr iekšmetā) . 

A. S. Meļņičuks a tz īmē; Apzīmētā ja jēdziena a t r ibut īvs saistī­
jums ar apz īmējamo jēdzienu izteic pazīmes sakarību ar pr iekšmetu 
nevis ka no jauna izzināmu apgalvojuma vai nol ieguma sakar ību 
pašu par sevi vai kopā ar tās objekt īvām pazīmēm, be t jau kā izzi­
nātu, agrāk paz īs tamu no pieredzes vai pašu par sevi s ap ro tamu 
sakarību. Attiecīgā pr iekšmeta pazīme t iek izsacīta nevis kā t āda . 
ko domas resp. runa a tk lā j , bet kā tāda, kas a tk lā ta jau agrāk indi­
vīda vai sabiedrības izziņas darbības rezul tā ta . Šai ziņā senāka 
definīcija pa r a t r ibū ta u n predikā ta atšķir ību kā piedēvētās un 
piedēvējamās pazīmes atšķir ību varē tu b ū t visīsākā n o visām šai 
gadījumā iespējamām definīcijām, ja tā nebū tu t ik vienpusīga un 
lik v i enkā r šo t a . " 9 6 

Tātad pēc A. S. Mcļņičuka d o m ā m : 
Galvenā un vienīgā s ta rp ība s tarp predikat īvo un a t r ibu t īvo 

sakarību izpaužas runā tā jas personas paņēmienā a tspoguļot vienu 
un to pašu reālo sakaru. Taču šo paņēmienu nenosaka k a u t kādas 
subjekta pa tva ļ īgas tendences, be t gan v iņa izziņas darbības objek­
tīvi nosacītais veids un uzdevumi att iecīgajā momentā , pie tam šo 
paņēmienu valodiskās saz ināšanās aktā sarežģī citu komunikāci jas 
dalībnieku izziņas darbība u n izziņas n o l ū k s . " 9 7 

Savā laika K. Mīlenbabs, atzīmējis, ka apzīmētāj i cēlušies no 
izteicējiem, sekojot H . P a u l a m , aizrādījis, ka , , . . . t a s vislabāk i 
noskārstams no tādiem vārd iem, kuros lokāms izteiksmes vārds n<> 
izteicēja pa t s t āv ibas nošļucis apzīmētāju kār tā . Gan dažās indoeiro­
piešu, gan a rābu valodā sas topam tādus te ikumus: Es gāju kādam 
vīram g a r a m gulēja—kas gulēja, gulošam. Skat . P a u l Pr inc . 
115. l p p . " 9 8 . 

izteicēja un apzīmētāja ciešie cilmes sakari la tviešu, ka arī 
citās valodās redzami konstrukci jās , ku rā s izteicējs kopā ar teī-
kumpriekšmetu ieguvis tanī pašā laikā apzīmētāja funkcijas, kļū­
dams p a r s i n k r ē t i s k u s i n t a k t i s k u k o n s t r u k -
c i j u kā sa l ikta t e ikuma palīga daļa. Tā K. Mīlenbaha minētāja 
piemērā „Es gāju garām vīram, kas gulēja" k o n d o m i n ā c i j ā 

S t t А. С. Мельничук, Понятие предложения в советском языкознании. 
Дисс. на соиск. уч. степ. канд. филол. наук. Киев, 1952, стр. 125—126. 

9 7 Turpa t , 123- lpp. 
9

* К, Muhlcnbachs, Teikums. B*gl 1898, 49 lpp. 



. Jcas gulēja" funkcionē kā tā saucamais а p z ī m ē t a j a p a l ī g ­

t e i k u m s . 
Apzīmētājs kā te ikuma palīgloceklis radies uz divu kondomi ­

nāciju sais t ī juma pama ta , ja t ā m a b ā m kopīga nomināla k o n d o ­

minante . Tādā gadījumā kopīgās nominā lās кondominantes v a r 
nea tkā r to t , bet , p a t u r o t vienu no t ā m kā kopīgo, va r piesaist ī t 
t a i abas pārējās, atšķirīgās kondominan tes . T ā rodas kons t rukc i ja r 

ka& ir p a m a t s va i nu sal iktai kondomināci ja i vai vienas kondomi ­
nan tes uztverei pa r t e ikuma palīglocekli . P iemērā—maizīte m a n a + 
+ maizīte b a g ā t ī b a ^ maizīte m a n a b a g ā t ī b a — k o n d o -
minan te mana kļuvusi par apz īmē tā ju : 

Maizit' m a n a b a g a t i b a, Plācenits pelnu r u š ķ i s; 
Maize bērnu b a r o t a j ā , Plācens viesu m i e l o t ā j s . 2917; 
Sirsnin mana 1 ē t d a b i t e! Drīz dziedāju, drīz raudāju . 124,1; 

sal . : 598,1,2,4; u . c. 
Pa r sal iktas kondomināei jas nosacī jumiem runā t s citā s a k a r ā r 

saska to t tās iespējas kons t rukc i jās ar net iešo te ikumpr iekšmetu . 
Konst rukci jās a r tiešo t e ikumpr iekšmetu u n eventuā lām divām 
nevienveidīgām kondominan tēm n a v va jadz ības pēc sal iktas k o n d o ­
mināeijas jēdziena. Šais konst rukci jās rodas p a m a t s te ikuma pal īg-
locekļu kategori jas izvirzei, konkrē ta jos piemēros — apzīmētā ja 
izvirzei. 

P a r a p z ī m ē t ā j u a t z ī s t a m s t ā d s t e i k u m a 
p a l ī g l o c e k l i s , k a s , a t r a z d a m i e s ā г p u s t e i ­

k u m a g r a m a t i s k ā r e n t r a, s p e с i f i с ē j e b i о r d­

b e ž о a r n o m e n i e m i z t e i k t o s j ē d z i e n u s. 
Kā zināms, , , . . . p a r jēdziena ie robežojumu sauc t ādu loģisku 

darbību, ar kuras palīdzību va r sa šaur inā t jēdziena apjomu, p ievie­
nojo t sāko tnē jām pazīmēm j a u n u pazīmi , k u r a a t t iecas t ikai uz 
sākotnējā jēdzienā ie tver to p r i ekšme tu vienu d a ļ u . " 9 9 

Sakarā ar kondomināei jas u n doni inan tu tipoloģiju iespējams 
konkre t izē t a t r ibu t īvo a t t i eksmju izpausmes nosacījumus, pieejot 
diferencēti s a s к a ņ о t a j i e m u n n e s a s k a ņ o t a j i e m 
apzīmētāj iem. 

Teikumā ar verbālu (eksplicītu va i implicī tu) kondomināci ju 
s a s k a ņ o t a i s nomens (vai tā ekviva lents ) kā o t ra nomena 
(va i tā ekvivalenta) nosauktā jēdz iena ierobežotājs a t rodas ar t o 
a t r i b ū t i v ā a t t i e k s m ē , ja vien saskaņota i s nomens ta i 
pašā laikā nea t rodas pievi lkuma a t t ieksmē ar verbālo izteicēju. 
P i emēram (apzīmētāji re t inā tā iesp iedumā) : 

Mēs bijām d i v ' māsiņas, Mēs jo mīļi dz īvo jam; 
V i e n u r ieksta kodoliņu U z pus i t i dāl i jām. 6515,3. 
** АН СССР, Институт философии. „Логика". .W, 1956, 54 . 55. Ipp­



Teikumos ar averbālu kondomināci ju neva r veidoties s u b s t a n ­
tīvs vai tā ekvivalents nomina t īvā kā saskaņots apzīmētājs , jo t a m , 
ja tāds te ikumā bū tu , va jadžp tu veidot subs tant īv isku k o n d o m i ­
nāciju ar neatkar īgaj iem locījumiem. Tāpēc averbālos t e ikumos 
iespējami tādi saskaņot i apzīmētāj i , kas izteikt i ar adjekt īvu vai 
tā ekvivalentu (z ināmiem nurnerāļiem, pronomeniem, par t ic ipiem), 
p iemēram: 

Daugaviņa l i e l a upe Māsiņai celiņā; 17638 v.; 
Es m a z i n i s muižnieciņš, Man deviņi darbnieciņi : 
T r ī s cūciņas arajiņas. S e š a s vistas ecētajās. 2667,1; 
M a n s brālis balodis D z i n t a r a pilē; 
T a u t u meita pūeite Žagaru būda . 21285; sal . : 21285,1. 
Teikumos ar nominālu dominan t i saskaņots apzīmētājs v a r 

funkcionēt t ikai tad, ja dominan te veido komunikāci jas vienību 
jautājuma un atbi ldes va i paska idro juma te ikumu sakarā , p ie­
mēram: 

Bārenite, bāreni te , Kas tev daiļu dar inā ja? 
M a n a s p a š a s rokas, kājas , M a u s d a i ļ a i s augu­

miņš. 4478; 
T a v u s a l d u zemeniti , T ikko mēles nenoriju; 
T a v u s k a i s t u t au tu dēlu, Tikko līdzi neaizgāju. 15747,1. 
Taču paska idro juma te ikumu sakara n a v novelkamas drošas 

robežas s ta rp v ienkopas un d ivkopu te ikumiem, jo ka t ru p a s k a i d ­
rojuma sakarā esošo te ikumu va r p ieņemt pa r lielākā mērā p a t ­
stāvīgu nekā atbildi uz verbālu j au tā jumte ikumu. Līdz ar to a p ­
z ī m ē t ā j i p a s k a i d r o j u m a t e i k u m о s v a r b ū t 
t i k a i š ķ i e t a m i , kā pēdējā piemērā. Tie drīzāk uz tve rami 
par nomināl iem izteicējiem, kā sekojošā piemērā: 

Ar balodi ziņu su tu Tālajaje mās iņa i : 
D z i ļ i dubļi, s t ī v i zirgi, P i e k u s u š i arajiņi. 1066,1. 
Vairāk problemāt ikas apzīmētā ja jēdziena noskaidrošanā iz­

virza n e s a s k a ņ o t i e a p z ī m ē t ā j i . Latviešu va lodā p a r 
nesaskaņoto apzīmētā ju , kā zināms, mēdz funkcionēt subs t an t ī v s 
vai tā ekvivalents ģenit īva, ins t rumentā l i va i prepozicijas un a t ­
tiecīgā locījuma savienojumā. Be t tā kā šais atkarīgajos locījumos 
izpaužas ari citi te ikuma palīglocekļi, rodas nepieciešamība, nosakot 
vā rdu s in tak t i skās funkcijas te ikumā, norobežot zināmu locījumu 
sintakt isko funkciju potenciālu. Latviešu valodniecībā l īdz š im 
bija pieņemts, ka nesaskaņot ie apzīmētāj i te ikumā лаг veidoties 
uz to vā rdkopu bāzes, kuru centrālie komponent i ir subs tan t īv i 
vai to ekvivalent i . J. Rozenbergs minēta jā apcerējuma šo bāzi 
t iecas ierobežot, runājot par objekta ģenit īviem, kurus v iņš pa­
skaidro tā : 



, ,Kā latviešu, tā krievu l ingvistiskajā l i t e ra tū ra atkarīgo kom­

ponentu subs tant īvas лаге!kopas, kas pēc nozīmes līdzīgas verbā ­

lajām, sauc pa r s u b j e k t a ģ e n i t ī v u , ja tas nosauc d a r ­
bības darītāju, bet , ja tas nosauc pr iekšmetu , bū tn i , procesu, a b ­
s t r ak tu jēdzienu, uz kuru at t iecas ar galveno k o m p o n e n t u nosaukta is 
process, darbība, tad to sauc par o b j e k t a ģ e n i t ī v u . " 1 0 ' 

Ņemot vēra, ka krievu l ingvist iskajā l i t e ra tū rā objekta ģeni t īvu 
uzlūko par papi ldinātāju , be t la tviešu valodniecībā pa r apzīmētāju, 
J . Rozenbergs savā raks ta izvirza u z d e v u m u — noskaidrot , , ,kura 
no koncepcijām ir p a r e i z ā k a . " 1 0 1 Uz šādu j au tā juma nostādni , 
p ro tams , atbilde J. Rozenbergam, ņ e m o t vērā , ka att iecīgo , ,vārd­
kopu konstrukci jas ar objekta ģeni t īvu ir analogas , par ko liecina 
abu valodu konkrē ta i s m a t e r i ā l s , " 1 4 2 ir t ika i v iena — pareizāka ir 
krievu valodniecības nos tādne . Šādu atbi ldi au to r s va r viegli dot 
tāpēc, ka krievu valodniecībā šai j a u t ā j u m ā ir izvirzīta t e о г e­

t i s к a noslādne, bet 1 atviešu vаIоdniecībā t adas trū.kst. Te ir 
t ikai p г а к t i s к a nos tādne (pēc kuras objek ta ģeni t īvu analizē 
kā apzīmētāju) . Neatradis šai p rak t i ska ja i nostādnei izskaidro­
jumu, .1. Rozenbergs vienkārši pieņēmis kr ievu valodniecības snieg­
tos argumentus , n e p a d o m ā d a m s par konsekvencēm, kādas izriet 
gan no vienas, gan no otras t radīci jas dota j a u t ā j u m a at r is inājuma. 

Ja nu tiek latviešu valodniecībā tradicionāli nostabil izētajā 
latviešu valodas sintakses s is tēmā ieteikts kāds jauninā jums, d a ­
biski rodas jau tā jums, vai prasība pēc at t iecīga j aun inā juma ir 
pietiekami mot ivē ta . 

I t ka a tba ls tu tam, ka objekta ģeni t īvs te ikumā funkcionētu 
par papi ldinātāju un nevis apz īmētā ju , J. Rozenbergs meklē arī 
K. Mīlenbaha darbos : 

, .Latviešu, kā arī krievu valodniecībā ir vēl trešā koncepcija, 
kas objekta ģenit īvu, vadot ies no g r a m a t i k a s un leksikas faktoriem, 
uzlūko par papi ldinātāju. Tā K. Mīlenbabs savos vēlākajos darbos 
atzīmē, ka papi ld inātā ja ģenit īvs visbiežāk sa s topams papi ld ināta jā 
vietā, t. i., pie tādiem i ie tasvardiem, kas a tva s inā t i no pārejošiem 
darbības vārdiem, piem.: siena pļāvējs, rudzu vešana.* 

Šie K. Mīlenbaba nozīmīgie norādījumi līdz pat mūsu d ienam 
nav raduši savu tālāko a t r i s i n ā j u m u . 4 4 1 0 3 

3 0 0 J. Rozenbergs, Objekta ģenit īva raksturs substant īvas vārdkopas un 
tā sintaktiska funkcija. ,.Rīgas Pedagoģiskais ins t i tū t s . Raksli . 1 1 ' Rīga 1950, 
170. lpp. 

1 0 1 Turpat, 170. lpp. 
1 0 2 Turpat , 170. lpp. 
; J. Kndzelīns, K. Miihlenhachs, Latviešu gramatika. IVura 1907. $ 298. 

, 0 ! Turpat, 172. lpp. 



Citēdams К . Mīleubabu, J. Rozenbergs n e tikai pārlabojis 
K. Mīlenbalni (. .papildītā j s " vieta ie l ikdams , ,papi ld inā tā ju") , 
bet arī izlaidis metodoloģiski nozīmīgo K. Mīletibaha a tz inumu 
par objekta ģeni t īva ka papi ld inā ta jā funkciju a-e v i s t i e š i , 
l i e t a r t r a n s f o r m ā c i j a s p a l ī d z ī b u : 

, ,Par t e ikuma pr iekšmeta un papi ldi ta ja ģeuitivu nošaut' tos 
ģenit ivus, kuri , t e i k u m ā p ā r v ē r s t i (pasv. Л. O.), izpilda 
vai nu t e ikuma priekšmeta , v a i papi ldi ta ja vietu. Teikuma priekš­

meta ģenit īvs t uvu rada p iederuma ģeni t īvam, p . p. klausi Laimes 
liegumiņu, ne ļ au t iņu teiku minu ( = ko La ime liedz, ko ļaudis teic). 
Vecāku mīlest ība ( = vecāki mīlē (bērnus) — te ikuma pr iekšmeta 
ģenitīvs), be t vecāku mīlest ība (— (bērni) mīlē vecākus — papi ldi­
taja ģen i t īvs ) . " 1 " 4 . 

Ar šo c i t ā tu va r parad ī t divas g ramat i ska i analizei nep ieņemamas 
metodoloģiskas nostādnes . P i rmkār t , J . Rozenborga nostādni , 
kas ci tātā minē to subjek ta un objekta ģeni t īvu konstrukci ju sin­
takt isko funkciju analizēs vietā ieteic nevis šo k o n s t r u к с i j u, 
bet t r a n s f o r m ā c i j a s analizi, t. i., v a l o d a s f a k t u 
m a t e r i ā l u a i z s t ā š a n u a r s e m a n t i s k a s a u a l o­

ģ i j a s m a t e r i ā l u : 
, ,Uz objek ta ģenit īva papi ldinātajā īpaš ībām norāda pārvaldī­

tāja vā rda v e r b а 1 a d a b a un šis nosauktās darbības , pro­

cesa p ā r e j o š a i s r a k s t u ­ r s , b e t v ā r d a v e r b ā l ā 
d a b a u n d a r b ī b a s p ā r e j o š a i s r a k s t u r s i r p a ­

p i l d i n ā t ā j a g a l v e n ā s i e z ī m e s . " 1 0 5 

Ziuāmu subs t an t īvu verbāla cilme vēl nenozīmē, ka šiem s u b ­

s t a n t m e m verbāla daba . Verbalsubs lant īv iem ka subs tan t īv iem, 
pirmkār t , subs tan t īvu daba . Atzī t tajos par dominējošo verbālo 
dabu nozīmē tos izdalīt no subs tan t īv iom kā v ā r d u šķiras un iekļaut 
part icipos, kas , iegūdami nomenu dabu, tai pašā laika p a t u r ve r ­
bālo dabu . P iedēvē t nu K. Milenbabam tādas s in tak t i sko funkciju 
analizēs metodi nevar . J a u minēta jā c i t ā t ā v iņš runa par f о r m u 
p ā r v ē r s a n u, lai paska id ro tu šķie tami s in takt i skos at t iecīgo 
ģenitīvu nosaukumus . K ā te ikuma pr iekšmeta ģenit īvs ,,Laimes 
iii'gumiņš" u n ,,ļauliņu teikumiņš" pēc K. Mīlenbaba a t z inuma 
nav gramat i ska i s te ikuma pr iekšmets 1 " 6 , t a arī papi ld i ta ja ģenit īvs 
nav domā t s ka g ramat i ska i s p a p i l d i n ā t ā j s 1 0 7 . 

1 0 4 J. Endzelīns, K. Miibleiibachs, Latviešu gramatika. Rīgā 1907. 298. i 
173. lpp. 

1 0 5 J. Rozenbergs, citētā darba 17.">. lpp. 
1 0 6 Sal.: , ,dramat iskais teikuma priekšmets vienmēr s tāv nomiualiva, 

.bet loģiskais apzīmē daritaju ari citos locījumos.'" (Citētā darba 287. §, 166. lpp.). 
1 0 7 Skat . citētā darba 2913. § 169. lpp., kur K. Mīlenbabs runa par p a p i l -



Otrkār t , ar augs tāk minēto K. Mīlenbaha ci tātu v a r parādī t 
v iņa paša neizdevīgo metodoloģisko nos tādni j au tā jumā par t e r ­
minoloģiju, kas nav pieņemama. P ro t i , K. Mīlenbahs minētajā 
da rbā mēģinājis a izs tā t l o c ī j u m u s e m a n t i k a s ka tegor i ­
jas — s u i> j e к t a un o b j e k t a ģeni t īvs — kā svešvārdus a r 
latviskiem vārd iem t e i к u m а p r i e к š m e t a un p a p i l d i ­

n ā t a j a ģenit īvs, tā p iešķi rdams locījumu seman t ika i s i n t a k ­
t isko funkciju resp. te ikumu locekļu kategori jas . 

Te nu nonākam pie locījumu seman t ika s u n att iecīgā locījumā 
noformēto vā rdu s intakt isko funkciju sakar ības problēmas. 

Līdzšinējā la tviešu valodnieciskajā l i t e ra tūrā locījumu seman t ika 
kā tā saucamā locījumu mācība ap lūko ta kā īpaša g r a m a t i k a s 
nodaļa gan s i n t a k s ē 1 0 8 , gan morfoloģijā 1* 9 , gan a t r au t i kā no s i n t a k ­
ses, tā no morfoloģijas abu šo g r ama t ika s nozaru s t a r p a . 1 1 0 Beidzot 
tā izzudusi kā pa t s tāv īga nodaļa , a t r a z d a m a p a t v ē r u m u sintaksē 
pie pārvaldī juma a t t ieksmju a p l ū k o j u m a 1 1 1 . 

Šāda locījumu māc ības" pozīciju ma iņa 4 ' g r ama t ikas s is tēmā 
n a v nejauša. Tā liecina par locījumu mācības sarežģīto r aks tu ru 
u n to, ka locījumu gramat iska jā analizē n a v ne t ikai konsekvences,, 
be t ka tanī semant ikas plāksnē jaukt i če t r i dažādi locījumu klasi­
fikācijas resp. r aks tu ro juma pr incipi : 1) locījuma s in tak t i skas 
funkcijas p r inc ips 1 1 2 , 2) locījuma s in tak t i skās a t t ieksmes p r i n c i p s 1 1 2 , 
3) locījuma morfoloģiskas funkcijas p r i n c i p s 1 1 2 u n 4) locījuma l o ­
ģiskās jeb jēdzieniskās nozīmes p r i n c i p s 1 1 2 . 

L o c ī j u m u s i n t a k t i s k ā s f u n k c i j a s p r i n с i p s 
locījumu mācībā prasa noska idro t j ebkura locījuma l ietošanu te i ­

kumā no sintakses viedokļa, nosako t , k a s pa r t e i k u m a l o ­
c e k l i ir at t iecīgā locījuma l ie tota is v ā r d s . No šada viedokļa 

d i t a j i e n i kā izteicēja apzīmētājiem, norādīdams papildītāju izpausmes 
formas. Starp tām nav minēti o b j e k t a ģ e n i t i v i . Savā darba Teikums* f c 

pa t о b j e к t а а к u z a t i v u s K. Mīlenbahs atzīst kā l ietvārdu apzīmētājus. 
Skat. 40. lpp. piemērus: Brālits, alu dzerejiņis (Bl. t. dz. 2544); naido 

cēlejiņa (3648), zaļu sienu pļāvejinis (3998), ļ aunu vēlētāj i (2104); u. c. 
3 0 8 Skat. : Ц. Mīlenbaha nostādni J. Endzelīna im K. Muhlenbacha Latviešu 

gramatikā. Rīgā 1907, 295.—315. § kā , ,Locījumu mācība'* 168.—170. lpp. 
teikumu mācībā. 

1 0 9 Skat,: J. Endzelīna nostādni v iņa L Or., Rīgā 1951, 392.—457. § kā 
Locījumu l ie tašana" 553.—591. lpp. va rdu mācība. 

1 1 0 Skat. : locījumu mācības ievietojumu: M. Alksnis un O. Vilāns, Latviešu 
valodas gramatika. Vidusskolas kurss. Rīgā 1948, 150.— 162. lpp. 

1 1 1 Skat. : Latviešu valodas gramat ika VI I I — X I klasei. II daļa. A. Jan-
keviea red. Rīgā 1954, 13.—14. lpp. 

1 1 2 Skat. : A. Ozols, Sintaktiskā pieeja locījumu mācībai. Padoni ju Latvi jas 
Skola" , 1949, N . 2, 83.—87. lpp. 



minētajā 1948. g. izdotajā \­idusskolas gramat ikā bija ap lūko t s 
n o m i n a t ī v s , runājo t par nomina t īvu kā gramat i sko t e ikuma 
priekšmetu (S u n s sarga māju) 7 kā par izteicēju (Suns ir mājas 
s а r g s) u n aplam — kā par p a p i l d i n ā t ā j u 1 1 3 ( Jāg rāb j s i e n s). 
Turpre t im citu locījumu apska tā šis princips n a v iz turē ts un p a r 
ci t iem locījumiem kā te ikuma locekļiem r u n ā t s s t a rp citu. 

L о с ī j u m a s i n t a k t i s k ā s a t t i e k s m e s p r i n с i p s 
locījumu mācība prasa aplūkot z ināma locījuma l ietošanu a t t ieksmē 
ar zināmu v ā r d u šķiru vā rd iem kā v ā r d к о p u к о m p о n e n­

t u s . Šis princips līdzšinējos locījumu nozīmes apskatos ievērots 
visplašāk, t aču nekonsekveut i u n jaucot ar pārējiem p r inc ip i em. 1 1 4 

L o c ī j u m a m o r f o l о ģ i s к ā s f u n k c i j a s p r i n ­

4. i p s prasa ap lūko t zināmu locījumu kā (sast ingušu) formu, k a m 
kā vienas v ā r d u šķiras k ā d a m locī jumam piešķir tas j aunas v ā r d u 
šķiras funkcijas. Šis princips svarīgs arī s intaksē, p iemēram — 
.sakarā ar p roblēmu par l i e tvārdu pāre ju aps tāk ļu vārdos un līdz ar 
to pa r att iecīgo v ā r d u s in tak t i ska jām a t t i eksmēm v ā rd k o p ās un 
s in tak t i ska jam funkcijām te ikumā. 

Un t ikai beidzot , kad neviens no šiem principiem n a v bijis 
auglīgs locījuma gramat i skās dabas raks turošana i , va rē tu b ū t v ie ta 
ce tu r t a j am — l o c ī j u m a l o ģ i s k ā s j e b j ē d z i e n i s k ā s 
n o z ī m e s pr inc ipam — kā t īr i semant i skam locījuma nozīmes 
pr incipam. 

Diemžēl pašreizējā s tāvokl ī locījumu mācība nevar va i ļoti m a z 
v a r pal īdzēt v ā r d u s in takt isko funkciju analizei te ikuma. Taču 
tieši nesaskaņotā apzīmētā ja kā te ikuma locekļa r aks tu ro jumā ro­
d a s pirmā lielākā vajadzība s intakses s is tēmā pakavēt ies pie a t ­
karīgo locījumu s in tak t i ska jam funkcijām. 

Nav nol iedzams, ka minē t a j am s t r īd īgajam j a u t ā j u m a m par 
objekta ģeni t īva s in tak t i ska jām funkcijām ir sava nozīme t e ikuma 
palīglocekļu teorijas tā lākajā izveidē. P ro t i , n a v nol iedzams, ka 
z ināmām locījumu nozīmēm ir ne tikai no te ik t s sakars ar saviem 
vārdkopu t ipiem, kā, p iemēram objekta ģenit īviem, k a m ir sakars 
ar verbā lsubs tan t īv iem no pārejošiem verb iem kā šo ģeni t īvu pā r ­
valdītājiem. Taču šis sakars , kas pas t āv vā rdkopu plāksnē, nedod 

1 1 3 Šī aplamā nostādne nav izskausta no latviešu skolu gramat ikas vēl 
tagad. Der atgādināt te К- -Mīlenbaha a tziņas: ,,Лто visiem locījumiem tikai 
nominatīvs un vokatīvs nekad nevar teikumā ieņemt nedz papilditaja, nedz 
apstākļa vārda vietu, bet t ikai nostāties kā teikuma priekšmets un izteicējs, 
vai ari kā apzīmētājs."" (J. Endzelīns un K. Miihlenhachs, Latviešu gramat ika . 
Rīgā 1907, 295. I, 170. lpp.). 

1 1 4 Skat . : A. Ozols, Sintaktiskā pieeja locījumu m ā c ī b a i . P a d o m j u Latvijas 
Skola" . 1949, Nr. 2, 85. lpp. 
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vēl p a m a t u te ikuma plāksnē objek ta ģeni t īvu analizēt pēc a n a l o ­
ģijas ar verbāla jām kons t rukci jām, k ā d a s iegūs tamas no att iecīgo 
subs tan t īvu vā rdkopu transformācijas . T a s d o d t i k a i p a-
raatu v i e n a s t e i k u m l o c e k ļ a k a t e g o r i j a s r o ­
b e ž ā s i z v i r z ī t v i e n u v a i v a i r ā k u s š ā t e i k u m l o ­
c e k ļ a s e m a n t i k a s m o d e ļ u s . Atz īs tam, ka objekta ģe­
ni t īvs konstrukci jās ar subs t an t ī vu anal izējams kā att iecīgā s u b s t a n -
t īva nosauktā jēdziena ierobežotājs un t ā t a d kā apzīmētājs . T a m 
tomēr nav noliedzama īpaša seman t i ska a tšķir ība no citiem ģenitīvu 
t ipiem kā zināmu subs tan t īvu n o s a u k t o jēdzienu specificētājiem 
resp. apzīmētāj iem. Šīs a tšķi r ības dēļ apzīmētāju , kas izteikts a r 
objekta ģenit īvu, sauksim par o b j e k t a а p z ī m ē t ā j u. 

Kā īpašs o b j e k t a a p z ī m ē t ā j a veids izšķirams no 
subs tan t īva kā vā rdkopas centrā lā komponen ta atkarīgs a d r e s ā ta 
d a t ī v s . Šai sakarā minama K. Mīlenbaha a tz iņa : , ,Citi locījumi 
kā lietu v ā r d u apzīmētā j i : 8. Virzulis jeb d a t i v s : Dat īvu la tv ie t i s 
re t i lieto kā lietu vā rdu apz īmētā ju : K a d izauga diža meita , t ēvs 
t a u t ā m vē lē t ā j s . ; ' 1 1 5 Kā piemērus K. Mīlenbahs vēl m i n 1 1 6 „Kungam 
tiesas devejiņs" u n J. E n d z e l ī n s 1 1 7 : Otram dziesmu paņēmāja 924,2 7 

Lai raud mana ļauna diena, Manim ļauna velētāja. 116: un no rāda 
dziesmas n u m u r u konstrukcijai „tēvs tautām vēlētājs'1 — 3367. 

Bez šiem piemēriem v a r a m vēl m i n ē t : 
Balti bi ja kunga dēli. M a n var i tes vilcejiņi; 
"Vēl jo bal t i dieva dēli. M a n var i t e s devējiņi. 31279. 
Jāpiezīmē, ka arī J. Rozenbergs, vērīgi ieskatījies objekta ģe­

n i t īvu semant ikā , nevar bez ie runas p ieņemt koncepciju, ka objekta 
ģenitīvi b ū t u analizējami tikai ka pap i ld inā t ā j i 1 1 8 . 

1 1 5 K. Mūhlenbaehs, Teikums. Rīga, 1898, 40. lpp. 
1 1 8 J. Endzelīns un K. Miihlenhachs, Latviešu gramat ika . Rīgā, 1907? 

300. ^ ļ78. lpp. 
W J. Endzelīns, L Gr., 411. §, 570. lpp. 
1 1 8 Speciāli pē tāma problēma ir arī t ie gadījumi, kad pārvaldītā verbālā 

lietvārda nosauktā darbība attiecas uz tādu konkrētu vai abst raktu jēdzienu, 
kas ir ne ar pārvaldītāja vā rda izteiktās darbības objekts, bet gan raksturo 
darbības apstākļus. Šais gadījumos atkarīgo vārdu pareizāk b ū t u apzīmēt ai-
termimi a p s t ā k ļ a ģ e n i t i v s nekā objekta ģenitīvs, piem.: R ī t a 
vingrošanā jāpiedalās visiem skolēniem. Ā r p u s k l a s e s lasīšanai i r liela 
nozīme mācību procesā. 

Ja no vienas puses atzīstam, k a objekta ģenitīvs i r papildinātājs tāpēc, 
ka tas ir verbāla l ietvārda pārvaldī jumā, ka ar l ie tvārdu nosauktai darbībai 
i r pārejošs raksturs , bet no ot ras puses, ja atzīstam, ka apstākļi norāda darbības 
notikšanas vietu, laiku, ve idu, cēloni ut t . , t ad rodas problēma, kas prasa 
speciālus pētījumus — kā kvalificēt to ģenitīvu sintaktiskās funkcijas, kas i r 
verbāla l ietvārda pārvaldījumā ar vā j inā tu pārejošas darbības nozīmi, un 
izsaka šīs darbības notikšanas aps tāk ļus . " (J. Robzeubergs, citētā darba 179. lpp.). 



Izvirzījis a p s t ā k ļ a g e n i 11 v a kategoriju, J. Rozenbergs 
sliecas z ināmus ģeni t īvus ap lam analizēt te ikumā pa r aps tāk ļ iem: 

,,Speciāli pē t āma problēma ir tie gadījumi, kad objek ta ģenit īvs 
ir paplaš ināts ar vārāt i , kas norāda uz objekta ģeni t īva nosauk tās 
darbības apstākļ iem. Šinī gadījumā, v is t icamāk, veidojas aps tāk ļu , 
bet ne a t r ibu t ivas a t t ieksmes , piem.: Tā bija t ikai v e i k l a s 
l a s ī š a n a s atdarināšana."119 

Šāds p ieņēmums īstenībā noved pie valodas faktu ignorēšanas, 
jo no konstrukci jas ,,v e i к 1 a s l a s ī š a n a s a t d a r i n ā ­

š а n a" izsecināt papi ld inātā ju un apstākli v a r t ikai pēc analoģijas 
ar verbālu konstrukciju, kas iegūs tama, do to konstrukci ju t r ans ­
formējot , : v e i к 1 i a t d a r i n a t 1 a s ī š a n u " . Lai gramat i ska 
transformācija pat i b ū t u cik veikls a tdar inā jums būdams , tā n e v a r 
aizstāt t ransformēto oriģinālu. J. Rozenbergs, līdz ar zināmiem 
krievu valodniekiem saska t īdams objekta ģenit īva konstrukciju 
t uvumu at t iecīgām verbā la jām konst rukci jām, iz r ā v i s о b -

j с к t a ķ e n i t i v а к о n s t r u к с i j a s n o p ā r ē j o s u b -

$ I a n t ī v u u n ģ e n i t ī v u к о n s t r u к с i j u s i s t ē m a s 7 

kurā atkar īgais ģenit īvs vispirms kalpo ar galveno subs tan t īvu 
nosauktā jēdziena specificēšanai. Jēdziena specificēšanas g rama­
tiskie izteiksmes paņēmieni resp. а p z ī m ē t ā j u t i p о 1 о ģ i j а 
i r (1 a ž ā d a g а n p ē с g r a m a t i s к а n о f o r m ē j u m a , 
g a n s o m а n I i % к a j I m a t t i e к s m ē щ kādas veidojas 
starp vārd iem, kas a t rodas specificētāja un specificējamā jēdziena 
resp. at r ibut īva jās at t ieksmēs . 

Pie apzīmētajā gramat i skā noformējuma va rē tu nekavēt ies , 
jo tas la tviešu valodā piet iekami izpētī ts . Jā izsaka t ikai kāda 
p i e z ī m e par apzīmēta jā pozīciju at t ieksmē pret apzīmējamo 
vārdu t au tasdz iesmās sakarā ar aplamo a tz iņu, ko šai j au tā juma 
devis J . Bičolis raks tā Dažas piezīmes par a p z ī m ē t ā j u " 1 2 ' . 

J. Bičolis iebilst pret K. Mīlenbaha pareizo a t z inumu, ka latviešu 
tautasdziesmās kā ,,Dzejā diezgan bieži nostā jas īpašības , v ie tnieku 
vārdi un divdabj i aiz apzīmējamā v ā r d a : Es neraugu m ū ž u l a b u 
(retin. šeit un t u r p m ā k Л. 0 . ) , kad t ik labs mūža draugs . Kur , 
māmiņa , mei tas t a v a s ? Aizskrien putniņš , a tskr ien putn iņš , 
izdēj olu a p z e l t i t u (mīkla). 

Ari ģenitīvs, gan ļot i re t i , nostājas aiz apzīmējamā v ā r d a : K a s 
tas t āds mēdi ta js m a n a s jaukas v а 1 о d i ņ a s. l iW. 20920,1. 
Tā t a v a tiesiņa š ā v а к а г i ņ а 20912,1. Pilni pirks t i abu г о к u 

1 1 9 Turpat , 179. Jpp. 
1 2 0 Rakstu krājumā ,,CeU" IX. Ramaves apg. Rīgā 1939, 418.—427. lpp. 



zelta grieztu g r e d z e n t i ņ u. A r o n a t. dz . 1921. Vidu j u r a s 
Ltd. 1245, pr iekšā n a m a 2760." 1 2 1 

Šai sakarā J . Bičolis piezīmē, ka , ,Sie piemēri v a r dažu ma ld inā t , 
i t kā t ieši t. dziesmās apzīmētājs , ,diezgan bieži" nos tā tos aiz a p -
.zīmējamā vā rda . Tā nav. T a u t a s dz iesmās šāda nostāja t ikpat 
k a n a v s a s t o p a m a . " 1 2 2 

T ā n a v , ka apgalvo J . Bičolis, bet t ā i r , kā konsta tē j i s 
K. Mīlenbahs, kas arī paskaidro, k a : 

Tagad, k u r latviešiem va i r s nav iespējams apzīmētajā ģenit ivu 
?(atskaitot da lāmo ģenitīvu, A . 0.) nos t ād ī t aiz s a v a lietas vārda , 
ir arī nepa ras t i tādi teikumi, kā : v i d ū jūras , pr iekšā nama. Tikai 
vecajās tautasdziesmās uzglabājusies te indoeiropiešu brīžam izlie­
tojamā vārdu k ā r t a / ' 1 2 3 

K. Mīlenbahs nevienu nemaldina, r u n ā d a m s par postpozitīviein 
apzīmētajiem k ā latviešu valodas vēs tures pa rād ību . Bet J. Bičolis, 
izvirzīdams t i ka i uzmanības centrā postpozi t īvo apz īmētā ju p ro ­
dukt iv i tā tes j a u t ā j u m u , gan ma ld ina pētnieku, norād īdams , ka 

Vienīgi jaunlaiku dzejā šī apgriezta vārdu kār ta i r jo bieži a t ro ­
d a m a " 1 2 4 un ka ,,te va jadz īgas a tsevišķu r aks tn i eku un l a ikme tu 
s t u d i j a s " 1 2 4 , i t kā t ā d a s nevajadzētu šai j a u t ā j u m a tau tasdz iesmu 
mater iā lā . ī s tenībā t a č u jāsāk ar pos tpoz i t īvo apzīmētāju s tud i j ām 
tautasdziesmās, lai no te ik tu p a m a t u , ar k u r u sa is tāmas tā lākās 
postpozitīvā apz īmē tā j a a t t īs t ības tendences la tv iešu valodā. 

Pakavēs imies vispirms p ie sa s к a ņ о t ā p o s t p o z i t ī v ā 
a p z ī m ē t ā j a . Izejot no predikac i jas kā t e i k u m a resp. t e ikuma 
locekļu a t t ī s t ības kodola, jādomā, ka v issenākajā a t t ī s t ības pakāpē , 
izteicējam kā postpozi t īvam te ikuma loceklim (a t t i eksmē p re t 
te ikuma priekšmetu) pārejot apz īmētā ja kategor i ja , tam (apz īmē­
tājam) vajadzēja būt drīzāk pos tpoz i t īvam nekā prepozit īvam. 
T e j āņem vērā sākotnējā izteicēja resp . vē lāka apz īmē tā ja mor­
foloģiskais noformējums. Saksim ar a d j e k t ī v u kā mūsdienās 
t ipiskāko apzīmētāju morfoloģiskās iz te iksmes līdzekli. 

Ļot i liels dziesmu skaits rāda p о s t p о z i t ī v u ad jekt īvu 
kā i z t e i с ē j u 1 2 5 , p i e m ē r a m : 

Priede z а ļ a, egle z a ļ a , Zaļa v i sa vasar iņa ; 21568,1; 
Rudzits l i e l s , bite l i e l a , Abi lieli lielījās: 
Rudzi ts guļ zem sērsniņa, Bite k o k a serdi tē . 27957,11. 
1 2 1 J . Endzelīns, K. Mūhlenbachs, Latviešu gramatika. Rīgā 1907, 400. 
1 2 2 J . Bičolis, c i t darba 418. l pp . 
1 2 3 K . Muhlenbahs, Teikums. Rīgā 1898, 44. l p p . 
l - 4 .T. Bičolis, cit. darba 419. lpp . 
m C i t i piemēri: 2969; 5477, 1; 7942. 2; 7562, 2; 25420, 2 ; ШЩ 30987, 1 ; 

33794; 34221; u. d. c. 



Paplašinot šādus te ikumus ar finītā ve rba formu vai o t ru s u b ­
s t an t īvu , vai tā ekvivalentu nominat īva , izteicēja funkcijas n e a p ­
šaubāmi va r uzņemties , , j aun ie" teikumlocekli un a d j e k t ī v s 
к а i.) i j а IM % Ш i z t e i e ē j s к ļ ū s t b r ī v s с i t a m s i n­

I а к t i s к ā m i u л к с i j ā m. Tā, v e r b a m . / ierodoties", v a r 
veidoties tā saucamais iz teicēja īpašības v ā r d s " , piemēram, te iku­

mos r>vē}i auksti", „ ābele balta": 
J o tic vēji а u к s t i pūte. Jo ābele b a l t a zied; 8486,1. 
Citi piemēri: 
Brāļi l i e l i lieli jās Tautu ga lda galiņa, 20738; 
T a u t u dēls s l a v e n a i s Ar godinu nedzīvoja. 2687Г); 
Mans baliņis lus tes dēļ Dancin ' savu kumel iņu ; 
T a u t u meita l ē t t i c ī g a , Līdzi v ien taisījās. 598,5: sa l . : 

12764,10. 
Man bāliņš s а г к a n b a l t s , Vasar ' , dzima saulī te. 21347: 

citi piemēri : 7223; 7292,1; u. c. 
Teikumam, kurā sākotnēja adjekt īviska kondomināci jā , pap la ­

šinoties ar o t r u subs tan t īvu vai tā ekviva len tu nominatīvā, ad jekt īvs 
neapšaubāmi iegūst postpozi t īvā apzīmētāja funkcijas. Piemēram, 
sakara ar t e ikumiem ,, dzirkst elite maza maza" un ..adatiņa maza 
maza": 

Dzirksteli te m a z a m a z a Liela meža tērētajā. 7149 v . ; 
Adatiņa m a z a m a z a Liela darba daritaja. 7149,3 v. 
P rob lemā t i skākas ir pos tpozi t īvā adjektīva s in tak t i skas funkcijas 

eikumos, kas paplašināt i a r nomeniem v a i to ekvivalent iem a t k a ­
rīgajos locījumos, kas spe j uzņemties kondomināei jas funkcijas. 
Tā d a t ī v s a t t ieksme pre t nomina t īvu var teikuma iegūt pie­
derības kondomināei jas funkcijas, piemēram, te ikuma ^augums 
labs": 

Augums l a b s t а и t i ē š a m, ­Nava gudra ļ )adonūņa. 21413,1-
Та l o k a t ī v s , kam piemīt adverba potence, at t ieksmē pret 
nomina t īvu var te ikuma iegūt subs taut īv iskas kondomināei jas 
funkciju, piemēram, teikumos >yauzas zaļas", ^akmens grūts": 

Cimdu, cimdu, rokas sala! Auzu, auzu kumeļam! 
— Maza cimdu aditaja , Auzas z a ļ a s t ī r u m ā . 14583 v . ; 
Ot ra va ina tā man bija: Akmens g r ū t s d z i m a v ā s; 

25880; sal.: 25880,2. 
Lai novērs tu komunikācijas nolūka p ā r p r a t u m u , va lodā ras ta 

iespēja no izteicēja funkcijām a tbr īvo to postpozi t īvo adjektīvu 
te ikuma novie to t p г e p о z i t ī v i at t ieksmē pret apz īmējamo 
vā rdu . L a i k u ga i tā adjekt īva kā apzīmētāja prepozi t īvs l ie tojums 
t ad arī izvērties p a r normu. T a č u joprojām paliek rezervē iespēja 
ar adjekt īvu izteikto apz īmētā ju novietot arī postpozit īvi . Šāda 
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novietojuma nosacījumi var b ū t gan t īr i s in takt i sk i , gan sti l ist isku 
gan metriski. 

Tā p a n t m ē r a spaida dēļ samērā bieži la tviešu t au tasdz iesmās 
a t rodam postpozit īvus apzīmētājus , p i e m ē r a m : 

Solij' t au tas dzīvit ' l a b u , Teica j aunu m ā m u l i ņ u ; 25992; 
Ceļāi dabūju bērniņu m a z u , Ne t a m krekl iņa , ne laka t iņa . 1160: 
Ai, meitiņa s а г к a n b а 1 t a, J ā j man līdz pieguļā. I 4 4 5 / K 

skat . arī: 12835,2; u. c. 
Kā stilistiski s in takt iska parādība pos tpozi t īv i adjektīvi vērojumi 

konstrukci jās ar uzrunu , kā pēdējā piemērā. Daži adjektīvi šādās 
konstrukci jas ieguvuši īpa tnē ju uz runas frazeoloģiska pas t ip r inā ­
j u m a raks turu . Tā , piemēram, ad jekt īvs mīļš u n adjektīvu blīvējums 
mīļš balts bieži l ietojami postpozi t īv i arī bez uzrunas . Dziesmās 
l ie lietojami, ga lvenokār t , savā leksiskajā pama tnoz īmē ( turpre t ī 
mūsdienu valodā adjektīvu mīļš kā uz runas pas t ip r inā jumu s t i ­
listiskos nolūkos lieto arī ar vā j i nā tu leksisku nozīmi, pieliekot 
šādu a t r ibū tu arī nemīlamu, nemī ļu objektu u z r u n ā m ) p iemēram 1 2 *; 

Brāliti m ī ļ a i s , Ceļ v ā r t u s va ļā! 33575 ,1 ; 
Dieveri m ī ļ a i s , Naudiņu mest! 25665; 
Es šķi tu saul i t i Aizgājušu: Māmiņa m ī ļ a Nom'rruse; 
Es šķi tu l ie t iņu Nolijušu: Bērniņi m ī ļ i e Raudājuši . 27442; 
Ai, brāliti m ī ļ u , b a l t u , Neņem dzedru l īgaviņu. 11594; 
Ai, Dēklite, m ī ļ a , b a l t a , K ā d u mūžu man nolēmi: 9159; 

sal . : 26926. 
Samērā bieži arī bhvet ie adjekt īvi ka apzīmētāj i ir postpozit īvi . 

T ie paras t i nav saist ī t i ar uz runu , u n t iem piemīt zināmā mērā 
s i n k r ē t i s k a te ikuma locekļa raks tu r s — kā apzīmētā ja , tā 
ar ī izteicēja: 

Adatiņa m a z a , t i e v a Liela d a r b a dar ī ta jā ; 7149 v . ; 
Kārtužnieki z e m i , r e s n i , Pie kumeļa trepes l ika; 
Nītaurieši t i e v i , g a r i , S t ā v u lēca kumeļā . 12866; 
T a u t u dēlis z i l i s , m e l n i s Ziemu dzimis ziemelī. 21347,11 v . 
Postpozitīvo adjekt īvu kā t e ikuma locekļu sinkrētiskais r aks tu r s 

visspilgtāk izpaužas tādās st i l is t iski s in tak t i skas konstrukci jas , 
kuras postpozi t īvā adjektīva u n n o m e n a savienojums kā kons t ruk­
cija tiek a t k ā r t o t a ar ad jekt īva m a i ņ u : 

Alus d i ž u s , alus m a z u s, A lus vīru p i e v a ļ a j a ; 
Ņem vīrami kājas, rokas, Sviež vīr iņu pabenkī . 19520,1 : sal; 

19520,2; 

*** Citi piemēri ar postpozitīvu .,mīļais": 2141; 2141, 1; 35063 v . ; u. c.; 
a r postpozitīvu ^mīļākais": 35569; u. c ; citi piemēri ar postpozitīvu r,mīia 
balta": 1)08; 1136; u. c ; f>mīti balti" 17611; u. c ; ,tmīļu baltu" 13595, 6; 
30686; u. c. 



Bitit' l i e l a , bitit' m a z a , Bit ī t ' vaska šuvejiņa; 
Meitin' l i e l a , meitiņ' m a z a , Meitin' rožu raks t i ta ja . 716b; 

sa l . : 7578; 7578,1; 11669; 17760; 17760,1-4; V 17760,1; 
Brāļi l i e l i , brāļi m a z i , Iesim jūras p u t n u s šaut ! 30988. 
Attiecīgo konstrukci ju d ivkāršo jumos adjekt īvam, n o vienas 

puses, ir postpozi t īvā a p z ī m ē t ā j a funkcija, ja adjekt īvu 
asociējam ar u z s k a i t ī j u m a k o n s t r u k c i j u , k u r ā t am 
apzīmētāja r aks tu r s (p i emēram: , ,Kā d i ž s , tā m a z s a lus vīru 
pievaļoja") . No otras puses, v a r a m adjekt īvu asociēt ar š ķ i r a m u 
s a i к ļ u (kā sa l ik ta te ikuma) k o n s t r u k c i j u , kurā t a m iztei­
cēja r aks tu r s (p iemēram: , ,Vai (resp. Lai) a lus ir dižs, vai (lai) alus 
ir mazs, tas v ī ru pievaļoja") . Sal . : 

Pādite d i ž a , pādite m a ģ a, — Lai diža, lai maga, nemešu 
zemē. 1573; 

Bēdas l i e l a s , bēdas m a z a s, Kas t ā s visas izbēdāja! 
Citu bēdu izbēdāju, Citu minu kāj iņām. 106; sal . : 7575,2. 
Ari p re t s ta t ī jums ka t ī r i stilistisks paņēmiens var b ū t p a r 

iemeslu postpozi t īvā apzīmētā ja l ie to jumam, p iemēram: 
Es redzēju ta i ciema Māti j a u n u, meitu v e c u : 3312. 
Aplūkojot p r o n o r a e n u s kā postpozi t īvus apzīmētājus , 

jānošķir no apzīmētāj iem postpozi t īvais no rādāmais p ronomens 
t a s kā pronomināiās ekvivalences a t t ieksmes rādī tā js : 

Brālits m a n s j a u n ā k a i s Tas segloja kumeliņu, 31933,17. 
Kā postpozi t īvi apzīmētāji mēdz visbiežāk funkcionēt piederības 
pronomens mans, ват un nenote ik ta i s pronomens kāds: 

Dzird t a u t i ņ a s balsu m a n u , Neredz m a n u augumiņu . 469 ,1 ; 
līdzīgs p iemērs : 437,3; u . c. 

Teic man t au t a s dzīvit' s a v u , Teic man savu māmul iņu ; 25922; 
Dziedat , mei tas , ko ga idā t . Vai gaidāt dienas s a v a s ? 161,4; 
Lai tie vēji k ā d i pu ta , Visi p ū t a sudrabiņu. 3697,2. 
P roduk t īvas ir pos tpozi t īvā apzīmētā ja konstrukci jas , kurās 

norādāmais p ronomens mans kalpo kā pas t ipr inā tā j s u n at t iecas 
gan uz subs tan t īvu , gan postpozi t īvo adjekt īvu ka apz īmētā ju . 
p i e m ē r a m 1 2 7 : 

Māsiņ' m a n a m ī ļ ā k a j ā Mani mīļi gaidijusi: 1288; 
Cepur' m a n a š ņ о г a i n ā Iekr ī t cūku silītē; 29117,3 v.; 
Dziesmin' m a n u r a ž e n o Mazi bērn i vārdzinā ja : 1016,2; 

sal . : I 1016,2. 

1 2 7 Citi piemēri : 208; |950 ; 2918; 3630,1; 16689; 32041; u. c. 
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Pos! pozitīvus par t ic ipus kā apz īmētā jus nemēdz lietot. Tie, 
b ū d a m i pievi lkuma at t ieksme ar verbu , funkcionē ka s t āvok ļa 
apstākļ i , p iemēram: 

ĶēvitT m а n а e с e j a m а. Ausis vien purināja: 
Meitin' m a n a p r e c ē j a m a, Pier i t ' vien balināja. 14118,1: 
Bērits manis kumeliņis Neēd auzu n e v ē t i t u . 
Neēd auzu n e v ē t i t u. Netek ceļa n e b a r o t s . 29633; 
Ej, saulīte, drīz zemei. Žēlo ganu , darbenieku . 
Žēlo ganu о о s а 1 u š u. Darbenieku p i e к u s u š u . 29269,3. 
Vi eiiīgi sakara ar uzrunu post pozi t īvs part ic ips funkcionē kā 

apzīmētājs , piemēram: 
Cepur' m а n a. š ņ о r e t a, S t ā v 1 m a n a galviņa, 24641,3 v. 
Kā redzams, saskaņots pos tpozi t īvs apz īmētā js n a v nekāds 

re tums latviešu tautasdziesmas , lai gan, p ro t ams , nesalīdzināmi 
produkt īvāks l ietojumā ir prepozi t īvais saskaņota is apzīmētājs . 
Ja nu pievēršamies n e s a s к a u о t i с in p o s t p o z i t ī v a -

j i e m а p z ī m ē l a j i e m l au t a s dziesmas, kurus J. Bičolis ne­
maz neņem vera. tad jau jāsaka, ka t ie nevis ir r e tums , be t tieši 
otrādi . Ir noteikti nesaskaņotu apz īmētā ju t ipi , kuru postpozit īvs 
l ietojums ir no rma . 1 - 8 T. Por ī te norada , ka: 

,,Ar šo vārdu kārtas l ikumību sais tās va i r āk i a t r i bū tu tipi, ka 
a t r ibut iva is īpašības ins t rumcnta l i s , prepozicijas savienojums ar 
attiecīgo locījumu, formu, subs t an t iva dat īvs , subs t an t iva lokat īvs 
un apozicija." 1- 1* 

Šai sakarā apozicija jeb pie l ikums nebū tu minams, jo tas 
uz lūkojams par pa ts tāvīgu teikumlocokli . T ā p a t n a v minams 
subs tan t iva da t īvs (skat. t u r p m ā k ) . Toties jāmin subs tan t iva 
ģenit īvs, kas zināmos nosacījumos ir p o s t p o z i t ī v s m apzīmētājs . 
Tāds , ka zināms, ir ta saucamais s a t u r a ģ e n i t ī v s p i e 
s u b s t a n t i v i e m m e г а а p z i m ē š a n a i (ass, birkavs, 
lāsts, mārciņa, pods, pūrs. sieks u. c.) u n v a i r ā к n o t e i k t a 
(ceplis, kukulis, pāris, puse, muca, rota, vezums u. c.) v a i m a z ā к 
n о I e i к I a d a u d z u m a (daļa, kaudze, kumoss, kulīte, laiva, 
nasta, pulks, rinda, sauja, tiesa u. c.) apzīmēšanai , p i emēram: 

Tur man bija tr īs nastiņas Ū d r u , bebru , eauņ ' ā d i ņ u . 30495. 

1 2 8 Skat. : T. Porīte, Vārdu kārta mūsdienu latviešu li terārās valodas 
vienkāršajā teikumā. Latvijas PSR Zinātņu akadēmija. Valodas un l i teratūras 
inst i tūta Baksti. V / ' Rī*?ā. 1955. 162., 167. lpp. 

1 2 9 Turpat , 162. lpp! 
1 3 0 Sai sakarā ja iebilst pret T. P o n t es apgalvojumu, ka ,,A t г i b u 11 v a i s 

l i e t v ā r d a ģ e n i t ī v s , tāpat kā a t r ibut ivais īpašības vārds, latviešu 
valoda v i e n m ē r (pasv. А. 0.) nostājas sava apzīmējamā vārda priekšā. ' 4 

(T. Porīte, Par vārdu kārtu latviešu l i terārās valodas vienkāršā te ikumā. , ,Va­
lodās un l i teratūras inst i tūta Raksti ī l ī " Rīgā 1954, 88. lpp.) 



Dažreiz s a tu ra ģenitīvs ari pie citas nozīmes subs tan t lv iem 
mēdz Jbūt postpozi t īvs , p iemēram: 

Man brāliši kroni kala, Tīra z e l t a. s u d r a b i n a, 4574Д; 
sal.: 6621ДЙ 

Piecas šķilas alkšņa m a l k a s , Puspūr ' a u z u nevēt ī tu . 
To m a n deva sveša māte , K a d es gāju t au t iņās . 5191. 
R i tma spaida dēļ ka no rma tautasdziesmās ir arī a t r ibu t īva 

ģenit īva postpozi t īvs l ietojums aiz subs tan t iva vidū, ко I , Endzel īns 
bez īpašas motivācijas pieskaitījis prepoz ic i jām. 1 ; u Piemēri : 

Melna čūska mil tus mala Vidū j ū r a s uz akmena. 31347: 
31348; sa l . : J ū r a s v idū 31348 v.; 

Es pazinu sav ' balinu Vidū к a r a līgojot: 32005: sal.: 32005.1; 
bet : K a r a vidū 32005 v.; 32005,1 v. 

Citi piemēri : vidū bal ta ā b o l i ņ a 21720,3, vidū dūņu 
e z e r i ņ а 13297,8, tu rpre t im kā precizētājs teikumloceklis „vidūil 

pie cita subs t an t iva loka t īva : vidū kara pulciņā 32006; v idū jūras 
galiņā 33829,1 v. 

T ā p a t subs t an t iva ģenit īvs a tka rā no sal ik ta numerā ļa kā otra 
subs tan t iva apzīmētā js r i tma spaida dēļ ir postpozi t īvs: 

Es noviju (al. saviju) vainadziņu S imtu p u ķ u t r ī s d e s ­
m i t . 5857; sal . : 5857,4,5. 

Bez tam postpozi t īvi ir daži frazeoloģiskas dabas subs t an t ī vu 
ģenitīvi kā apzīmētāj i , p i emēram: 

T a u t u dēlis žīdu r a d u Mellajām uzac īm; 21287,4: 
Mans k u m e ļ š vācu s l а к a s, Neēd auzu nesijātu. 17225 v. 
ī p a š ī b a s i n s t r u m e n t ā l i s 1 3 2 kā postpozit īvs apzīmē­

tājs latviešu valodniecībā sais t ī ts ar problēmu p a r s a l i k t u 
a p z ī m ē t ā j u . Sal ikta t e ikuma locekļa terminu, n e d o d a m a šā 
jēdziena definīciju, izvirzījusi p i rmo reizi La tv iešu valodas g r ama t ika 
VIII—N1 klasei, II daļa (Rīgā 1954). Sakarā ar apzīmētāju sal ikta 
teikumlocekļa jēdzienam pievēršas arī K. Gailums savā disertācija. 
P a r p a m a t u sa l ik tam teikumloceklim tiek izvirzītas ta saucamās 
n e d a l ā m ā s v ā r d k o p a s — gan frazeoloģiski, gan s in takt i sk i 
neda lāmās vā rdkopas . Ar s in tak t i sk i n e d a l ā m ā m v ā r d k o p ā m tiek 
sapras t i pakā r to juma a t t i eksmēs stāvoši divi (vai va i rāk i ) pa t ­
s tāvīgas nozīmes vard i , no kur iem neviens teikuma nevar tikt 
elidēts, lai te ikums nek ļū tu nesapro tams . T a d a nos tādne ir K. Gai-

1 3 1 J. Endzelīns, L Gr., 579.. Ķ 694. lpp. 
1 3 2 , , ipašibas instrumentalis apzīmē priekšmeta pastāvīgu ī p a š ī b u . . . 

Viņš līdzinās īpašības ģeni t ivam; bet šim ir tikai šaurākas robežas nekā viņam, 
jo ģenitīvs apzīmē tikai īpašību, bet instrumentalis bez tam ari pastāvīgu pie­
derumu. ' ' (J. Endzelīns un K. Muhlenbaehs, Latviešu gramatika. Rīgā^ ]907, 
302. 181.—182. lpp.). 



ļumam viņa disertācija, bet au toreferā tā sa l ik ta te ikuma jēdziens 
pēc būt ības paliek nea t š i f r ē t s . 1 3 3 

Sintaktiski neda lāmās v ā r d k o p a s jēdzienā izvirzīta nega t īva 
pazīme, ne pozit īva. Lai pa rād ī tu jēdziena , , s intakt iski n e d a l ā m s " 
apšaubāmo teorētisko vēr t ību, j āa tk lā j tā s a tu r s tuvāk. Konkrē ta jā , 
L i., apzīmētāja sakarā jāizvirza un jānoska idro divi citi jēdzieni — 
e k s i s t e n c i ā l a s u n f u n k c i o n ā l a s p a z ī m e s j ē-
d z i e n i. 

Pa r eksistenciālu pazīmi s a u c a m tādu , kas pas tāvīgi piemitīga 
pr iekšmetam tā eksistences la ikā, t. i., t ik ilgi, līdz t as pār ie t cita 
kval i tā tē . T a d a eksistenciāla paz īme minē tā piemērā pierautiem 
sāniem" iz te ikta vā rdā sāniem" — bez sāniem dzīvs zirgs n a v 
domājams. Eksistenciālas pazīmes , bez k u r ā m pr iekšmets va i 
parādība nav domājami , t e ikumā paras t i nemin vienas pašas. Tās 
min kopā ar f u n k c i o n ā l a j ā m p a z ī m ē m , ar k u r ā m 
sapras tas tās pazīmes, kas kādā ziņā r aks tu ro e k s i s t e n c i ā l ā s 
p a z ī m e s . Dotajā piemērā zirga eksistenciāla paz īme iz te ik ta 
vā rdā „sānil\ funkcionālā paz īme vā rdā pierauti". P iemērs spilgts, 
lai parādī tu , ka šis teikums n a v s ap ro t ams ar funkcionālās pazīmes 
nosauca ja vā rda el idējumu: Mežmalā klaiņoja zirģelis 'sāniem". 
Tas , ka atsevišķos gadījumos n a v iespējams te ikumos ar vārd iem, 
kas izsaka funkcionāli eksistenciālas pazīmes, izlaist vā rdus , kas 
izsaka funkcionālās pazīmes, u n a t s t ā t vā rdus , kas izsaka t ikai 
eksistenciālas pazīmes, vienus pašus — neder secinājumam, i t kā 
n e b ū t u iespējamas te ikumu kons t rukc i jas ar vārd iem, kas izsaka 
eksistenciālas pazīmes vienas pašas . Uz šāda p ieņēmuma, diemžēl, 
pamato jas teorija, kas s in tak t i sk i neda lāmās vā rdko p as uzlūko par 
sal ikt iem teikumlocekļiem. 

Vārdi, kas izsaka eksistenciālas pazīmes, t e ikumā l ietojami gan 
pārnestā nozīmē, gan gadī jumos, kuros j ā r aks tu ro parādības k v a ­
l i tat īvā maiņa, kas izsakāma a r k ā d u eksistenciālu pazīmi . Tā 
vā rds galva izsaka jebkura dzīvnieka, tanī ska i t ā arī cilvēka, eksis­
tenciālu pazīmi. Tas nenozīmē, ka šī paz īme te ikumā izsakāma 
t ikai kopā ar funkcionālu paz īmi , p i emēram „Mazi bērni lielām 
galvām". Var r u n ā t arī pā rnes tā nozīmē , ,pa r cilvēkiem ar galvu" 
(ar nozīmi — saprat īg iem), ^cilvēkiem bez galvas", l īdzīgi ,,par 

m ' 'Disertācijā ar terminu , .salikts te ikuma loceklis ' 4 jāsaprot tāds te ikuma 
loceklis, kas sastāv vismaz no diviem vārdiem (ne te ikuma locekļiem), neskaitot 
palīgvārdus, piemēram: ,, Mežmalā klaiņoja . . .zirģelis, i e r a u t i e m 
s ā n i e m . 4 ' (M. G., К., П, 339.). (К. Гайлумс, Обособленное определение 
в современном латышском литературном языке. Автореферат дисс. на 
соиск. уч. степ. канд. филол. наук. Рига, 1956, стр. 7). 



cilvēkiem ar mugurkaula" (ar nozīmi — pats tāvīgiem, nelokāmiem) 
u n , ,cilvēkiem bez mugurkaula". Taču ne t ika i pārnes tā nozīmē 
l ie tojamas šādas konstrukci jas . K a r a laukā , diemžēl, dažkār t redzami 
arī baigā rea l i tā tē ,xilvēki bez galvām" (kā līķi), bez jebkādas 
pārnestas nozīmes. Kā ka ra invalidi redzami cilvēki bez kājām. 
T o atspoguļojums te ikumā rāda , ka iespējams lietot eksistenciālas 
pazīmes nosaukumus kā apzīmētā jus bez funkcionālo pazīmju 
nosaukuma, ja ir v a j a d z ī b a pēc šāda l ietojuma. 

P i emēram: 
Es bagā t s muižinieks, Man deviņi darbinieki : 
Trīs arāji bez zirgiem, K ā j ā m seši ecētāji. 2667,6; sal . : 31289. 
Ja kāds iebilstu un sacī tu, ka dotajā piemērā vā rds ,ykājas" 

nenosauc eksistenciālu pazīmi , ka bez kā jām cilvēks va r eksistēt , 
bet Ķ. Gai luma piemērā ar sān iem" n o s a u k t a eksistenciāla pazīme 
<(jo bez sāniem nevar eksis tē t ) , t a d m ē s s i n t a k t i s k u 
а n а 1 i z i a i z s t ā t u a r b i o l o ģ i s k u v a i a n a t o m i s ­
k i f i z i o l o ģ i s k u а n а 1 i z i. Tāda i s intaksē neva r b ū t vietas . 
Sintaksē vēro jam ka t ru pilnnozīmes v ā r d u (a tska i to t frazeoloģismus) 
savā pa t s tāv īgā s in takt iska funkcijā. Teorijai par s in tak t i sk i neda­
l āmām v ā r d k o p ā m vismaz ar īpašības ins t rumentā l i kā apz īmē­
tāju n a v pie t iekama p a m a t a . Atzī t at t iecīgās konstrukci jas pa r 
s in tak t i sk i n e d a l ā m ā m v ā r d k o p ā m nozīmē noliegt iespējas izteikt 
eksistenciālas pazīmes bez funkcionālo pazīmju, minē juma. Bet 
š ādam nol iegumam, kā redzējām, nav p a m a t a . Atl iek t ikai kon­
s t a t ē t , ka eksistenciālas pazīmes t r ū к u m u biežāk mēdz te ikuma 
izsacīt bez funkcionālas pazīmes minē juma (^cilvēks bez kājām, 
bez acīm" u. tml., „suns bez astes" u. tml.) , bet eksistenciālas 
pazīmes e s a m ī b u pa ras t i nav vajadzības nosaukt citādi , kā 
raks turojo t šo pazīmi vēl ar kādu funkcionālu pazīmi . T a s neiz­

slēdz iespēju nosauk t t e ikuma eksistenciālas pazīmes esamību vienu 
pašu(, .cilvēks ar galvu, ar prātu, ar mugurkaulu, ar rokām, kājām" 
xi. tml.). Līdz ar to n a v vajadzības ieviest sal ikta te ikumlocekļa 
jēdzienu, runā jo t pa r postpozi t īviem apzīmētāj iem, kas . izteikt i a r 
ins t rumentā l i . 

Pareizi šai ziņā rīkojusies T. Por ī te , postpozi t īvos i n s t rumen tā ­
lus ana l izēdama kā v ienkāršus apz īmē tā jus . 1 3 4 

• Latviešu tau tasdz iesmās postpozi t īvais īpašības ins t rumenta l i s 
e k s i s t e n c i ā l u paz īmju nosaukšana i apzīmētā ja funkcijā 

Л 1 Л Sal.: T. Ponte, Vardu kār ta latviešu l i terārās valodas vienkāršajā 
teikuma. , .Valodas uu l i teratūras ins t i tū ta Raksti . V ' . Rīgā, 1955, (65. lpp. 



sas topams plaši.l-">5 Retāk l ie tojams postpozi t īvais īpašības ins t ru ­
mental is p i e d e r u m a nosaukšana i apzīmētā ja funkc i j ā . 1 3 6 

ī p a š ī b a s l o k a t ī v s kā pos tpozi t īvs apzīmētājs t a u t a s ­
dziesmās net iek lietots, be t gan tikai kā prepozi t īvs apzīmētājs : 

Māte veda vedekihļu, Vieglas dienas gr ibēdama; 
Atved savu sū ru dienu, R o k ā maizes devejiņu. 23322. 
J. E n d z e l ī n a minēt ie piemēri L Gr. 454. § (589. lpp . ) : es 

būt [u] . . . ievas ziedu baltumā (var. instr . baltumiņu) B W 4510 
v a r . ; mani pametuse ne cinīša lielumā 4591Д — ieskai tāmi s t āvok ļa 
apstākl ī . 

P г о p о z i с i j a a r a t t i e c ī g u l o c ī j u m u pos tpoz i ­

t ī v ā apzīmētāja funkcijā t au tasdz iesmās paras t i nosauc kāda pie­

d e r u m a t r ū k u m u : 
Cirvs b e z k ā t a , puiss b e z p r a t a Guļ zem zaļa ozoliņa. 
Dod, dieviņ, pulsam p rā tu , Cirvam k ā t u ietaisīt . 13000; sal . : 

13001—13004; V 13000Д: V 13001,1. 
Gan mēs r ī tu raudzīsim, K a s tavai p ū r i ņ ā : 
Gan b ū s cimdi b e z p i r k s t i e m , Krekli b e z p i e d u r k-

n ē m . 18922,4 v. sal . : 25462; 25462/1 . 
Nobeidzot j a u t ā j u m u par nesaskaņota j iem postpozit īvaj iem 

apzīmētāj iem, jāpiezīmē, ka t ie latviešu valodā ret i izteikt i a r 
d a t ī v u (neskai tot prepozici jas savienojumu ar da t īvu d a u d z ­
skai t l ī ) . T. Por ī te ar piemēriem 1 1* 7 ^aicinājums iedzīvotājiem", 
,,orderis preču saņemšanai11, ,,pakļautība likumam" u n ,,literatūra 
iesācējiem" apgalvo, ka pos tpozi t īvs da t ī v s funkcionē par apz īmē­
tā ju . Tādas funkcijas d a t ī v a m nav saskat ī juš i ne K. Mīlenbahs, 
n e J. Endzelīns, n e arī K. Gai lums. T. Por ī t e s minēt ie piemēri ie tver 
s inkrē t i ska t e ikuma locekļa jeb divlocekļu funkcijas u n ir at t iecīgi 
vienkārši t e ikuma locekļi — reizē apzīmētā j i un no lūka apstākļ i . 

Ar r i t m a spa idu ska idro jami tie gadījumi, kuros t a u t a s ­
dziesmās ins t rumentā la v a i prepozicijas un at t iecīga locījuma sa-

3 : ) S Daži piemēri: balts gailitis kuplu a s t i 30707; sal.: Ю297, 8; 30707, 2 
v., 3 ; vecais tēvs, bu\ \a b a r d u 2202, \\ cielaviņa bal tu g а 1 v u 2666, l ; 
vecais brālis klibu k ā j u 21390; sal. : vecais brāls a r klibu k ā j u 2ļ390, 2; 
aitiņ' baltām k ā j ā m 2049; purva dzērve garu k a k l u 33482> 1; sal . : I 
508?; ЗЦ7, 3 ; V 3117, 1; 31894; u. c. ; smuks puisītis bal tu m u t i 1167; 1167. 
2, 3 v. ; u. c.; dadzits platam l a p ā m 2132, 2; t au tu dels stāvu p i e r i 10793: 
dulimbēris lauku p i e r i 21194; V 33622, 3 ; sa l . : 28917; 31420, 3 ; u. c ; smuks 
puisītis, baltu v a i g u , 1167, 4 ; u. c. 

1 3 8 Daži piemēri : Jānis gāja p ā d i pirkt Lāpi t ā m b i k s ī t ē m ; I6l9> 
Rīgā pirksim zīda mices Sudrabiua s p i c i t ē m : l 8 l 6 ; 
Es māsiņa nabadzite А r kārkl iņa v ī z i t ē m. 3838, I ; 
Adu cimdus s īku r a k s t u 7216 v . ; u. c. 

Skal. cii. da rba 165. lpp . 



vieno jums k ā a p z ī m ē t ā j s l ietots р г e p a as i t ī v i . 1 3 8 Šādi 
gadījumi n a v jaucami ar t iem, kuros, t rūks to t kondomināei jas rā ­

dītājiem, att iecīgās formas funkcionē par i z t e i c ē j i e m , pie­

mēra : 
Talka kliedza, ta lka brēca , B e z a i z b ā r a kāpostiņi, 
B e z a i z b ā r a kāpostiņi, 13 e z а p i ņ u alutiņš. 28493. 
Minētas formas iegūst a t r ibu t īvu funkciju parasti verbālos 

teikumos, p iemēram: 
Dievs dod tevim, vedekl iņa , В e z ļ i p i ņ a s uoe.niņu. 
K a m uzsedzi māmiņai B e z i e l o k a rilnainiti. 25270; sal . : 

25270,1—5, 
Tās var b ū t apzīmētāj i ari te ikumos, kuros ir sava nomināla 

(un adverbia la) kondomināci jā , piemēram, nominālā piederības 
kondomināci jā : 

P a š a m p ū r a vedējam B e z i e l o k u raibi cimdi. 25270,4; 
pie u z r u n a s : 

B e z p a d o m a tēva dēls, K u r tu ņemsi p a d o m i ņ u ? 11663. 
A p z ī m ē t ā j u l i p о 1 о ģ i j a ir dažāda ne t ikai pēc gra­

matiskā noformējuma un pozīcijas te ikumā, be t arī p ē c s e ­
ra a n t i s к a j ā m a t t ieksmēm, kādas veidojas s l a rp apzīmētāju 
un apzīmējamo vardu . 

Jau iebilstot pret J. Rozenberga mēģinā jumu skaidrot ob jek ta 
ģenitīvu par papi ldinātā ju , aizrādījām, ka objekta ģenit īvs veido 
tikai īpašu semant i sku t ipu . To nosaucām par о b j e к t а а p ­

z ī m ē t ā j u . Bez taru izšķirami vēl citi apzīmētā ju semant isk i 
lipi. Л7о t iem jau t ika minēt i i p a š ī b a s un а p s t а к l u а p­

z ī m ē t ā j i. 
Nosauksim apzīmētāju semantisko tipoloģiju s is temātiski . 
1 ī p a š ī b a s a p z ī m ē t ā j s paras t i nosauc, kāda objekta 

(eksistenciālu va i funkcionālu) pazīmi, kas izteikta ar saskaņotu 
ad jek t īvu 1 3 9 , numerāl i 1 4 " , p a r t i c i p u 1 4 1 va i p ronomenu 1 4 - . Л'о īpa-

1 3 8 Piemēri : bez ļipaui ba l tas aitas 25375; sal.: 25376; V 254(12. 1; bez 
maizītes arajinu 9154; bez pavadas kumeliņu 17198; bez ikškiša baltus cimdus 
17198. 2; sal.': 17198, 1. ?,, 4 ; u. c. 

Щ Piemēru ļoti daudz un tie īpaši nav minami. Atskaitot kondomināciju 
ar adjektīvu, kas jau aplūkota, un adjektivus stāvokļa apstākļu funkcijā, visos 
pārējos gadījumus, kuros adjektivs nav pārgājis citā vārdu šķirā, kam iespēja 
iegul a n citas sintaktiskas funkcijas, a d j e k t i v s t e i к u m ā m e d z 
b u t а p z i m e t ā j s: 

Aizzamirsa man dziesmiņas ( I r ā t a j ā dzīvitē; 
Dod, dieviu, v i e g l u dzīvi, Pa vienai atgādāt . 197, I: u. c. 
1 4 0 P iemēram: P i e c a s s e š a s mātes meitas Aug vienā sētiņa. (5523; 

\ akarai talu skan Pa d e v i n i novadini. 525; ci li piemēri: 81 . 1: 112; .'570: 
379; 398; 7661; I I . d. C. 



<ības apzīmētāj iem nošķirams v a i r u m s n e s a s k a ņ o t o apzīmētā ju . 
Jāsaka , ka tā saucamā locījumu mācība dod iespēju viegli a t r i s inā t 
j a u t ā j u m u par v ā r d u s in tak t i ska jām funkci jām semant i sko a tšķ i ­
r ību plāksnē. Locījumu mācība , r a k s t u r o d a m a ģeni t īva l o c ī ­
j u m a n o z ī m i , dod iespēju parād ī t , ar k ā d ā m semant i skām 
atšķir ībām funkcionē apzīmētāj i , kas iz te ik t i ar z ināmu ģeni t īvu. 

Pie īpašības apzīmētāj iem p ieska i tāmi arī tie nesaskaņot ie a p ­
zīmētāji, kas izteikt i ar ī p a š ī b a s i n s t r u m e n t ā l i uu 
ar p r e p o z i c i j u u n a t t i e c ī g a l o c ī j u m a s a v i e ­
n o j u m u. 

Nesaskaņotie apzīmētāji , kas iz te ikt i ar ģenit īvu, iedalāmi piecās 
lielākās grupās . 

I I D e f i n i t ī v a i s a p z ī m ē t ā j s izteikts ar d e f i n i-
t ī v o ģ e n i t ī v u . Pēc nozīmes a t t i eksme, kāda veidojas s t a rp 
definitīvo ģeni t īvu u n vā rdu , uz ko t a s a t t iecas , kvalificējama no 
ob jektīvās īs tenības nozīmes v iedokļa k ā e k v i v a l e n c e s 
a t t i e k s m e . Tas nozīmē, k a definit īvais ģenit īvs c i t iem vā rd iem 
nosauc v i s u to pašu objektu , ko nosauc vā rds , uz ku ru tas a t ­
tiecas. Pēc formas, būdams ģeni t īvs , tas s t ā v tuvu pārē j iem ģeni-
t īviem kā apzīmētāj iem. Atšķi r to no pārē j iem ģenit īviem s i n -

Retak sastopami kārtas mimcraļi ka apzīmētāj i , piemēram: Dziesmiņni 
nabadzei O t r a puse pazuduse. 922; sal. : 922, 2—4; 923; u. c. 

1 4 1 Piemēru ar participiem kā apzīmētājiem 'ot i daudz. Šai sakarā jāatzīmē 
Л. Bergmanes pētījums >,Par latviešu valodas divdabju adjektivēšanos" 
(Latvijas PSR Zinātņu akadēmija. Valodas un l i teratūras ins t i tū ta Raksti . 
V. Rīgā 1955, 23.—36. lpp.). 

Jāpiezīmē, ka tautasdziesmas da rāmas kār tas tagadnes participi ar -ošs 
reti lietojami kā apzīmētāji . Sal.: J . Endzelīna un K. Muhlenbacha, Latviešu 
gramatika. 1907, 233. §: Labāk mīļu dievu lūdzu, ne bajāru d a u z t u r o š u 
(pasv. A. 0.). Bu t tne r 1875. 

Samēra plaši sastopami ciešamas kār tas tagadnes participi ar ~āms ka ap­
zīmētāji, piemēram: Šķiries pati no pulciņa, Man' v e d a m a līgaviņa, 
279, 7; u. c. 

Tautasdziesmās samērā maz vel funkcionē da rāmās kār tas pagātnes par­
ticipi ar -is kā. apzīmētāji : T i k u š a m dēliņam Aug lustīga līgaviņa. 54; 
u. c. Šie participi galvenokārt funkcionē te ikumā saliktu laiku formās par 
izteicējiem. Visplašāk sastopami ciešamās kār tas pagātnes participi ar -ts kā 
apzīmētāji , piemēram: 

Tēva p i r k t u kumeliņu Rudzzālē ēdināju, 
Mātes a u s t a s villaimtes Saulī te balināju. 3 ļ 0 2 ; u. c. 
1 4 2 No pronomeniem kā apzīmētāji visvairāk funkcionē p i e d e r ī b a s 

p r o n o m e n i mans (56, 5; 221; 279, 2; 312; 4 0 l ; 491 ; 492; u. d. c ) , tavs 
(2433. 2 v.; u. c ) , savs (16t; 197, 2 ; 386, 5; u. c ) ; t iem seko n o r a d ā m i e 
p r o n o m e n i šis (318, 10; u. c.) viņš (841, 2 ; u. c ) ; n e n o t e i k t i e p r o ­
n o m e n i kāds (6427; 6631 ; 7920; 7921; 7988; 7989; u. c ) ; n o t e i k t a i s 
p r o n o m e n s viss (437, 7; u. с.) u. c. 



t a k t i s k ā s a s o c i ā c i j a s . Pēc t ā m ar ģenit īva t rans formā­
ciju attiecīgā locījumā iespējams aplūkojamās konstrukci jas saist ī t 
ar p i e l i k u m u, p i emēram: 

D r a v i u i e к a balinām Vaska cimdi rociņā, 30301; sal . : 
Dravniekam bāliņam Vaska cimdi rociņā. 

I I I P a s t i p r i n ā j u m a a p z ī m ē t ā j s izteikts ar p a-
s t i p r i n ā j u m a ģ e n i t ī v u, p iemēram: 

Lodā b i t ī te . P a z a r u zariem, 
P a z a r u zariem, P a 1 а p u lapām, L D V 202. lpp . 
IV V e r b а 1 a s о с i а с i j u а p z ī m ē t ā j s i z te ik ts divē­

j ād i u n līdz ar to dalāms divos t ipos. 
I V 1 S u b j e k t a a p z ī m ē t ā j s iz te ikts ar s u b j e к t а 

ģ с n i t ī v u, piemēram: 
Ai, dieviņi, sl ikti rudzi Bāleniņa t ī rumā. 
Maksa, dievs, z i r g a varu, В ā 1 e u i ц a arumiim. 27899. 
I V 2 O b j e k t a a p z ī m ē t ā j & ш izteikts ar o b j e k t a 

ģ e n i t ī v u, p iemēram : 
Būsi brā ļa l īgaviņa, Brāl im g u l t a s taisitaja, 
Brālim g u l t a s taisitaja, C i m d u , z e ķ u aditaja. 314. 
V S p e с i f i s к a s p i e d e r ī b a s a p z ī m ē t ā j i izteikt i 

ar atkarīgo ģeni t īvu subs tan t īvu vā rdkopās , kas atspoguļo piede­
r ības a t t ieksmes nosacītās piecās specifiskās nozīmēs. 

V I V e s e 1 ā d a ļ a s a p z ī m ē t ā j s , p i emēram: 
Lai aug manis arajiņis K ā o z o l a atvasite. 7355,1 v. 
V 2 ī p a š u m a а p z i m ē t a j s, piemēram: 
Aizmirsās, aizmirsās B r ā ļ a auti nevelēt i ; 3550,1. 
V 3 A t t i e k s m e s a p z ī m ē t ā j s, p iemēram: 
Es bi j ' k u n g a arajiņš, Man nebija zilu svārku. 2718 v. 
V 4 S a t u г а r e s р. с i l m e s a p z ī m ē t ā j s, p iemēram: 
Bieza, bieza b ē r z u birze, No biezuma nelapoja; 826 ,1 ; 
Nelūko, bāleliņ, Baznicā l īgaviņu. 
L ū k o l i n u audeklā, R u d z u spailes galiņa. 12120,9. 
V 5 К v а 1 i f i к а с i j a s a p z ī m ē t ā j s , p iemēram: 
A u g m a n divi bāleliņi Zireņ' z i e d u baltumiņu, 
Zireņ* z i e d u baltumiņu, Z о b e n i ņ a asumiņu. 5376; 
Visas bija J ā ņ u zāles, K o plūc J ā ņ u vakarā; 32404. 
VI A p s t ā k ļ u p i e d e r ī b a s a p z ī m ē t ā j i , iz te ikt i 

a r a tkar īgo ģeni t īvu subs t an t īvu vā rdkopās , kas a tspoguļo piede-
3-ības a t t ieksmes aps tākļu nozīmēs. Tas ir trīs. 

Objekta apzīmētājs izteikts ari ar a d r e s ā t a d a t i v n. Skat . 46. lpp. 



V I 1 V i e t a s r e s p. v i d о s а p s t ā к ļ а а p z ī m ē t ā j s.. 
p iemēram: 

Divi bija, divi bija, K a s miedziņa negulēja: 
Bit i t k o k a serditē, Rudz i t s s n i e g a apakša. 6701. 
Ka redzams no dotajiem (un daudz iem cit iem) piemēriem, v i e t a s 

resp. vides nozīme var saist ī t ies arī ar c i tām semant i skām nozī­
mēm. Та „кока serde" var norād ī t veselā u n daļas a t t i eksmi , 
^sniega apakša" лаг norādī t cilmes a t t ieksmi (prot i , apakša" 
radusies no uzsniguša sniega; t a m nokus to t , /*pakša" k ļūst zemes 
, .augša"). 

V I 2 L a i k a a p z ī m ē t ā j s , p i e m ē r a m ; 
Sarkanba l t a m ū s / māsiņa , P a v a s a r a saules bērns; 
Rudpelekis t a u t a s dēls, R u d ' r u d e ņ a tēva dēls. 21347,6 v-
V I 3 N o l ū k a a p z ī m ē t ā j s , p i e m ē r a m : 
Drīz būs man nu jābrasē Daiļā k a r a pulciņā. . . 
Uzvilks к a r a apģērbiņu, Uzliks k a r a cepurīti , 
Apjozīs zobentiņu. Cels uz s t a l t a kumel iņ ' . 32129. 
P ie а p s t а к ļ u a p z ī m ē t a j i e m p ieska i tāmi arī a d-

v e r b i, kas a tkar īgi no verbāl iem subs t an t īv i em, p iemēram: 
Vidu s m a l к i dziedātajā K ā bi t ī t e vīvinaja . 349,1 ; 
Skaist i dzied ceļa vīri , Kumel iņus sajūguši , 
Rīgas meitas zeltenites P u l k u l i d z a nācej iņas . 098,6 v. 
Tādā kār tā redzams, ka s u b s t a n t i v a v ā r d k o p u atkar īgais ģeni­

t īvs teikuma funkcionē par apz īmētā ju , kam ļoti dažāda semant ika . 
N a v p a m a t a obekta un tā saucamo , , a p s t ā k ļ u " ģeni t īvus a t r a u t uo 
pašreizējās apzīmēta jā s is tēmas. T ā d s a t r ā v u m s , bals t īdamies viena 
gadī jumā uz s u b s t a n t i v a v ā r d k o p u ar ob jek ta ģeni t īva analoģiju 
ar z ināmam ve rbā l am v ā r d k o p ā m , o t rā gadī juma l īkai uz s eman­
t i skām nozīmēm, var padar ī t nedrošu visu apz īmēta jā analizēs 
s is tēmu, kas pašreiz ba ls tās uz n o t e i k t u v ā r d k o p u bāzes. 

3. Apzīmējums. 

Apzīmējumu kā īpašu te ikuma locekli, sekojot J. Eudze-līnain, 
šaubīdamās izvirzījusi T. Po r ī t e : 

, ,Atr ibutīvos adjekt īvus va r t u v ā k apz īmē t adverbs , kāds s u b ­
s t a n t i v a locījums va i ve rba nenote iksme, kas precizē u n paplaš ina 
adjekt īva nozīmi. Adverbus , kas apz īmē t u v ā k a t r ibu t īvo adjekt īvu 
va i apstākl i , prof. J. Endzel īns sauc par a d v e r b i ā l i e m a p ­
z ī m ē j u m i e m. Tie v ienmēr nos tā jas ad jekt īva vai adverba 
priekšā, piem., ļoti labs un ļoti labi*. S in t ak t i sk i va rdu , kas t u v ā k 

* J. Endzelīns, I .atv. vai. *>r., 1951., 807. §. 



precizē adjekt īvu resp. a t r i bū tu un ko prof. J. Endzelīns apzīmē 
ar terminu ,,adverl>ialais apz īmējums 4 ' , v a r uz lūko t gan pa r īpašu 
te ikuma locekli, kas norada ar adjekt īvu iz teiktas īpašības s t i p r u m a 
pakāp i vai kva l i t a t īvu nokrāsu , vai arī — kā kādas neda lāmas v ā r d ­
kopas sas tāvda ļu , kas tad kopā ar otru vā rdu — adjektīvu — veido 
t. s. salikto a t r ibū tu .* Ša j au tā juma izšķiršanai b ū t u izdarāmi 
speciāli p ē t ī j u m i / 1 1 4 1 

Šeit T. Por ī te nonākusi pie jautā juma, kas saist ī ts ar adjoktī-
•viskas cilmes adverbu s in tak t i ska jam funkcijām te ikuma. Šī p r o b ­
lēma izvirzās vispār sakara а г а p s 1 ā к ļ u kā te ikuma locekļu 
s in takt isko funkciju analīzi, u n tai no vienreiz vien jau pievērsušies 
arī krievu va lodn iek i . 1 4 5 Та akad. А. A. Sahma tovs r aks t a : 

Apstāklis atbilst tam funkcijām, kādas te ikumā ir adve rbam ka 
a t t i e k s m j u n о s а и с ē j a m. Ar a t t i e k s m j u jēdzienu 
sap ro tamas va i rākas dažāda r aks tu ra ar adverbu izsakāmas p a r ā ­

dības. P i r m k ā r t , adverbs v a r apzīmēt k ā d u no vienas va i ot ras 
darbības , s tāvokļa , īpašības, kval i tā tes iekšējās a t t ī s t ības momen-
liem, p iemēram - tas pakāpi , va i vienu va i o t ru tās ve idu , kas 
nosakāms , salīdzinot ar c i tām pazīmēm. Ot rkā r t , adverbs v a r a p ­
zīmēt laika, telpas un d a u d z u m a at t ieksmes, kādās a t rodas da rb ība — 
stāvoklis . Treškār t , adverbs лаг apzīmēt pret л­aldošo pazīmi a t t i e ­

c inātu pazīmi, kuru izraisījusi ši valdoša pazīme, kura to p a v a d a 
un no kuras tā arī kļuvusi a t k a r ī g a . ' 4 4 6 

Šai sakarā A. S. Meļņičuks pareizi a tz īmē, ka : 
, , Ja atmest trešo grupu, kas, p i rmkār t , Ša l imatovam ska i ta 

ziņa ir ļoti neliela, un, o t rkā r t , kuru gandr īz bez pā rpa l ikuma луаг 
sadalī t s t a rp iespraust iem vārdiem un netiešiem papi ld inātā j iem, 
tad nepieciešamība izdalīt divas pārejas adverbu grupas un attiecīgi 
arī aps tākļus — nevar radīl š a u b a s . " 1 4 7 

* Skat. Latviešu valodas gramat ika V I I I — I X klasei, Rīga 1954, 48. lpp. 
m 4 porīte, Vārdu kārta mūsdienu latviešu literārās valodas vienkāršajā 

teikumā. , ,Latvijas PSR Zinātņu akadēmija. Valodas un l i teratūras ins t i tū ta 
Raksti . V k 'Rīgā 1955, Ш . — Ш. lpp. 

1 4 5 Sal.: , ,Ar neprecīzo nosaukumu apstākļi gramatikās tiek apvienotas 
vismaz divas dažādas teikumlocekļa grupas, kuru gramatiski jēdzieniskās 
funkcijas teikumā, ja arī nav t ik atšķirīgas, kā papildinātāja funkcijas, tad 
katrā ziņā tās s tāv tālāk viena no otras nekā pēdējās. Padomju valodniecība 
ne vienreiz vien ir norādījusi uz to teikumlocekļa jēdzienisko funkciju rakstura 
nesaskaņu, kas tiek apvienotas ar kopīgu terminu aps t āk ļ i 1 ' / ' 

(А. С. Мельничук, Понятие предложения в советском языкознании. 
Дисс. на соиск. уч. степ. канд. филол. наук. Киев, 1952, стр. 159). 

1 4 6 А. А. Шахматов, Синтаксис русского языка. Изд. 2-е, 1941, стр. 
398—399. 

1 4 7 А. С. Мельничук, Понятие предложения в советском языкознании. 
Дисс. на соиск. уч. степ. канд. филол. наук. Киев, 1952, стр. 160. 



Tālāk A. S. Meļņičuks secina: 
M T ā d ā kār tā , apstākļu kategori jas s a s t āva nevienveidīgums 

un sadalīšanās divās gandrīz pa t s t āv īgās teikumlocekļu ka tegor i ­
jās ne rada šaubas . P ie pi rmās apsķvkļu grupas pieder darbības veida 
(plašākajā nozīmē) , ,apstākļ i" , kuros iekļaujas arī mēra un pakāpes 
apstākļ i . Šīs kategori jas g ramat i sk i jēdzieniskā funkcija izpaužas 
tāda teikumlocekļa a t r ibut īvā r aks tu ro jumā , kurš izsaka pazīmi 
predikat īvā u n a t r ibut īvā veidā. T ā t a d , šai kategori jai p iemērots 
nosaukums , ,pazīmes paz īme" , ko daži l ingvisti a t t iecina uz visiem 
apstākļ iem to k o p u m ā . " 1 4 8 

Salīdzinot ar citiem te ikuma palīglocekļiem, apz īmējumam ir 
pilnīgas tiesības t i k t izdal ī tam kā pa t s t āv īgam te ikuma palīglo-
ceklim. Par to šaubījās T. Por ī te . Mēs nešaubāmies T. Porī tes i z ­
virzītajā dilemmā, be t nora idām adjekt īviskas cilmes adverbu a t ­
tieksmē pret adjektīvu (un arī p re t verbu) kā neda lāmas v ā rd k o p as 
komponentu , kas teikumā b ū t u ie t i lp ināms k ā d ā saliktā te ikum-
loceklī, un izvirzām to kā pa t s t āv īgu t e i k u m a palīglocekli. T a s 
iederas pie tiem te ikuma locekļiem, ko s aucam par a p z ī m ē ­
j u m i e m un raks tu ro jam sekojoši. — A p z ī m ē j u m s ir t e i k u m -
loceklis, kas s p e с i f i с ē t e ikuma n o s a u k t ā ī s tenības objekta 
p a z ī m i bez tiešas at t ieksmes pre t citu objektu . Objekta pazīmes­

pauž teikumlocekļi, kas izteikt i ar v e r b i e m k ā o b j e k t a 
d a r b ī b a s v a i s t ā v o k ļ a i i o s a u c ē j i e m , ar a d j e k -
t ī v i e m u n a d v e r b i e m k ā o b j e k t a e k s i s t e n c i ­
ā l o v a i f u n k c i o n ā l o ī p a š ī b u n o s a u c ē j i e m . 

Apzīmējumi kā objekta pazīmes specificētāji dalāmi trīs g r u p ā s . 
P i r m k ā r t izšķirami k v a l i t ā t e s a p z ī m ē j u m i , k a s 

s p e c i f i c ē a r verbu vai ad jekt īvu nosauk ta s pazīmes, piešķirot 
tām p a p i l d u p a z ī m i . P iemēr i ar verbā nosauktā jēdziena 
specificē j umu: 

Manas dziesmas g a u ž i skan, Asarās da r inā tas . 134; 
L ē n i dziedu, be t d i ž e n i Bez sauli tes vakarā , 437,3 ; 
Nebēdā tu , tau t ie t i , K a (ak: K a d ) es aus t i nemācēju; 
S m a l k i vērpu, vēvers auda , P a v ā c i s k i šūdināju. 7006г 

sal . : 7037,1; 7039—7042; 
L ē t i audzis t a u t u dels, Nu mes grožus iedosim: 
Negulēsi dienas vidu, Ne tu iesi krogā dzert . 21762; 
K r a u n māsiņa r a u d ā d a m a T a u t u l īstu l ī dumiņu : 
Ga ram koki, šķērsu koki , C a u r ' augušas a tvasī tes . 26014. 
Piemēru te ļot i daudz . Tie L a t v j u Dainās viegli a t rodami. Tāpēc 

n a v nozīmes do t arī n u m u r u norādes . Mazāk produkt īv i ir ar ad jek-

] 4 S Turpat, 161.—162. lpp. 



l īvu nosauktā jēdziena specificē jumi ar adverbu kā apz īmējumu, 
kas piešķir ar adjektīvu iz te ikta jam papildu pazīmi. P i e m ē r a m 1 4 9 : 

Mātes mei tas z i l i mel las , Sērdienite sudrabota . 4598; 
Z i 1 u m zaļi dūmi kūp Diža meža mal iņai ; 8905. 
Ot rkār t , ar adverbu kā apzīmējumu n a v sajaucami apzīmēju­

mi — subs tant īv i , kā no adjekt īva atkarīgie vā rdkopu komponen t i . 
Tie parast i specificē objekta pazīmi kvan t i t ā t e s ziņā u n saucami 
par k v a n t i t ā t e s a p z ī m ē j u m i e m , p iemēram: 

Man pūr i t s pilns a r k a u d z i , Klēt ī grīda ielīkuse. 7652,2. 
Citiem minē to vārdkopu atkarīgajiem komponent iem v a r b ū t 

citas s in takt i skas funkcijas, paras t i papi ldinātāja va i aps tākļu 
funkcijas. P ie kvan t i t ā t es apzīmējumiem kā apzīmējumu otras 
grupas pieskait ī t i t ikai tā saucamie m ē r a a p s t ā k ļ i . 

Treškār t izšķirami i n t e n s i t ā t e s a p z ī m ē j u m i , kas 
specificē ar adjektīvu, verbu vai adverbu nosauktas pazīmes, n e ­
piešķirot t ām jaunu papildu pazīmi, be t nosako t specificējamās p a ­
zīmes izpausmes spēku jeb in tensi tā t i . 

Kā in tens i tā tes apzīmējumi at t ieksmē pre t adjektīvu teikumā 
funkcionē tādi adverbi , kas ir atkarīgie komponent i vā rdkopās ar 
adjektīvu cen t rā : adverbi aplam, briesmīgi, brīnum, dizen, gaužiT 

grūti, milzum, stipri, varen intensi tātes kāpinājuma un adverbi 
diezgan, gana, labi, tik, visai kā in tensi tā tes ierobežojuma nosau-
cēji. P i emēram: d i ž a n ' skaistas dzeltainites 30867; u. с. Te nav 
pieskaitāmi ar par t iku lām it(in) un tik past ipr inā t ie adjektīvi , pie­

mēram: i t i n pillu biķeri t i 19710 v., jo par t iku las piešķir vā rdam 
resp. t e ikuma loceklim tikai īpašu modālu nokrāsu. 

Kā in tens i tā tes apz imējumi at t ieksmē pre t adverbu funkcionē 
visumā tie paši adverbi, kas a t t ieksmē pre t adjektīvu u n kas ir arī 
atkarīgie komponent i vā rdkopās ar adverbu centrā : aplam, brīnum, 
gauži, ļoti, milzum, stipri kā in tensi tā tes kāpinājuma nosaucēji 
u n adverbi diezgan, gana, gluži, labi, visai kā intensi tā tes ierobežo­
juma nosaucēji. 

Jāpiezīmē, ka gadījuma, ja no adjektīva, adverba va i verba kā 
vārdkopas centrālā komponen ta a tkar īga jam adverbam ir t āda 
pat i sakne, tad šis a tkar īgais adverbs te ikumā funkcionē kā in­
tensi tātes apzīmējums ar nozīmi ,,Ш1": 

S a l d i n salda brūkleni te , Vēl sa ldāka zemenite; 11421 \ \ ; 
M ī l i n mīļi, nevarēju T a m ciemam garam iet. 383,5 v. ; 
D r ī z i mani drīzinaja Savis tevis, māmul iņa ; 3306; 

1 4 9 Citi piemēri: s a l d i gard(i)s alutiņis 19488, 2; s ā r t i dzidrs āboliņš 
23027, s p o ž i baltu l inu drēbi 25366; t ī r i baltu āboliņu 15614, 2; s ī k i -
raib' audejiņa I 184, 1; u. c. 
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Bārenite bēdājās, Grū ta dzīve pasaulē; 
Sveša māte к u 1 t i n kūla , Kaju spēra pabeņķē . 3963. 
Att ieksmē p re t verbu kā in tens i tā tes apzīmējumi lietojami tie 

paši adverbi, kas a t t ieksmē prot adjekt īviem un adverbiem. Taču 
zināmu adverbu lietojums paras t i sa is tās ar z ināmas leksiskas no­
zīmes verbiem. P iemēram, pie ve rba redzēt kā in tensi tā tes apzī­
mējums lietojams adverbs labi, b e t nevis, teiksim ..loti": 

Ai jūs l a b i redzējāt, K ā d s es biju jājejins: 13910,5. 
Turpret im, piemēram, pie ve rba raudāt kā intensi tā tes apzīmē­

jums lietojams adverbs ļoti resp. gauži, be t nevis ..labi": 
Bārenite g a u ž i rauda, U z rociņas gulēdama. 3967. 
Bez tam kā sinkrētiski k v a n t i t ā t e s un in tens i tā tes apzīmējumi 

pie verbiem funkcionē arī adverbi maz un daudz, kas n a v lietojami 
pie adjektīviem un adverbiem. P iemēr i : 

Apsagulu, miegs nenāk, Iesa-d a u d z i -domajos ; 7407. 
Jāpiezīmē, ka arī salīdzina jumu konstrukci jās ar adverbiem 

drīzāk, labāk, vairāk, no vienas puses, un nekā, no otras puses, 
adverbiem teikuma ir s i n к r ē t i s к a f u n к с i j a. Tie ir ne 
vien salīdzinājuma formas rādī tāj i , bet arī īpatnēj i s a l ī d z i -

n ā j u m а а p z ī m ē j u m i, kas s in tak t i sko funkciju nozīmes 
ziņā ieņem it kā pārejas s tāvokl i s t a rp kval i tā tes un kvan t i t ā t e s 
apzīmējumiem. Pie tam kā īpa tnē js te ikuma loceklis sal īdzinājuma 
apzīmējums, būdams kā vā rdkopas komponen t s atkarīgs no verba, 
at t iecas vispirms uz šo verbu, t aču tanī pašā laikā tas va r at t iekt ies 
gan uz visu pārējo teikumu, p i emēram: 

Es puisiša nebrāķēju , A7aj iedama, ne iedama: 
L a b a к s a k u savu va inu . Nav pūrinis piedarīts. 7615, 

gan arī uz kādu atsevišķu citu teikumlocekli (neskai tot ve rbu) : 
L a b а к gāju viena malt , Ne ar laisku malej inu: 8054; sal.: 

8053; 8055, 8056. 
Paras t i minētie adverbi at t iecas uz visu sal īdzinājuma konst ruk­

ciju. Sal. piemērus 10094 — 10135. Tikai uz verbu vien tie mēdz 
at t iekt ies ārpus sal īdzinājuma: 

L a b a к m a n visai nav, J a пала l abu ļ aužu ; 
L a b ā k gāju mārša i mal t , Bal inām druviņā . 10114. 
Beidzot jāpiezīmē, ka apzīmējums kā teikumlocekiis t iek iz­

teikts gan ar adverbu, be t ne ikviens adverbs te ikumā saucams par 
adverbiālu apzīmējumu, kā to dara J. Endzel īns L Gr. 867. § 
(1056. l p p ) - R u n ā d a m s par лпЫа5, la ika un citiem adverbiem, kā 
arī par locījumu formām adverbu nozīmē ( tu rpa t , 1056. lpp.) kā 
pa r teikumīocekļiem. J. Endzelīns nenošķir apzīmējumu (kā ar 
adjektīvu, adverbu un verbu nosauktā jēdziena specificējumu) kā 
teikumlocekli no apstākļiem ka kval i ta t īvi atšķirīgiem teikumlo-



cekļiem. A d v e г b i ā 1 s a p z ī m ē j u m s J. Endzel īnam kalpo 
kā termins t am, ko skolu g r a m a t i k a līdz šim saukusi p a r a p ­

s t ā k ļ i e m . Lietderīgi šķi r t apz īmējumu, t ā p a t kā pie l ikumu un 
apzīmētāju, no pārēj iem t e ikuma palīglocekļiem. Šādam šķ ī rumam 
pamatā , kā to norādījis A. S. Meļņičuks, ir reālās īstenības a t t i eksmju 
kval i ta t īvā dažādība, ko a tspoguļo attiecīgie teikumlocekli : 

, ,Atšķirā no predikat īviem u n a t r ibu t īv iem sakariem, kas tei­
k u m ā atspoguļo pr iekšmeta vai parād ības reālo sakaru ar v iņa paša 
pazīmi, objektīvie un adverbiāl ie sakari ( izņemot sakarus ar dar ­
bības veida, mēra un pakāpes aps tāk ļ iem) atspoguļo runā un domās 
reālos sakarus , kādi pa s t āv s t a rp atsevišķiem pr iekšmet iem un 
parādībām, kas n a v īstenības konkrē t i v ienotas d a ļ i ņ a s . " 1 6 0 

Mums tikai jāpiezīmē, ka, no vienas puses, jārunā ne t ikai par-
pred ika t īvām un a t r ibu t īvām (ieskai tot tanī apzīmētāju u n apzī­
mējumu) , bet arī par ekvivalences a t t i eksmēm, kādas p a s t ā v s ta rp 
piel ikumu un vā rdu , uz ko tas a t t iecas , u n no o t ras puses, par papi l­
d inā tā ja un aps tāk ļu a t t i eksmēm, kā kva l i t a t īv i a tšķi r īgām. 

А. Я. О ЗОЛ 

ПРИЛОЖЕНИЕ, ОПРЕДЕЛЕНИЕ, ОБОЗНАЧЕНИЕ 
В ЛАТЫШСКИХ КЛАССИЧЕСКИХ НАРОДНЫХ ПЕСНЯХ 

К Р А Т К И Е В Ы В О Д Ы 

В качестве самостоятельного второстепенного члена предло­

жения выделяется приложение. В отличие от определения, вы­

ражающего характеристику какого­нибудь предмета действитель­

ности в отношении отдельных свойств или признаков его, прило­

жение выражает характеристику какого­нибудь предмета или 
его оценку в качественном 1 отношении. Это значит, что в син­

таксическом плане приложение выступает в роли синтаксического 
эквивалента слова, к которому оно относится, находясь по отно­

шению к нему как в постпозитивной, так и в препозитивной 
позиции. По своей специфике приложение является членом 
предложения, открывающим широкие возможности для эмоцио­

1 5 0 А. S. Meļņičuks, minēta darba 152. lpp. 
1 „Качество есть целостная характеристика вещи или явления, тогда 

как свойство раскрывает вещь или явление с какой­либо одной стороны." 
.(Диалектический материализм. Под общей редакцией Г. Ф. Александрова. 

Гос. изд. полит, лит. 1954, стр. 156.)' 
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нальной характеристики явлении действительности, щ следо­

вательно, излюбленным средством поэтического стиля. С к а з а н ­

ное относится лишь к именной эквивалентности, а место­

именная эквивалентность служит иным целям, о чем см. подробнее 
в других статьях. 

П о значению различаются два типа приложений. Во­первых, 
имеется т а к а я именная эквивалентность, где приложение только 
варьирует значение того слова, к которому оно относится. В этом 
случае соответствующие слова выступают с одним основным лекси­

ческим значением. Приложения этого типа мы называем т о ж ­

д е с т в е п н ы м н п р и л о ж е н и я м и (Darbinieki , d а г I) а 
ļaudis. P a r purviem ti l tu grīda, 31(54.7 — Р а б о т н и к и , трудовые 
люди, через болото мостили мост). Они яапяются особым подви­

дом плеоназма. Во­вторых, имеется т а к а я именная эквивалент ­

ность, где приложение дифференцирует значение того слова , 
к которому оно относится, т. е. поясняет качество объекта, на­

званного этим словом, словом другого лексического значения . 
В этом случае соответствующие слова выступают с различными 
основными лексическими значениями. Приложения этого типа 
мы называем д и ф ф е р е н ц и р у ю т , и м и (Nāk bāl iņš а г а-

j i ņ š. N ā k ar maizes kukul ī t i . 18928 — Идет братец­пахарь, 
идет с ковригой хлеба). Они по грамматическому оформлению 
и семантико­стилистическому значению делятся на несколько 
подгрупп, о чем подробнее в статье. 

Определение рассматривается как второстепенный член пред­

ложения, который, находясь вне грамматического центра, огра­

ничивает выраженные именами понятия. В статье подробно рас­

сматривается типология определений, разнообразная не только 
по грамматическому оформлению и положению в предложении, но 
и по семантическим отношениям. Устанавливаются продук­

тивные способы выражения определений в дайнах. 
В качестве самостоятельного члена предложения под названи­

ем обозначение (по­латышски — apzīmējums) выделяется один 
из второстепенных членов предложения , рассматриваемый тра­

диционной грамматикой как обстоятельство образа действия. 
Обозначения уточняют признак названного в предложении 
объекта действительности без прямого отношения к другому­

объекту. П р и з н а к и объекта называются именно членами пред­

ложения, выраженными глаголами, обозначающими действия 
или состояния объекта, прилагательными или наречиями, отра­

жающими экзистенциальные или функциональные признаки 
объекта. Таким образом, обозначение выражает признак признака . 
Выделяются три группы обозначений: 1) качественные обозна­



чения, уточняющие признаки, названные глаголом или прила­

гательным, придавая им дополнительное значение (напр. : Manas 
dziesmas gauži skan, Asarās dar inā ta s . 134 — Мои песни горько 
звучат, в слезах созданные); 2) количественные обозначения, 
уточняющие признаки, названные прилагательным, с помощью 
существительных (Man pūri ts pilns ar kaudzi , 7652,2— У меня 
приданое с верхом) и 3) обозначения интенсивности, уточняю­

щие признаки в смысле силы их проявления (Saldin salda brūk­

ienite, Vēl saldāka zemenite; 11421 v. — Сладкая , сладкая брус­

ника, еще слаще земляника) . 





PĒTERA STUČKAS LATVIJAS VAL ST S U N I V E R S I T Ā T E S Z I N Ā T N I S K I E RAKSTI 
XXV S Ē J U M S , 1958. 

УЧЕНЫЕ З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н О Г О УНИВЕРСИТЕТА 
И М Е Н И ПЕТРА СТУЧКИ, ТОМ XXV. 1958 

J. KĀRKLI\Š 

PAR PIENOMENU PAPILDINĀTĀJU 

Latviešu vaidouiecībā par papildinātāju runā t s galvenokār t 
t ika i atkarībā no verba . Šāda nos tādne pilnīgi nostabilizējusies 
visās latviešu padomju laikā izdotajās skolu gramat ikās . Latv iešu 
valodas mater iā ls tomēr rāda, ka papi ldinātāja at t ieksmes te ikumā 
veidojas arī t ad . ja paskaidrojamais vārds ir kads nomens (liet­

v ā r d s vai īpaš ības vārds) . Šai raksta pievērsīsimies vienam no 
pienomenu papi ldinātāja veidiem ­ papildinātājam pie t e ikuma 
locekļiem, kas izteikti a r īpašības vārdu . 

Latviešu va lodas g r a m a t i k ā s l o c ī j u m u m ā c ī b a s ap­
ska tā a t rodam diezgan vispusīgus aizrādījumus par tiem locīju­
miem, kas var b ū t atkarīgi no īpašības vā rd iem. 1 Tu rpa t a t rodam 
arī dažus norādī jumus par šo locījumu nozīmēm. Turpre t im t e i-
k u m а 1 о с e k ļ u apskatā p a r papi ldinātāju pie īpašības vā rd iem 
latviešu valodas zinātniskās g r a m a t i k a s nerunā . Papi ld inā tā j i pie 
īpašības vārd iem pieminēt i t ikai dažās vecākās skolu g r ama t ikā s . 2 

Pēc 1940. gada izdotajās skolu gramat ikas šādus norādī jumus vairs 
nea t rodam. J a u n ā k ā s skolu g r ama t ika s te gājušas citu ceļu. Tei-

1 Skat. piem.: J . Endzelīns, K. Mīlenbachs, Latviešu gramatika, Шца, 
1923, 299. | 4 300. g i 2 )30 l , § 5) un 6), 302. § 5), 9), Ю), U), 307. §, 325. §6) . 

j . Endzelīns, Latviešu valodas gramatika, H., l9.Vl., 394. § 4, 396. §, 412. §, 
427. | , 431. | , 432. i, 442. §, 444. §, 446­ | , 447. | , 451. i 82l . | . 

2 Skat. piem.: R. Cukurs, Latviešu valodas teikuma mācība (sintaksis), 
Rīgā, 1897, 8 i ; H. Cukurs šādi paskaidro papildinātāju: Papildinātājs ir tas 
teikuma loceklis, kas tuvāk apzīmē laika (darbības .L K.) un īpašības vārdu 
un atbild uz jautājumiem kā? k a m ? ko? — ,Jstaba ir pilna dūmu. Kalps ir 
paklausīgs kungaщ''. 

W. Seil, Latvišu valudas s intakse (Lalgališu izluksne). Heiga, 1921. 
Papildinātāja definīcijā te gan nav minēti īpašības vārdi (sal. ar 2.3. l p p ) , bet 
uz papildinātāja iespēju pie īpašības vārdiem norādīts atkarīgo locījumu ap­
lūkojumā (sk. 59. lpp.). Papi ldinātājs pie īpašības vārdiem minēts arī dažas 
V. Raināna sastādītajās skolu gramatikās. 



kūma palīglocekļi tiek atzīt i t ikai pie l ie tvārdiem (un to nozīmē lie­
totiem vārdiem) un darbības vā rd iem. Ja te ikuma kads vā rds pa­
skaidro tuvāk kādu ci tu vā rdu , tad šis v ā r d s kopā ar paskaidro­
jamo vārdu veido sal iktu te ikuma locekli . 3 Sekojot šādai nostādnei , 
arī no īpašības vā rda atkarīgie vārd i tiek ieti lpināti saliktu te ikuma 
locekļu sas tāvā. Šāds uzska t s nav a tba l s t āms ne skolas, ne zināt­
niskajā g ramat ika . К a t r u p a t s t ā v I g a s n о z ī m e s v a r­

d u t e i к u m ā л а г p a s k a i d r o t с i t s p a t s t a v i g a s 
n o z ī m e s v ā r d s к a p a t s t ā v ī g s t e i к u m a l o c e k ­

l i s . No šādas nos tādnes varē tu a tkāp t ies t ikai i zņēmuma gadījuma, 
ja gramatisku va i semantisku iemeslu dēļ divi vai vairāki pa ts tāv īgas 
nozīmes vardi te ikumā veido ļot i ciešu vienību. īpaš i tas sakāms 
par stabiliem frazeoloģismiem. 

No īpašības vārdiem atkarīgos vā rdus te ikumā paras t i va r 
analizēt par pa ts tāv īg iem te ikuma locekļiem. Pa r kādiem te ikuma 
locekļiem tie analizējami, latviešu valodnieciskajā l i t e ra tūrā vci 
t rCikst norādī jurnu. 4 

īpašības vardu var paskaidrot deklinējamu vardu šķirti ( l ietvārdu) 
vietniekvārdu un subs tau t iv izē ta nozīmē l ielotu ci tu va rdu šķiru 
atkarīgie locījumi bez pr ievārda un arī savienojumā ar pr ievārdu, 
bez tam apstākļa vardi un nenote iksme. Apstākļu vārd i , paska idro­
jot īpašības vā rdu , paras t i t u v ā k raks turo īpašības realizēšanas 
intensi tāt i , pakāpi , tādēļ tie b ū t u uz lūkojami par p а к a p o s а p­

z ī m ē j u m i e m. Šos pakāpes apz īmējumus būtu lietderīgi vai 
nu iekļaut kā īpašu grupu p а к а p e s а p s t ā к i u apskatā vai 
arī izdalīt jauna teikuma palīglocekļa kategorija — a p z ī m ē -
j u m о s. 

Deklinējamo vardu šķiru a tkar īgie locījumi nozīmju ziņa ir 
daudzveidīgi. Viena no šo a tkar īgo locījumu nozīmēm ir papildi­
nātajā n o z ī m e (piem.. Viņš bija pateicīgs p а r sniegto p a­

l ī d z ī b u ) . Bet iespējamas arī daudzas ci tas nozīmes. No tam 
sevišķi a tz īmējama m ē r a nozīme. Tā sevišķi raks tur īga pie tā ­
diem īpašības vārdiem ka augsts, biezs, garš, plats, smags, stiprs, 
vecs u. c. M ē r a n o z ī m e ir dominējošā t ā d a m atkar īgajam 
locījumam kā а к u z a t ī v s. P i e m : 

— — — pusstundu g a r a i s pusdienas p ā r t r a u k u m s jau 
sen bija pagājis. Z, 1956, If, 12; Līdzību vēl pasvī t ro apmēram 
četrdesmit centimetrus p l a t s ba l t s a u d u m s — — — Z, 

• Latvieša valodas gramatika V I I I — X I klasei II daļa. Rīga. 1954., 44. lpp. 
4 Teiktais att iecas uz publicētiem darbiem. Daudz vērtīgu norāžu un 

ierosmju šai ziņā sniedz doc. Л. Ozola vēl nepublicētā doktora disertācija 
Latviešu klasisko tautasdziesmu s in takse ." 



1956, 7у 25 ; — — — grozīja rokā 5 kilogramus s m a g o 
kinoapara tu . Z, 1956, 1,5; Te jau rotaļājas gadu v e c a i s 
lauvēns Singa - — Z, 1956, 13, 31 . 

Ka rāda piemēri, a tkar ībā no īpašības v ā r d a un a tkar īga vā rda 
nozīmes а к u z a t ī v s v а r n о r ā d ī l g a n I a i к a, g а n 
t e l p a s , g a n s v a r a m ē r u. Iespējams arī vel citas nozīmes. 
Mēra nozīme bu tu ap lūko jama pie m ē r a а p s t ā к ļ i e m. 

Jāpiezīmē, ka tais konstrukcijas, kuras no īpašības v ā r d a a tka ­
rīgais vārds ir daudzskai t l ī , skaitli visai bieži nosaka ar šo vardu 
saistī tais ska i t ļa vā rds (sal.piecus kilogramus smags), tādēļ skai t ļa 
vārds var k ļū t par nepieciešamu atkar īgā komponen ta sas tāvda ļu . 
Teikuma locekļu analizēs sakarā te izvirzās problēma par saliktiem 
leikuma locekļiem. 

No citām nozīmēm vēl m i n a m a с ē 1 о ņ а n о z ī m e. 
Tā visbiežāk sas topama konstrukcijās , kurās no īpaš ības vā rda 

atkar īgs t āds prepozicionāls savienojums, kura ietilpst prepozīcija 
aiz vai no. Piemēram: 

— — — Oskars apstā jās m ē m s aiz izbrīna un pārstei­

guma — V. L., Zv. d., 1956, 23. Bij lupas s a u s a s 
man no slāpēm — — — V. Rikmanis , Z, Ш56, 5, 24. 

Šādi atkarīgie locījumi 'būtu analizējami par с ē l о ņ. а а p -

s t а к ļ i e m, 
Visai p roduk t īva ir arī i e г о 1> e ž о j u m а n о z ī m е. Та ir 

dominējoša tādos vārdu savienojumos, kuros no īpašības v ā r d a 
at karīgs l o k a t ī v s. Piemēram: 

Viņš bija augumā m a z ā k s — — — Z, 1956, 7 , 5. Ur­
bāna gleznotie por t re t i ir b a g ā t i kalorilā — — — Z. 
1956, 14, 16> 

Kā tā lāk redzēsim, tieši ierobežojuma nozīme ir tā, ar kuru 
dažkār t cieši saskaras papi ldinātāja nozīme. Tas sakāms ne par 
lokat īvu, bet citiem atkarīgaj iem locījumiem. Atkarīgie locījumi 
ar skaidru ierobežojuma nozīmi būtu kvalificējami par i e г о b e-

2 о j u m а а p s t а к ļ i e ni. 
Jāmin arī s a l ī d z i n ā j u m a n о z ī m e. Piemēram: 

Vecākais brālis sajukušiem mat iem, vara b r u n u s e ju 
— — — v iņam b lakus izskatījās pēc mežoņa. V. L.. Zv. d., 
1956, 3 1 . 

Jāpiezīmē, ka sal īdzinājumu s in takt i skas analizēs j au tā jums 
vispār nav a t r is ināts . Varbūt bū tu lietderīgi sal īdzinājumus izdalīt 
īpašā t e ikuma palīglocekļu tipā — s a l ī d z i n ā t a j o s . Ar pa­
pildinātāja nozīmi saskaras tie salīdzinājumi, kas nostājas vai nu 
pie tādiem īpašības vārdiem, kuru leksiskajā nozīmē ietverts salīdzi-



nājums (līdzīgs, līdzvērtīgs), vai arī pie īpaš ības vārdu pā rākās 
un vispārākās pakāpes . Pa r šādu kons t rukc i ju analīzi runās im tālāk. 

Problemāt iski analizēs ziņā ir arī no īpaš ības vārdiem atkar īgie 
infinitīvi (piem., g a t a v s palīdzēt, s p ē j ī g s palīdzēt). Arī 
pie šī j au tā juma atgriezīsimies vēlāk . 

Pā r ska t s pa r dažām raks tu r īgāka jām noz īmēm, kādas ir no 
īpašības vārda atkar īgaj iem vārd iem, bija nepieciešams, lai parādītu, , 
ka ar īpašības v ā r d u kā paskaidro jamo v ā r d u te ikumā iespējamas 
n e t ikai papi ldinātāja , bet arī daudzas citas a t t ieksmes. Izvi rzot 
j au tā jumu par papi ldinātāju pie īpaš ības vārd iem, šīs nozīmes no­
šķ i ramas no papi ld inātā ja nozīmes. 

Pievēršoties papi ld inātā jam pie īpašības vārd iem, vēl noska idro­
jams, kādu s is tēmu izvēlēties tā ap lūko jumam. 

Pa ra s t i papi ldinātā jus iedala t iešos un net iešos papi ldinātājos . 
Taču šis iedalījums tiek lietots, aplūkojot papi ld inātā jus pie da rb ības 
vārdiem. Kā tā lāk redzēsim, papi ld inātā j i pie īpašības vārdiem ne 
vienmēr semantisko un gramat i sko a t t i eksmju ziņā atbilst papi ldi ­
nātāj iem pie darbības vārdiem. Tādē ļ nav l ietderīgi pieverbu pa­
pildinātājiem rakstur īgo iedalī jumu a t t iec ināt uz pieadjekt īvu 
papildinātāja r aks tu ro jumu. 

Pienomenu papi ldinātājus g r ū p ē s i m p ē с t i e m 1 о с ī ­

j u m i e m, k a s a t k a r ī g i n o ī p a š ī b a s v ā r d i e m. Šāds 
grupējums ļauj r aks tu ro t tos īpaš ības vā rdus , pie kuriem att iecīgo 
locījumu papildinātāji lietoti, ka arī k a t r a m locī jumam īpa tnās no­
zīmju nianses. Šāda grupējuma ie tvaros t ad var arī pievērsties 
atsevišķiem pieverbu un pieadjekt īvu papi ld inā tā ju saskares ga­
dījumiem. 

Papildinātājs ģenitīvā 

Latviešu valodā vispār nav daudz īpašības vā rdu , kas pā rva lda 
ģenit īvu. Vēl m a z ā k ir tādu īpaš ības vā rdu , ar kur iem atkar īgais 
ģenitīvs ir papi ldinātāja a t t ieksmēs, tādēļ ar konstrukciju daudz ­
veidīgumu papildinātājs ģenitīvā neva r lepoties. 

Papi ldinātājs ģenit īvā sas topams pie īpaš ības vārd iem cienīgs, 
kārīgs, vērts. Ar pieverba papi ld inātā ju korela t īvs ģenitīvs pie 
īpašības vārda kārs. 

Piemēri: 
Māceklis izrādījās sava skolotā ja c i e n ī g s . V. L., Z. dz . r 

1950,012. Bet mēs nebūsim c i e n ī g i arī šīs balvas 
A. Gr., M. un р. , 1948, 15. V iņš apņemas sevī b ū t 
viņas c i e n ī g s . R. S., K a m v. u n v. , Z, 1955, 15, 19. 
Nemiera pilns, izmisis u n cīņas k ā r s Oskars staigāja šajā 
vakarā — — — V. L., Zv. d., 1956, 93 . K a s at t iecas uz 



r u m ā ņ a izskatu , tad tas t iešam ir uzmanības v ē r t s . Z, 
1956 ,16 ,15 . — — — tāda veselīga pieeja ir cienības v ē г t a. 
Z, 1956, 6, 17. 

K ā rāda piemēri, tad visskaidrākā papi ldinātāja nozīme ir pie 
īpašības vārda kārs. Pie īpašības vārdiem cienīgs un vērts papi ldi­

nātāja nozīmei pievienojas arī i e r o b e ž o j u m a n o z ī m e . 
Pie īpašības v ā r d a vērts dažkā r t pirmā vietā var izvirzīties arī 
m ē r a n o z ī m e (piem., šī grāma ta ir piecu rubļu v ē r t a ) ; 
tad ģenitīvs anal izējams ar m ē r a a p s t ā k l i . Mēra nozīmē gan 
parastāks akuzat īvs (sal. ar 70. lpp. teikto). 

Papi ld inā tā ja nozīme (ar ierobežojuma nokrāsu) ir ģeni t īvam 
vēl arī pie īpašības vā rda tukšs. 

—̂  ~ — plašās avēnijas bija laužu t u k š a s — — — Z, 
1956, I , 21 . 

Pieminami arī tādi objekta ģenit īvi pie īpašības vārdiem, kas no 
labas latviešu valodas t ikuši skaust i kā bur t iski tulkojumi no vācu 
valodas. Te minami īpašības vārd i drošs, izturīgs, priecīgs, spējīgs, 
'ģenitīvu savienojumi ar šiem īpašības vārd iem mūsdienu latviešu 
valodā tomēr vēl aizvien sas topami , lai gan to vietā ieteikta c i tāda 
izteiksme. Tā ,,vēja drošas" spuldzes vietā ieteiktas ..nenopāšamas 
vai vēja nedziestošas spuldzes", ūdensdrošu drēbju" vietā ^ne­
mirkstamas drēbes", ,, ugunsdroša materiāla" vietā ,,nedegams 
materiāls"; щ.uguns izturīgs" vietā ieteikts ,,ugunī izturīgs" vai 
.Mgunlurīgs"b, ,Mzīves priecīgs" vieta ,, dzīves priekapilns", ..dzīves 
spējīgs" vietā ..dzīvei spējīgs" vai ,,spējīgs dzīvot".6 

Jāšaubās , vai ģcnit īvus (un ar tiem radušos sal ikteņus) pie 
īpašības vārdiem drošs, izturīgs, priecīgs, spējīgs būs iespējams pil­
nīgi izskaust. Ja , piem., atzīst izteiksmi ,,dzīves prieka pilns", kura 
.dzīves" īsti ir objekta ģenitīvs pio l ie tvārda , ,prieks", tad ir dabiski , 
ka objekta ģenit īvs paliek arī pie īpašības vā rda priecīgs". Valodas 
lietotājs, kas paras t i nav filologs, nemaz nezina, ka ,dzīves priecīgs" 
ir burt isks tu lko jums no vācu valodas. Valodas lietotājs t ikai iz­
jūt analoģiju s ta rp ,,dzīvesprieks" un .,dzīves priecīgs". Nav iebilsts 
pre t konstrukci jām, kurās no l ie tvārda ^izturība- a tkarīgs objekta 
ģenitīvs, piem., sala izturība va i karstuma izturība. Vai tad br īnums, 
ka blakus p a s t ā v konstrukci jas ar objekta ģenitīvu pie īpašības 
v ā r d a : Sulu izturīgs vai karstuma izturīgs. T ā t a d , pēc mūsu d o m ā m , 
mūsdienu valodā objekta ģenit īvi pie minēt iem īpašības vārdiem 
nebūtu uzska tāmi par nekopta sti la iezīmi. Bez tam ģenit īvu sa-

5 Valodas un rakstības jautājumi, rediģējis .1. Endzelīns, Rīga, 1940, 
15. lpp. 

* J . Kndzelīns, Dažādas valodas kļūdas. Rīgā, 1932, 40. lpp. 



vienojami ar minētajiem īpašības vārdiem jau lielā mērā frazeolo-
ģizējušies. Jāpiebilst , ka ģenit īva vieta pie t āda īpašības v ā r d a kā 

izturīgs" tagad visai paras ts arī prepozicionāls savienojums ar 
,,pret". piem., pret salu i z t u r ī g s (sal. Pret salu n e i z t u r ī ­
g ā m šķirnēm potcelma saknes {apvāri uzrāda daudz zemāku 
aizsargvielu — cukura un t a u k u d a u d z u m u — — — L P S R ZA 
Vēstis, 1953, 4, 37). 

Vēl jāapstājas pie īpašības vā rd iem bagāts u n pilns. Lie to juma 
biežuma ziņā īpašības vārds pilns minams pirmajā vietā Starp 
visiem īpašības vārdiem, kas pā rva lda ģeni t īvu. 

Ģenit īvam pie īpašības vā rda bagāts bez papi ldinātāja nozīmes 
saska tāmas arī va i rākas citas nozīmes. Tas ir i e r o b e ž o j u m а 
u n s а t u г а n о z ī m e. 

— — m a n ā acu priekšā a tka l pa rādās saules b a g a i а 
varenā zeme — Z, 195b, 8, 23 . Pieredzes b a g ā t i 
kalnos kāpēji apmāca alpinisma tehnikā jauniešus — — — 
Z, 1956, 6, 14. 

Arī ģenit īvam pie īpašības vā rda pilns bez papildinātajā nozī­
mes ir iekšēja sa tu ra nozīmes nokrāsa . Tā kā iekšējā sa tu ra nozīme 
ar papildinātāja nozīmi dažreiz saska ras 7 , ģenit īvs pie īpašības 
vārda pilns b ū t u uzlūkojams par papi ld inātā ju . 

Mākslinieks ir p i l n s optimisma un dzīves prieka. Z.. 
1956. 14, 16, Viņš — — — aizvien vēl p i l n s apņem­
šanās un gribas akt īvi mesties radošā da rbā . Z, 1956, 14, 16. 
Visa telpa tādas siltas miglas p i l n a A. IJ.. Pl . m., 
1955, 53. 

Ar līdzīgu nozīmi ģenitīvs l ietojams pie īpašības vā rda p ā r p i l n s. 
— — — pa ts Kadiķis bija spēka pārpi lns . V. Eg.. C. pa 
dz., 1951). 7. 

Samērā retāk jāsastopas ar t ā d a m konstrukci jām, kuras ģenitīvs 
(vai instrumental is) ir a tkarīgs ne vien no īpašības vā rda pilns, 
bet arī no darbības vārda (piem.. nelielā telpa bija p i e b l ī v ē t a 
p i l n a laužu (ļaudīm). Uz šādām kons t rukc i jām norāda arī prok 
J. Endzelīns Latviešu valodas g r a m a t i k ā . 8 

Ģenitīvs pie īpašības vārda pilns bieži piesaistīts tik cieši, ka 
īpašības vārds pilns viens pats šķiet neparas t s kā pats tāvīgs te ikuma 

7 Ar satura nozīmi jāsastopas pie dažiem tiešajiem papildinātājiem, kas 
atkarīgi no darbības vārdiem, kuri nosauc runas, domu, jutu procesus: Viņš 
s a c ī j a dažus vārdus. Viņš d о m ā j a dziļas domas. 

8 Skat. 394. § 4, 557. lpp.: man piebira pilnas kurpes zilu ziedu B\Y fi3S; 
dīkīts pilns киоки piemētāts RKr. V i l , 176. mīkla : muciņa pihvi gnlas piesaltu 
И Кг. VII, 839. mīkla. 



loceklis (visbiežāk ka izteicējs vai apzīmētājs) . Tas ta mēdz būt 
tad. ja īpašības vā rds pilns a t t i ec inā t s uz t ādas leksiskās nozīmes 
vā rdu kā t e ikuma pr iekšmetu vai apzīmējamo vārdu, ko paras t i 
nemēdz saistīt ar p i lnuma jēdzienu. Tādēļ parast i skan, piem.. 
istaba bija pilna, trauks bija pilns, tu rpre t im neparas t i skan, p i e m / 
pilns mirklis, pilns smaids. 

Daži p iemēri : 
Beidzot bija pienācis šis br iesmu p i i n a i s mirklis 
Z, 1956, 15, 5. 
— — — māsicas acīs bija baiļu p i 1 n a neticība. Z, 1956, 
5, 12. 
No galvas līdz kājām vina bija slimību p i l n a . V. L., 
Z. dz., 1955, 73. 

i r zināms pama t s šāda t ipa konstrukcijas īpašības v a r d u pilns 
kopa ar a tkar īgo ģenit īvu (vai ins t rumentāl i ) uzlūkot par vienu 
(saliktu vai paplaš inā tu) te ikuma locekli. Taču, lai te ikuma grama­
tiskā analizē pēc iespējas izvairī tos no semantizēšanas, a tz ī s tam 
par iespējamu arī minētajās konstrukcijās ģenit īvu analizēt a tse­
višķi (par papi ld inātā ju) un īpašības vardu pilns atsevišķi (tā sin­
tak t i sko funkciju nosaka te ikuma izveidojums). 

Nobeidzot apska tu par papi ldinātā ju ģenitīva, jākons ta tē , ka 
ģeni t īvam pie īpašības vā rda ar nelieliem izņēmumiem papi ldinātāja 
nozīme n a v visai spilgta. Ģenit īvs biežāk nosauc ar īpašības vārdu 
nosauktās pazīmes ierobežojumu vai sa turu . Tādēļ jāatzīs t , ka ģe­
nitīvi pie aplūkotaj iem īpašības vārdiem visumā ir ar s inkrēt isku 
te ikuma locekļu r aks tu ru . Jāpievērš uzmanība vēl vienam faktam, 
par kuru līdz šim ne t ikām runājuš i . Ja runā tā j s grib izcelt papi ldi­
nātāja nozīmi, tad ģenitīvs t iecas nostā t ies aiz īpašības v ā r d a (šai. 
.Telpa bija laužu pilna" un ..Telpa bija pilna laužu"'. ,,Viņš biju 
slavas kārs" un ,,Yiņš bija kārs slavas"). Šāds pārs ta t i jums nav 
vienādi iespējams un rakstur īgs pie visiem īpašības vārd iem. Vis­
biežāk to sas topam pie īpašības vā rda pilns, arī cienīgs un vērts . 
Bez tam vietas maiņas rezu l tā tā ģenit īva vietā va r bū t pa ras tāk i 
prepozicionāli savienojumi (sal. „Viņu bija slavas kārs" un „Viņš 
bija kārs pēc slavas"). Papi ld inā tā ja nozīmes pas t ipr ināšanas post­
pozitīvā novie tojumā mot ivē jama ar to, ka papi ldinātāja paras ta 
vie ta ir aiz paska idro jamā vā rda . Rakstur īg i vēl arī tas, ka ģenit īva 
pārs ta t ī jums v ie tas ziņā iespējams tikai tad , ja īpašības vā rds ir 
izteicēja funkcijā, t u rp re t im n a v iespējams, ja īpašības vā rds ir apzī­
mētāja funkcijā (sal. Auditorija bija klausītāju pilna" u n , ,Audi­
torija bija pilna klausītāju", bet ^Klausītāju pilnā auditorija apsveica 
sirmo profesoru"— te n e v a r a m pārs ta t ī t ģenit īvu). Šis fakts liecina 



par to, ka papi ldinātā ja pamat funkci ja ir paska id ro t izteicēju. Tas 
arī saprotams, jo papi ldinātājs pa ras t i ir pieverbāls , bet verba s in ­
takt iskā pamatfunkci ja ir būt par izteicēju. 

Papi ldinātājs da t īvā 

. \o īpašības v ā r d a a tka r īga jam d a t ī v a m , sal īdzinot ar visiem 
citiem tieši a tkarīgaj iem locījumiem, ir visspi lgtākā papi ld inātā ja 
nozīme. Ar da t īvu šai ziņā, kā tā lāk redzēsim, va r sacensties v ie­
nīgi daži netieši a tkarīgie locījumi, t. i., prepozicionālie savienojumi. 

No īpašības vā rda atkarīgā da t īva spēcīgā papi ldinātā ja nozīme 
izskaidrojama ar šādiem galvenajiem faktor iem. 

1) No īpašības vārda a tkar īgie dat īvi va i r āk neka jebkuri citi 
tieši vai netieši a tkar īgie locījumi ir korelatīvi g ramat i sko un s e m a n -
tikso a t t ieksmju ziņā ar at t iecīgiem pieverbu papi ldinātāj iem. Te 
minami šādi īpašības vā rd i : 

atsaucīgs (sal. a tsaukties) , (no)derīgs (sal. noderēt) , 
gatavs (sal. gatavoties) , kai t īgs (sal. kai tē t ) , līdzīgs (sal. 
līdzināties), paklausīgs (sal. paklaus ī t ) , paļāvīgs (sal. paļaut ies) , 
pateicīgs (sal. pateikties) , piedienīgs (sal. piedienēt), pret­
runīgs (sal. runāt pretī) , t u v s (sal. tuvoties) , uzticīgs (sal. 
uzticēties), vajadzīgs (sal. va jadzē t ) . 

2) Hiežāk neka citi tieši a tkar īg ie locījumi da t ī v s nostā jas aiz 
īpašības vārda . Kā jau iepriekš noskaidrojām (runājot par ģenit īvu) , 
šāda no īpašības vā rda a tkar īga locījuma pozīcija pas t ipr ina tā 
papi ldinātāja noz īmi . 9 

3) Datīvam kā locījumam viena no raks tu r īgāka jām s i n t a k ­
t iskajām funkcijām vispār ir papi ld inā ta jā funkcija, vismaz t. s. 
s t iprā pārvaldī juma gadījumos. 

Nav noliedzams, ka arī d a t ī v a m pie īpaš ības vā rda visai bieži 
bez papildinātāja nozīmes ir arī ierobežojuma nozīme, bet galveno­
kā r t pie tādiem īpašības vārd iem, kas g r ama t i sko un semant i sko a t ­
t ieksmju ziņā nav korelatīvi ar da rb ības vā rd iem. Te var minēt , 
piem., šādus īpašības v ā r d u s : l iktenīgs , izdevīgs, parocīgs, radnie­
cīgs, raksturīgs, spējīgs, svarīgs, svešs , tāls u. c. Bez tam ierobežojuma 
nozīme, va r past ipr ināt ies , ja da t īvs , īpaši pie minēta j iem īpaš ības 
vārdiem, ir prepozit īvs. Taču jāņem vērā arī tas , kādu nozīmi tei­
kumā runātā js va i rāk grib izcelt. 

9 Teiktais at t iecināms uz tādiem no īpašības vārda atkarīgiem locījumiem, 
kam vispār ir papildinātā ja nozīme, i li tādi no īpašības vārda atkarīgais 
locījums (piem., lokatīvs) var arī atrasties aiz īpašības vārda un tam tomēr 
nav papildinātāja nozīmes. 



Vispirms ar piemēriem ilustrēsim tādus papi ld inātā jus da t īvā 
pie īpašības vārd iem, kas g ramat i sko un semant i sko a t t i eksmju 
ziņā ar paskaidro jamo īpašības v ā r d u ir korelatīvi papi ldinātāj iem 
da t īvā pie att iecīgiem darbības vārdiem. 

Viņš v ienmēr bija a t s a u c ī g s jaunajam, progresīva-1 

j a m . ; — — — augļu s ī rups sevišķi d e r ī g s bērniem. Z, 
1956, 4, 24. 
Mašīna tot ies ir ļoti n o d e r ī g a speciālu z inātnisku un 
tecbnisku t eks tu ā t ra i pārtulkošanai. Z, 1956, 15, 23 . 
Lai izaudzētu pieaugušu, barībai n o d e r ī g u vardi , paiet 
tr īs četri gadi . Z, 1956, 4, 12. 
Visi saģērbušies, uzkabēm plecos, g a t a v i iziešanai. V. L.. 
Z. dz., 1955, 218. 
— — — šī ķīmiskā viela ir k a i t ī g a tikai kukaiņiem. 

A. Gr., Ļ. ie. d. sp., 1953, 113. 
To dziesma l ī d z ī g a klakšķ i nāšanai Z, 1956, 6, 32-
Atbilde ir l ī d z ī g a cirtienam — Z, 1956, 4, 25. 
Mierīgs un p a ļ ā v ī g s drīzai uzvarai Garoza b rauca 
mājās. V. L., Zv. d., 1956, 161. 
Pa r to v iņš bija p a t e i c ī g s jaunaj iem ļaudīm. V. L., 
Zv. d., 1956, 81 . 
— — — šis raks tn ieks ir dziļi t u v s ka t ra amer ikāņa 
sirdij, Z, 1956, 120. 
Vini bija palikuši u z t i c ī g i dotajiem solījumiem. V. Egl., 
C. pa dz., Z, 1955, 4, 2 1 . 

Da t īvam pie īpašības v ā r d a līdzīgs bez papi ldinātajā nozīmes ir 
arī sal īdzinājuma nozīme. 

Tālāk lai seko piemēri t ā d a m papi ld inā tā jam dat īvā , k u ra a t ­
t ieksmes ar paska idro jamo īpašības v ā r d u n a v līdzīgas p ieverba 
papi ldinātāja a t t i eksmēm ar paskaidro jamo darbības v ā r d u . 

Virs chlorkaļķa nostājas dzidrs šķ idrums ar chloram ī p a t-' 
n ē j o s m a k u — Z, 1956, 2, 32. 
— — — kādreiz sekundes va r bū t l i k t e n ī g a s ta 
cilvēka dzīvībai, pie ku ra steidz Rīgas pilsētas ā t r ā s ārs ta 
pal īdzības br igāde — — — Z, 1956, 6, 6. 
No , ,P iņegas" virsniekiem viņš a tz ina par l ī d z v ē r t ī g u 
sev vienīgi kapte ini V. L., Z. dz., 1955, 260. 
— — — skalas iekār tas konstrukci ja ir ļoti p a r o c ī g a 
lietošanai. Z, 1956, 2, 25 . 
Dzeņiem r a d n i e c ī g ā s medus dzeguzes ir va i rākas 
sugas — — — Z, 1956, 15, 29. 



Šais gados rūpnīca izauga, pārvarē ja nopietnas grūt ības , 
kas r a k s t u r ī g a s k a t r a m j aunam pasākumam — — — 
Z, ЩК 5. 
Man tā vien liekas, ka c i tāda i dzīvei tu nemaz neesi s p ē­

j ī g s . V. L. , Z. dz., 1955, 287. 
_ — — t a s ir s v a r ī g s sat iksmei . V. Egl., C. pa dz. , 
г,!Ш, 5, i 8 . 
— ^ t ā ir organismam s v e š a . Z, 1956, 7, 13. 
— — — jo skais tāks tas bija , jo t ā l a k s un s v e š ā к s 
saviem dzīvības avotiem. V. L., Z. dz., 1955, 398. 

Aplūkojot papildinātāju dat īvā , esam minējuši ne visus īpašības 
vārdus , kas pārva lda dat īvu, bet t ikai biežāk l ietotos. Jāa iz rāda , 
ka dat īvs pie tiem īpašības vārd iem, kas grama t i sko un seman t i sko 
att ieksmju ziņā n a v korelatīvi a r darbības vārdiem, ir b r īvāks 
(sal. ^noderīgs uzturam" u n „svešs organismam"). Pap i ld inā tā j s 
dat īvā nosauc to īs tenības objektu , uz ko t iek a t t iec ināta a r īpašības 
vā rdu nosaukta pazīme. L ie to juma biežuma ziņā papi ld inātā js 
dat īvā ir p a t s p rodukt īvāka is p ieadjek t īvu papi ld inā ta jā veids . 

Papildinātājs instrumentāli 

N o pārējiem tieši a tkar īgaj iem locījumiem papi ld inātā ja funk­
cijā vēl pieminams ins t rumenta l i s . In s t rumen ta l i s ka papi ld inā ta jā 
locījums n a v tipisks. Tas vēro jams jau kons t rukci jās ar papi ld inā­
tāju pie darbības vārd iem. Vēl mazāk izpla t ī tas konstrukci jas , 
kurās ins t rumenta l i s ir papi ld inā tā js a tkar ībā no īpašības vārd iem. 
Ins t rumentā l im pie īpašības vā rd i em ir gan i e r o b e ž o j u m a 
n о z ī ni e (gandrīz pie visiem īpaš ības vārd iem) , gan 1 ī d z e к ļ а 
n о г ī m e (piem., pie īpašības v ā r d a bagāts, pilns u . c.) 1 0 Šo dažādo 
nozīmju saskare apgrūt ina n o īpaš ības vārd iem atkar īgo i n s t r u m e n ­

tālu s intakt iskās ( teikuma locekļa) funkcijas noteikšanu. Jāpiez īmē, 
ka, piem., l īdzekļa ins t rumentā la analizē n a v ī s tas skaidr ības arī t a d , 
ja t as atkarīgs no darbības vā rda . T a d to anal izē gan par n e t i e š о 
j) а p i 1 d i n ā t ā j u , u gan par v e i d a а p s t ā к 1 i . 1 2 Varbūt 

1 0 Par līdzekļa instrumentāl i pie īpašības vārda pilns runa ari prot. J. E n ­
dzelīns. Skat. Latviešu valodas gramat ika , 1951, 444. §. 

1 1 Sal.: , ,Par netiešo papildinātāju var būt deklinejams vārds attiecīgā 
locījumā kopā ar kādu no prievārdiem no — — —, a r (norādot l ī d z e k l i — —, 

Latviešu valodas gramatika V I I I — X I klasei, Jt daļa, Rī^ā, i<)._>4 
71- lpp . 

1 2 Sal.: , ,Par veida apstākli va r būt l ietvārda va i ar l ietvārda nozīmi lietota 
vārda instrumentāla forma, piem.: Lieliem soļiem gājējs devās ta lak . Turpat 
63. lpp . 



bulu lietderīgi l īdzekļa nozīmi apvienot vienā te ikuma palīgloeeklī — 
l ī d z e k ļ a a p s t ā k l ī . T ā d ā gadījumā jau tā jums par papi ldi ­
nātāju ins t rumentā l i pie īpašības vārd iem pilnīgi a tkr is tu , jo tieši 
līdzekļa nozīme ir tā, kuras dēļ, balstot ies uz pašreiz p ieņemtās 
analizēs, v a r ē t u r u n ā t par papildinātāju ins t rumentā l i . K a m ē r 
jautā jums par līdzekļa apstākl i latviešu valodniecībā vēl n a v iz­
šķirts, dažās konstrukcijās n о s а с i t i runās im par papi ld inā­

tāju ins t rumentā l i . 
P a r papi ld inā tā ju ins t rumentā l i vispirms v a r ē t u r u n ā t pie 

īpašības vā rda pilns. Ins t rumentā l im pie īpašības vārda pilns pa­

pildinātāja nozīme spilgtāka nekā ģeni t īvam. 
Kaj ī te bija p i l n a v i sādām lielām. V. L., Zv. d., 1Л)Г>(>, 245. 
Zemā i s taba līdz p a t nomelnējušo siju atbals t ī ta j iem gries­

tiem bija p i 1 n a ar dēļiem, lietas kokiem, pasākt iem iz­
kapšu kātiem u n r a tu gaņģiem. M, В., Р. z., 1956, 104. 

Ins t rumentā l i s pie īpašības v ā r d a pilns nozīmes ziņā tuvs ins t ru ­
mentāl im pie darbības vā rda pildīties (ar ko). 

P a r papi ldinātā ju varē tu uzlūkot arī ins t rumentā l i pie īpašības 
vā rda bagāts. 

— — — Daugava visās vietās n a v vienlīdz b a g a t а 
ar enerģiju. Z, 1956, 4,2. 
Dobele nepā r t r auk t i aug, kļūst b a g ā t ā k a ar jaunām 
ēkām. Cīņa, 195b, 283 . 

Ins t rumentā l i s īpašības vā rd iem var pievienoties arī bez prie­
vā rda naru pal īdzības. 

Zveja tovasar izdevās laba, augusts bija b a g ā t s lieliem 
lašu u n v i m b u lomiem. V. L., Z. dz., .1955, b94. 

Papi ld inātā js ins t rumetā l ī paras t i nosauc to īs tenības objektu, 
kas kā līdzeklis sekmē vai nesekmē ar īpašības vā rdu nosauk tā s 
pazīmes realizēšanos. 

Ins t rumentā l i sas topam arī vel pie citiem īpašības vārd iem, 
pienu, patiess, raksturīgs, slavens, slimīgs u. c. P ie šiem īpašības 
vārd iem ins t rumentā l im ļo t i spēcīga i e r o b e ž o j u m a n o-
z ī m e (pieru., No Kārta V eidenbauma lāga saimnieka nav, s 1 i m -
m ī g s ar krūtīm — Л. L\, X I I , 1952. 66), tādēļ, šķiet, to 
lietderīgāk uz lūkot par i e r o b e ž o j u m a a p s t ā k l i . Šads 
ins t rumentāl is biī tu saucams par i e г о b e ž о j u m a i n s t r u­

щ e и t ā l i . 



Ar prepozicionalu savienojumu izteikts papildinātājs 

Šādu pieadjekt īva pap i ld inā tā ju v a r ē t u īpašā grupā arī neizdalīt 
un aplūkot kopā ar at t iecīgiem atkar īgaj iem locījumiem. Taču tas 
nebū tu lietderīgi va i r āku iemeslu dēļ: 

1) propozicionālajos savienojumos var b ū t arī tādi locījumi 
(piem., akuzat īvs) , kas c i tādi pa r pieadjekt īvu papi ldinātā ju netiek 
lietoti, 

2) daži prepozicionāli savienojumi var rasties t ikai noteiktā 
gramat i skā konstrukcijā (piem., pie īpašības vārda pārākās un 
vispārākās pakāpes) un t ikai šādā konst rukci jā analizējami par 
papildinātāj iem. 

Tādēļ arī prepozicionālos sav ienojumus papi ld inātā ja funkcija 
izdalām atsevišķā grupā. 

Papi ld inātā ja nozīme ir t ikai nedaudzu prepozīciju savienoju­
miem ar atkarīgajiem locījumiem. P a r papi ldinātāju var bu t : 
1) prepozīcija no ar a tkar īgu ģeni t īvu, 2) pie ar a tkar īgu ģenitīvu, 
3) par ar a tkar īgu akuza t īvu , 4) pret a r a tkar īgu akuzat īvu , 5) uz 
ar a tkar īgu akuzat īvu. 

Pievērsīsimies atsevišķi k a t r a prepozicionālā savienojuma ap­
lūkojumam. 

P r e p o z i c i o n ā l i s a v i e n o j u m i a r ,,n o " p a p i 1-
d i n ā t ā j a l u n к с i j ā 

Prepozīcija no ar a tka r īgu ģeni t īvu var piesaistīties diezgan 
daudziem īpašības vārd iem, bet t ikai dažos gadī jumos šim pre-
pozicionālajam sav ieno jumam te ikumā ir papi ldinātāja nozīme. 

Prepozicionālus sav ienojumus ar no pie īpašības vārdiem 
minējis j au K. Mī l enbahs , 1 3 taču to s in t ak t i skās ( te ikuma locekļa) 
funkcijas raks tu ro jumu viņš n a v devis . Bez tam K. Mīlenbahs 
domā, ka šādi prepozicionāli sav ienojumi la ikam gan skaidrojami 
ar vācu va lodas ietekmi, tādēļ to vietā ieteic īpašības va i at t iecības 
ins t rumentā l i vai arī a t t iec ības loka t īvu . Mūsdienu la tviešu valoda 
prepozicionālie savienojumi ar no diezgan plaši lietoti un to vietā 

1 3 Sal.:J. Endzelīns,K.Mīlenbachs, I.atviešu graamtika, 1923, 234.—235. lpp.: 
6) Pie īpašības vārdiem satiksmes vārds , , n o " reti sastopams: Nabags no 

mantas , bagā ts no prieka ( labāki : man tā , pr iekā) ; pliks no drēbēm. 
7) Attiecības un īpašības instrumentāla v ie tā ieviesies satiksmes vārds 

_,,no": mazs no auguma; tu, puisī t i , sār ts no va iga ; no acīm neredzīgi, no ausīm 
nedzirdīgi В. V. 12939 — Vai te tik tādiem teicieniem nav vācu valoda biedros 
bijusi ? Droši vācu valodas pēdas redzamas bībeies valodā: liels no žēlastības — 
attiecības lokatīva vietā : liels žēlastībā. Tāpēc labāki: mazu augumu, sārta 
vaigu, jeb sār t s vaigā; acīm neredzīgs. 



ne vienmēr v a r l ikt ins t rumentā l i vai loka t īvu (piem., No sardzes 
b r ī v i e jūrnieki aizsteidzās uz upi. Z., 1956, 8, 11). Tais gadīju­

mos, kuros prepozicionālā savienojuma vietā var stāt ies lokatīvs, 
prepozicionālajiem savienojumiem dominējošā ir i e r o b e ž o ­

j u m a n o z ī m e un tie b ū t u analizējami par i e r o b e ž o j u m a 
а p s t ā к ļ i e m (sai. ,,s ā r t s no vaiga" un ,,s ā r t s vaigā' 4). 
O t o s gadījumos ierobežojuma nozīme v a r robežoties arī ar p a-
p i 1 d i n ā t ā j a n o z ī r a i (sal. ,,b r ī v s no sardzes" u n ,.a t -
I) r ī v о t i e s no sardzes") vai с ē 1 о ņ a nozīmi (piem., Gaiss 
bija z i l s no pašaudzētās t abakas dūmiem. Z, l956\ 14, 6). Papi l ­
dinātāja un cēloņa nozīmes saskare kons ta tē jama arī konstrukci jās , 
kurās prepozicīonālais savienojums ar no a tkar īgs no verba (piem., 
Acis p a g u r s t no ļaužu kustības leja — — — R. Sēlis). Tas 
viss apgrū t ina šo prepozicionālo savienojuma teikuma locekļa funk­
cijas note ikšanu. J a u t ā j u m a pilnīgai izšķiršanai vēl vācams m a t e ­
riāls. 

Tā lāk minēsim piemērus, kuros pēc mūsu domām prepozicio­
nālajiem savienojumiem v a r ē t u saskat ī t papi ldinātāja nozīmi. 

,,Viss a t к а r ī g s no kopšanas", v iņš laipnā vēlībā skaidro. 
Z, 1956, 14, 17. 
— — — glītā st ikla plāksnīte darī ja a t š ķ i r ī g u vien­
s t āva māju no t ā d ā m pašam blakus celtnēm A. G., 
Ļ. ie. d. sp., 1953, 38. 
— — — kādu n a k t i Oskara vhnbukš i bija b a l t i no 
zivīm V. Lv, Zv. d., 195(5, 3b i . 
Viņš bija pilngadīgs, kā vienīgais dēls b r ī v s no kara­
klausības. V. L., Z. dz., 1955, 34. 
Neviena iela, neviens nams nebija d r o š s no jūrskolnieku 
sirojumiem. V. L., Z. dz., 1955, 83 . 
— — — vēja pur inā t ie koki bija g a i š i no logiem un 
rezerves izejas stikla durvīm virs ba lkona. A. U. X I I , 1957, 
69. Yhīa mugura bija s l a p j a no sviedriem un lietus. 
J. E. ,Nov. 6*1., 1955, 55. 
Un visas ielas no ļaudīm t u k š a s . R. S., K a m v. un v., 
Z, 1955, 9, 14. 
Kas t ad jums no viņiem v a j a d z ī g s ? A. G., L. ie. d. sp. , 
1953, 133. 

Prepozīci jas no savienojums ar ģenitīvu papi ldinātā ja funkcija 
paras t i nosauc vai nu to īs tenības objektu, kas nosaka īpašības 
vārdā nosauktās pazīmes pas tāvēšanu, va i arī to īs tenības objektu, 
uz kuru a t t iecas šā pazīme. Pi rmajā gadījumā papi ld inātā jam ir 
arī z ināma cēloņa nozīmes nokrāsa. 
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Atsevišķi aplūkojamas konstrukci jas , ku rā s prepozīcija no ar 
ģenit īvu a tkar īga no īpašības v ā r d a v i s p ā r ā к ā s p a k ā p e s 
vai v i s p ā r ā k ā s p a k ā p e s n o z ī m ē l i e t o t a s p ā r ā ­

k ā s p a k ā p e s . Šādas kons t rukci jas v a r veidoties ar visiem 
īpašības vārdiem, kam ir sa l īdz ināmās pakāpes , t. i., ar visiem 
kādības īpašības vārdiem. 

Daži piemēri : 
Berbele ir v i s j a u n ā к ā no mūsu žurnāla koresponden­

tiem. Z, 1956, 15, 9. 
Kā j a u n ā к a i s no visiem kluba locekļiem es centos 
nepalaist ga rām nevienu sapulci — — — Z, 195(5. 1, 27. 

Šādās konstrukci jās t am īs tenības ob jek tam, uz kuru a t t iec inā ts 
īpašības vārds, ar šo īpašības v ā r d u nosauk tā paz īme piemīt lielākā. 
mērā nekā t iem īstenības objekt iem, ko nosauc papildinātājs . Līdz 
ar to š ā d a m p a p i l d i n ā t ā j a m i r s а 1 ī d z i n ā j u ni а 
n о z ī m e s d о к r ā s а. 

P г e p о z i с i о n а 1 i e s a v i e j i o j u m i а г ,,p а r" 
p a p i l d i n ā t ā j a f u и к с i j ā s. 

Atšķirībā no prepozicionāiiem savienojumiem ar no prepozicio-
aāl iem savienojumiem ar par ir spilgti iz te ikta papildinātāja nozīme. 
Tas galvenokār t skaidrojams ar to, ka prepozicionālie savienojumi 
ar par pie īpašības vārd iem gadī jumu va i rumā ir korelatīvi a r 
papildinātāj iem pie darbības vā rd iem. 

Biežāk sas topamie īpašības vārd i , kas prasa pēc sevis prepozīciju 
par ar akuzat īvu ir šādi: atbildīgs (sal. a tbi ldēt) , bailīgs (sal. ba i ­
dīties), drošs, lepns (sal. lepoties), pateicīgs (sal. pateikties), priecīgs 
(sal. priecāties), vainīgs (sal. va inot ) , vienaldzīgs. 

Tālāk lai seko piemēri: 
— — — par kadru techniskās ku l tūras līmeni un apzinīgumu 
ir a t b i l d ī g a arī pā rva lde . V. Egl., C. p. clz., Z, 1955. 
3, 126. 
Mulst t ikai tadi cilvēki, kas ne jū tas d r o š i par s avas 
rīcības pareizību. V. L., Z. dz., 1955, 393. 
Anna bija l e p n a par savu lielo, s t ipro brāli un par to 
pasauli, kurā abi ar to dzīvoja. A. U. X I I , 1952, 190. 
Nē, viņš nemaz ne ju tās p a t e i c ī g s Aijai par šo pakal­
pojumu. V. L., Z. dz., 1955, 595. V'isi bija p r i e c ī g i 
par j auno atnācēju — — — .1. E., Nov. izl., 1955, 47 . 
— — — un ka t r s izgāza savas dusmas uz viņu, it kā v iņš 
būtu v a i n ī g s par visu pārdz īvojumu postu. Y. L., Z. 
dz., 1955, 54. 



Tam šķita , ka cilvēkam, kas ir v i e n a l d z ī g s par savām 
attiecībām pret līdzcilvēkiem, ka t ādam cilvēkam vienal­
dzīga visa dzīve. Z., 195(3, 2, 17. 

I paši* jāaps tā jas pie tām konstrukci jām, kurās prepozīcija par 
ar akuzat īvu a tkar īga no īpašības vā rda p ā r ā к ā s p а к ā p e s. 
Šādu konstrukci ju veidošanās iespējama pie visiem kādības īpašības 
vārdiem. Prepozīcijas par savienojumam ar akuzat īvu šādās kon­

strukcijās bez papi ldinātāja nozīmes ir arī s a l ī d z i n ā j u m a 
n o z ī m e . Ar prepozicionalo savienojumu izteiktais papi ldinātājs 
nosauc to īs tenības objektu, kas kādas īpašības ziņā ir vai n a v 
pārāks par kādu citu īs tenības objektu. Līdz ar to t iek izteikts 
salīdzinājums. 

J a vēja spēks ir s t i p r ā к s par upes straumi, (ad šī upe 
sāk tecēt pretējā virzienā, Z, 1956, 3, 32. 
Rober t s bija pusgalvu m a z ā к s par Oskaru — — — 
V. L. ? Zv. d., 1956, 3 1 . 
Ingus domāja, ka v iņš ir v e c ā k s par Ernestu — — — 
V. L., Z. dz., 1955, 121. 

Ar papi ldinātāja a t t ieksmēm nav sajaucamas m ē г а a t t i e k­

s m e s, kuras arī dažkārt izsaka ar prepozīcijas par un atkarīgā 
locījuma palīdzību, piem.: 

— — — 1. klases radiola ir par 16 kilogramiem v i e g 1 ā к а 
neka tas pašas klases radiola n M i e r s " . Z, 195b, 2, 25. 

Kā rāda iepriekšējais te ikums, tad prepozicionālais savienojums 
ar par m ē r a n o z ī m i izsaka tad, ja teikumā ir vismaz divi 
īstenības objekti , kuru īpašības mērs tiek salīdzināts. Sajā te ikumā 
otrs (salīdzināmais) ī s tenības objekts pievienots ar saikļa nekā 
palīdzību, be t tas va r pievienoties arī ar prepozīcijas par palīdzību. 

Šai sakarā jāaizrāda, ka latviešu va loda salīdzināmos īstenības 
objektus pie īpašības vā rda pārākās pakāpes var sasaist ī t ne tikai 
ar prepozīcijas par palīdzību, bet arī ar sa ik ļu 1 4 kā u n nekā pa­
l īdzību. 1 5 

1 4 Pašreizējās skolu gramat ikās kā un nekā šādā izlietojumā tiek uzskatīti 
par partikulām (sal. Latviešu valodas gramatika VIIJ — XI kl., .11 d., J954, 
4u. Ipp.), taču pareizāk tos bulu saukt par saikļiem visās konstrukcijās, kurās 
kā un nekā saista salīdzinājuma pamatkompouentus — salīdzināmo un salī-
līdzinātāju daļu. ' tādēļ arī šai rakstā kā uti nekā saukli par saikļiem un nevis 
par par t ikulām. 

15 Nevaram pievienoties pašreizējai vidusskolas gramatikai , pēc kuras 
no īpašības vārda pārākās pakāpes atkarīgo prepoziciju par kopā ar attiecīgu 
locījumu un salīdzinājuma partikulas kā un nekā kopā ar attiecīgu locījumu 
ietilpina vai nu salikta izteicēja vai salikta saskanota apzīmētāja sastāvā. 
Sai. Latviešu valodas gramatika VIII—XI k lasei / II daļa. 1954; 36. Ipp. 
mi 4u. Ipp. Pec mūsu domām salīdzināmā un salīdzinātajā daļa teikumā funk­
cionē kā patstāvīgi teikuma locekļi. 



Konstrukci jas ar prepozieiju par un saikļiem kā un nekā nozīmes 
ziņā ir sinonīmas. J a prepozieionālo sav ienojumu ar par pie īpašības 
vā rda pārākās pakāpes a tz īs tam pa r papi ld inā tā ju , tad par papi l­
dinātāju jāatzīst arī konstrukci jas ar kā un nekā. 

Piemēri i lustrāci jai : 
Francim viņas balss likās vēl s k a i s t ā k a nekā klavieru 
skaņas. V, L.. Zv. d., 1956, 362. — — — viņš bija 1 i e-
l ā k s nekā citi. V. L., Zv. d., 1956, 37. 

Latviešu l i terāras valodas n o r m a prasa šķirt par t iku lu resp. 
saikļu kā un nekā l i e to jumu. 1 6 

J ā s a k a : ,.Yiņš ir vecāks nekā es" , bet . ,Yiņš nav vecāks 
kā e s . " Bet kā rīkoties, ja negācija ne pievienojas īpašības 
v ā r d a m ? f o r m a s ziņā šāds te ikums ir apga lvo juma te ikums. Tā tad 
bū tu jāsaka: šis ceļš ir nel īdzenāks nekā iepriekšējais ? Bet arī 
šādā te ikuma sas topas divas negācijas. Vai n e b ū t u pareizāk te ik t : 
šis ceļš ir nelīdzenāks kā iepriekšējais? Uz šo j au t ā jumu mēs pašreiz 
atbildi gramat ikās nea t rodam. Pēc mūsu d o m ā m pareizāk b ū t u 
pēc īpašības vā rda formas, kurā ietilpst negācija ne, lietot saikli 
kā. Šādu l ietojumu sas topam arī l i t e ra tūrā , p iem. : 

Enkurā sprādze tomēr bija mazliet n e p a t ī к a m ā к а 
kā grāmatas . V. L., Z. dz., 1955, 65. 

J a mūsu ieteikto l ietojumu pēc noliegtas īpašības v ā r d a formas 
pieņem, tad jāizdara precizējumi pas tāvošās no rmas formulējumā. 

Diemžēl ne vienmēr normu par kā u n nekā l ie tošanu ievēro 
arī tad , kad nekādu problēmu nav. Diezgan bieži s a s topam l ie totu 
kā tur , kur vajadzīgs nekā, piem.: 

Vai v iņš b i j a s l i k t ā k s kā kazaki ? V. L.. Z. dz. , 
1955, 137. 

Šāds nepareizs kā l ietojums skaužams . 
Sastopamies (gan retāk) arī ar pre tē ju k ļūdu, kad nekā l ietots 

kā v i e t ā : 
Vai Džonītis n e b i j a daudz l a b ā k s nekā v iņš? V. L. , 
Z. dz., 1955, 274. 

Arī šāds nekā l ietojums skaužams . 
Jāazt īmē vēl t ādas konstrukci jas ar kā resp. nekā, kurās net iek 

kādas īpašības ziņā salīdzināti divi dažādi ī s tenības objekti , bet 
viens un tas pa ts īs tenības objekts . Šādās kons t rukci jās visai bieži 
īstenības objektu, kura dažādās īpaš ības pakāpes t iek salīdzinātas» 
min tikai vienu reizi. 

1 6 Latviešu valodas gramatika V I I I — X I klasei, I daļa, Rīga, 1953, 165. §. 
Sal. arī M. Alksnis un (). Vilāus, Latviešu valodas gramat ika , vidusskolas 
kurss, Rīgā, 1948, 82. $, 



Jaun ie vagoni paredzēti daudz l i e l ā k i e m ā t m m i e m 
nekā līdzšinējie. Z., 1956, 4,3. 
Uz Marsa klimats nesalīdzināmi v i e n m ē r ī g ā к s nekā 
uz zemes. Z, 1956, 3, 23 . 

Kā redzams no piemēriem, uz nea tkā r to to īstenības objektu 
лаг būt at t iec ināt i palīglocekļi. 1. te ikumā tāds palīglocekīis ir 
apzīmētājs ^līdzšinējie" (vagoni), 2. te ikumā tāds palīglocekīis ir 
Jyuz zemes" (kas a t t iec ināms uz nea tkā r to to vā rdu ,.klimats") un 
arī лаг t ikt analizēts par apzīmētāju. Šādās konstrukci jās salīdzi­

nājuma a t t ieksmes gan pas tāv , bet, tā kā пал г a tkā r to t s salīdzinā­

šanas objekts, tad par papi ld inātā ju aiz kā resp. nekā nevar runā t . 
Šai raks ta neaplūkosim j au tā jumu, kā analizēt sal īdzinājumus 

ar saikli kā pie īpašības \ T ārdu p a m a t a pakāpes (piem., Viņš i r t ikpat 
лчч­s kā es). Tas ir īpaša raks ta uzdevums. 

P г e p о z i с i о n а 1 i s a v i e n о j u m i а r ,,p r e i" 
p а p i 1 d i u ā t ā j a f u n к с i j а 

Ir visai daudz tādu īpašības vārdu, kiuns paskaidro prepozīcijas 
pret saл rienojums ar akuza t īvu . Prepozicionalie 5ал71епо1ипп ar 
pret raksturīgi ar to, ka ar īpašības vardu saistī t i visai brīvi . 

Prepozīcijas pret $ал ienojumus ar akuzat īvu pie dažiem īpašības 
vārdiem minējis arī K. Mīlenbabs 1 7 , bet to te ikuma locekļu funkcijas 
пал' paskaidroj is . Domājam, ka prepozicionalie 8ал1епо)ипп ar 
pret pie īpašības vārdiem parast i analizējami kā p a p i l d i n ā ­

t ā j i (ar ierobežojuma nozīmes nokrāsu). Šādi papildinātāj i nosauc 
to īstenības objektu, uz kuru tiek a t t iec inā ta ar īpašības vārdu 
nosauk tā pazīme. 

Piemēri i lustrāci jai : 
— „ — jus esat a k l s pret m u m s draudošajam briesmām. 
Z, 1956. 2, 19. 
Bet mūsu rūpnīcas un arteļi bieži ir n e a t s a u c ī g i pret 
jaunaj iem māksliniekiem. Z, 1956, 17, 4 . 
— — — Vaira Dziesmu diena izturējās a t t u r ī g i pret 
viņu. V. Egl. . C. pa dz., 1955, 7, 22. 
E n a n t s ir loti i z t u r ī g s arī pret gaismu u n karstumu, 
Z, 1956, 17, 17. 

Līdzīgas a t t ieksmes kons ta tē jamas arī, piem., pie šādiem (īpa­
šības vā rd iem; bezspēcīgs, drošs, (bez)jutīgs, lepns, pasīvs, plecīgs, 
.sirsnīgs, slikts, uzmācīgs, uzņēmīgs, vienaldzīgs и. c. 

1 7 J. Endzelīns, K. Mīlenbaehs, Latviešu gramatika, Rīgā, 1923, 340. §: 
,.Neīstā nozīmē pret izsaka gan draudzīgu, gan naidīgu attiecību: Tā s tāv puiša 
dvēselīte pret jaunām meit iņām. Laipnīgs, mīlīgs, bezkaunīgs, briesmīgs pret 
savu tuvāku . Pret l ikumu. (Pasv. mūsu — .1. K.) 



Р г e p о z I с i о и a l i s a v i e n о j u rn i а r ,,uz'" 
p a p i l d i n ā t ā j a f u n к с i j ā 

Par papildinātāj iem, kas izteikti ar prepozieiju uz un akuzat īvu, 
visumā sakāms t a s pats, kas pa r papi ldināta j iem, kas izteikti ar 
prepozieiju pret un akuzat īvu. Dažus īpašības vārdus , kas biedrojas 
ar prepozieiju uz, min arī K. Mīlenbahs 1 8 . Arī šiem papildinātāj iem 
ir i e r o b e ž o j u m a n o z ī m e s n o k r ā s a , kas dažkār t var 
būt visai spilgta (piem., uz (ar) acīm s l i m s , uz (ar) ausīm k u r i s, 
uz (ar) vienu kāju к i i b s ) 1 9 . 

No īpašības vārdiem, kas biedrojas ar prepozieiju pret, лаг 
minēt , piem., šādus : dusmīgs (sal.. dusmoties) , greizsirdīgs, kārs, 
lepns, modrīgs, nikns, pūcīgs, spējīgs, traks u. c. 

Piemēri i lustrācijai: 
— — — v iņš d u s m ī g s uz mani — — — V. Egl., G. 
pa dz., Z, 1955, 5, 21 . 
Ojārs gan nebija к ā r s uz glaimiem — — — V. Egl., 
C. pa dz., Z, 1955, 5, 9. 
Es būšu tad l e p n a uz jums un mūsu draudzību. A. Gr., 
Ļ. ie. d. sp . . 1953, 242. 
Kāpēc viņš t ik n i к n s uz mums? V. L., Z. dz., 195o, 601 . 

Tajos gadījumos, kuros netieši a tkar īgo locījumu parast i neuz­

tve ram kā papildinātāju (piem., к u r 1 s uz ausīm u. tml.) , va rē tu 
r u n ā t ne par papi ldinātā ju , bet par i e г о b e ž о j u m а а p­

s t ā к 1 i. 

Ar nenoteiksmi izteikts papildinātājs 

Nobeidzot no īpašības vārd iem atkar īgo papi ld inā tā ju apskatu , 
vēl dažas piezīmes jāizsaka par nenote iksmi . 

īpašības vārdu vārdkopas ar a tka r īgu nenoteiksmi s t rukturā l i 
nabadzīgas, jo latviešu valodā ir pav isam maz īpašības vārdu , kam 
pievienojas nenoteiksme. Galvenie no t i em ir: gatavs

2 0

, spējīgs un 
vērts. Jau re tāk sas topamas vārdkopas ar citiem īpašības vārdiem 
(piem., priecīgs, viegls u. c ) . : ' : I * * 

1 8 Skat. iepriekš citētās J. Endzelīna un K. Mīlenbaha gramatikas 34o. § 
2). 244. lpp. ­ ; : : •' >' • * 

1 9 Skat." turpat 244. lpp. ; • ' 
2 0 Domājam, ka nav pamata no īpašības vārda atkarīgo nenoteiksmi 

ietilpināt salikta izteicēja sastāvā, kā tas darīts pašreizējā vidusskolas grama­
tikā. Sal. Kalniņš bija g a t a v s tūlīt d o t i e s ceļā. Latviešu valodas gra­
matika VILI—XI klasei, II daļa, 1054, 36. lpp. īpašības vārds un nenoteiksme 
veido -brīvu vārdu savienojumu, kura .-komponenti analizējami par patstāvīgiem 
teikuma locekļiem. 



Pie īpašības vārd iem gatavs, priecīgs, spējīgs, vērts nenoteiksmei 
i r i e r o b e ž o j o š i p a p i l d i n o š a n o z ī m e un tā būtu 
anal izējama vai nu p a r p a p i l d i n ā t ā j u , va i pat" nolūka 
apstākli. Atšķirībā no citiem pieadjekt īvu papi ldinātāj iem, ne­
note iksme kā papi ld inātā js nosauc d a r b ī b u , uz kuru a t t iecas 
a r īpašības v ā r d u nosauktā pazīme. 

Piemēri i lustrācijai: 
— — — v i n š vienmēr bija g a t a v s eksperimentēt un 
nekad nenokāra galvu — — — Z, 1956, 16,8. 
— — — viņš p a t s bija g a t a v s uzbrukt. V. L., Zv. d., 
1956, 94. 
Viņš ātri saģērbās un bija g a t a v s sekot tēvam. V. L., 
Z. dz., 1955, 40. 
Teica, ka būšot p r i e с ī g a redzēt to veselu. Z, 1956, 13, 11. 
Tu v a r b ū t domā, ka es neesmu s p ē j ī g s to izdarīt — 
V. L.. Z. dz., 1955, 701. 
Viņam bija v ē r t s palīdzēt. 

Pieadjektīvu papildinātāju apskats rāda, k a tie b lakus pieverbu 
papildinātāj iem ieņem note ik tu vietu mūsdienu latviešu l i terārās 
valodas te ikuma palīglocekļu sistēmā-

Lai pilnīgi a t r i s inā tu j au tā jumu par papi ldinātāju pie adjekt ī -
viem, nepieciešams t u v ā k apcerēt arī citas nozīmes, kādas var 
būt no adjekt lva a tkar īgo locījumu formām. Nepieciešams arī 
izpētīt no adjektīviem atkar īgo papi ldinātāju vēs tur i . Citiem vārd iem, 
nepieciešams vispusīgs adjekt īvu vārdkopu vēstures pēt ī jums. Tas 
ir tu rpmākā da rba uzdevums. 

Rakstā izmantotie avoti un lietotie saīsinājumi 

1. M. Birze, Pirmie ziedi, Rīgā, 19Г>6 — M. В., Р. z., i 95u. 
2. J. Ezeriņš, Noveļu izlase, 195~> — J. E., Nov. izb, Ц)Г)Г>. 
3. V. Eglons, Ceļš pa dzīvi, Zvaigzne, 1955 — V. E g L C. p. dz., Z, 1955 

(izrakstos no žurnāla Zvaigzne aiz gada skaitļa seko žurnāla numurs, pēc 
tam lappuse). 

4. A. Grigulis, Ļeņina ielā deg spuldze. 1953 — A. flr., Ļ. ie. d. sp . , 1953. 
5. A. Grignlis, Māls un porcelāns, 1948 - - A. Gr., M. им р., 1948. 
i). V. Lācis, Zītaru dzimta, ]95.> — V. ].., Z. dz., 1955. 
7. V. Lācis, Zvejnieka dēls, 1956 — V. L.. Zv. d.. 195B. 
8. R. Sēlis, Kam vara un viltus, Zvaigzne, 1955 — R. Kam v. un v. f 

Z, 1955. 
9. А. I pīts. Plaisa mākoņos, 1955 — A. (".. Pl. m., 1955. 

10. A. Vpits , Kopoti raksti XII , 1952 — A. U., Х1К 1952. 
11. I.PSR ZA Vēstis, 1953. 
12. Zvaigzne, 1956 — Z, 1956. 
13. Ar — norādīti raksta autora izdarītie teksta īsinājumi. 



Ю. Ю. КАР КЛИН Ь 

О ПРИИМЕННОМ ДОПОЛНЕНИИ 
К Р А Т К И Е В Ы В О Д Ы 

В имеющихся работах по исследованию латышского языка 
до сих пор вопрос о приименном дополнении нельзя считать 
решенным. 

Внимание латышских языковедов больше привлекает во­

прос о возможности дополнения при существительных. 
Научные грамматики и работы по латышскому языку совер­

шенно не касаются вопроса о дополнении при прилагательном. 
Такое дополнение упоминается только в некоторых старых школь­

ных грамматиках латышского языка ; в современных ж е школь­

ных грамматиках слова, зависимые от прилагательного, анали­

зируются как составные части сложных членов предложения. 
Материал современного латышского языка показывает, что 

дополнение может зависеть и от прилагательного. Значение 
дополнения могут иметь непосредственно и опосредованно з а ­

висимые падежи, а также инфинитивы. В непосредственно или 
опосредованно зависимом падеже при прилагательном могут 
быть не только существительные, но и субстантивированные 
формы других частей речи, и местоимения. 

Не все непосредственно или опосредованно зависимые от 
прилагательных падежи имеют одинаково ясное значение до­

полнения. Самое яркое значение дополнения имеют: зависимый 
от прилагательного дательный падеж и сочетание предлога ркг 
с зависимым падежом. Довольно ясное значение дополнения 
имеют и сочетания предлогов pret и uz с зависимыми падежами. 
Менее ясное значение дополнения имеет зависимый непосредст­

венно от прилагательного родительный и инструменталис так 
же, как сочетание предлога по с зависимым падежом. 

Яснее всего значение дополнения во всех тех случаях, где 
в смысле грамматических и семантических значений наблюда­

ются параллели между дополнением при прилагательном и до­

полнением при глаголе. В таких, а также других случаях значе­

ние дополнения более ясно и тогда, когда зависимый падеж 
следует за прилагательным. Однако выделение значения допол­

нения может определяться и целенаправленностью говорящего , 
т. е. коммуникативным смыслом предложения. 

Значение дополнения обычно сопровождается значением более 
слабого или более ясного ограничения. Зависимые от прилага­

тельного падежи (особенно винительный) могут иметь также и 
значение меры, по оно не граничит со значением дополнения . 



Значение дополнения может, правда , еще граничить со значе­

нием сравнения, особенно при сравнительной или превосходной 
степени качественных прилагательных. 

Зависимое от прилагательного дополнение обычно называет 
тот объект действительности, к которому можно или нельзя от­

нести признак, названный прилагательным. 
Обычно непосредственно или опосредованно зависимых па­

дежей дополнения требуют прилагательные определенной группы; 
по встречаются также отдельные прилагательные, при которых 
дополнение может быть в нескольких падежах (напр., прилага­

тельное atsaucīgs (отзывчивый), izturīgs (выносливый, прочный), 
pilns (полный) и др.). 

В смысле частоты употребления и многообразия значения 
дополнение при прилагательных не может соревноваться с до­

полнением при глаголах, однако, и дополнение при прилагатель­

ных в современном латышском языке имеет свое определенное, 
место. Во всяком случае, зависимые от прилагательных падежи в 
свободных словосочетаниях нельзя включать в состав сложных 
членов предложения. 

Зависимое от глагола дополнение (как доминирующее) в со­

временном латышском языке способствует развитию значения 
объекта и при прилагательных, особенно в тех случаях, когда 
у глагола и прилагательного с зависимым падежом одинаковые 
синтаксические (отношения управления) и семантические отно­

шения. Влияние приглагольного дополнения наблюдается и в 
другом смысле. Значение объекта дополнений, зависимых от 
прилагательных, усиливается, если соответствующий падеж за­

висит от прилагательного в функции сказуемого и при этом 
стоит на характерном для приглагольных дополнений месте — за 
поясняемым словом. 

Малопродуктивно и в отношении конструкции ограничена 
зависимое от прилагательного дополнение в инфинитиве. 





PĒTERA STUČKAS LATVIJAS VALSTS U N I V E R S I T Ā T E S ZINĀT.VISKIE RAKSTI 
XXV S Ē J U M S . 1958. 

УЧЕНЫЕ ЗАПИСЯМ Л А Т В И Й С К О Г О ГОСУЛ.А.РСТВEИНОГО УНИВЕРСИТЕТА 
ИМЕНИ ПЕТРА СТУЧКИ, ТОМ XXV, 1958 

Л . ВОJĀTE 

DATĪVA LOCĪJUMA NOZĪMES TIEŠAJĀ VERBĀLAJĀ 
PĀRVALDĪJUMĀ JAUNSTRĀVNIEKU PUBLICISTISKAJOS 

DARBOS (,,DIENAS LAPĀ") 

Latviešu valodā locījumu semant ika , kā rāda pieejamais la tviešu 
valodas materiāls , ir bagāta u n daudzveidīga, bet samērā maz tā 
ir teorētiski aplūkota . Tāpēc ir lietderīgi un nepieciešami ar l ing­

vist iskās analīzes līdzekļiem iedziļināties locījumu semantikā, atklāt 
un precizēt locījumu nozīmju daudzveidību latviešu valodā. Šī 
raks la uzdevums ir apcerēt da t īva locījuma nozīmes j auns t r āv ­
nieku publicistiskajos darbos. Pa r pēt ī jamo pr iekšmetu izvēlējāmies 
da t īva locījuma nozīmes, jo no visiem locījumiem bieži l ie totais 
da t īvs vismazāk pēt ī ts . Daudzreiz teikumā no viena izteicēja лаг 
būt atkarīgi vairāki vārdi da t īva locījumā: ne vienmēr to s in tak t i s ­

kās resp. te ikuma locekļa funkcijas atklāj dažādās nozīmes, p iem. : 
T i e k p a z i ņ о t s zināšanai visiem (Zv., 1958, 4 , 1. Ipp.)­ №o 
verba tiek paziņots ir atkarīgi divi da t īv i : zināšanai — nolūka da t īvs 
un visiem — adresāta . 

Apcerot da t īva locījuma nozīmes sal īdzinājuma plāksnē ar 
lietuviešu un krievu valodu, iespējams kons ta tē t šo valodu kopīgus 
un atšķirīgās nozīmes, kas atvieglina šo m u m s tuvo, radniecīgo 
valodu mācīšanos un palīdz arī a tk lā t latviešu valodā da t īva locī­
j u m a nozīmes, to paveidus un īpatn ības . 

No plašās j auns t rāvn ieku publicist ikas ekscerpētais m a t e ­
riāls ap tver la ikraks ta , ,Dienas L a p a " 1891.—1895. gadu gājumus 
redaktora J ā ņ a Pl iekšāna darb ības laikā. D a u d z u m a un laika ziņā 
ierobežots mater iā l s , kādu va lodas parād ību pētījot, pasarga pē t ­
nieku no nejaušībām, dod iespēju precīzāk kons ta tē t pēt ī jamo 
parādību p roduk t iv i t ā t i to savstarpējā proporcional i tā tē . Tas ir 
sevišķi svarīgi tad, ja pēt ī juma mērķis ir nevis kādas vienas va lodas 
parādības s tudēšana , bet gan analoģisku parād ību kopuma apska ts , 
salīdzinot ar at t iecīgajām parād ībām mūsdienu latviešu l i terārajā 



valodā. Noteikta daudzuma un la ika ziņā ierobežotajā mate r iā lā 
var precīzāk noteikt valodas atsevišķās pa rād ības izplatību, p r o ­
dukt iv i tā t i , vietu visā valodas s is tēmā. Šai da rbā da t īva locījuma 
nozīmju pētīšanai izmanto t i publicistiskie rakst i . Publicist iskajiem 
rakstiem ir sevišķa priekšrocība va lodas parād ību pēt īšanā, jo pub l i ­
cistikas valoda atšķiras no dai ļ l i te ra tūras va lodas ar mazāk rūpīgu 

slīpē jumu" . Dai ļ l i tera tūras va loda s t ingrāk pak ļ au t a tradīcijai , 
publicistikas valoda bieži ir sasteigta sakarā ar j aunu jēdzienu u n 
atziņu izteiksmes meklējumiem, a tgadās a tkāpes no va lodas n o r ­
mām, toties, at tēlojot tiešus no t ikumus , tā s tāv tuvāk ak tuā l a j ām 
dzīves vajadzībām un atsvaidzinās sa runas valodas ietekmē. Franču 
lingvists Dozā (Dauzāt) nosauc la ik raks tu va lodu par sarunas v a ­
lodas pāreju uz l i terāro va lodu 1 . 

Literāra valoda ir st ingri normat īva , un, lai šīs normas to n e ­
sas t indzinātu, liela nozīme ir publicistiskajiem rakst iem, kas, a t spo­
guļodami aktuā las prasības, a t jaunojas sa runas va lodas dzīvinošos 
avotos. 

Locījuma morfoloģiskās formas nozīmes a tklā jas s in t ak t i ska ­
jās at t ieksmēs, vārdkopās u n teikumos. Galvenie faktori, kas nosaka 
locījuma jēdzienisko pusi resp. nozīmi, ir v ā r d u kār ta t e ikumā, 
pakārtojums, īsteni — pārvaldī jums, ciešais 2 un br īvākais saist ī­
j ums 3 , pārva ldāma vārda leksiska nozīme. 

Līdz šim iznākušajās g ramat ikās valodnieki kā neatkarīgo k o m ­
ponentu pārvaldī juma at t ieksmēs min vienu v ā r d u 4 . Kr ievu a k a ­
dēmiskajā g ramat ikā izvirzīts arī vājais pārvaldī jums — слабое 
управление 5 , bet tu rpa t izteikta doma, ka tas vēl problemāt i sks 
un prasa pēt ī jumus. Tā kā pārvaldī jums ne vienmēr v a r atklāt 

1 A. Dauzāt, Histoire de la langue francaise, Paris 1930, 477. lpp. 
"Le Journal ехегсе une influence considērable, qu'on peut regretter dans 

une certaine mesure, car le stvle journalistique est hātif et souvent neglige. 
mais ā i'ecole des faits et de la vie, il se rajeunit sans cesse et formē ainsi le 
trait d'union entre la langue l i t teraire et le francais par le . " 

1 Ciešais saistījums ir vārdu sakara veids teikumā, kurā atkarīgā vārda 
forma cieši saistīta ar neatkarīgo vārdu biežā l ietojuma dēļ, piem.: , . . . . e s 
aizrakstīju viņai pāris vēstules ' 1 (PLS, 1958., 2., 9. lpp.) . Viņai ir adresāta 
datīvs, un šī nozīme arī vārdkopā atklājas: a i z r a k s t ī j u viņai. 

3 Brīvākais saistījums ir vārdu sakara veids, kurā atkarīgā vārda locījuma 
nozīme atklājas, neatkarīgo vārdu lietojot paplašinājumā ar citiem teikuma 
locekļiem, vai arī visā teikuma, piem.: k a s l i k a p a m a t u s visai 
padomju apbalvojumu sistēmai" Zv., 1958., 4., 1. lpp. 

4 Latviešu va odas gramatika V I I I — X I klasei, II daļa. Rīgā, 1954.. 
Juozas / iugžda, Lietuviņ kalbos gramatika, II dalīs Kaunas , 1954., 
16. lpp. 

5 Грамматика русского языка, том И, ч. 1.Изд. АН СССР, Л\., 1954, 22. lpp. 
Грамматика русского языка, том П, ч. 1.Изд. АН СССР, М., 1954, 27. Lpp, 



locījuma nozīmi te ikuma, tad nozīmju a tk lāšana nepieciešams 
faktors ir ciešais un br īvākais saistī jums. 

Dažādās locījumu nozīmes radušās jau sen aiz objektīvas nepie­
ciešamības. It sevišķi verbiem, izsakot darbību vai stāvokli , ir 
nepieciešami gramat isk ie līdzekli darbības sa tu ra tuvākai a tk lāsmei 
un objekta, vietas, la ika vai ci tādu at t ieksmju precizēšanai. Locī­
juma vispārīgā nozīme ietver sevī va i rākus tā paša locījuma nozīmju 
kopējos elementus, kas ir daudzo locījuma nozīmju apvienojošais 
jēdzieniskais e lements . Pēc savas cilmes locījumu vispārīgās nozīmes 
ir arī sākotnējās nozīmes. Dzīves a t t ī s t ības gaitā radusies nepiecie­
šamība locījumu nozīmes specificēt. Tā veidojās vispārīgās nozīmes 
dažādās nokrāsas — specifiskās nozīmes. Pēc locījuma nozīmju 
lietošanas biežuma locījuma nozīmes iedala galvenajās — visbiežāk 
izplatītās nozīmēs, un palīgnozīmēs — re tāk l ietojamās locī juma 
nozīmēs. 

Pi lnīgākais apcerējums par locījuma nozīmēm ir J. Endzel īna 
Latviešu valodas g ramat ikā (1951. g.) nodaļa Locījumu l ie tošana" . 
Tas ir pētī jums par locījumu nozīmēm latviešu valodā. 

P a r locījuma nozīmēm lietuviešu valodā lielākais darbs ir 
J. Jablonskim ,.Linksuiai ir pr ie l inksniai" 6 . Uz šo darbu un eks -
cerpētā mater iā la pama ta locījumu nozīmes iespējams precizēt, 
papi ldināt un sistematizēt . 

Latviešu valodā dat īva nozīmes verbālajā pārvaldī jumā pēc 
jēdzieniska sa tu ra grupējamas šād i : 

1) ieinteresētības da t īvs : 
a) adresāta dat īvs , 
b) labvēl īguma (nelabvēlīguma) dat īvs. 
c) virzības dat īvs , 
d) at t iecības dat īvs , 
e) atbi ls t ības, l īdzības un piemērības dat īvs , 
I) izjutēja da t īvs . 
g) ēt iskais d a t ī v s 7 ; 

2 ) nolūka da t īvs : 
a) īs tenais no lūka dat īvs , 
b) noder ības da t īvs : 

3) piederības da t īvs ; 

6 J. Jablonskis, Rinktiiūai rastai, Vilnius, 1957., Г>Г>]. Ipp. 
7 Jaunstrāvnieku publicistiskajos rakstos resp. Dienas Lapā"' nebija 

atrodami piemēri ar ētisko datīvu verbālajā pārvaldījumā. Nav izslēgta var­
būtība, ka šis datīvs t ika lietots vaiodā ļ aunās Strāvas laikā, tikai publicistikas 
valodai nav raksturīga ētiska datīva lietošana. 



4) ierosinātajā da t īv s : 
a) pats tāvīgais datīvs, 
b) vajadzības dat īvs; 

5) laika da t īvs ; 
ii) veida da t īvs : 
7) no t ikuma da t īvs ; 
8) a tz inuma dat īvs . 
Cilmes ziņā da t īva vispārīgā nozīme ir ieinteresētības dat īvs ai­

tā paveidiem: adresā ta , labvēl īguma (nelabvēlīguma) da t īvu ; no­
zīmju tālākajā a t t ī s t ība kons t a t ē j ama specifisko nozīmju rašanās : 
virzības, attiecības, atbi ls t ības, piemērības, l īdzības, izjutēja, no lūka , 
piederības, la ika, veida, not ikuma u n a tz inuma dat īv i . 

Produkt iv i tā tes ziņā galvenās nozīmes ir ieinteresētības, nolūka, 
piederības un va jadzības da t īvs ; d a t ī v a palīgnozīmes ir la ika, veida, 
no l ikuma un a t z inuma dat īvs . 

1. IEJLVTKRESETĪBAS DATĪVS 

Ieinteresētības datīvs no rāda uz dat īva vispārīgo nozīmi: kā 
interesēs, kam par l abu vai ļ a u n u not iek darb ība . 

No visiem dat īviem ieinteresēt ības d a t ī v s ir viena no d a t ī v a 
locījuma galvenajām nozīmēm un plaši l i e to jama gan mūsd ienu 
latviešu valodā, gan jauns t rāvnieku publicistiskajos rakstos . 

Ieinteresēt ības da t īvam v a r b ū t vai rākas nozīmju n o k r ā s a s , 
paveidi : adresāta, labvēl īguma (nelabvēlīguma), virzības, a t t i e ­
cības, atbilst ības, piemērības, l īdzības un izjutēja nozīme. 

Latviešu valodniecībā jau agri k o n s t a t ē t a ieinteresēt ības da t īva 
viens paveids: da t īvus (in) eoniii iodī 8 . Valodnieki min r indu verbu , 
no kā atkarīgs da t īva locījums, bet nesais ta to ar no te ik tām nozī­
mēm 9 . Tādēļ ir lietderīgi ie interesēt ības d a t ī v u iedalīt nozīmju p a ­
veidos, saistot tos ar attiecīgajiem verbiem. 

s A. Bielenstein, Lettische (Hammat ik , Milnu, 1863, 285. l pp . Autors 
šeit min intereses" dat īvu a r t a veidiem: datīvus commodi" un . , incominodi ' : t 

datīvus possessīvus-' un datīvs pie verba ,,būl a r infinitīviC'. 
.1. Endzelīns un K. Mīlenbachs, Latviešu gramat ika . Rīgā, "1907/, 17. l p p . 

(un arī turpmākajos šīs grāmatas izdevumos). Autori, saka, ka dat īva nostājas 
tas nojēgums, k a m nolemta darbības vā rdā izsacītā darbība — va i nu p a r 
labu. va i ļaunu. 

9 J. Endzelīns, Latviešu valodas gramatika, Rīgā , 1951., 572 : l pp . Autors 
ievietojis datīvus (in) commodi" ar vairākiem piemēriem nodaļa , .Brīvākais 
datīvs predikāta papildināšanai ' / . 



Adresāta dat īvs 

Adresāta da t īvs norāda dzīvu būtn i vai pr iekšmetu, uz ko vērs ta 
ve rbā izteiktā darb ība . Terminu adresā ta d a t ī v s " lietojis A. Prav— 
d i n s l f \ pētījot da t īva nozīmes kr ievu valodā. 

Adresāta da t īvs atklājas ciešajā saist ī jumā, piem.: r a k s t ī t 
b rā l im; s a c ī t b iedram. 

a) Adresā ta dat īvs ir a tkar īgs no verbiem ar nozīmi dot, pie­
šķirt, sagādāt, solit, atņemt, laupīt, zagt un nozīmē tuviem sinonī­
miem verbiem, piem.: 

Tauta i varot gan n e d o t z ināmu tiesību, b e t a t ņ e m t t iesību, 
ku ru v iņa baudījusi 2 0 gadus, saka Bebels, ne-esot iespējams 1 1 . 
D L , 1893, 97. 

Adresāta da t īvs un tā pārvaldī jums pie verbiem ar nozīmi dot7, 
atņemt atbilst mūsdienu l i terārās valodas izteiksmei ( d o t kam, 
a t n e m t kam) . 

Arī l ietuviešu va lodā duoti, atimii pārva lda da t īva locījumu, 
piem.: 

Nei pats valgo, nei kitam d u о d a 1 2 — ne pats ēd, ne ot ram 
dod. 

Jāni vokieciai p a e m ē (a t ē m ē) arkl ļ . . .K* — viņam vācieši 
a tņēma zirgu. 

P a v о g e t am seniui o ž k ^ 1 J — tam vecajam vīram nozaga 
kazu . 

Mokytojui b u l a s k i r t i 1 5 — skolotājam piešķirt dzīvokli. 
ĶĶ jis tau t e i к i a ? 1 6 — Ko v iņš tev sagādā ja? 
Ž a d ё t i k a m aukso k a l n u s 1 7 — solīt k a m zelta kalnus. 
Krievu va lodā : д а т ь ему, be t : о т н я т ь у него; piem.: 

надо будет и ему д а т ь какую -нибудь часть, и я должна буду 
о т н я т ь у того, кого люблю 1 8 . 

1 0 А. Б. Правдин, Значения дательного падежа в древнерусском языке 
(ХП—XVII ) . Автореферат па соискание степени кандидата филологических 
наук, Л\. 1954, 13. 1рр. 

1 1 Citāt i no Dienas Lapas transli terēti по tā saucamās frakturas tagadējā 
gŗrafikā, saglabājot oriģināla pareizrakstību un interpunkciju. Tā saucamie 
čupu bur t i attiecīgi aizstāti ar c, dž, š, ž; b , ' л aizstāti ar garumzīmi virs 
patskaņa. 

1 2 J . Jablonskis, Hinktiniai ras ta i I tomas, Vilnius, 1957. ? 593. Ipp. 
1 3 Turpat. 
u Turpat. 
1 5 Dabart imēs Iietuviu. kalbos žodvmis, Vilnius., 1953., 730. Ipp. 
] e Turpat , 847. Ipp. 
1 7 J . Rīteris, Lietuviski-Jatviskā vārdnīca. 1331. ipp. 
1 6 Грамматика русского языка, том II, ч. I. Щ.щ ]954 ? 152. 1рр-



b) Adresāta da t īvs ir a tkar īgs no verbiem a r nozīmi sacīt, teikt, 
ziņot, jautāt, apgalvot, atbildēt, noliegt un nozīmē tuviem sinonī­
miem verbiem; p iem. : 

Par šo s t rādnieku p a n ā k u m u pa r l amen tā nesen z i ņ о j a t au ta s 
sapulcei Bērns . D L . 1894, 14. 

Adresāta da t īvs un tā pārva ld ī jums pie šīs grupas verbiem at ­

bilst mūsdienu la tviešu l i terārās valodas izteiksmei (s а с ī t kam, 
j a u t ā t kam, a t b i l d ē t kam); arī l ie tuviešu valodā šie ver­

bi pārvalda da t īva locījumu, piem. : s a k v t i kam (sacīt kam) : 
a t s a k v t i kam (atbildēt k a m ) , t ikai verbs klausli ( jautāt) pār­

va lda akuzat īva locījumu, piem. : mokvto jas mokini к 1 a u s ē 1 0 — 
skolotājs jautāja skolniekam. 

Krievu valodā verbi , kas apzīmē r u n ā š a n u , arī pārva lda da­

t īvu, piem.: Я с к а з а л ей одну из тех ф р а з 2 ' , . . . ; t ikai ver­

b a m спросить — спрашивать v a r būt divējādas konst rukci jas : 
с п р а ш и в а т ь кого, с п р а ш и в а т ь у кого, pēdējo kon­

s t rukci ju vairāk lieto adresā ta nozīmē, piem. : он должен 
был с п p a III и в а т ь у нее позволения' 2 1 . 

c) Adresāta dat īvs ir at karīgs no verb iem ar nozīmi pavēlēt, 
likt. uzdot, liegt, atļaut, lūgt u n nozīmē tuvieni s inonīmiem ver­
b iem; p iem. : 

Jaunie note ikumi tu rp re t im a t v ē 1 pa idagogiskam padomēm 
pielaist šādus skolēnus pie mut i sk iem eksāmeniem. DL. 1892.14. 

Adresāta da t īvs un tā pārva ld ī jums pie šīs grupas verbiem at­
bilst mūsdienu la tviešu l i te rārās valodas izteiksmei ( l i k t kam, 
p a v ē l ē t kam, u z d о t k a m ut t . ) . 

Lietuviešu va lodā šīs nozīmes verbi pārva lda dat īva locījumu, 
piem. : 

Kaip man ļ s a k ē, taip ir d a r a u 2 2 — kā man pavēlēja, tā es 
daru . 

L i e p k j iems 1 eisti mums nоrs p а r ū k у t i 2 * — liec viniem ļaut 
m u m s k a u t uzsmēķēt . 

. . . gamtg p a j u n g t i žmogaus interesams 2 4 — dabu pa­
k ļau t cilvēka interesēm. 

1 9 Dabartinēs lictuviiļ kalbos žodvnas. Vi linus, 1954., 349. lpp. 
2 0 Грамматика русского языка, том II , ч. I Изд. АН СССР, М., 1954, 

130. lpp-
2 1 Грамматика русского языка, том II, ч. I. Изд. АН СССР, М., 1954, 

122. lpp. 
2 2 Dabartinēs lietuviiļ kalbos žodvnas, Vilnius, 1954., 266. lpp. 
2 3 B. Sereiskis, Lietuviiļ kalbos vadovēlis , Kaunas , 1947., 148. lpp. 
2 4 Dabart inēs l ie tuvi^ kalbos žodynas, Vilnius, 1954., 530. lpp. 



Tikai verbs prahjti (lūgt) pārva lda akuza t īva locījumu, piem.: 
P а p г a š у к Шщ pinigu_2 5 — P a l ū d z t ēvam naudu ; latviešu 
valodā verbs lūgt arī va r pārvaldī t akuza t īvu , ja tas l ie tots bez 
tiešā objekta akuzat īvā , piem. : l ū g t tēvu, bet tad tas zaudē 
adresā ta nozīmi. 

Krievu valodā verbi ar nozīmi приказать, велеть, задавать, 
запрещать pārva lda dat īvu , piem.: Старший лейтенант п р и ­

к а з а л мне показать вам дорогу 2 6 . 
Tikai verbs ar nozīmi просить adresāta nozīmē p ā r v a l d a kon­

strukci ju prepoziciļa у + nomens ģenit īvā, piem.: п о п р о с и 
у отца деньги. 

d) Adresāta dat īvs atkar īgs no verbiem ar nozīmi rādīt, mācīt 
xm nozīmē tuv iem sinonīmiem verbiem, piem.: 

Visi šie aps tākļ i r ā d a bērniem neapzinīgu melkul ību. DL 
1892, 13. 

M ā с i j a t iem mīlestību pre t tuvāk iem. DL 1892, 16. 
Adresāta da t īvs un tā pārvaldī jums pie verbiem ar nozīmi rādīt, 

mācīt atbi ls t mūsdienu la tviešu l i terārās valodas izteiksmei (r ā­

d ī t k a m , m ā c ī t k a m ko). 
Lietuviešu un krievu valodā verbi ar nozīmi rādīt arī pārva lda 

da t īva locījumu, piem., l iet . : 
Aš j am visa aprodž iau 2 7 — es v iņam visu parādīju; 

k r . : п о к а з а т ь вам дорогу 2 8 — parādīt jums ceļu. 
Verbi ar nozīmi mācīt l ietuviešu valodā pārvalda akuzat īvu , 

piem.: m о k у t i Щ ko; m о k у t i m u s svetimu k a l b u 2 9 — 
mācīt m u m s svešvalodas. 

Latviešu valodā verbam mācīt ir akuza t īva pārvaldī jums ga­

dījumos, ja nav tiešā papi ldinātā ja , piem. : m ā c ī t mūs . tad tas 
zaudē savu adresā ta nozīmi, bet m a c ī t m u m s vēstur i . 

Krievu valodā verbs учить (mācīt) adresā ta nozīmē pārva lda 
akuza t īva locījumu — у ч и т ь нас. Tikai sinonīmais verbs 
преподавать pārva lda da t īva locījumu, piem.: п р е п о д а в а т ь 
нам латышский язык. 

2 5 Dabartiiiēs Iietuviu. kalbos žodynas, Vilnius, 1954., 616. ipp. 
2 6 Грамматика русского языка, том II, ч. I. Изд. АН СССР, М.. 1954. 

131. 1рр. 
1 7 Dabartiiiēs Iietuviu kalbos žodynas, 1954., 681. Ipp. i : 

2 3 Грамматика русского языка, том II, ч. I. Изд. АН СССР, М.. 1954, 
131. 1рр. 

2 9 V. Kosucbiuas ir А. Lvberis. Lietuviu­rusu kalbiļ žodvnas, Vilnius, 
1950., 180. ipp. **й « J ' 
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Labvēlīguma (nelabvēlīguma) datīvs 

Ieinteresētības datīvs labvēl īguma (nelabvēlīguma) nozīmē 
(dat īvus eommodi et ineommodi) no rāda dzīvu būtni vai pr iekš­
m e t u , kam par l a b u vai ļ aunu no t i ek darbība . Labvē l īguma (nelab­
vēl īguma) dat īvs ir atkarīgs no verb iem ar nozīmi atnesi labumu 
(ļaunumu), derēt (nederēt), palīdzēt (kaitēt). 

Labvēl īguma (nelabvēlīguma) da t īva nozīme lielākoties a t ­
k lā jas brīvākajā sais t ī jumā. 

Labvēlīguma (nelabvēlīguma) da t īvs jaunsl rāvnieku publicis-
tiskajos rakstos sas topams pie intransi t īvieni verbiem par labu 
(ļaunu) nozīmē; piem.: 

. . . ka armēņiem vajagot pašiem lūko t s e v p a l ī d z ē t i e s . 
DL 1893, 100. 

. . . kur i p a l ī d z sērgai izplat ī t ies. DL 1893, 7 1 . 

... Bgrinais pavasa r s ziemas labībai d a u d z k a i t ē j i s . . . 
DL 1893, 98 . 

Labvēlīguma (nelabvēlīguma) da t īvs un t ā pārvaldī jums pie 
instraiisit īviem verbiem atbilst mūsd ienu latviešu l i terārās va lodas 
izteiksmei ( p a l ī d z ē t kam, k a i t ē t kam) . 

Arī l ietuviešu valodā verbi a r nozīmi palīdzēt, kaitēt p ā rva lda 
d a t ī v a locījumu, piem.: 

P a d ē l i d raugui yra kiekvieno pareiga — palīdzēt d r a u g a m 
ir ka t r a p i enākums . 

Senam d e r a pat art i, j a u n a m paklausv t i 3 1 1 — vecam d e r 
parunāt , jaunam paklaus ī t . 

KHam p a d ē s i, i r tau k i t i p a d ё s : ! 1 — o t r am palīdzēsi. 
arī tev citi palīdzēs. 

Pavasar io šalnos daržovēms к e ii к i a ; , s — pavasara salnas 
kaitē dārzeņiem. 

Tāpa t krievu va lodā : П о м о ч ь больному старику**. 

Virzības datīvs 

Virzības da t īvs norāda dzīvu būtn i vai pr iekšmetu , uz ko vir­

zās vai n o kā a t tā l inās verbā izteiktā darb ība . Virzības da t īva no­

zīme lielākoties atklājas ciešajā saist ī jumā. 

• Dabartinēs lietuviu kalbos žodvnas, Vilnius, 1954­, 128. lpp. 
3 1 Turpat , 52t>. lpp. 
2 1 Turpat , 33Ō. Jpp. 
3 3 С. И. Ожегов, Словарь русского языка, М., 1952, 509. lpp. 



Virzības da t īvs ir a tkarīgs no verbiem ar nozīmi tuvoties, sekot, 
izbēgt un tuviem sinonīmiem verbiem, piem.: 

. . . pēdējais uzb rukums nekavēšot v iņu part i ju droši t u v o ­
t i e s uzvarai pa uzsāktu ceļu. DL 18§5, 272. 

Revolūcijai no augšas s e k o š o t revolūcija no apakšas . DL 
1893. 97, 

Franču P a n a m a " nepal ika viena, viņai s e к о j a līdzīgas 
, , P a n a m a s " Vācijā un Itālijā un ari citās vals t ī s . . . DL 1894, 1. 

Lietuviešu valodā artintis (tuvoties) lieto ar prievārdu prie un 
nomenu ģenit īvā, p iem. :" 

Jfis p r i s i а r t i n о prie manes
3 4 — v iņš man t u v о j ā s. 

Sēkti (sekot) lieto gan ar akuzat īvu, piem.: sēkti politikcļ — 
sekot pol i t ikai 3 5 , gan ar pr ievārdu paskui un nomenu akuzat īvā , 
piem.: P rašau s e к t i paskui m a n e

: 6 — lūdzu sekot m a n [pakal ] . 
Krievu valodā verbu [по]следовать (sekot) lieto ar pr ievārdu 

m un nomenu ins t rumentā l i , piem.: с л е д у й т е за мной
3 7 

s e k o j i e t mau: события с л е д у ю т одно за другим — not i ­

kumi s e k o viens o t r a m 8 8 . Verbs следовать (sekot, rīkoties sas­

skaņā ar ko) pārvalda da t īvu , piem.: следовать моде 3 9 s e k o t 
modei. Verbu izbēgi lielo ar dat īvu izvairīties nozīmē, piem.: 

Lai gan vecie ekonomisti un sociālisti ir šās teorijas st ingri pret­

nieki, tad tomēr viņi nav varējuši i z b ē g t tās i e s p a i d a m. 
DL 1894, 22 . 

Nepatikšanām še kritiķis nevar i z b ē g i un nerauga no tām 
izlocīties. D L 1894 , 92. 

Mūsdienu latviešu valodā verbu izbēgt (izvairīties nozīmē) ne­
lieto ar nomenu dat īvā , bet gan ar prepozieiju no un nomenu a t ­
tiecīgajā locījumā, piem.: i z b ē g t no nāves. 

Lietuviešu valodā verbu išbegti (izbēgt, izvairīties) un nomenu 
datīvā lietoja senāk, piem.: išbegti kalmei 4 ' 1 — izbēgt c ie tumam. 
Mūsdienu lietuviešu valodā t ā d a konstrukci ja ir a rhaisms. J a ap­
zīmē kust ību telpā, tad paras t i lieto konstrukci ju ar prepozieiju 
iš un nomenu ģenit īvā, piem.: i š b ē g l i iš п а т ц

4 1 — a i z b ē g t 
(aizskriet) no mājām. 

4 4 Dabart inēs lietuviu kalbos žodynas. ViJnhis, 1954., 31). lpp. 
H Turpa t 707. lpp. 
3 8 Turpat . 
37 С. И. Ожегов, Словарь русского языка. М., 1952, 672. 
3 8 Turpat . 
3 9 Turpat . 
4 0 Tauta ir žodis, Kaunas , 1928., 50. lpp. 
4 1 Dabartinēs lietuviu kalbos žodvnas, Vilnius., 1954­, 270. lpp. 



Krievu valodā verbs избежать pārva lda ģen i t īvu un l ie tojams 
t ikai izvairīties nozīmē, piem.: и з б е ж а т ь смерти 4 2 i z v a i ­

r ī t i e s no nāves, bet kustības telpā nozīmē kr ievu valodā lieto 
verbu бежать ar prepozīciju из un n o m e n u ģen i t īvā , piem.: Кровь 
б е ж и т из р а н ы 1 3 — asinis t e к n o brūces. 

Attiecības datīvs 

Attiecības dat īvs norāda dzīvu b ū t n i v a i pr iekšmetu , uz ko 
at t iecas kādas psihiskas parādības, domas, jūtas v a i griba. T ā 
nozīme lielākoties atklājas ciešajā sais t ī juma. Att iecības dat īvs ir 
atkar īgs no verbiem ar nozīmi ticēt, uzticēties, pateikties, paklausīt 
u n nozīmē tuviem sinonīmiem verbiem, piem. : 

Kam lai t i c, Kocham va i Petenkofe ram ? D L 1893, 72. 
Ir jau diezgan vīru, kam pilnīgi var u z t i.с ē t i e s , . . . D L 
_ 1892, 2 1 , 
Šādiem saviem speķiem ne-apnikušiem speķiem v a r a m tikai 

p a t e i k t i e s no visas un pi lnas s i rds . D L 1892, 165. 
B. t āda i ieteikšanai gandrīz bū tu p а к 1 a u s i j i s. DL 1893, 7 1 . 
Attiecības dat īvs pie psihisko pa rād ību izteicējiem verb iem 

jaunst rāvnieku publicistiskajos raks tos atb i l s t mūsd ienu l i te rārās 
latviešu valodas konst rukci ja i : t i с ē t kam; u z t i c ē t i e s 
kam, p a t e i k t i e s kam, p a k l a u s i t kam. Attiecības d a ­

tīvu l ie to ari l ietuviešu valodā a tba r ībā no v e r b a dekoti (pateikt ies) , 
piem.: cl ё к о t i k a m

4 1 ­ p a t e i k t i e s kam, v e r b s pa klusti — 
(paklausīt) pārvalda dat īvu, piem: Mergaitē p a k l u s o m o t i n a i 
— meitene p a k l a u s ī j a mātei^

3

. Verbs tīkoti (ticēt) u n pasi­

tiketi (uzticēties) pārva lda ins t rumentā l i , piem: T i k ē t i per­

gale
4 6 — t i c ē t uzvarai, t i k ē t i kieno žodžiais — t i с ē t 

kāda vārdiem; p a s i t i к 6 t i s a v o t a rvb iue vyriausybe
4 7 — 

u z t i c ē t i e s savai padomju valdībai. 
Krievu valodā verbs верить, доверяться p ā r v a l d a da t īvu , 

piem.: Не в е р и т ь своим ушам
4 8 —n е t i с ē t s a v ā m ausīm; 

д о в е р и т ь кому свои деньги 1 9 — u z t i c ē t kam s a v u naudu 

4 ­ С. И. Ожегов, Словарь русского языка, М., 1952, 208. Ipp. 
^ Turpat, 31. Ipp. 
4 4 Ch. Lemchenas, T n u n p a s rusu — Iietuviu kalbiļ žodvnas, Vilnius. 

1957., 26. Ipp. 
4 5 Dabartiiiēs Iietuviu. kalbos žodvnas. Vilnius, 1954., 533. Ipp. 
4 6 Turpat, 855. Ipp. 
4 7 Turpat , 551. Ipp. 
4 8 С. И. Ожегов, Словарь русского языка, М., 1952, 60. Ipp. 
4 9 Turpat, . 144. Ipp. 



Verbs благодарить (pateikties) krievu valodā pārvalda akuza t īvu , 
pleni . : б л а г о д а р ю вас

5

' — p a t e i c o s jums. Verbs слу­

шаться (paklausī t) pārva lda ģenit īvu, piem.: с л у ш а т ь с я 
родителей

5 1 [p a] k l a u s ī t vecākiem. 

Atbilstības, piemēribas vai līdzības datīvs 

Atbilstības, piemērības vai l īdzības dat īvs norāda dzīvu būtni 
vai priekšmetu, kam atbi ls t , ir piemērota, līdzinās kāda cita persona 
v a i priekšmets. Tā nozīme lielākoties atklājas ciešajā saist ī jumā. 
Atbils t ības, piemērības un līdzības dat īvs ir atkarīgs no verbiem 
ar nozīmi atbilst, piemēroties, līdzināties, piem.: 

. . . neprot pienācīgi izlietot klases laiku un savas mācības 
ļ> i e m ē г о t bērnu gadiem. DL 1892, 167. 

Šie kaliziešu un skotu centieni l ī d z i n a j a s ungā ru l iberālās 
part i jas pras ī jumam. . . D L 1893, 97. 

Vācieši jūt, ka viņi nevar vairs l ī d z i n ā t i e s mūsu armijai. 
DL 1893, 97. 

Atbilstības, piemērības un līdzības da t īvs tiešajā verbālajā 
pārvaldī jumā jauns t rāvnieku publicistiskajos rakstos atbilst mūs­
dienu latviešu valodas pā rva ld ī jumam ( a t b i l s t kam. p i e ­
ņi e r o t i e s kam, 1 ī d z i n ā t i e s kam). 

Lietuviešu valoda verbs atitikli (atbilst) pārva lda akuza t īvu , 
piem.: 

TSR Sajungoje gamvbinia i santvkia i visiškai a t i t i n k a gamv-
biniiļ, jegtļ b ū v ļ 5 2 — P S R Savienībā ražošanas a t t iecības a t -
b i 1 s t ražošanas spēkiem. Verbs laikyti (piemērot) pārva lda 
nomenu da t īvā un arī ģeni t īvu ar prepozieiju prie un nomenu 
ģenit īvā, p iem. : 

akinius prie akiiļ t a i к у t i — acenes p i e m ē г о t acīm
5 3

. 
Verbs hjgintis (līdzināties) pārvalda da t īva locījumu, piem.: 
Ar gali ereliui žvirblis p г i 1 у g t i 5 4 — vai ērglis v a r I ī d z i­

11 ā t i e s zvirbulim. 
Krievu valoda verbs приспособиться (piemēroties, pielāgoties) 

pārva lda da t īvu ar pr ievārdu k, piem.: п р и с п о с о б и т ь с я 
к новым условиям

5 5 — p i e m ē r o t i e s jauniem apstākļiem. 

6 0 С. И. Ожегов, Словарь русского языка, М., 1952, 40. lpp. 
5 1 Turpa t , 676. lpp. 
5 ­ Dabart inēs lietuviu. kalbos žodvnas. Vilnius. 1954.. 42. Jpp. 
5 3 Turpa t . 834. lpp. 
5 4 Turpa t , 425. lpp. 
5 3 С И . Ожегов, Словарь русского языка, М., 1952, 547. 



Verbs соответствовать (atbi lst) pārva lda dat īvu , piem.: 
с о о т в е т с т в о в а т ь истине

5 6 — atbi ls t patiesībai ; verbs 
равняется (līdzināties) pārva lda da t īvu , piem. : Т р и ж д ы три 
р а в н я е т с я девяти

5 7 — tr īs reiz trīs ir deviņi ( l ī d z i n ā s 
deviņiem). 

Izjutēja datīvs 

iz jutēja da t īvs norāda dzīvu b ū t n i vai personificētu priekš­
metu, k a s izjūt verbā izteikto da rb ību vai s tāvokl i . Iz jutēja dat īvs 
lielākoties ir a tkarīgs no v ienpersonas nozīmē lietotiem verbiem. 
Terminu , , izjutējs" lietojis ir A. Ozols, runājot par ģen i t īvu 5 8 . 
Izjutēja dat īva nozīme atklājas ciešajā sais t ī jumā. 

Izjutēja da t īvu a t rodam pie v ienpersonas nozīmē l ietot iem 
verb iem: riebjas, derdzas, sāp, salsi, slāpst, šķiet, veicas, sokas, 
patīk, rūp un nozīmē tuviem s inonīmiem verbiem. Piemēr i : 

Šādas seklas būšanas cildinātas un vadi t as dzinekļa, man pa ­
v isam r i e b ā s . DL 1894, 20. 

Viņam vairs n e i z l i e k a s t ik briesmīga neraža, lopu mēris, 
ugunsgrēks . D L 1892. Ш 

Izjutēja dat īvs pie vienpersonas nozīmē l ie tot iem verbiem 
atbilst mūsdienu la tviešu valodas izjutēja d a t ī v a m , piem.: man 
r i e b j (d e r cl z a s, s ā p, s a l s t , s l ā p s t , š ķ i e t, v e i c a s , 
s o k a s , p a t ī к, r ū p, ž ē 1, g r i b a s) un nozīmē tuv iem sino­

nīmiem verbiem. 
Arī lietuviešu valodā ir izjutēja dat īvs , piem., a tkar ībā no verba 

skaudeti (sāpēt), piem.: 
Man galv4 s k a u d a — m a n s ā p g a l v a 5 9 ; n o verba rodi/tis 

(likties, šķist), piem.: 
Man r o d o s kad tuoj lys — man l i e k a s , drīz līs; no verba 

sektis (veikties), p iem. : 
Jam darbas s e k a s i d i r b t i 6 ' — darbs viņam v e i c a s , no 

verba patikti (pat ik t ) , piem.: 
Mergaite jam labai p a t i к o f i l — meitene v i ņ a m ļot i pa t ika , 

no v e r b a rūpēti ( rūpēt) , p iem. : 

5 6 С. И. Ожегов. С/тварь русского языка, М., 1952. 690. Ipp. 
5 7 Turpat , 587. Ipp. 
5 S A. Ozols, Jaunākie latviešu valodas pētījumi, Latvijas PL^K Zinātņu 

Akadēmijas Vēstis, 1954., 157 Ipp. 
5 9 Juozas Žiugžda, Lietuviu kalbos gramat ika I dalis, Kaunas , 1954., 

129. Ipp. 
B ( ) Dabartiiiēs Iietuviu. kalbos žodvnas, Vilnius. ]954, 708. Ipp. 
G l Turpa t . 559. Ipp. 



Kas kam г ū p i, apie tai ir š n e k a 6 2 — kas kam r ū p, par to 
ar i r īmā; no verba gaiļa (žēl), p iem.: 

Man g a i ļ a rū tu daržel io 6 4 — ž ē l man r ū tu dārziņa; no verba 
norētis (gribēties), piem.: 

Vaikui n o r i s i miego 6 4 — bērnam g r i b a s gulē t . 
Kr ievu valodā verbs претит (riebjas) pārva lda dat īvu, piem.: ' 

лесть мне п р е т и т 6 5 — glaimi man riebjas; verbs казаться 
(likties), piem.: мне к а ж е т с я , что он п р а в 6 6 — man 1 i е к а s, 
ka v iņam taisnība; verbs вести bezpersonas nozīmē, piem.: ему 
в е з е т в ж и з н и 6 7 — viņam v e i c a s dzīvē; verbs жаль (žēl), 
piem.: мне его ж а л ь 6 8 — man v iņa ž ē 1; verbs захотеть (iegri­

bēties), piem.: мне з а х о т е л о с ь есть 6 9 —man i e g r i b ē j ā s 
ēst. 

Visu nozīmju paveida ieinteresētības datīvi līdz šim anali­

zēti kā netiešie papildinātāj i , piem.: 
Audzinā tā ja vie la bija piesolīta kādam pazīs tamam, prā t ī gam 

un a p d ā v i n ā t a m skolotājam. D L 1893, 101. 
Šajā te ikumā vārds skolotājam ir netiešais papi ldinātājs . 

2. NOLŪKA DATĪVS 

Nolūka dat īvs izsaka, k ā d a m nolūkam, mērķim, u z d e v u m a m 
noder te ikumā izteiktā darbība . 

Izšķirami divi nolūka da t īva veidi: īs tenais nolūka da t īvs (da-
t īvus finālis) un noderības da t īvs (dat īvus dest ināt īvus) . Datīvus 
finālis un datīvus destinātīvus izsaka tuvas siuonīmas nozīmes, 
l āpēc daudzi g ramat iķ i un valodnieki šos abus da t īvus nešķir 7 1 1 . 

6 2 Dabartiiiēs Iietuviu kalbos žodvnas, Vilnius, 1954., 687. Ipp. 
6 3 Turpat , 190. Ipp. 
6 4 Turpat , 504. Ipp. 
6 5 Latvicšu-krievu vārdnīca. Rīgā, 1953., 521. Ipp. 
^ Turpat , 31(1 Ipp. 
6 7 С. И. Ожегов, Словарь русского языка, М., 1952, 58. Ipp. 

, G S Latviešu­krievu vārdnīca, Rīgā, 1953., 712. Ipp. 
1 6 9 Turpat , 182. ipp. 
7 0 A. Bielenstein, Lettisclīe Grammatik , Mitau, 1863, 288. Ipp. Autors 

saka : Datīvs n o r a d a . . . n o l ū k u . . . tie rudzi būs seklai, k a m ? " 
J. Endzelīns un K. Mīlenbachs, Latviešu gramatika, Rīgā, 1907. g. ]6. Ipp. 

.{un arī turpmākajos šīs grāmatas izdevumos). Autori neatšķir noderības datīva 
nozīmi no īstenā nolūka datīva nozīmes, nosaucot tos abus datīvus par nolūka 
datīviem, piem.: ,,es iešu maizei m i l t u / 8 . . . liniem zemi ecēdams. Autori kon­
statē, ka nolūka datīva vietā jaunākajā laikā lieto arī prievārdu , , p a r ' vai 
, . k a " ar sekojošu nomenu attiecīgajā locījumā; piem.: ,.ko atstāšu par pieminu, 
kā pieminu'-. 

J. Eodzelīns, Latviešu valodas gramatika, 195ļ, 573. Ipp. Autors t ikai 
nosauc nolūka dat īvu, dodot vairākus piemērus: ,,ievu ziedi smaržai labi, ne 
bi tēm medu n e s t ; . . . meitiņas guodam aug; . . . šupuolam kārti c i r t u . . . " 



ī s tenais nolūka dat īvs apzīmē t ika i nolūku. Pa ra s t i t a s ir v ā r d s , 
kas izsaka a b s t r a k t u jēdzienu un nemēdz būt daudzskai t l ī . 

Noderības dat īvs apzīmē mērķi , noderību, u z d e v u m u , nodomu . 
Pa ra s t i tas ir vārds , kas izsaka konkrē tu jēdzienu. Noderības da­
t īvam kā sinonīma izteiksme var b ū t kā v a i par ar nomeniem at t iecī­
gajos locījumos. Nolūka da t īva noz īme a tk lā jas brīvākajā sais t ī ­
jumā. 

īstenais nolūka datīvs 

īs tenais nolūka datīvs verbā la jā pā rva ld ī jumā jauns t rāvnieku 
publicistiskajos raks tos kons t a t ē j ams plašos apmēros . Tas v a r 
būt atkarīgs no dažādiem verbiem, piem.: 

N o Pēterburgas А. M. Sib i rakova d ā v ā j a 10.000 rbļ. n a m a 
celšanai, kurā varē tu dzīvot a u g s t ā k o sieviešu kursu apmeklē­
tajās. D L 1894,2. 

Minētā naudas zuma pal ika s v a b a d a un t i k a a t s t a t a i z ­
lietošanai līdzīgiem mērķiem. DL 1892, 76 . 

. . . ar k ā d u v ienkāršu līdzekli sasildi ja ūden i un t a d to i z-
l i e t o j a ārstēšanai. DL 1893, 97. 

Noderības datīvs 

Noderības dat īvs verbālajā pā rva ld ī jumā j auns t rāvn ieku p u b ­
licistiskajos rakstos konstatējams diezgan bieži, pienu: 

B e z tam p i e š ķ i r t a vēl 1000 m a r k a s liela naudas zuma šo 
strādnieku pabals tam. DL 1892, 1. 

J auns t rāvn ieku publicistiskajos rakstos ī s t enā nolūka un n o ­
derības da t īva v i e t ā bieži sas topama ģermāniskā kons t rukc i ja 
ar prieki (vācu fiir) un nomenu a t t iec īga jā locījumā, p iem. : 

, ,Kad visi kat l i" , teica k ā d s vecs s t rādnieks pēc Vaļāna n o t i k u m a , 
,,t i к t u i z l i e t o t i priekš put ras vārīšanas, t a d viņu n e ­
būtu priekš d inami ta lādēšanas." D L 1894, 9-

. . . arī n o Zinibu komisijas puses Vebors p i e t e i c i s 8 d a r b u s 
priekš kongresa. DL 1894, 1 1 . 

Lignicas iecirknī, kur 37 skolotāji p ā r i pa l ika , b i j a priekš 
2785 klasēm 1777 skolotāj i . DL 1894, 12 . 

Priekš 2 0 0 ier īkotam skolotā ju vietām pēc oficiālām z inām 
t r ū c i s 200 skolotāju. D L 1894, 12. 

Dažreiz vienā u n tai pašā te ikumā a t rodas nolūka dat īvs u n 
no lūka da t īva vietā konstrukcija a r priekš un nomenu att iecīgajā 
locījumā, p iem. : 

P ē t e r b u r g a s t irgotāju biedr iba d ā v a j u s e uz 1894. g. 80.120 
rbl. dažiem labdar īg iem nolūkiem u n bez t a m priekš st ipen­
dijām dažādās skolās 20.420 rbļ. D L 1894 7 11. 



Mūsdienu la tviešu l i terāra jā valodā ir izskaustas nela tviskās 
konst rukci jas ar priekš un nomenu attiecīgajā locījumā nolūka 
izteikšanai . P ā r p r a t u m a novēršanai un skaidr ības labā t ikai kons­

t rukci jās ar • nelokāmo v ā r d u nolūka dat īvu izsaka ar pr ievārdu 
priekš u n att iecīgo nomenu, piem.: priekš auto. priekš kino. 

Lietuviešu valodā plaši kons ta tē jams nolūka dat īvs , piem.: 
Mēs d i r b a m e savo sicoalistines Tevvnēs gerovei — mēs s t rādā­

j am savas sociālistiskās tēvijas labklājībai. 
Lietuviešu valodā nolūka datīvs ir stabi lāks, to va r izteikt 

a r pronomenu vien dat īvā , piem.: 
. . . reikia su kurti naujg, geresnj pasauli , о t am reikia шоку tis — 

va jag radī t jaunu l abāku pasauli , bet šim no lūkam vajag 
m ā c ī t i e s . Latv iešu valodā tam vietā jāsaka šim no­

lūkam vai tālab. 
Krievu valoda dat īva locījumu nelieto nolūka izteikšanai. Krievu 

valodā nolūku izsaka visbiežāk prepozicijas ради, для. ar nomenu 
attiecīgajā locījumā, piem.: . . . для того нужно у ч и т ь с я , un 
prepozicija на ar akuzat īvu , piem.: он н а п р а в л е н на из­

лечение. 
Krievu valodas ietekmē radušās nelatviskās konst rukci jas : 

nolūka dat īva vietā konstrukci ja ar prepozīcija uz un nomenu 
akuzat īvā , piem.: 

I z d o d u pr i s tava vie tn ieka kungam minēto gorodovoju n о s ū­

t ī t manā kanclejā uz naudas saņemšanu . DL 1893, 99. 
-Nolūka da t īv i te ikuma locekļu funkcijā ir nolūka apstākļ i , piem.: 
Darbam mēs esam radīti, darba mums ja-atrod viss, arī prieks 

un apmier inā jums. DL 1892, 1. 
Vā rds darba m ir н ol ū к a dat īvs un a t rod as ji ol ūka a ps t а к ļ a f u n ke i jā -

3. PIEDERĪBAS DATĪVS 

Piederības dat īvs izsaka piederības nojēgumu. Latv iešu valodā 
ir raksturīgs piederības dat īvs , ko veido nomens dat īvā saist ī jumā 
ar verbu būt, piem.: m a n i r g rāmata . Piederības nozīmi var iz­
teikt arī citi verbi ar nozīmi piederēt, pienākties. Li tās indoeiropiešu 
valodās lieto īpašus verbus piederības izteikšanai ar nomina t īvu , 
kas atbilst latviešu ve rbam būt ar nomenu dat īva, piem.: lat īņu 
habēre, liet. turēti, кг. иметь, vācu haben, angļu to have, franču 
avoir. 

Piederības da t īva nozīme lielākoties atklājas br īvākajā saistī­
jumā. 



Jauns t rāvnieku publicistiskajos raks tos piederības dat īvs l ietots 
ļoti bieži. Piemēri ar piederības da t īvu , kas izteikti ar verbu būt 
un nomenu dat īvā . 

Nevaru a t s tā t nepieminējis, ka zinātnei i r līd;;ekļi izsaukt 
mākslisku lietu, ja tik gaisa ir vajadzīgais garaiņu procents . 
DL 1894, 19. 

K a t r a m laikam un ka t ra i tautai i r savs dzīves ideāls, kuru 
jācenšas sasniegt. D L 1893, 98. 

Mūsdienu lietuviešu valodā va i rs nelieto konstrukci ju būt -f-
nomens dat īvā piederības nozīmē, tās vietā piederību izsaka verbs 
turēti ar nomenu nominat īvā , piem.: man i r g r ā m a t a tulko ar 
aš t u r i u knyg4- Pa r konstrukciju būt + nomens da t īvā piede­
rības nozīmē J. J ab lonsk i s 7 1 1928. gadā saka, ka tā lietuviešu valoda 
plaši l ietota senāk, bet tagad raks tu va lodā to lieto reti , p iem. : 
teikums n ё r man tevelio; jam b u v о dar reikaltļ daugvbē — 
man nav tēt iņa: v iņam daudz dar īšanu — jāizsaka ar aš u e t u r i u 
tevelio; jis t u r e j o reikalu daugvbĢ. 

Krievu valodā arī nav konstrukci jas ar verbu būt -+- nomenu 
da t īvā piederības nozīmē, piem.: man i r g r ā m a t a tulko ar я 
и м е ю книгу vai arī у меня е с т ь книга. 

Lat iņu valodā piederības nozīmē lietots verbs habēre, bet ir 
arī piederības dat īvs — dat īvus possessīvus, piem.: mihi liber e s t— 
man i r g rāmata . 

Piederības dat īvs atkarībā no verbiem ar nozīmi piederēt, pie­
derēties, pienākties, piekrist72 bieži kons ta tē jams jauns t rāvnieku 
publicistikā, piem.: 

Sivariea ar d inamīta pa t ronu uzsper ta gaisā daļa viesnīcas, 
kas p i e d e r ē j a kādam melnkalnietim. D L 1892, 77. 

Zeme п e p i e d o r ē s nevienam, bet valstij, kura to saviem 
pavalstniekiem dos l ietošanai. 

Verbs piederēt un tuvie sinonīmie verbi arī lietuviešu valoda 
l ietojams ar nomenu dat īvā, piem. : Tas n a m a s mums p r i k­

1 a u s o 7 3 — tā māja p i e d e r mums. 
Tāpa t krievu valoda принадлежать ar nomenu dat īvā veido 

piederības konstrukciju, piem.: эта книга п p и н а д л е ж и I 
мне — šī grāmata p i e d e r man. 

7 1 J. Jablonskis, Rinktmiai rastai, Vilnius, 1957., 601. Ipp, 
Sitas uaud­kas, mūsu. plačiai var to tas seniau. dabar vpač plačiai yra 

sakomas latviu. ir mūsiļ dainu, (tautosakos) kalboj ." 
7 1 Verbu piekrist piederības nozīme mūsdienu latviešu literārajā valodā 

nelieto. 
7 3 Dabartiiiēs i ietuviu kalbos žodvnas, Vilnius, 1954., 627. Ipp. 



Verbu piederēt un t a m tuvos sinonīmos verbus lieto arī ar 
pr ievārdu pie un nomenu attiecīgajā locījumā, ja tiek iz te ikta pie­
derība kādam kolekt īvam, grupai , piem.: 

R u m a n u avižu lielākā daļa p i e d e r o t pie kara ļa pretinie­
kiem. DL 1892, 79. 

Lietuviešu valodā šādā nozīmē lieto da t īvu , piem.: 
Pirmajai linksniuotei p r i k l a u s o vaikas, k a l n a s 7 4 — Pie 

pirmās deklinācijas pieder bērns, kalns. 
Krievu valodā šādā nozīmē lieto konstrukciju ar prepozieiju 

к -ķ nomens da t īvā , piem.: к первому склонению п р и н а д ­

л е ж и т . . . 
Piederības da t īvs kā t e ikuma loceklis līdz š i m 7 5 analizēts par 

papi ldinātāju , piem. : 
Strūgas pieder tirgotajiem Suhovam un Raznikovam . . . DL 

1893. 100. 

Ļ IEROSINĀTĀJA DATĪVS 

Ar piederības da t īvu tieši saistās ierosinātāja dat īvs. Ierosinā­
tajā dat īvs ir nomens dat īvā , kas teikumā apzīmē darbības ierosi­
nātāju, veicēju, dar ī tā ju , procesa izraisītāju (iesācēju). Ierosinā-
tāja dat īvs izpaužas divos veidos: vai nu kā pats tāvīgais dat īvs , 
vai kā vajadzības jeb debit īvais dat īvs konstrukcijas, kas izsaka 
vajadzību, piem.: 

Vilcienam t u v о j о t i e s, parādījās stacijas dežurants . Man 
j ā m ā с ā s dzejolis. 

Patstāvīgais datīvs 

Pats tāv īgo da t īvu veido nelokāmais divdabis ar izskaņu oi 
(чИ ies) saist ī jumā ar nomenu da t īva locījumā. 

Pats tāvīgais dat īvs ir s in tak t i ska konstrukci ja , kurā divdabis 
apzīmē darbību, bet persona vai priekšmets, kas izteikts ar nomenu 
da t īva locījumā, ir darbības veicējs, darī tājs , procesa izraisītājs 
{iesācējs). 

Pats tāv īga is dat īvs ir dzīvs mūsdienu latviešu valoda u n plaši 
lietots arī j auns t rāvn ieku publicistiskajos rakstos , piem.: 

Pēc t a m viņi sāka svilpot u n t rokšņot lielam ļaužu pulkam ap 
t iem s a p u l c ē j o t i e s . DL 1894, o. 

7 4 S. Pupeikis, Lietuvi", kalbos vadovēlis . Kannas, 1953., 67. lpp. 
7 5 I ; Endzelīns, Ьatviešu valodas gramatika. 1951.. 1017. lpp. 



Un kas zīmējas uz purvju u n tuksnešu spēju ļaudis uzturēt . , 
tad vēl nevar sari t , va i viņi ar laiku, zinātnei i z p l a t o t i e s , , 
nepārvērtīsies par zelta b e d r ē m . " D L 1894, 19. 

Lietuviešu valodā šo da t īvu l ieto diezgan plaši, p iem.: 
Ir vagis nevagia kitiems m a t a n t 7 6 — arī zaglis nezog, ci­

tiem r e d z о t. 

Vajadzības datīvs 

Vajadzības jeb debit īvais da t īvs ir nomens dat īvā , kas norāda 
dzīvu būtni vai priekšmetu, kam jāveic darb ība . 

Latviešu valodā vajadzības dat īvs l ie tojams pie vajadzības 
izteiksmes, piem.: Visām lautām j ā c ī n a s p a r mieru; pie verba 
vajadzēt un tam tuviem sinonīmiem verbiem, piem.: 

Visām tautām v a j a g cīnīties par mieru; pie verba būt ( + in­

fmitīvs), piem.: 
Kas nes t rādā , tam n e b ū s ē s t ; pie nenoteiksmes, piem.: 
Visiem p u 1 с ē t i e s audi tor i jā ; pie ciešamas kār tas tagadnes 

lokāmā divdabja , piem.:. 
Kopus dzīve mums e c ļ a m a , kopus visiem d z ī v o j a ni a. 
Kas kaitēja nedzīvot 
Diženā kolcbozā, 
Simtiem govju man s 1 а u с a m u, 
Simtiem zirgu i z b r a u c a m u . 

(Padomju lau tas dziesma) 

Vajadzības da t īvs pie ciešamās k ā r t a s lokāmā divdabja atbilst 
l a t īņu valodas konstrukcijai — eoniugātio per ipbras t ica passīva 
(gerundīvum + esse) vajadzības un nepieciešamības izteikšanai , 
p iem. : liber mihi 1 e g e n d u s e s t — g r ā m a t a man 1 a s ā m a -
man j ā l a s a g r ā m a t a . Vajadzības da t īva nozīme atklājas lielā­
koties brīvākajā saist ī jumā. 

Jauns t rāvn ieku publicistiskajos raks tos va jadzības da t īva pār­
valdī jums atbilst mūsdienu latviešu va lodas vajadzības da t īva 
j> ā r v а 1 d ī j u m a m. To rāda piemēri no jauns t rāvnieku publ i ­

cistiskajiem raks t iem. Piemēri ar vajadzības dat īvu pie verbiem 
vajadzības izteiksmē: 

Kas reiz grib valdi t , tam jaunībā j ā m ā c a s paklausī t . 
DL 1893, 98 . 

Jau vai rāk gadus mūsu zemkopibai j а с ī n a s grūtos aps tākļos 
un tādēļ visiem spēkiem j ā p u l ē j a s . . . D L 1892, 77. 

7 6 J . Jablonskis, Rinktiniai rastai, Vilnius. 10Ō7., (505.-Ipp. 



Piemēri ar vajadzības da t īvu pie verba vajadzēt un t am sinonī­
miem verbiem: 

Vispārīgi a tz i ts , ka skolai v a j a g sagatavot bērnus dzīvei. 
D L 1892, 18. 

K a t r a m skolas namam ša vā rda šaurākajā nozīme v a j a g 
b ū t audzināšanas iestādei. D L 1893, 99. 

Vajadzības dat īvs pie ve rba būt + infinitīvs, piem.: 
P ro t ams , vēs tures mācibai, lai tā a tnes tu audzēkņiem šo la­

bumu, n e b ū s b ū t t ik vienkāršai skai t ļa un n o t i k u m u 
kopa i . . . DL 1893, 100. 

Kā un kur b ū s mums t а u p i t ? D L 1894, 10. 
Bazāra komiteja, kurai b i j r ū p ē t i e s par Raks tu . Nodaļai 

atvēlētā izrīkojuma sar īkošanu līdz maja beigām vai jūnija 
s akumam. D L 1893, 100. 

Piemēri ar vajadzības da t īvu pie ciešamās kār tas lokāmā div­
dabja : 

Zuma, kāda viņam b i j a m a k s ā j a m a pā rva ld ī t a j am. . . 
bija t ikai pāris s imtu gulžu liela. DL 1893, 98. 

Tema t s r aks tu da rbam u z d o d a m s pašam skolotajam. 
DL 1892, 14. 

. . . u n uzņemtā civilprāva nozvērēja nepatiesi , ka viņam šiem 
cilvēkiem vairs nekas n e e s o t m а к s a j a m s. DL 1893,98. 

Lietuviešu un krievu valodā nav vajadzības izteiksmes. L a t ­

viešu valodas vajadzības izteiksme lietuviešu valodā tu lko jama ar 
vajadzības divdabi un nomenu dat īvā , kas izsaka darbības darī­

tāju, ierosinātāju, piem.: 
1945 metai , pergalēs meta i , yra visiems a t m i n t i n i — 
1945. gads, uzvaras gads, visiem i r j ā a t c e r a s . Krievu 

valodā to tulko visbiežāk ar должен, bet vajadzības da t īva vietā 
krievu valodā nomens at rodas nominat īvā . 

Latviešu valodas verbu vajadzēt + vajadzības dat īvs l ietuviešu 
valodā tulko ar verbu reikia + vajadzības dat īvs , piem.: r e i к i а 
tau žinoti — tev v a j a g zināt ; ko tamstai r e i k i a ? — ko jums 
v a j a g ? 

Latviešu valodas vajadzības dat īvs var but atkarīgs no ciešamas 
kār tas lokāmā divdabja , piem.: 

Šodien mums s a g a t a v o j a m s sienas avīzes jaunais 
n u m u r s 7 7 . Lietuviešu valodā to izsaka ar iepriekš nosauk ta j ām kon­

s t rukc i jām; krievu valodā ar vajadzības da t īvu нужно, piem.: 
ему н у ж н о учиться — v i ņ a m jāmācās. 

Ierosinātāja dat īvs līdz šim tiek analizēts par pap i ld inā tā ju 7 8 . 
7 7 Latviešu valodas gramatika V I I I — X I klasei II d., Rīgā. 1954., 17. lpp. 
7 8 Tu rpa t , 71. lpp. ^ 



5. LAIKA DATĪVS 

Laika datīvs ir nomens da t īvā , kas norāda laika posmu, kad„ 
kādam (kuram) laikam, cik i lgam l a ikam nolemta , nodomāta verbā 
izteiktā darbība; tas at rodas br īvākajā sais t ī jumā, piem.: а p s t i p­

r i и ā t budžetu 1955. gadam: s a g a t a v o t lopiem barību 
vienam mēnesim: i e g ā d ā t malku visai ziemai. 

Latviešu valodniecībā laika dat īvs gandrīz nemaz nav minēts . 
I . Endzelins Latviešu valodas g r a m a t i k ā (1951. g.) laika dat īvu 
neuzska ta par pa t s tāv īgu locījuma nozīmi, bet par piederīgu no­

lūka dat īvam, minēdams šādus izteicienus kā piemērus : 
, , . . . l a b i man šim brīžam, kaut visam mūž iņam; lai palika mūs 

laikam tēva zeme nedal ī ta ." P a r ī s tenu laika da t īvu J. Endzelīns 
uzskata latgaliešu izloksnē sas topamo dat īvu laika jēdziena apzī­
mēšanai, piem.: ,,a ji' l a m laikam skrīn i sk r īn" . 

Latviešu valodā laika da t ī vam tendence pāriet adverbā . Šī 
parādība jau minē ta J. Endzel īna un K. Mīlenbaba Latviešu g rama­
t ikas p i rmizdevumā (1907. g., 178. Ipp.) : ,,kā laika dat īvi minami 
p a r laika apstākļu vārdiem pārvēr tuš ies da t ī v i : mūžam, brīžam, 
šim br īžam." 

Kaut gan retāk, tomēr arī j auns t rāvn ieku publicistiskajos rakstos 
konstatē jams laika dat īvs . 

Mūsdienu latviešu valodā bieži sas topamie adverbi — sast in­
gušās locījuma formas — ir vēl dzīvas j auns t rāvn ieku publicistikā* 
piem.: 

Šim brīžam lielākā vērība t o p p i e g r i e z t a kolerai, kura 
pēc ilgāka laika a tka l reiz paradijusēs m ū s u tēvijā. DL 1893, 

. 71. 
Šis jautājums šim brīžam vēl n a v i z š ķ i r t s. D L 1893, 72. 
Maja mēnesī domā jau d a b ū t ga t avu precu uzglabatuvi , kurā 

tik ilgam biedrības pā rdo tavu i e v i e t o s , līdz pašu n a m u 
pārbūvēs. D L 1893, 72. 

Laika dat īvu lieto arī lietuviešu valodā. Valodnieks J. Jab lon­
s k i s 7 9 min laika da t īvu— laiko naudin inkas . J a u n ā k a j ā s lietuviešu 
valodas g ramat ikās minēti laika aps tākļ i , ko v a r izteikt ar da t īvu , 
piem.: 

Kelione, a t i d ё j a u vasarai — ceļojumu a t l i k u vasarai 
(uz vasām) . Laukai dirbami vasarg, о ziemai l i e k a ki t i d a r b a i 8 ' — 
lauki aps t rādā jami vasarā , bet ziemai a t l i e k citi darbi. K u r o 
mokvklai p r i v e ž ē visiems metams — skolai atveda kur ināmo 

7 ! ) J. Jablonskis, Hinktiniai rastai , Vilnius, 1957., 595. Ipp. 
S : ) Juozas Ziugžda, Lictuviii kalbos gramatika IT dalis Sintaksē. 19515.. 

31 . Ipp. 



visam gadam. Teikuma laika da t īvs a t rodas laika apstākļa funkcijā, 
piem.: 

Sim brīžam sērgas laikā m u m s jāievēro t a s , . . . DL 1893, 72. 

15. VEIDA DATĪVS 

Veida dat īvs ir nomens da t īvā , kas izsaka veidu, kā notiek dar ­
bība va i norisinās process, atbildot uz j au tā jumu kā? kādā veidā? 
kādā kārtā? Veida d a t u s a t rodas brīvākajā saistījumā, piem.: go­
dam p i l d ī t u z d e v u m u. 

Latviešu valodniecībā veida dat īvs ir minēts . V. Sei le 8 1 latgaliešu 
izloksnē sarakst ī tajā latviešu valodas s intaksē saka, ka dažreiz ar 

d e v u m a " locījumu tiek izsacīts kār tas apstāklis, piem.: godam 
dzimis. E. Blese 8 2 konstatē latviešu valodā veida dat īvu, nosaukdams 
to par da t īvus m o d i " un min šādus p iemērus : Kas m a n nāca 
biedram līdz; vergam t u r māmul iņu . 

J. Endzelīns Latviešu valodas gramat ikā (19ol. g.) nemin veida 
da t īvu . E. Ijleses nosaukto veida dat īvu L Endzelīns uzska ta par 
nolūka dat īvu , kā piemērus min : . .meitiņas guodam aug : vergam 
tura •māmul iņu . " Pievienojamies V. Seiles un E. Bleses kons t a t ē ­
jumam, ka ar da t īvu var izteikt veida nozīmi. Piem.: vergam tura 
māmuliņu, v ā r d a m vergam ir s inkretiskas nozīmes, tas v a r būt 
veida datīvs, ja nozīmē ,,kā vergu tur māmul iņu" , bet va r l ū t arī 
nolūka d a t u s , ja nozīme — māmuliņu tur, lai tā ve rgo tu . " 

Lietuviešu un krievu valodā n a v ne veida dat īva, nedz arī veida 
apstākļa , kas izteikts ar da t īvu . 

Veida da t īvs jauns t rāvnieku publicistiskajos rakstos kons ta tē­
jams šādā p iemērā : 

Tirgus beigās mēs vienmēr d a b ū j a m piedevām, ja ne pil­
nīgu plūkšanos, tad vismaz trokšņošanu. DL 1893, 98. 

Va jaga izbēgt visam, kas parastam v e i c i n a sasl imšanu. 
D L 1892, 146. 

Veida da t īvs piedevām, parastam ir ve ida apstāklis . 

7. NOTIKUMA DATĪVS 

Notikuma dat īvs ir nomens dat īvā, kas apzīmē dzīvu bū tn i 
vai pr iekšmetu, kam neatkarīgi no tā gribas kas not iek, a tgadās 
vai kas nokļūst kādā stāvoklī . Not ikuma dat īvs ir a tkar īgs no 
verbiem ar nozīmi gadīties, notikties un t iem tuviem sinonīmiem 

S 1 V. Seil, Latvīšu valodas sintakse. 
6 2 E. Blese, Latviešu valodas propaidetiskais kurss, 1933.. 93. lpp. 



in t rans i t īv iem verbiem, kas l ielākoties izsaka stāvokli . Not ikuma 
da t īvs a t rodas br īvākajā sais t ī jumā, piem.: 

Mums b i j a i e s p ē j a m s noklausī t ies pārraidē koncertu. 
Jau ziņojām par darba t r ū k u m u Helziņforsā, caur ko s t rādnie­

kiem u z n a c i s maizes bads . D L 1894, 9. 
K u r dzīvo m u n d r s vecis Hrus ta ļevs , k a m nesen p i e p i 1 d i j ā s 

120 gadi. D L 1893, 100. 
Vācijai n e l a i m ē j a s ar savu izstādi . D L 1892, 14 / . 
Not ikuma dat īvs kam un strādniekiem kā te ikuma loceklis ir 

netiešais papi ldinātājs . Lie tuviešu valodā no t i kuma da t īvs tiešajā 
verbālajā pārvaldī jumā atbi ls t latviešu va lodas no t i kuma da t īva 
pārvaldī jumam. Lietuviešu va lodā to sauc par , ,uuotykio (ivvkio) 
n a u d i n i n k a s " 8 3 , p iem.: 

Mums a t s i t i к о nelaimē — m u m s n o t i к a nelaime. 
Krievu valodā arī lieto n o t i k u m a dat īvu , bet gramat ikas un valod­

nieciskajos rakstos to nemin, piem. : с л у ч и л о с ь мне в лесу 
переночевать. 

8. ATZINUMA DATĪVS 

Atzinuma dat īvs ir nomens dat īvā , kas apzīmē dzīvu būtni 
vai personificētu priekšmetu, uz kuru at t iecas izteikts atz inums, 
pēc kura domām, izjūtas, kas labs, slikts, t īkams, ne t īkams nori­

sinās. Atz inuma dat īvs visbiežāk sas topams sakāmvārdu , parunu , 
lozungu un dažādu frazeoloģisrnu priekšā un a t rodas brīvākajā 
saist ī juma: p iem. : Man t a s b i j i s n e b i j i s . Mums n о t ā 
n e s i 1 t s, n e а u к s t s. M a n p a t d ē l s s a k ā s i e š о t 
l a b ā k u z p i l s ē t u (A. S. Pr. K., 2(5.). Latviešu valodas 
gramat ikās un valodnieciskajā l i t e ra tūrā n a v minēts a tz inuma 
dat īvs . J. Endzelīns gan min , ,da t īvus i ūd iean t i " (LV g. 1951.). 
kas daļēji atbilst a t z inuma d a t ī v a m ; teorēt iski nav to paskaidrojis, 
be t devis i lus t ra t īvu mater iā lu : Maļam smalki rudzu maizi, bus 
t a u t ā m bīdelēta" , ,,kas pa ts duras , t am iedus g lums" . Pa r šiem 
piemēriem šaubās arī pa t s au tors , tas v a r ē t u būt arī datīvus 
(in)commodi. 

J auns t rāvn ieku publicist iskajos raks tos a t z inuma dat īvs a t ro­
dams šādā p iemērā: 

. , . lai gan labākas mūz ikas i z lu t i nā t ām aus im saskaņa 
v ie tām n e b i j pa p r ā t a m DL 1893Д00. 

Atz inuma dat īvs ausim kā t e ikuma loceklis ir netiešais pa­

pildinātājs . 

J. Jablonskis, Rinktīuiai rastai , Vilnius, 1957., 60l . Ipp. 



Lietuviešu, va lodā a tz inuma da t īvs (lēnie jo i i a u d h u ņ k a s ) 8 4 

atbi ls t la tv iešu valodas a tz inuma da t īvam, piem.: 
Ir m a n dabar , vaikeli, nei gaidžiai gieda, nei šunes l o j a 8 5 — arī 

man tagad, bērniņ, ne gaiļi dzied, ne suņi rej . . 
Eķscerpēta mater iā la analīze, līdzšinējie valodnieku pētī jumi, 

sal īdzinājumi ar l ietuviešu u n krievu va lodu ļauj secināt, ka, 
p i rmkār t , da t īva locījums tiešajā verbālajā pārvaldi jumā iz­

plat ī ts un l ietots daudzās nozīmēs; 
o t rkār t , ciešais un br īvākais saistī jums ir viens no faktoriem, 

kas veicina da t īva locījuma daudzo nozīmju atklāsmi un precizēšanu; 
t reškār t , senāk kons ta t ē t ā da t īvus (in)commodi v ie tā izvirzī ts 

ieinteresētības dat īvs ar paveidiem: adresāta , labvēl īguma (nelab­
vēlīguma), virzības, a t t iecības, atbi lst ības (piemērības, līdzības) 
un izjutēja da t īvs ; 

ce tur tkār t , senāk kons ta tē ta i s nolūka dat īvs iedalīts ī s tenā nolūka 
un noderības da t īvā ; v . 

p iek tkār t , precizēti piederības laika, vekla un va jadzības dat īv i , 
izvirzot tos kā pa ts tāvīgas nozīmes; 

ses tkar t , kons ta tē t i un izvirzīti no t ikuma un a t z inuma dat īv i . 

А. Г. БОЯТЕ 

ЗНАЧЕНИЯ Д А Т Е Л Ь Н О Г О П А Д Е Ж А ПРИ Г Л А Г О Л Ь Н О М 
Б Е С П Р Е Д Л О Ж Н О М У П Р А В Л Е Н И И 

КРАТКИЕ ВЫВОДЫ 

Анализ выписанного материала, прежние исследования лин­

гвистов, сравнение с литовским языком позволяют сделать 
следующие выводы: 

1. Приглагольный дательный падеж в беспредложном у п р а в ­

лении широко распространен и употребляется во многих зна­

чениях. Значения дательного падежа уточняют функции членов 
предложения, напр., косвенным дополнением может быть датель­

ный падеж заинтересованности (в общем и специфических зна­

чениях), принадлежности, долженствования, происшествия и 
суждения . 

2. Д л я полного раскрытия значений дательного падежа в 
качестве одного из факторов выдвинута более тесная и более 
свободная связь . В тесной связи находится дательный адресата, 
также дательный самостоятельный и дательный долженствования; 
в более свободной с в я з и : da t īvus (in) commodi, дательный проис­

8 1 J. Jablonskis, Rinktiniai rastai, Vilnius, 1957., 602. lpp. 
8 5 Turpat . 
s f i Turpat . 
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шествия, суждения, принадлежности. В тесной связи значения 
дательного падежа раскрываются в простых словосочетаниях, а 
в более свободной связи — в сложных словосочетаниях или в 
целом предложении. 

3. По своему происхождению общее значение дательного 
падежа—значение заинтересованности и его подтипы, дательный 
адресата и da t īvus (in) commod i ; в дальнейшем ходе развития 
значений можно установить новые значения : дательный н а п р а в ­

ления , отношения, времени, вида, происшествия и суждения , 
4. С точки зрения продуктивности главные значения датель­

ного падежа — значение заинтересованности, цели, принадлеж­

ности и долженствования; второстепенные значения — времени, 
вида, происшествия и суждения . 

5. Вместо dat īvus (in) commodi выдвигается дательный падеж 
заинтересованности с его подтипами: дательный адресата, da t īvus 
(in) commodi, направления , отношения, соответствия (приспособ­

ления , подобия) и ощущения. Дательный цели подразделяется на 
подлинный дательный цели и дательный назначения. В этой 
работе уточняются дательный принадлежности, времени, вида и 
долженствования. Эти значения выдвигаются как самостоятель­

ные значения. Устанавливаются и выдвигаются дательные про­

исшествия и суждения. 



PĒTERA STUČKAS LATVIJAS VAL ST S U N I V E R S I T Ā T E S Z I N Ā T N I S K I E RAKSTI 
XXV S Ē J U M S . 1958 

У Ч Е Н Ы Е З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О ГОСУДАРСТВЕННОГО У Н И В Е Р С И Т Е Т А 
ИМЕНИ" ПЕТРА СТУЧКИ. ТОМ XXV, 1958 

/. FREIDENFELDS 

DIVDABJA FORMAS RAKSTU KRĀJUMĀ 

, ,„Sēta , daba (un) p a s a u l e . ^ 1 

Pagājušā gads imta 50. un НО. gados, kad noformējas latviešu 
nācija, veidojas arī la tviešu nacionālā valoda. Nacionālās valodas 
radīšanā liela nozīme ir jaunlatviešu izdevumiem. So i zdevumu 
vidū izcila vieta ir raks tu krā juma ,,Sēfca, daba (un) pasau le" t r im 
grāma tām. Minētais raks tu krājums ir , ,pirmais la tviešu periodis­

kais izdevums, kas cenšas nekropļot i izteikt jaunlatviešu a t z i ņ a s " , 2 

kuru izteikšanai .1. Alunans un viņa biedri meklē arī jaunas , vēlāk 
nos t ipr ināmas raks tu tradīcijas. Pēt ī jot latviešu l i te rārās va lodas 
vēsturi , ir nepieciešams izsekot valodas formām un t e ikumu tipiem 
kopš l i te rārās valodas sākumiem. Tas panākams ar atsevišķu 
raks tu pieminekļu, to v idū arī Sētas, dabas (un) pasaules" , va lodas 
pēt ī jumiem. 

Šai raks tā mēģināts kons ta tē t S D P 3 d ivdabju formu atšķir ības 
no mūsdienu valodas d ivdabju formām. Reģis t rē tās atšķir ības 
sa is tāmas ga lvenokār t ar formu raks t ību , formu dar ināšanu vai 
formu l ie tošanu. L a b ā k a pā r ska ta radīšanas nolūkā k a t r a d ivdabja 
formu un izlietojumu īpa tn ības anal izētas atsevišķi. 

A. D i v d a b i s a r -4>šs 

Lokāmais da rāmās kā r t a s tagadnes divdabis t eks tā sas topams 
daudz r e t āk nekā pārējie lokāmie divdabj i . Divdabja formas v i ­
sumā saskan ar modernajā valodā l ie to jamām. īpa tn ības , par ku ­
rām r u n ā t s tā lāk, vēro jamas ga lvenokār t darbības v ā r d u celmu 
formās, no k u r ā m a tvas inā t i d ivdabj i . 

1 , .Sehta, dabba (un) pasau le" I—III . Tehrpata 1860. gadda . 
2 J. Niedre, , ,Latviešu l i t e ra tūra" II; Rīgā, 1953., 57. lpp . 
3 Saīsinājumu sarakstu skat . raksta beigās. 
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I. Formu dar ināšanas u n dar ināt a jce lma īpatnības 

1. No darbības vārda skriet,' ' lokāmais d a r ā m a s kār tas tagadnes 
divdabis t ikai , ,skrcjoscha" (piem., , ,skrejoscha ģ ip to" I 80) va i 
, ,skreijoscha" (piem., ,,skreijoscha smi l t s " I I 20). Nav sas topami 
ai vasinājumi no tagadnes celma skrien-" . Uz celmu , .skrien-" 
un , .skrej-" paralēlismu norāda profesors Endzel īns Lvgr. 604. § 
un 812, a No minēto paragrāfu teks ta va r secināt, ka izpla t ī tāks 
la. valodā ir celms , ,skrcj-" . J a u n ā k ā latviešu valodas pareizrakst ī ­
bas vārdnīca 4 te atzīst paralēlformas. 

īpatnējais rakst ī jums , ,skreijoscba" l a ikam skaidrojams par 
uzsvara ie tekmētu pagar inā jumu. 5 I r iespējams, ka rakst ī jums šai 
gadījumā arī neatspoguļo atbilstošu izrunu. 

2. Senā -i- celma ietekme, šķiet, s a s k a t ā m a divdabja formā 
, .guloscbs" II 113, kurā gan n a v vēro jams senais celma beigu -i-, 
taču пал* arī tagad paras tākā - ļ - d ivdabja izskaņas priekšā. P r o ­
fesors Endzelīns šo la. valodas pa rād ību skaidro tā, ka seno -i- celmu 
šai vārdā tagad aizstāj - ļo- celms, bet izloksnēs pēc 2. un 3 . per­
sonas formu parauga arī pirmajā personā vēro jams ,,1" (nevis , , ļ " ) . 
Tādējādi arī varēja izveidoties d ivdab ja forma , ,guloscbs" ga idāmā 
, .guļošs" vai senāka , ,gulīšs" v ie tā . Tagad paras tās formas ar 
mīksto līdzskani celma beigās analizētajā tekstā nebija s a s topamas 6 . 

3 . Vienu reizi sas topams arī d ivdabis , , sebdoscbs" I 41 (par to 
ska t . arī Endzel īna Lvgr. H29. §). 

Latviešu valoda vērojama parādība , ka, veidojot lokāmo 
da rāmās kār tas tagadnes divdabi ar -ošs no t iem darbības vārd iem, 
k u r u tagadnes celma beigas pa t skaņa priekšā ir šņācenis, d ivdabja 
izskaņas priekšā lieto l īdzskani, kura savienojumā ar - j - radies 
šņācenis, piem , spiedošs" 7 . Līdzīgi ari v a r ē t u bū t ar , ,sēdošs" 
ga idāmā .,sēžošs" vietā. Tomēr, ievērojot, ka S D P sas topama senā 
- i - celma forma (,,Viens tabds tu r sehd v a k a r ā . . . " I I I 7), jāizšķiras 
pa r divdabja ska idro jumu ar vēs tur i sko -i- celmu ietekmi. 

4. Vienā gadījumā (I 0 ) , kon ta mi nē jot formas ,, zūdošs" un 
, ,žūstošs" , radies divdabis , , zubs toschs" : , .Sausums \vissur paslud-
d i n a zuhstoschu dzi lnvibu". 

Ievērojot veco ortogrāfiju, d rukas k ļūda te n a v iespējama. 
5. Kā liecina piemēri : 

pulks pa deggoschu saules k a r s t u m u tabļak ee t " I 104; 

4 Lvpv., LVI., Rīgā, 1951. g., 179. Ipp. 
6 Par to runā arī prof. Endzelīns Lvgr., LVI, Rīgā, 1951. g., 63. § 
6 Par -i-celmu darb. vārdiem la. valodā skat . Lvgr. 629. § 

7 La. vai. g r a m a t . l d., LVL Rīgā, 1953. g. 319. 
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. . pusmebnesis a tkal atspihdeja pa deggoseheem saules 
s t a r e e m " i 104; 

— Zirgi un gobvvis . . . no badda u n deggoschahm s lahpehm 
m o l i e i t i . . . k l ihs t " 1 10, divdabis te n a v dar inā ts no a tvas i ­
nā t a l iekama darbības v ā r d a dedz inā t " tagadnes celma, bet gan 
no darbības v ā r d a saknes, kas saskan ar p i rmatnīgā darb ības v ā r d a 
, ,deg t" tagadnes celmu. 

6. J āa t z īmē , ka Sētas, dabas (un) pasau les" tekstā sas topami lo­
kāmie d a r ā m ā s kār tas tagadnes divdabji t ikai no nepārejošajiem 
darbības vā rd iem. 8 

II. īpa tn ības divdabja l ie tošanā 

1. Kā norāda profesors i. Endzel īns 9 , formas ar note ik ta jām 
galotnēm sas topamas arī divdabjiem, skait leņiem un dažiem viet­
n iekvārdiem. Taču S D P mater iā lā d ivdabju formas ar noteikto 
galotni l ie totas reti . Neesmu at radis nevienu d ivdab ja ar -ošs 
formu, kam b ū t u note iktā galotne. P a t tais gadījumos, kur tagad 
note iktā galotne obligāta īpašas d ivdabja pozīcijas dēļ, sas topam 
atbilstošo nenote ik to formu: 

, , . . . s e h o deggosclīu. . . " I 50- par indēs . 
2. Vienā gadījuma vērojams saskaņas t rūkums s t a rp divdabi 

ar -ošs apzīmētāja funkcija un apzīmējamo v ā r d u : , ,slabpstoschaiii 
dzibvueekeem \vissur ral idabs m o b s c b ķ i . . . " I 9. 

D i v d a b i s а r ­ots 

1. Šis la. valodas izloksnēs sas topamais divdab is 1 0 S D P tekstā 
vērojams viena piemērā: 

, , . . . d e g g o t s vvebjseb no deemvizcbeem ne t rubks t " I I I 78. 
2. P a r krievu valodas окаймляющий" aplamu a tve idojumu 

latviešu valodā jāatzīs t va i r ākkā r t tekstā l ietotās formas, , ,apkai­

mo t s " , kam, lai gan šās saknes vārd i (la. apkaime, kaimiņš , ciemo­
ties, lei. kai inynas, ka lmenē , kāimas u. c.) sas topami, ne la., ne 
lei. va lodā n a v a t rodams divdabja a tvas ināšanas p a m a t a m node­
rīgais darb ības vārds . 

P i e m ē r i : 
a) , .Preekscb pabrdobsebanas t abunus uz apkaimot iem tirgiem 

dzenu . . . " I I 82. 
8 Tagad divdabja ar -ošs darināšana no pārejošajiem darbības vārdiem 

ieviesusies tik plaši, ka uz to norādīts pat mācību grāmatā, piem., .Latviešu 
valodas gramat ikā 1 d., 315. § (LVI, Rīgā, 1953.) . 

9 Lvgr. 461. §; 320. § u. с. Я. Эндзелин, Счавяно­Ба.тпйсме этюдьГ, 
Х;»рьковъ. 1911, 131 стр. 

Щ Par to .1. Endzelīns Lvgr. 723. § 
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]_>) ,,. . . ar to (-zveju) tik daudz ļauzchu puhlejahs, ka ikgaddus 
wehļ kahdi 5000 zemnieki no apkaimotahm geberņahm ka-
zakeem palihgā nal ik ." I I 98. 

c) ,,. . . \var r gan buh t , ka Ē ģ i p t e . • . wis tas daudz agrāk p iemi t tu-
schahs, neka ci t tās apkaimotās z e m m e s . " I 30. 

3. Formas , , raggots" (Anglijas raggotas g o l n v i s . . . " I I 70), 
, ,mezglots" ( . . . \viņņi slikti ba l l ina t i u n bez t a m wehl mezgloti" 
II 48), va rbū t arī , , spal i rnots" (kas Lvv . I I I 988 minē ta šķir t i no 
„ s p ā r n o t " un paskaidro ta ar vācu d ivdabi ,,gefliigelt") uz lūkojamas 
par sekundār iem īpašības vārd iem. Visos gadījumos t ā m blakus 
vērojami I deklinācijas l ie tvārdi : rags, mezgls, spārns. Izl ietojuma 
ziņā minētās formas ir s inonīmas īpašības v ā r d u ar -ains fo rmām 1 1 . 

B. D i v d a b i s a r -ams 

Divdabji ar -ams S D P tekstā ir sas topami vasai bieži, Pēc a t ­
t ieksmēm pret paskaidrojamo v ā r d u d ivdabja l ietošanas nozīmes 
ir ļoti dažādas. Vienā gadījumā divdabis kons t a t ē t s saīsinātā 
rakst ībā — ,,spebl. k a h r t e b m " I I , 3 1 , v ienu reizi sas to­
pams kļūdains iespiedums , ,s la\vejanus" I 42 (parindēs). Galvenās 
īpatnības , salīdzinot S D P teks tu ar mūsd ienu normētās valodas 
paraugiem, vērojamas divdabja a tvas ināšanā un, mazākā mērā, 
l ietošanā. 

I. Divdabja formu rakstības īpatnības 

Nevienam S D P l ie to tam ciešamās kā r t a s tagadnes d ivdabim 
n a v apzīmēts piedēkļa p a t s k a ņ a ga rums . Tā, p iemēram, ne t ikai 
I konjugācijas darbības v ā r d u d ivdab ju formās , ,deggama" (I 183), 
s a rgah j ama" (II 73), bet arī I I I konjugācijas darbības v ā r d a formā 
? , z i h d a m u " I 113 piedēkļa pa t skan i s ir -a-. 

Ortogrāfijas dēļ arī tagadnes resp. pagā tnes piedēkļi - ā j - - ē j - - ī j -
viscaur d rukā t i ar īsu p a t s k a ņ a b u r t u : , ,ceeni jams" ( I I I v ā k a 
2. Ipp.); , , izzschahwejams" I 8 1 , ^ g o h d a j a m o h s " I I I 10. Tāpēc 
n a v iespējams note ik t , vai iepriekš minēt ie raks t ī jumi a tspoguļo 
daudzās izloksnēs vērojamo piedēkļu p a t s k a ņ u g a r u m u saīsināšanu, 
pa r ko prof. Endzelīns runā La tv iešu va lodas g rama t ikas 33 . §. 

II. Formu darināšanas un darinātājcelma īpatnības. 

1. Darbības vā rdus , ,cept" un c i rp t " S D P autor i lietojuši 
kā tagadnes -ļo- celma darbības vā rdus . Tas labi sapro tams , jo 
abi tie apzīmē darbību (ne s tāvokl i vai kādu ci tu procesu) un tā lab 

1 1 Par to skat. .1. Eudzelīna Lvgr. 206. § 
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.nozīmes ziņā Iekļaujas tagadnes -ļo~ celma darbības v ā r d u g r u p ā 1 2 . 
Šī īpatnība , kas plaši vē ro jama arī nenormētajā mūsdienu valodā, 
atspoguļojas ciešamās kā r t a s tagadnes d ivdabja formās: , ,cepjami" 
I 33, , , eehrp jams" I 72. 

2. Darbības vā rda a t r a s t " ciešamās kā r t a s tagadnes divdabis 
sas topams viscaur tikai ar , , n " izskaņas priekšā, piem.: „ a t r o n a m s 
gaiss" I Щ u. o. (pavisam 112 reizes). Profesors Endzelīns m i n 1 3 

formu , , (a t ) ruonu" kā rakstur īgu va i r ākām izloksnēm. Mūsdienu 
l i terārajā valodā te p ie ļautas t ikai t agadnes formas bez ~n 1 4 . 

3. Darbības vārds , , sargāt" , ko prof. Endzelīns atzīs t pa r fleksi-
jas ziņā i zo lē tu 1 6 un kam tagad pieļautas tagadnē para lē l formas 1 6 , 
S D P tekstā viscaur sas topams tikai kā tagadnes -ā ļo- celms. P a r 
to liecina arī divdabji a izsargājams" I 2 3 ; I -116; s a rgā j ams" 
I I 73. 

4. Darbības vārds , ,vēlēt" , kam tagadnē nozīmes ziņā šķiram 
-ēļo- celma formas (vēlēju depu tā tu ) un -o - celma formas (vēlu 
veiksmi) 1 7 , pēt ī ta jā mater iā lā lietots arī ar nozīmi ,,vēlu ve iksmi" 
kā tagadnes -ēļo- celms. Tas redzams arī d ivdabja formā „wehle-
janis ' : , , . . . b ū h t u wehlejams, ka ikweena zemneeku seh ta b u h t u 
greznota . . . " I I 58. 

5. T ā p a t kā da rāmās k ā r t a s tagadnes divdabja formās, arī 
•ciešamās kā r t a s tagadnes d ivdabja formās izskaņas priekšā sas to­
pams divskanis un - j - : , , smei jams" I 84; ,,leijami m e h r i " I I 122, 
,.,apeijams laiks"" I 25 u. c. Var šīs īpa tn ības skaidrot ar uzsvara 
i e t ekmi , 1 8 taču vis t icamāk, ka rakst ī jums te neatspoguļo izrunu. 

6. Divdabis , , scbuhjams" I 53 a tšķiras no mūsdienu valodā 
parastās formas ar garo . , u " tagadnes celma - j - priekšā. Šis rakst ī­
jums , jādomā., neatspoguļo izrunu, bet radies nenoteiksmes , , šū t" 
ie tekmē. 

7. K o n s t a t ē t s viens gadījums, kad ciešamās kār tas tagadnes div­
dabis dar inā t s nevis no tagadnes celma, bet gan no darb ības v ā r d a 
saknes . Tas vērojams formā , , smahdams" dz. I I I 63. Liekas, ka 
šī forma bijusi anormāla arī S D P rakst īšanas laikā, jo c i tur (II 69 ; 
I I 94) sas topama paras tā forma M s m a h d e j a m s " ; pie t a m jāievēro, 
ka forma , , s inahdams" l ie tota dzejā. 

8. Vel jānorada, ka S D P sas topamas t ādas ciešamās kā r t a s t agad­
nes divdabj iem līdzīgas formas, kuru p a m a t ā nav atbi ls toša dar -

1 2 Skat. J. Endzelīna Lvgr. 622. J 
. 1 3 Lvgr. 611, 612. i 

1 4 Lvpv. 23. lpp. 
* Lvgr. 653. § 
1 6 Lvpv. 171. lpp. 
1 J Lvpv., 210. lpp.., arī Lvv. XVI I burtnīca, lUsrā. 1931-, 551. un 557. lpp. 
r* Lvgr. 63. § 



Lības vārda . Šīs formas pētī tajā mater iā lā l ietotas par terminiem 
elektrotehnikā, t aču valodas praksē tās n a v ieviesušās. Te jāmin 
i'orma ,,na\vinama e lektr ība" I 6 1 , ar ko apz īmēta tagadējā negat īva 
elektrība. Arī d ivdabja forma „ e l e k t r i n a m s " (saistījumā: ,,elektri-
namu masch inu" 160 divas reizes) da r inā ta no S D P autora i edomāta 
darb ības vārda , .e lektr ināt" , k a m la ikam vajadzējis nozīmēt ,,elek­
t r izēt" . Ar la. valodā paras to darb ības v ā r d a izskaņu -ināt te gr i­
bē t s aizstāt svešvārda izskaņu -izēt. Pozi t īvā elektr ība S D P sauk ļa 
pa r „pastahdamu e lekt r ību" I 61 . Šā v ā r d a veidošana grūt i izskaid­
rojama. Iespējams, ka te A lunāns gribējis bur t iski pārtulkot, 
la t . , ,posi t ivus" = , .nol ikts" va i , tas vēl t icamāk, kr ievu „положи­

тельное электричество". Krievu priedēklis „ п о " atveidots ar 
1atviešu pa­, be t krievu īpašības v ā r d a p a m a t ā esoša verba celma 
t iešu a tve idojumu i zmanto t nebija iespējams, jo , . pa l i ekams" 
rad ī tu pā rp ra tumus . T a d nu noderīga bija sinonīma darbības v ā r d a 
. . s t ā d ī t " 1 9 sakne. Tā arī v a r ē t u b ū t radusies divdabim līdzīgā 
forma , , pa s t ahdams" . 

9. Atzīmējams, ka ciešamās kā r t a s t agadnes divdabis diezgan 
bieži dar inā ts arī uo uepārejošiem darbības vārdiem. Šai gadi­

jumā tas parast i dublē darāmās kā r t a s t agadnes d ivdab i 2 ' , piemē­

r a m : ,,deggama galrze" I 78., . ,deggama m a l k a " 1183; , ,nesadeggama 
ehka*' II 119; ,,salihpamas l i e t a s " I 20. I r arī tādi gadījumi, kur 
nozīme a tšķiras no atbilstošā d a r ā m a s kā r t a s tagadnes d ivdabja 
nozīmes, piem.: „peldamas k a h j a s " I 3, „dilstama s l imiba" u. cv. 

10. Vienā gadījumā lībiskajā dialektā uzraks t ī t a jā pan tā .vē­
ro jams dialektā sas topamā darb ības vā rda , . zaudē t " resp. ,,zon­
d ē t " divdabis : ,,Man r i te seens zchoudams, T o Deewin pasā rge !" 
dz. I I I 60. 

III. īpatnības divdabja lietošanā 

1. Noteikto u n nenoteikto ga lo tņu l ietošana divdabjos a t šķ i ras 
n o mūsdienu valodā paras tās . Tas sakāms arī par īpašības vā r ­
diem. Pā r sva ra ir nenote ik to ga lo tņu formas, kas bieži l ie to tas 
no te ik to galotņu vietā, piem., , ,atronams ga i s s " I 56, ,,ceenijami 
lass i ta j i " I I I v ā k a 2. Ipp. u. d. c. Dažos gadī jumos vienā u n tai 
pašā pozicijā u n nozīmē dažkār t l ie tota nenote ik tā , dažkār t n o ­
te iktā galotne. Tā vienā lappusē lasām gan , ,v iss tas neismeb.ro-

1 9 Skat . šas nozīmes minējumu Lvv. I I I 105o. 
2 0 Skat . par to .T. Endzelīna Lvgr. 796. §. Ari Pau ls savā grāmata , .Prin-

zipien der Sprachgeschichte ' ' , Halle, 1920.. 279. Ipp. , runādams par kārtas 
kategoriju, min: ,,Oen vVcctiscl zwischen aktivcr und passiver Bedeutung 
kōimen \vir noch an den .Noiiiiiialformcn des Veibuins beobachten.. . " 
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jamajs 2 1 isplattijums", gan pasaules pa scho neismehrojamu 
p l a c c i . . . sk reedan ias" I 45 . Līdzīgi arī viscaur tekstā ir akuza­
tīvs ,^vairojamu g lahzi" I VI; I 56 u. c , bet vienā gadījumā 
,,wairojamo g lahz i" I 28. 

Noteiktā galotne divdabj iem sas topama reti , paras t i t ikai no ­
minat īvā un akuza t īvā : „peewelkamajs s p e h k s " I 74; , ,greezcha-
majs ga ls" I 62; ,,dzeedinamee spehk i " I 22; , , labbakobs gohda-
jamohs w i h r u s " III 10 (te va rbū t iepriekšējā īpašības v ā r d a ietekmē) 
„paskubbinamee spehki" I 4 3 ; , ,peewelkamo spehku" I 74; „uzlieca--
majs d r a u g s " dz. III 77; , ,audzinamee n a m i " II 131. 

2. Nozīmes ziņā raks tur īga ciešamās kā r t a s tagadnes d ivdabja 
l ietošana ar da rāmās kā r t a s tagadnes lokāmā divdabja nozīmi 2" 2: 
, , izzchahwejams spehks" 1 81 . u. c ; ,,izkaltejams spehks" I 81 . u. c . r 

^apreibināmas l i e tas" I 20, 21 u. с. Te va rē tu minēt arī v ā r d u 
saistī jumu „reebjams d a r b s " I 34 (­darbs, kas riebj, riebīgs darbs) . 

Mūsdienu valodai neparas t s ciešamās kār tas tagadnes divdabis ­

ir te ikuma da ļā „nemittejams karsch pastahvv" I 101. Darb ības 
vārds . . m i t ē t " 2 3 (tiešajā formā!), kas tagad jau gandrīz zudis, acīm 
redzot S D P rakst īšanas laikā bijis tik paras ts , ka no tā bijis iespē­
jams dar inā t divdabi . 

3. Reģis t rē ts saliktenis ,,preekschturramas b r u ņ ņ a s " III 1 0 , 2 4 lai 
gan darbības v ā r d a , ,p r iekš turē t" latviešu valoda nav, ( tā v ie tā 
Jieto vā rdu saist ī jumu , . turē t pr iekšā") . 

4. Vienā gadījumā vērojams saskaņas t rūkums s t a rp d ivdabi 
apzīmētāja funkcijā un apzīmējamo v ā r d u : ,,Cik ba r ro jamu spehka 
pee vviņņahm a t r o h n a m s " I 108. Te, redzams, drukas k ļūda . 

C. D i v d a b i s a r -is, -usi 

Pār runā jamais divdabis ļoti paras ts S D P tekstā . Visva i rāk 
tas sas topams darbības v ā r d u salikto laiku formās. Visumā lokāma 
darāmās k ā r t a s pagātnes d ivdabja formas, kas vēro jamas S D P , 
neatšķiras no tagad l ie tojamām, tikai dzejā dažkār t gadās neapos t ro -

2 1 ' Noteiktās galotnes īpašības vārdu fo inas SDP arī nominatīvā rakstītas 
ar -ajs, piem.: ,,pee>velkamajs spehks*' I 74; ,,greezchamajs ga l s" ī 62, ,,uz-
ticcamajs d raugs" dz. I I I 77. Tā kā datīva un lokatīva formas ar -a j - gandrīz 
negadās, tad minētais nominatīva rakstījums laikam pamatojams ar to lietvārdu 
ietekmi, kuri beidzas ar izskaņu -ājs, -tājs, jo piedēkļa patskaņu garumu saskaņā 
ar veco ortogrāfiju neapzīmēja. Kā min. prof. Endzelīns, Dundagā, piemēram, 
noteiktos adjektīvus deklinē kā darītāju vārdus , ,e id^s ; i u. c. ( l vg r . 323. j . ) 

2 2 Skat. 120. lpp. par to ciešamās kārtas divdabju lietošana, kas darināti 
no nepārejošiem darbības vārdiem. 

2 3 Lvv. II 638. 
N Arī Lvv. III 398. 



fētas formas: , , sa t ruhdejscbas" dz. I I I 72; , , tukscbojs" dz. I I I 60., 
, ,zinnajschi" dz I I I 63, kas radušas , v ā r d u s pakļaujo t p a n t m ē r a 
pras ībām. Vienā gadījumā d ivdab ja formā kons ta t ē t a d rukas 
kļūda darbības v ā r d a saknē: , ,peezihwohjuschi" I V I I ; ci tur a t ­
tiecīgais darbības vārds raks t ī t s pareizi . 

Zināmas īpa tn ības vērojamas d ivdabja formu rakst ībā, div­
dabja a tvasināšanā, a tvas ināšanai i zmanto ta jos darbības v ā r d u 
celmos un arī d ivdabja l ietošanā. 

t ' 1 . T i e š u f о r m а 

I. īpatnības divdabja formu rakstībā 

1. Divdabja nenoteiktās formas sieviešu dzimtes v ienskai t ļa 
nominat īvā sas topama t ikai izskaņa -use, nevis -usi, ko tagad a t ­
zīstam par obligātu normēta jā v a l o d ā 2 5 . P iemēr i : , ,apspeeduse" 
I 104; , , a t s tah juse" I 68; „аириэе" I 17; , ,b i juse" I I I 50 и. c. 

Divdabji ar izskaņu -use l ie tojami jo daudzās la. va lodas iz­
loksnēs 2 8 . Tas arī būs bijis p a m a t s S D P au tor iem šādu d ivdabja 
izskaņu uzlūkot par normu. J ā n o r ā d a , ka -e nomina t īva galotnē 
sas topams V deklinācijas l ie tvārdiem, t u rp re t im -i v ienskai t ļa 
nominat īvā ir t ikai v ie tn iekvārdā , , pa t i " , pie t a m daudzās izloksnēs 
ar ī , , pa t i " vietā lieto , , p a t e " 2 7 . Citos locījumos galotnes , ,e" S D P 
a t ras ta jās lokāmā da rāmās k ā r t a s pagā tnes d ivdabja formās n a v 
sas topams . 

2. Nominat īva , , izdeenejs" I 107 vē ro jama izlokšņu v a i r u m a m 
paras tā , , i " zušana aiz - j - pr iekš - s . 2 8 

II. Formu darināšanas un darinātājcelma īpatnības. 

1. Mūsdienu literārajā valodā l ie tojamas formas , ,apri j is" vietā 
sas topam izloksnēs paras to , , apr ib j i s" I 1 0 2 2 9 . P a t s k a ņ a pagar i ­
nāšanu šai un citās vēsturisko -o- celma darb ības vā rdu tagadnes 

8 4 Starp citu, liekas, divdabja izskaņas -use noliegšana literārajā valodā 
nesaskan ar valodas attīstības tendencēm, jo sieviešu dzimtes vārdi ar vien­
skaitļa nominatīva galotni -e ieviešas l ietvārdos allaž plašāk, piem., ar „b i rzs ' : 

nozīmi Lvpv. dota ari forma , ,birze" (32. Ipp.), nemaz nerunājot par tādiem 
gadījumiem kā , ,ogle". Arī redzamāko pagājušā gadsimta autoru (Blaumaņa, 
Veidenbauma и. c.) valodā i r t ikai formas ar ­use. Latviešu valodā bez t am 
nav nevienas deklinējamu vārdu kategorijas, kam vienskaitļa nominatīva 
galotne butu -i, izņemot , ,pa t i ' ' , kur t āpa t ir svārstības s tarp , , e " un , , i " galotne. 

2 6 Pa r to Lvgr. , 734. с §. 
2 7 Lvgr. 374. i 
i s Lvgr. 734. d 
- a Lvgr. 609. a i 



un pagātnes formās profesors J. Endzelīns, kā jau iepriekš minēts, 
skaidro ar uzsvara ietekmi 3 1 . 

2. Latviešu valodā ir gan ,,izsikt", gan ,,izsīkt" 3 1 . Jaunākā 
latviešu valodas pareizrakstības vārdnīca min tikai vienu darbības 
vārda rakstījuma veidu: ,,izsīkt", 3. p. ,,-sīkst", , ,sīka" 3 2 , turpretim 
S D P materiālā patskanis darbības vārda pagātnes celmā ir pa 
vecam īss: ,,izsicis" I 38; ,,izsikuse" I 10 3 3 . 

3. Tāpat kā lokāmā ciešamās kārtas tagadnes divdabja, arī 
lokāmā darāmās kārtas pagātnes divdabja formās darbības vārdu 
piedēkļi -āj-, -ēj-, -īj-, rakstīti atbilstoši toreizējās ortogrāfijas no­
teikumiem — ar īsa patskaņa burtu. 

P i e m ē r i : ,,bruhķejis" I 40; ,,izbruhķejuschi" I I 24, dzirdē­
jis" I I I 52; ,,iznihcinajuschi" I 80, ,,sakreccejuscha" I 108. u. c. 

4. Ar mūsdienās neparastu darbības vārda celma beigu līdzskani 
raksturīga divdabja forma ,,pahr\vehrsuschi" I 50, I 91 u. c. Agrāk 
šī darbības vārda pagātnē, šķiet, bijusi svārstīšanās starp ,,vērt-" 
un ,,vērs-". Uz to norāda arī Latviešu valodas vārdnīcas piemēru 
materiāls: „jaunais likums pārvērsa apstākļus" un ,,es būt(u) savus 
garus matus pār vaiņagu pārvērtusi". 3 4 Pētītajā materiālā ir formas 
ar abējādiem celmiem. 

5. Vēl īpatnējāks ir darbības vārda uzšķērst" divdabis ,,uz-
schķehrsuschi" I 93. Lieta tā, ka latviešu valoda nav vērojama 
, , s" un ,,ž" mija (šķērsu-šķēržu). Neko līdzīgu nerāda arī Lvv. 
piemēri 3 5 . Vienīgi iespējamais skaidrojums šai gadījumā, ka pagātnes 
celma -s radies nenoteiksmes ietekmē. 

6. Latviešu valodai raksturīgo v (īsteni u) zudumu , ,u" resp. 
, ,ū" un , ,uo" priekšā S D P tekstā redzam divdabjos: ,,sapuuschi" 
1 68, I I 99 u. c , ,,izzchuuschu" I 42, I I 19. Kā dažkārt izloksnēs 
, ,v" zūd starp patskaņiem, tā arī S D P mūsdienu literārās valodas 
divdabja formas ,,iepuvis" vietā konstatēta forma ,,eepuis" I 2 4 3 6 . 

7. Nav vairs valodā atbilstošu darbības vārdu personu formu 
S D P teksta divdabjiem ,,uzburbuschas" I I I 54 (parindēs 3 7), ,,iz-
tulzuschas" I I I 54 (parindēs 3 8); maz pazīstami tādiem divdabjiem 
kā ,,eesirmuscheem" I, 81, ,,sirmuschu" dz. I I I 74, ,,sakruppis" 
1 16; I I 19; ,,sekminajis" I 75, pamatā esošie darbības vārdi. 

* Lvgr. 63. }-
3 1 Lvv. I, 796. Ipp. 
3 i Lvpv. 78 Ipp. 
3 3 Par šīs formas vēsturi Lvgr. 611. un 620. §. 
3 4 Lvv. III, 187. Ipp. 
1 5 Lvv. XL burtn. 383. Ipp. 

p a r v z u d u r a u skat. Lvgr 11)1. а | U Q 101. с §. 
3 7 Lvv. X X X I X burtn. 319. Ipp. 
3 8 Lvv. 1 821 ari minēta tikai lokāmas darāmas kārtas pagātnes divdabja 

forma. 
# 



III. īpatnības divdabja lietošana 

1. Kā iepriekš p ā r r u n ā t o d ivdabju , ta ari lokāma darāmas k ā r ­
tas pagātnes d ivdabja formas ar neno te ik to galotni dažkā r t vē ro ja ­
mas tur, kur b u t u ga idāmas formas ar no te ik to galotni . Tā, piemē­
ram, aiz no rādāmā v ie tn iekvārda tagad n e p a r a s t u divdabja formu 
ar nenoteikto galotni daudzska i t ļ a nomina t īva vērojam v ā r d u 
saistījumos ,,scbihs zudduschas l e e t a s " 1 50 u n ,,scliee pagahjuschi 
l a ik i " III 8. Mūsdienu valodā n e b ū t u iespējams lietot d ivdabja 
formu ar nenote ik to galotni t e ikuma daļā ,.atlikuschi raddi drihkst 
t uveneekus pavvaddiht" I 104. 

2 . Tāpa t kā, p iemēram, lokāmā ciešamās kā r t a s tagadnes d iv­
dabja formās, arī lokāmā d a r ā m ā s kā r t a s pagā tnes d ivdabja for­
mās sastopams note ik tās galotnes raks t ī jums -ajs, piem. , .nonihku-
schajs" I 2 2 3 9 . 

3 . Profesora Endzel īna minē tā 4 " vecāka jām g r ā m a t ā m un t a u ­
tas dziesmām rakstur īgā parād ība , ka īpaš ības va rdu formās - a j -
s t a rp sakni u n seno locījumu galotni s a s topams ne t ika i da t īvā , 
resp. ins t rumentā l i un lokat īvā, bet arī citos locījumos, viena ga­
dījumā vērojama arī S D P lokāmā d a r ā m ā s kā r t a s pagā tnes d i v ­
dab ja akuzat īva formā: , ,ci t tu atlikuschaju (vīnu) pā rdod par 25 
lihdz 40 kapeikal im spann ī" I I 54. 

4 . īpa tnē ja ir konst rukci ja , ,dazchi s chķ i t tu sch i " I 2 8 ar pe r ­
sonas rādī tā ju v ā r d u nomina t īvā . Mūsdienu valodā šai noz īme 
paras t i , runājot gan par vienu, gan arī p a r va i rākiem darītājiem,, 
lieto lokāmās d a r ā m ā s kār tas pagā tnes d ivdab ja formu vienskaitlī — 
, ,šķi t is" ar personas radī tā ju v ā r d u da t īvā . 

С2. Л t g г i с t e n i s к ā f о r m а 

Divdabja atgriezeniskās formas l ie totas diezgan maz. Biežāk 
sas topams nomina t īvs ; akuza t īva formas re tas . 

I. Divdabja formu rakstības īpatnības 

Sieviešu dzimtes v ienskai t ļa n o m i n a t ī v a formas S D P t eks tos 
viscaur beidzas ar izskaņu -usehs (ne -usies). Tas sapro tams, jo, 
kā norāda prof. Endzel īns Lvgr . ' 1 1 izloksnēs raks tur īga jam , ,akt ī ­
va j am -se u t t . atbilst 7 ses u t t " . T ā t a d te sas topamies ar izpla t ī tas 
dialektu īpa tn ības a t spoguļo jumu S D P teks tā . 

1 9 Ša rakstījuma .skaidrojumu skat. 121. Jpp. 
4 , 1 J. Endzelīna Lvgr., 322. i 
4 1 Lvgr. 735. i 



П. Formu darināšanas un darinatajcelma īpatnības 

1. Ka tiešajās formās, tā arī atgriezeniskajās formās p a m a t ā 
esošo darbības v ā r d u pagātnes celmu piedēkļi -āj~, - ē j , - ~īj- allaž 
raks t ī t i ar īsa pa t skaņa b u r t u . 4 2 P iemēr i : , ,missejces" III 8 3 ; , , ap-
spunde juschohs" I 23 u. c. 

2. Te ikuma daļā ,,cik sehi malla atwirzusehs no ekvvatora" 
II 15, sas topams mūsdienās maz paras tā darbības vārda , , a t v i r z t " 4 3 

atgriezeniskais divdabis. 
3 . Latviešu valodas pareizrakst ības vārdnīcā dotā darb ības 

vārda b r ī n ī t i e s " 4 4 vieta S D P teksta d ivdabja , ,br ihnejuschees" 
I 38 pamatā ir b r īnē t i e s" 4 5 . 

4. Divdabja forma , ,sabihjuschohs" sais t ī jamā . ,sabihjuschohs 
lol ipus" II 79 liecina par izloksnēm rakstur īgo īj < ij uzsvara ie tek­
mē. (Par to ska t . iepriekš 122. lpp.) 

5. Ja tiešajās d ivdabja formās vēro jama celmu p ā r v ē r t - " un 
„ ,pavērs-" svā r s t ī šanās 4 6 , t ad atgriezeniskā forma S D P ir t ikai 
. , pa lmvehrsusehs" II V, II 102 u. c. 

III. īpatnības divdabja lietošanā 

1. Vai rākkār t divdabja atgriezeniskā forma lietota gadī ju­
mos, kad mūsdienu valodā iespējama vienīgi tiešā forma. 
P iemēr i : ,,\vistas daudz agrāk peemittuschahs" I 70; , ,wiņņi irr 
jaunas pasaules, k a s . . .\vehl n a w sabeezejuschahs" I 56. Ne viens, 
ne otrs no minēto d ivdabju p a m a t ā esošajiem darbības vā rd iem 
n a v Lvv. r aks tu ro t s par atgriezenisku. R e t a mūsdienās ir arī a tgr ie­
zeniskā forma, kas vērojama teikumā ,,cihpslas ween ir atlikku-
schahs" III 55. 

2, Vienā gadījumā atgriezeniskā d ivdabja sieviešu dz imtes 
daudzskai t ļa nominat īva forma l ietota pa r saskaņotu apz īmētā ju 
pie l ie tvārda loka t īva : , , Jo jau t rās neapmahkuschahs nak t i s rassa 
r a b d a h s " I 72. K a autors d ivdabja formu lietojis ar atgriezeniskās 
formas nozīmi, liecina p a t s k a ņ a ga ruma apzīmējums galotnē a r 
, J i " p re t s ta tā galotnes pa t skaņa ga ruma apz īmējumam ar , , Л " 
īpašības v ā r d a un l ie tvārda lokat īva . Kons t a t ē t ā parād ība skaid­

rojama ar to, ka atgriezeniskajiem divdabj iem lokat īva formas 

4 2 Skat. 9. lpp. 
4 1 Par to Lvv. ī 211. 
4 4 Lvpv. 34. lpp. 
4 5 Par izskaņu paralēlismu šai darbības vārdā skat. Lvv. I 334. lpp. 
4 6 Skat . raksta 123. lpp. 

file:///vehl


nav un tāpēc vajadzības gadī juma tā bija jāaizs tā j ar citu locījumu, 
piem., nominat īva fo rmu 4 7 . 

3. Nelatviskā , ,misēt ies" locīšanā saliktajos laikos d ivdabim 
,,missejees" personas rādī tā js v ā r d s S D P teks tā nostājas gan n o ­
minat īvā , piem., , ,bet \viņņam peenahkahs lehnpraht ig i pa rah -
diht , kur stahstitajs missejees" I I 83. , gan arī dat īvā , piem., , ,Tre-
schā g rahmatā drukkatajam missejees" I I I 84. 

4. Te ikumā , ,Tad wissa d raudze uz lauku izeet . . . un a tpaka ļ 
greezuschees swinn un swehti l auku da rba s a h k u m u " II 29, kā arī 
te ikuma daļā , ,atl iekas bij atrah.wuscb.ees" I 104 t rūks t formālas 
saskaņas dzimtē s t a rp divdabi u n att iecīgo l ie tvārdu. 

D. D i v d a b i s a r -t s. 

Lokāmais ciešamās kā r t a s pagā tnes d ivdabis ir viens no v i s ­
va i rāk lietotajiem divdabj iem S D P raks tos . Divdabis ļot i plaši 
l ietots darbības v ā r d u ciešamās kā r t a s anal ī t iskajās formās u n 
arī pats tāvīgi . Raks t ības , a tvas ināšanas u n l ietošanas ziņā S D P 
kons ta tē tās lokāmās ciešamās k ā r t a s pagā tnes d ivdabja formas 
gandrīz pilnīgi saskan ar mūsd ienu l i terārajā valodā l i e to jamām. 
Tā lāk apskat īšu atsevišķas īpa tn ības , kas vēro jamas S D P konsta­
tē ta jām divdabja formām. 

I. īpatnības lokāmā ciešamās kārtas pagātnes divdabja 
formu rakstībā48 

Lokāmajos ciešamās kā r t a s pagā tnes divdabjos , kas dar ināt i 
no tādiem darbības vārdiem, k u r u saknes beigu līdzskanis ir -z-. 
dažkār t sas topams d ivdabja izskaņas priekšā - s - pareizā -z- vietā . 
Tas vērojams piemērā , ,Tad biķker i t u r uzleek u n kaus ' , kas izgreests 
bija no ceeta ohscha k o b k a . . . " dz I I I 74. Līdzīgi arī b lakus 
ci tur sas topamam pareizajam raks t ī j umam ,,lauzti ska i t ļ i " vienā 
gadījumā lasām ,,lausteem s ka i t ļ e em" I I 7. ,,s" ga idāmā , , z " v ie tā 
nebalsīgā -t priekšā minēta jās formās raks t ī t s l a ikam izrunā vē ro ­
jamās asimilācijas ie tekmē. 

II. Formu darināšanas un darinātājcelma īpatnības. 
1. Kā iepriekš ap lūkoto d ivdab ju formās, tā arī lokāmā cie­

šamās kār tas pagā tnes d ivdabja formās dažos gadījumos saknē 
vērojams divskanis ga idāmo p a t s k a ņ u v ie tā - j - priekšā. P i emēr i : 

4 7 Arī mūsdienās sarunu valodā re tumis vērojama šāda parādība. 
4 8 Nav minētas rakstības īpatnības , kas vērojamas darbības vārdu saknē 

neatkarīgi no darbības vārda gramatiskās formas, piem., , ,puschkotu" dz. III 
74, 75. literārā , ,pušķotu" vietā, , , apskra idrot i" I 55 pareizā , ,apskaidroti" ' 
vieta. 

http://atrah.wuscb.ees


, , . . . w i ņ ņ i (=k los te r i ) bijusehi un wehl irr pat \vertu\ves. . . preeksch 
waijateen u n nelaimigeem cihvekeem. . I 97; I 54 (2 reizes). Kā 
jau iepriekš m i n ē t s 4 9 , šo parād ību var izskaidrot ar akcenta i e t ekmi r 

lai gan v is t icamāk liekas, ka te rakst ība neatbi ls t izrunai . 
2. S D P n a v šķirt i darb ības vārdi p l e s t " un plēs t" . Arī L a t ­

viešu valodas vā rdn īcā 5 1 , ku r gan abi darb ības vārdi nozīmes ziņā 
šķirt i , norādī ts , ka ples t" vietā paz īs tams arī , ,plēst" ar kr ī tošu 
intonāciju. Atvas inā ta is darb ības vārds , , a tp lēs t" Lvv. minē t s t ikai 
ar garu p a t s k a n i 5 1 . Te ikuma daļā ,,. . . schur tu r eeraugamas ļa\vas 
galwas ar atplehstu r ihkl i . . . " I 99 forma „ a t p l e h s t u " l ie to ta t aga­
dējo raks t ības normu note ik tās , , a tp les tu" v i e t ā 5 2 . 

3. Te ikuma daļā . . .w iņņas (=sa l a s ) irr d iwejadas: t ahdas , 
kas nes tahw ceeti uz vienas weetas un pawassarā teek aizpluhdi-
natas" II 10 redzams, ka, a tvas ino t d ivdabi , S D P autor i nav šķī­
ruši nozīmes ziņā p l u d i n ā t " no p lūd inā t " , kā to prasa mūsdienu 
l i terārās va lodas n o r m a 5 3 . Jāpiezīmē, ka Latviešu va lodas vārd­
n ī c ā 5 4 arī , , p lud inā t" un p lūd inā t " minē tas kā paralēlas formas. 

4. S D P kons ta t ē to lokāmo ciešamās kā r t a s pagā tnes d ivdab ju 
skai tā ir va i rāk i tādi , kuru a tvas ināšanas p a m a t ā esošie darbības 
vārd i mūsdienās va i nu vispār n a v pazīs tami , va i arī kļuvuši pa r 
atmirstošiem. 

1) Latviešu valodas vārdnīcā gan minēts senprūšu v ā r d a m , ,po-
gata \v in t" atbilstošs latviešu darbības v ā r d s , ,ga ta \v ina t" 5 5 , taču 
ar priedēkli a tvas inā ta is , , izgatavināt" , kas bijis par p a m a t u S D P 
divdabim , , i zga t t awinah t s" ( te ikumā: . .Tahds melnajs te js . . ., 
kas no mazahm, melnahm \vai uhbe la inahm sarul le tahm l a p p a h m 
izgattawinahts, irr pa t s l aba j s " I I 113.) vārdnīcā n a v ievietots . 

2) Tikai ar S D P piemēru Lvv . pārs tāvē t s divdabis „ne tuhbo t s" S f f " 
teik.: , ,Bet se\viscbki radd i jumus m o h k a . . ., ja zirgus caur nelah-
dzigeem r ihkeem un netuhbotahm p a u g a h m woi s a k k a h m eewai-
n o . . . " I 11 . 

3) Mūsdienu magne t i zē t s " vietā S D P lietoti d ivdabj i . ,mag-
n e e t i n a h t s " resp. , , a tmagnee t inab t s " I 63. Jāpiezīmē, ka svešvārdus 
ar -et (Komet , Magnet) jaunlatvieš i latviskojuši ar izskaņu -ietis, 
piem., , ,magneet is" , un n o šāda t ipa l i e tvārda . .magneet i s" tad ar 
izskaņu - ināt pavisam regulār i dar inā ts darb ības vārds , ,magneet i -

4 9 Skat. raksta 2, 5. Ipp. 
*> Lvv. I I I , 337. 340. 
5 1 Lvv. I , 182. 
5 2 Lvpr. 150. Ipp. 
5 3 Lvpr. 151. Ipp. 
5 4 Lvv. I I I , 353. 
3 5 Lvv. I, 609. 
5 6 Lvv. X X X I X b. 277. Ipp. 



t ia (h ) l " un tā lāk divdabis , ,magace t i i i ah t s" . Ļo t i daudzi divdabj i 
( , ,pascbķidrhiala ' ' I 22, no ceļļa no \vaddata" I 92 u. c.) da r inā t i no 
darbība? vārdiem, kas mūsdienu valodā ret i l ietojami. 

5. Daži divdabji a tvas ināt i no tādiem darb ības vārdiem, k a m 
nenoteiksmē ir mūsdienās neparas t i piedēkļi. 

1) Divdabis ,,ģeh r ā t a s " I I 84; I I 89 da r inā t s no kāda darbības 
vārda , ,gerat", kas Lvv. n a v a tz īmēts . 

2) Teikumā , , . . . a b d a s . . Леек jo \vairak ceena tas" I 5 3 ; I I 87 
redzam piedēkļa -a- paras ta -ī- v ie tā . Lvv . norādīts , ka piedēkļa 
-ā- šai darbības v ā r d ā sas topams d ia lekta fo rmās . 0 7 

3) Laikam par raks t ības k ļūdu iepriekšējā , , i z rohbotu" ietekmē 
uzlūkojams piedēkļa -o d ivdabi , , izrol i totu". P iemērs : ,,Obzoli, 
\voi tew nebija izrohbotu lappiņu, izrohtotu l a p p i ņ u . . . " dz. I I I 74. 

III. īpatnības divdabja l ie tošanā 

1. Vaeu va lodas konstrukci ju ie tekmē lokāmais ciešamās k ā r t a s 
pagātnes divdabis dažkār t l ietots analī t iskajās ciešamas kā r t a s 
formās saistījumā ar pr ievārdu „ п о " un dar ī tā ja vārdu . Piemēr i : 

,,Greeki un R o l m i n e e k i . . . t ikka apspeesti no wahceescheem" 
1 602. 

zaldāti t i k k a . . . no \vissoem pawals tneekeem u z t u i r e t i " 
1 103. 

2. Lokāmā ciešamas kār t a s pagā tnes d ivdab ja l ietošanā n a v 
ievēroti noteiktās resp. nenote ik tās galotnes l ietošanas note ikumi. 
Gandrīz visur nenoteikto ga lotņu d ivdabj i l ietoti tur, kur pēc mūs ­
dienu normas va jadzētu formas ar no te ik to galotni . T e minēšu 
tikai dažus p iemērus : , , . . .schihs minē tas l ee tas . . . " I 5 1 ; ,,. . . t a s 
nolahdets mai tas gabba l s " I 7(5 t au tas nepasneedza pal ihdzibu 
sa\veem apspeesteem b r a h ļ e e m . . . " 1 105 u. c. 

3. Divdabja l ietošanas sakarā a tz īmējams, ka mūsdienu sal ikte­
ņu . .dzimtcilvēks", . .dz imtkungs" , , , dz imt ļ aud i s " 5 8 v ie tā S D P 
tekstos lietotas d ivdabja , , dz imts" formas saist ī jumā ar attiecīgo 
l ie tvārdu: ,.dzimti muizclmeeki" I I 35 ; , ,dzimteem muizcbneekeem" 
I 84. „dzimti zemnieki" II 61 , . .dzimtu cilvveku" I 103. Lvv . pie­
mēros paralēli minēt i gan raks t ī jumi divos vā rdos , gan arī salik­
t en ī . 5 9 

4. Sakarā ar to, ka S D P lietots sieviešu dz imtes vārds ,,rulli t e " 
I 66 un nevis vīr. dz. , ,rullī t is", te ikumā , , . . . r i t teni t is pilnīgi a p -

5 7 Lvv. I 394. 
5 3 Lvpv. 51. lpp. 
5 9 Lvv. I, 551. lpp. 
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greczdamees metal la rulliti v, kas pie fedderes r peeceetinata, 13 
reizes ar me ta l lu . . . sa la izcb" I 65 nav vērojams saskaņas t r ūkums , 
kā tas, izolēti analizējot t e ikumu, va rē tu l ikties. 

E. D i v d a b i s a r i z s k a n u -dams, -damies 

Divdabis ar izskaņu -dams S D P rakstos l ietots a p m ē r a m divas 
reizes r e t āk neka lokāmais da rāmās kā r t a s pagātnes , lokāmais 
ciešamās kā r t a s tagadnes un lokāmais ciešamās kā r t a s pagā tnes 
divdabis , t aču tas sas topams biožāk par nelokāmajiem d ivdabj iem 
ar -ot un -am, biežāk par lokāmo da rāmās kār tas t agadnes div­
dabi . No mūsdienu valodas viedokļa apska to t S D P va lodas m a t e ­
riālu, d ivdabja ar -dams l ietošana pēt ī jamā raks tu k r ā juma a t ­
šķiras no tagad paras tās , t u rp re t im divdabja a tvas ināšana un r ak ­
s t ība pilnīgi saskan ar mūsdienās vērojamo a tvas ināšanu u n raks t ību . 
P a r kons ta tē t a j ām īpa tn ībām jāsaka sekojošais. 

E 1 . T i e š a f о r m а 

I. īpatnības divdabja formu rakst ībā 

1. Nebalsīgo l īdzskaņu asimilācija balsīgo l īdzskaņu priekša 
dažos atsevišķos gadījumos, pretēji la. va lodas tagadē jām n o r m ā m 
un rakst īšanas tradīcijām, a tspoguļota arī rakstos . Tā, p iemēram, 
sas topami rakst ī jumi , , nepanezdamas" II 73 un , , nezdamas" I 1 0 1 . 6 0 

Nepareizi raks t ī t s , , s " izskaņas -dams priekšā divdabī , , s i sdams" 
dz. I I I 69. Šī k ļūda v a r b ū t skaidrojama ar to, ka S D P au tor i , d iv­
dab i dar inot , p a m a t ā ņēmuši nenoteiksmes celmu, ne ievērodami 
l īdzskaņu vēs tur iski pozicionālo miju. Taču šis skaidrojums ir p re t ­
runā ar iepriekš minēto raks t ī jumu , ,nepanezdanias" , , , nezdamas" , 
jo atbilstošais nenoteiksmes celms taču ir nes-. Tālab , m a n u p r ā t , 
t icamāks ir skaidrojums, ka -s- bu r t s izskaņas priekšā r aks t ī t s v ā r d a 
s ā k u m a -s- ietekmē. 6 - 1 

2. P a r iespieduma k ļūdu jāatz īs t aplamais d ivdabja raks t ī jums 
te ikumā vveens gals pabr elektro-magneet i pahrsnegdams irr 
spiccigs. . . " I 66. 

6 1 Bahigo l īdzskaņa asimilācija nebalsīgo līdzskaņu priekša dažos gadī­
jumos ietekmējusi lokāmās ciešamās kārtas pagātnes divdabja rakst ību. P a r 
to skat. 13. lpp. 

8 1 Interesanti atzīmāt, ka tieši ša vārda rakstība bieži kļūdās pat vidus -
skolas vecāko klašu skolēni. 

9 — 2477 129 



II. Formu darināšanas un darinatājcelma īpatnības 

1. Vienā gadī jumā divdabis ar -dams da r inā t s no mūsdienās 
nelietojama u n arī latviešu va lodas vārdnīcā neminē ta darb ības 
vā rda , ,uzrietēt". P iemērs : saule uzreetedama tohs a tkal pee 
arkla a t r o h n . . . " II 29. 

2. Tekstā sas topams divdabis . . a t g a i ņ ā d a m s " I 38. Spriežot 
pēc citiem atbilstošā darbības v ā r d a raks t ī jumiem, piem., I 10, 
jāsecina, ka mīks t inā juma t r ū k u m s n a v t ikai iespiedumkļūda. Drošī 
vien divdabja p a m a t ā ir k ā d a forma , , a tga inā t" , kas va rē tu b ū t 
radusies pareizo „ a t g a i n ī t " un , . . a tga iņā t" 6 3 kontamināeī jas r e ­
zul tā tā . 

III. īpatnības divdabja lietošanā 

1. Ja , balstoties uz mūsdienu valodas ma te r i ā lu , j aunāko skola i 
g ramat iku autor i d ivdabi ar -dams ieskaitī juši ne lokāmo d ivdabju 
g r u p ā 6 3 , tad S D P mater iā ls l iecina, k a jaunlatviešu periodā d ivdabis 
ir vēl bijis l o k ā m s . 8 4 Tas redzams n o sekojošiem piemēriem ar d iv ­
dabi a tkar īgo locījumu formās: 

a) ,.Āfrikā irr melni ļ a u d i s . . . , kas b a d d u pamir ruscbus m h k -
damus ļa\vas bel idzina" I 4 1 , 

b) Ci tkahr t Āfrikas ķelnves. . . t i kka . . . n o dzeedadamahm m e i -
t ahm s l a u k t a s " I 4 1 , 

c) , , . . . abbas besslahpekligas l e e t a s . . .eedegdamam s k a h b u m a m 
bar r ibu . . . d o h d " I 5 1 ; 

d) , , . . . m u m s ar kaulu mii teem mehslodameem daudz ilgāki 
irr jāgaida uz labbu razchu, neka ar kaulu pelneem mehslo­
dameem" III 5 1 . 

T e minams arī vēl cits p iemērs , kur d ivdabis ar -dams nomina ­
tīvā apzīmē l i e tvā rdu , citiem vā rd iem, ir l ietots lokāmā d ivdab ja 
funkci jā : 6 5 

„ U n pasaules pa scho ne ismehrojamu p l a c c i . . .skreedamas, woi 
tahs buhs ar tahdu wahju v /allodu, kahda m u m s i r r ? " 1 45. Taču 
arī S D P divdabis ar -dams lokāmā d ivdabja funkcijās s a s topams 
tikai 5 gadījumos n o 349. 

6 3 Lvv. I 157; Lvpv. 60. 
6 3 Skat., piein.. La . vai. gramat . 266. Ipp. 
e * LPSR ZA V u LI Mūsdienu latviešu l i terārās valodas gramatikas I sēj . 

] 187. ipp . minēts , ka šā divdabja datīva formas atgadās ari rakstnieku darbos 
ap gadsimtu mi ju , piem.., J . Poruka stāstos, un retumis laikrakstu vaiodf." 

8 5 Pa r t o . ka šāda lietošana divdabim ar -dams nav raksturīga, skat . Lvgr. 
799. $. 



2. T ā p a t kā divdabis , , šķi t is" resp. šķi tuši" , arī d ivdabis 
, , šķ izdams" resp. , , šķ izdami" l ietots mūsdienu valodai neparas tā 
saist ī jumā ar dar ī tā ja v ā r d u n o m i n a t ī v ā : 6 6 ,,Guddi un kreewi pee 
\viņņeem peebehga schķizdami, ka Pohļu waldisehana \viņņus a p -
speezchoht" II 26 ; līdzīgi I 55. 

3 . J a vien vā rds a t l i eka" S D P nav l ie tots kā kopdzimtes l iet­
vā rds (pēc , .p ļāpa" , , , auša" parauga) , t ad t rūks t saskaņas s t a rp 
d ivdabi ar -dams un atbi ls tošo l ie tvārdu te ikumā , , . . . k u r peh-
digas at leekas no krus tneeku karra spehkeem behgļodami bij a t -
ra tnvuschees . . ." I 104. 

E~. A t g r i e z e n i s k ā f о r m а 

I. Formu darināšanas un darinātājcelma īpatnības 

1. No valodā neieviesušas darbības v ā r d a dar inā ts divdabis 
, , kupr inādamies" teikumā , ,Aļņi . . .kuprinadamees un krattidamees 
no ohdu kohdeeneem atgainalis 1 1 0 6 7 . 

2. Mūsdienu l i terārās valodas no rmu note iktā „ b r īn ī t i e s " 6 8 

vie tā Lvv min kā paralēlas formas , ,br īnī t ies" un , , b r īnē t i e s" J 9 . 
S D P kons ta tē tā d ivdabja ar -dams forma a tvas inā ta no nenote ik­
smes , ,br īnēt ies" : , ,Wiņņa mahcekļ i . . .peepeschi ļoht i brihnedamees 
eesaucahs. . . " I 60. 7 f J 

II. īpatnības divdabja lietošanā 

S D P vienā te ikumā vēro jama arī atgriezeniskā d ivdabja a r 
-damies l ie tošana apzīmētā ja funkcijā: . t ad naw jabr i lmojahs, 
ka se\vischķi komeescbi, schee brihniscbķigi pa debbesihm aizschau-
damees spulgi, dazcbas alloscbanas un dazchas lcekas bailes pee 
ļ aud ihm pee\vedduschi" I 54. 

F. D i v d a b i s а r ­ot, ­oties 

Šo divdabi S D P mater iā lā var sas tap t gandrīz t i kpa t bieži, cik: 
bieži sas topams divdabis ar ­dams, taču jāatzīmē, ka v isvai rāk 
aplūkojamais divdabis l ietots darbības v ā r d u a ts tās t ī juma izteiksmes 

6 6 Par lok. dar. k. pag. divdabja līdzīgu lietošanu skat. 124. lpp . 
6 7 Lvv. I I , 319. darbības vā rdam , ,kupr ināt ies" kā vienīgais piemērs 

minēts še citētais teikums, pie t am sagrozītā veidā. 
M Lvpv. 34. lpp . 
6 9 Lvv. I, 334. lpp. 
7 0 Par līdzīgu parādību citu divdabju formas skat. 125. lpp. 



nozīmē. Tikai šai nozīmē l ietojams divdabis ar -ol no darbības 
vā rda nākotnes ce lma . 7 1 Dažas īpa tn ības vēro jamas d ivdabja formu 
a tvas ināšanā un l ietošana. 

I. Formu darināšanas un darinatajcelma īpatnības 

1. Vairākos divdabjos vērojams darbības v ā r d a saknes p a t s k a ņ a 
pagar inājums - j - priekšā, kas v a r b ū t skaidrojams ar akcen ta ie­
t ekmi . 7 2 

P i e m ē r i : 
a ) ij > ĪJ : , ,Mchnesnicas spohzci iumu ar ska id rahm debbesihm 

pahrmihjoht p i rmās mal iņu ticcibus pa r mehnesi ech l ahs" 
I 72. ,,. . .wiņņeem (=k los t e r i em) se\visrhķi p a l m n e t t e . . .3) 
ka tee ļauzchu man ta s aprihjoht. . . " 1 97. 

b) aj > ai j : . . . . . \vaijag'oht ibpaselias skoldas eecclt" I I (Ю. 
2. Atšķirība no mūsdienu l i te rāras valodas normas , kas darbī­

bas v ā r d u , ,mīlēt" ieskaita tikai 111 konjugāc i ja 7 3 , S D P nelokāmais 
divdabis ar -ot ir da r inā t s no I I konjugācijas darb ības vā rda t agad­
nes celma mī lē j - 7 4 : , , . . . \viņņas ( = v a r d e s ) pelie skans tes l ikkumeem 
dzeedoht un dzeesmas l abp rah t mih le joht" I 45. 

3. Li terārās valodas , , n e a p n ī k o t " 7 5 vietā S D P ir d ivdabis , ,ne-
apni l ikstol ī t" I 79, kur celmā . . apn īks t " vērojams senā -o-celma ar 
iespraus tu nāseni paplaš inājums ar - s t - 7 6 . 

4. j\Iūsdienu l i terāras valodas normas nosaka darbības vā rda 
, ,cept" konjugēšanu pēc I konjugācijas 1. g rupas p a r a u g a 7 7 , tu r ­
pre t im S D P tekstos ir divdabis , ,cepjot" : , ,Kukņa i vvaijaga grem-
mojameem r ihķeem pal ihdzeht ehdamas l ee t a s . . . cepjoht" I 115 
(Citu šā darbības vā rda d ivdabju formas ar līdzīgu parādību minē tas 
118. Ipp.). 

II. Divdabja lietošanas īpatnības 

Jau SDP divdabja formas kā , ,newi]ļohl" , , , nemannob t " , , ,bei-
d z o h t " va i r ākkā r t (,,Bel miglas allazch tik peepeschi un ilewilļoht 
e c s t a h j a h s . . . " I I 82; , ,Wiņņi . . . pamaz ih t un pa\vissam n e m a n n o h t 

7 1 Lvgr. 725. §. 
n P a r šo parādību ci tu divdabju formas skat. 116., 119., 125.. Ipp. 
1 J Lvpv. 118. Ipp. 
5 4 Lvv. II 644 šim darbības vārdam paralēli minētas II un I I I konjugācijas 

formas. 
7 5 P a r to skat . Lvgr. 611., 620. §. 
7 6 Lvpv. 17. Ipp. 
7 7 Lvpv. 36. Ipp., La. vai. g ramal . I, 152. Ipp. 



s\vescham lohpam tu \v inahs" I I 80 u. c.) l ietotas ar aps tāk ļa vā rdu 
noz īmi . 7 8 

Atgriezeniskām divdabju formām ar -oties nekādu īpa tn ību 
nav . 

G. Ш Щ 1 о к ā m a i s d i v d a b i s а r ­am, ­amies 

No visiem mūsdienās l ietojamiem divdabjiem šis divdabis S D P 
sas topams visre tāk — t ikai 20 reizes. T ā p a t kā lokāmā ciešamās 
kā r t a s tagadnes divdabja formās, arī nelokāmo divdabju ar ­am 
formās divdabja piedēkļa pa t skaņa ga rums n a v apzīmēts , piem.: 
, , s a k k a m u I 77: d a u d z i n ā m " I 75; „ l a s sam" I 90; . , l ohkam" I 70; 
, .peepildameos" i 77 . 7 9 

S D P taks tā esmu konstatēj is arī vienu senākā lokāmā da rāmās 
kā r t a s tagadnes divdabja formu ar -us; M . . . p a h . r to gan dazeti 
labs gribbus b u b t p a m a b c a m s " I 2 4 . 8 ' 

^ * 

Nobeigumā pieminēsim S D P teksta kons ta t ē to d ivdabju ska i tu ; 
1) divdabis ar .-ošs — 55 izrakstī jumi, 
2) 
3) 
4) 
5 
Щ 
7) 
Щ 
Щ 

divdabis ar ­ošs — 55 
divdabis ar ­ots ­ 1 
divdabis ar ­is — 777 
divdabis ar ­ams ­ 717 
divdabis ar ­ts ­ 777 
divdabis ar ­us — 1 
divdabis ar ­dams ­ 349 
divdabis ar ­ol ­ 317 
divdabis ar ­am ­ 20 

Kopa 3014 izrakst ī jumi. 

Saīsinājumu paskaidrojumi 

1. dz. — saistītas valodas piemērs; 
2. la. « latviešu (valoda); 
3. La. vai , gramat. —­ /La tv i e šu valodas gramatika V I I I — X I klasei" 

I da ļa ; LVI, Kīgā 1953. g. 
4. lei. = leišu (valoda); 

7 8 Skat, Lvv. I 277. 
7 9 Vai šis rakstījums skaidrojams tikai ar vecas ortogrāfijas noteikumiem, 

vai arī tas atspoguļo SDP autoru runu — nav nosakāms. 
8 0 Par d ivdab i ' a r -us skat . Lvgr. 724. % 



5. Lvgr. = J. Endzelīns. Latviešu valodas gramat ika" ; LVI; Rīga 1951. 
6. b v p v i = Latviešu ' valodas pareizrakstības vārdnīca ' 4 ; LVI; Rīgā 

1951. 
7. Lvv. = K. Mūlenbacha Latviešu valodas vārdnīca" I—IV; Rīga 

1923.—1932. 
8. SDP ­ , ,Sehta, dabba (un) pasau le" I—III . Tclirpatā 1860. gadā. 

И, Ж. ФРЕЙДЕНФЕЛД 

ФОРМЫ ПРИЧАСТИЯ И ДЕЕПРИЧАСТИЯ В СБОРНИКЕ 
СТАТЕЙ „СЕТА, ДАБА ( У Н ) ПАСАУЛЕ" 

КРАТКИЕ ВЫВОДЫ. 

В 50 — 60­ых годах прошлого столетия, когда формируется 
латышская нация, слагается и латышский национальный язык. 
В создании национального языка большое значение имеют из­

дания младолатышей. Среди этих изданий выдающееся место 
занимают три книги сборника , ,СЕТА, Д А Б А (УН) П А С А У Л Е " . 

Упомянутый сборник, к а к указывает Я­ Ниедре, является 
первым латышским периодическим изданием, неискаженно вы­

ражающим взгляды младолатышей, для выражения которых 
Ю. Алунан и его товарищи ищут новые традиции правописания. 
Д л я изучения истории латышского литературного языка необхо­

димо проследить формы языка и типы предложений с начала 
образования литературного языка. Исследование отдельных памят­

ников письма, в том числе и сборника , ,СЕТА, Д А Б А ( У Н ) ПА­

С А У Л Е " , помогает выполнить эту задачу. 
Настоящая статья является попыткой установить и проанали­

зировать отличие форм причастий и деепричастий в сборнике 
„СЕТА, Д А Б А (УН) П А С А У Л Е " от соответствующих форм со­

временного языка. Установленные отличия, в количестве около 
70, связаны главным образом с правописанием, образованием 
или применением форм. Д л я наглядности к а ж д а я форма и осо­

бенности ее применения проанализированы отдельно. В конце 
статьи дано число различных причастий и деепричастий в иссле­

дованном материале. 



P Ē T E R A STUČKAS L A T V I J A S V A L S T S U N I V E R S I T Ā T E S ZINĀTNISKIE RAKSTI 
X X V S Ē J U M S , 1958. 

У Ч Е Н Ы Е З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О ГОСУДАРСТВЕННОГО У Н И В Е Р С И Т Е Т А 
И М Е Н И ПЕТРА СТУЧКИ. ТОМ XXV. 1958 

J KUŠĶIS 

DIFTONGIZĀCIJA UN MONOFTONGIZĀCIJA 
GROSTONAS UN MEIRĀNU IZLOKSNĒ 

P a r Grostonas un Meirānu izloksni l īdz šim n a v ne p lašāku 
mater iā lu v ā k u m u , ne publicējumu. No Meirānīem viena t a u t a s ­
dziesma ir ievietota J. Endzel īna Lett isches Lesebuch 1 . P a r Gros­
tonas un Meirānu kaimiņu izloksnēm a t rodami aprakst i valodniekiem 
ļot i vērt īgā izdevuma Filologu biedrības raks t i slejās. 

Tāpēc pa r šī da rba galveno uzdevumu ir izvirzīts pēc iespējas 
plašāk parād ī t parādības, pa r ko ir savāk ts materiāls 1957. gadā 
u n kas mūsdienās ā t r i zūd l i terārās valodas ietekmē, līdz ar ko zūd 
valodniecībai neaizstājams mater iā ls . 

ī paša nozīme augšzemnieku dialekta izlokšņu g rupu robežu 
noteikšanā i r diftongizāeijai un monoftongizācijai, un arī šīs pa rā ­
dības Grostonā un Meirānos ļoti s trauji iet mazumā . 

Reizē ar šo s is tematizēšanu dots Grostonā un Meirānos vēl sa­
s topamo parād ību sas ta t ī jums ar t uvāka j ām kaimiņu izloksnēm, 
norādot arī, cik plaši šīs parādības sas topamas visā augšzemnieku 
apgabalā. 

Mazāka vēr ība vel t ī ta a tsevišķu parādību iespējamiem skaid­
rojumiem, kas paliek par t u rpmāko uzdevumu. 

Materiāli ir vāk t i , uz turo t ies Grostonā u n Meirānos 1957. gada 
m a r t ā , aprīlī un jūlijā, tieši mater iā lu vākšanas nolūkā sarunājot ies 
.ar iedzīvotājiem. Nav va i rs ne Grostonā, ne Meirānos sas topami 
tādi ļaudis, kas it nemaz n e b ū t u bijuši dažus gadus projām no dz im­
tās puses. Tāpēc vajadzēja uzklausī t tos, kas Grostonā u n Meirānos 
dz imuši , gandrīz visu mūžu tur dzīvojuši un arī tagad dzīvo. Šie 
teicēji i r : G r o s t o n ā — Anna Maliņa (86 2), Aleksejs Vīksne 

1 [J. Endzelin,] Lettisches Lesebuch, Grammatische und rnetrische Vor-
bemerkungen, Texte imd Glossar von J. Endzelin, Heidelberg 1922, I3L 

Arī Л. Aizsils 1933 F№ 25 — 26 min 18 vārdus no Meiraniem. 
- Skaitlis norada vecumu 1957. gada. 



(83), Ede Dobule (81), Marija P u t n i ņ a (81), Marija Bal tause (80), 
J ēkabs Kras t iņš (80), Ede Maizīte (80), Pē ter i s Ezerkalns (78), Lo te 
Skraba (78), Marija Ramnovska (77), Jānis Vibulis (77), Alfrēds 
Lakst īgals (75), Otīlija Paka lne (74), Olga Zobāne (73), Pēter is J u ­
miķis (72), Alma Ansone (60), Pē ter i s Vi ļumsons (60), Jānis Dobulis 
(53), Milda R a m ā n e (50); M e i r ā n o s — Maija Vanaga (100), 
Zuzanna R u t k o v a (89), Līze Krēsl iņa (88) y Matīss P la ta is (86),. L i -
zete Ruņģe (82), E m m a Krēsl iņa (79), Oto Auziņš (76), E r n e s t s 
Naudiņā ' (75) , Alberts Ka lpaks (73), Ernes t s Zvērs (70), Auna P l a t a 
(69), Kārlis Krievs (69). 

Izvelēti ir visvecākie ļaudis tapec , ka v iņu runa ir paglābies 
daudz vairāk īpa tn ību . 

Sākot kādas parādības apska tu , do ts tās izplat ī jums augšzem­
nieku izlokšņu apgaba lā ; tad do tas norādes p a r šīs parādības s t ā ­
vokli Grostonā, Meirānos un tuvāka jos ka imiņos ; pēc t a m dot i 
savāk t ie materiāl i un skaidrojumi. 

Materiālos skait l is pēc piemēra no rāda teicēja vecumu, reizē a r 
t o norādo t arī pašu teicēju; ja va i r āk teicēji izrādījās dzimuši vienā 
gadā , gadu skait l im pievienots vēl uzvā rda pirmais bur t s . 

Diftongizācijas un monoftongizācijas lielās nekonsekvences dēļ 
Grostonā un Meirānos nebija iespējams st ingri nošķi r t uzsvēr to u n 
neuzsvēr to zilbju apska tu : daudzos gadī jumos kāds n o pārve ido­
jumiem sas topams par daudz ret i , lai ko droši apgalvotu . 

Lietota latviešu dialektu t eks tu raks tos p ieņemtā fonētiskā: 
t ranskripci ja . 

Citējumu norādēs šāda k ā r t ī b a : autors , d a r b a nosaukums , iz­
došanas vieta (ja tā n a v Rīga), izdošanas gads , izdevuma saīs inā­
jums, tā numurs , beigās i zdevuma lappusē . 

P i e z ī m e . T ā kā tipogrāfijā nebija vajadzīgo zīmju, visui \ 
k u r vajadzīga fonētiskā t ranskr ipci ja (izlokšņu piemēros, c i tā tos 
u c ) , radušās šādas atšķir ības n o latviešu fonētiskās t r ansk r ip ­
ci jas: 

1) parast ie mazie bur t i v isnota ļ a izs tā t i ar lielajiem, p iem. : 
K U O K S , ,koks" ; 

2) epentezes pa t skaņu , vaji i z r u n ā t u d ivskaņa e lementu u n 
citu pārīso skanu apzīmēšanai l ietoti paras t ie mazie bur t i , p iem. : 
LAeBI „ l a b i ' \ UoGA „ o g a " ; 

3) dažu skaņu garums apzīmēts ar diviem bur t iem, p iem. : 
AA, 0 0 , YY u c ; ja divi vienādi b lakus bur t i neapzīmē garu s k a ņ u y 

s t a r p bur t iem l ik ta svītr iņa (-); 
4) nezilbisko pa t skaņu apzīmēšanai (diftongisko savienojumu 

o t rā komponentā) lociņš zem b u r t a a izs tā ts ar iekavu aiz b u r t a , 
p iem. : MAA(JA „ m ā j a " ; 



5) viens virs otra raks tāmie bur t i (labializeta a-skaņa, pa la ta la 
pārskana) iespiesti blakus, s t a rpā liekot daļas svī tras zīmi, p i em. : 
A/oUZAS „ a u z a s " , U / i P E „ u p e " ; 

6) p la tās e-skaņas apzīmēšanai l ietots e ar nāseņa zīmi; 
7) intonāciju zīmes a izs tā tas ar c ipar iem: 1 — g r ā v i s , 2 — lo­

ciņš (kāpjoši krī tošā intonācija) , 3 — akūts , 4 — cirkumflekss,-. 
5 — jumt iņš (lauztā intonāci ja) ; cipars visnotaļ rakst ī t s tieši aiz 
tā bu r t a , virs kura att iecīgā zīme l ie tojama fonētiskajā t r ansk r ip ­
cijā; pusgarumos intonācijas cipars raks t ī t s aiz pusgaruma zīmes; 
visur, kur intonācijas zīme paras ta jā fonētiskajā transkripcijā reizē 
ir arī garumzīme, iespiests bu r t s ar garumzīmi vai divi bu r t i , p iem. : 
B U 3 S , ,būs" , 0 0 3 a D A ā d a " ; garumzīme vienmēr l ik ta arī uz 
diftongisko savienojumu AA(, I I ( un UU( pi rmā bur t a , kad t a s 
apzīmē garu skaņu ; cipars 5 l ietots lauztās intonācijas apz īmēšanai 
izlokšņu piemēros un c i tā tos ; tā kā a k ū t u parasta jā fonētiskajā 
transkripcijā lieto arī palatāl izēto l īdzskaņu apzīmēšanai , t a d cipars 
3 aiz l īdzskaņa apzīmē tā palatāl izējumu, p iem. : L o A 3 C 3 S 3

 } . l āc i s ' 4 ; 
8) afrikātu apzīmēšanai l ietoti divi b u r t i : DZ, DŽ; 
9) velārā N-skaņa visnota ļ apzīmēta ar paras to N b u r t u (gan 

Grostonā, gan Meirānos velārā N-skaņa konsekvent i ir p i rms К 
un G); 

10) ci tātos garais gotu S aizstāts ar paras to S bur tu ; 3—ar Z; 
11) pārējās zīmes aizs tā tas ar paskaidrojumiem i ekavās aiz 

ka t ra izloksnes piemēra v ā r d a ; 
12) tā kā fonētiskie rakst ī jumi galvenokār t ir ar lielajiem bur ­

t iem, nav l ie tots kursīvs. 

S A Ī S I N Ā J U M I 

a. akuzatīvs, 
apst. apstāklenis. 
d. datīvs, 
divd. divdabis, 
dsk. daudzskaitlis. 
FBR Filologu biedrības raksti , Rīgā 1921.—1940. 
FM Filoloģijas materiāli . Profesoram .1. Endzelīnam sešdesmitajā dzim­

šanas diena veltīts rakstu krājums, Rīgā 1933. 
ģ. ģenitīvs, 
i. instrumentālis . 
ib. ibidem (turpat), 
imper. imperatīvs, 
inf. infinitīvs. 
1. lokatīvs. 



•LVGr J . Endzelīns, Latviešu valodas gramatika, Rīgā 1951. 
п. nominatīvs. 
nk. nākotne. 
P­ persona. 
Ж pagātne. 
ref'L refleksīvā forma. 
sdz. sieviešu dzimte. 
tg . tagadne. 
tdz . tautasdziesma. 
V . vokatīvs. 
vdz. vīriešu dzimte. 
vsk. vienskaitlis. 
VuLIR Latvijas PSR Zinātņu akadēmija, Valodas un 

raksti, Rīgā 1952. un sek. 
l i teratūras ins t i tū ta 

D I F T O N G 1 Z Ā С I J Л 

I 

Ā > ĀA(; oĀ, 0 4 , 00a; uOO, UO 
Augšzemnieku dia lektam ir raks tur īgs Ā-skaņas pārveidojums 

p a r A/o, 0 0 , kas s avukā r t dziļajiem augšzemniekiem diftongizēts 3 . 
Ā vietā dz i rdama s t a r p p a k ā p e s t a rp A u n 0 0 Pa l smanē , Gau­

jienā, Galgauskā, Druvienā, Piebalgā , Liezerē, Dzelzavā, Šāvienā, 
Ļaudonā , Mētrieuā, Krustpii ī , Vest ienā, P lā te rē , Skrīveros, Iecavā, 
Secē; apmēram OA — Pļaviņās , Daudzesē, Sēlpilī, Biržos, Viesītē, 
Ābelos, Neretā, Aknīs tē ; oA — Mežamuižā (pie Krustpi ls) , Lejas­
ciemā; OOA — Susēja, Apuka lnā ; 0 0 a — Sunāks t ē ; Э (plats, garš 
o) — Lubānā ; 0 0 — Dignājā, Mēmelē, Zasā, I lūkstē , Līvānos ; 
U O resp. U A — A l ū k s n ē , Alsviķi , Zeltiņos, Augulienā, Gulbenē, 
Lašos u n gandrīz visās la tgaļu iz loksnēs 4 ; Atašienē blakus ir 0 0 
un UO 5 . 

Neuzsvērtajās zilbēs Vecgulbenē_ pa la ikam A-skaņa sag labā ta 6 . 
Citādi austrumizlokšņu va i rumā A piedēkļu (bet ne gala) zilbēs 

ir labiālizēts un pārvērs t s par dif tongu. A ir pag lāb t s gandrīz visās 
augšzemnieku izloksnēs viensk. loka t īva gala zilbē, izjemot Neretu, 
k u r arī katrs neuzsvēr ts A ir pārvēr t ies par OA. Pārē jās gala zilbēs 
A liktenis izloksnēs ir ļoti d a ž ā d s . . " 7 . 

3 J. Endzelīns, LVGr 12; J. Endzelin, Lettisches Lesebuch., Heidelberg 
1922, 129. 

4 J. Endzelīns, LVGr 125. 
ъ J. Endzelīns, ib , ; Leonhards Latkovsks, Par Atašienes im Varakļānu 

izloksni, 1933 FM 102. 
6 J. Endzelīns, LVGr 127. 
7 1b.: dažādie Ā pārveidojumi gala zilbes — 127. —129. 1]). 



Grostona un Meirāni ir augšzemnieku dialekta r i e tumu pusē, 
t m A-skaņas pārveidojumi te ne vienmēr ir t ik radikāli un regulār i 
kā Latgalē. 

Kopā ar Trapeni , Tirzu, Adulienu, Cesveini, Sarkaņiem, 13u-
čausku, Bērzauni , Mārcienu, Sa ikavu, Kalsnavu , Sausnēju, Odzienu, 
Devēnu, Vējavu, Liepkalni, Meņģeli, Ogri, Taurupi , Aizkraukl i , 
Liezeri, Ērgļiem, Skrīveriem, Lazdonu, Pa tku l i un Praul ienu J. E n ­
dzelīns Grostonu ir minējis kā v ienu no t ām augšzemnieku izloksnēm, 
ku r A ir pag lāb t s 8 . Taču tūlī t t iek piebilsts^ , ,Lai tomēr ir minēts , 
ka Э vai A 1 dažkā r t n a v viegli a t šķ i rams no A u n ka va i rākās izloks­
nēs — arī vienas personas izrunā — art ikulācija s v ā r s t ā s " 9 . Gros tonā 
paras t i dz i rdama A-skaņa gan uzsvērtajās, gan arī visās neuzsvēr­
tajās zilbēs (ja vien n a v morfoloģisku pārveidojumu), bet krī toši 
īn tonē tās A 1 - skaņas vietā bieži vien dz i rdama skaņa , ko a p m ē r a m 
varē tu apzīmēt ar A X A( : ar ļo t i s trauji krī toši in to nē tu Ā-skaņu 
s ā k u m ā un ar l īdzenu, bet zemāka toņa A-skaņu beigās, p i e m ē r a m : 
J A 4 4 ( N I 4 I ( T I 81D (vsk. _v.), 73Z, M Ā ^ L A M N A 1 78S 
(vsk. Ц MA44(SA 72, V A X A ( R D U S 78E (dsk. a.). Šais gadī jumos, 
kā redzams, n a v nozīmes, vai seko balsīgs va i nebalsīgs l īdzskanis. 
T e varē tu jau r u n ā t par diftongizācijas procesa sākumu, t ā p a t kā 
E. Hauzenberga Liezeres 1 1 I ( < I , U 1 U ( < U jau arī sauc par šī pro­

cesa sākumu un p a t par diftongizaciju 1 0 . 
Grostonā reizēm ir dz i rdama A/o­skana: J A 2 / o N U 81D (dsk. 

ģ.), K A 2 / o J L \ A 4 M 78S (dsk. d. /L), M A 2 / o J U 57 (vsk. a./i.), 
N A / o - I l E G A V o D Ā 4 J U 78S_ (tg. 1. p.) „ u e a t c e r o s ' \ R L T 1 O T Ā 4 / o -
JAVoS 81D (pg. 3. р.), S A 3 o K l J Š I 80K, V A V o R D U 8 1 D J v s k . 
a./i .); bet neliela diftongizācija dzirdēta tikai vienu reizi: K o A 2 J A S 
75L (dsk. п.). Citādi Grostonā ir A vai A A A(. 

Liezerē A-skaņa , , . . s a s topama tīrā ve idā . . " u , kamēr 
J . Endzelīns minējis Liezeri to izlokšņu skai tā , kur sas topams arī 
А/о ( И А) 1 2 . Tā kā J. Endzelīna vērojumi ir senāki ( apmēram no 
1900. gada līdz 1911. g a d a m 1 3 ) , v a r b ū t ar la iku A/o ir pazudis . T a s 
pats , acīmredzot, notiek t agad arī Grostonā (un uz r i e tumiem — 
Vestienā, kur ir A/o'jA 1 4 ) , bet tādas skaņas kā oA ir jau Grostonā 
zudušas. 

8 ib . , 125; A. Beeenbergers bez tam te vēl piemin Aizkuju, Mēdzūlu, 
Jaunpiebalgu, Ranku, Gulbeni, Drustus (Lettische Dialekt-Studien, Gōttingen 
1885, 84, uz ko norāda ari J . Endzelīns Lettische Grammatik 1922, 85). 

9 J . Endzelīns, LVGr 125. 
1 0 E. Hauzenberga, Liezeriešu izloksne, 1934 FBR XIV 181 — 182. 
1 1 E. Hauzenberga, Liezeriešu izloksne, 1934 FBR XIV 180. 
1 2 J . Endzelīns, LVGr 125-
*e Ib., 9. 
1 4 Marta Ozoliņa, Vestieniešu izloksne. 1937 FBR XVII 79—80. 



Lazdonā, Praul ienā un Sarkaņos ļkas šķir Gros tonu no Meirā-
niem) sastopami А, АгА( u n reizēm A/o t ā p a t k ā Grostonā. 

Meirāni robežojas jau ar augšzemnieku dia lekta , , a u s t r u m n i e k u " 1 3 

izlokšņu apgabalu, u n A-skaņas diftongizācija Meirānos ir d a u d z 
s t ip rāka nekā Grostonā. Meirānos dz i rdamas j au formas gan ar 
A X A(, gan arī ar oA, OA, OOa, u O O , U O ; bieži sas topams A/o u n 
0 0 < Ā ; be t gandrīz visi runā tā j i b lakus runā arī tos pašus v ā r d u s 
ar skaidru A-skaņu. 

L u b ā n u J. Endzelīns minējis t o izlokšņu ska i tā , kur A pā rve ido­
jums par U O skan kā O A 1 6 ; bet E d m . Zirnīt is u n A. Ābele L u b ā n ā 
A vie tā atzīmējuši 0 (loti p la tu O O ) 1 7 , ko pēc t a m akceptējis J. E n ­
dzel īns 1 8 . T ā t a d arī Lubānā A-skaņas diftongizē j u m s gājis m a z u m ā . 

Barkavā , kas ir jau Latgalē , t u r p r e t i m A > O A (OA) konsekven t i , 
izņemot o- un ā-celmu l o k a t ī v u s , 1 9 arī t agad . 

A a A( Meirānos t ā p a t kā Gros tonā sas topams , piemēram, šādos 
vā rdos : GA*A(JA 86 (pg. 3 . р.), LA*A(GA 88 (apst,) , MA*A(JA 86 ; 

M A I J A S 86 (dsk. п.), M Ā Ā ^ T E M 100 (vsk. d.) — ar pārskanu , 
STRA*A(VA 86 (vsk. 1.). 

A > O A , OOa; о А 

Šie Meirānos sas topamie diftongizē jumi atkar īgi no nākošo 
skaņu kval i tā tes ; j a seko va i sekojis kāds velārs pa tskanis un s t a rp 
to un i ep r i ekšē jo A n a v n e J, ne pa la tā lu , ne pa la tā l izē tu l īdzskaņu, 
t ad А > OA, OOa; bet pārējos gadījumos (pirms palatāla j iem 
patskaņiem, pala tā l iem u n pala tā l izē t iem l īdzskaņiem) A > o A . 

P a r b lakus s k a ņ u ie tekmi uz OA iz runu Biržos t e ik t s : Vispa­
reizākais grafiskais at tēls , šķie t i , ] b ū t u oA, oA/o, A/o, raugot ies! , ! 
cik intensīvi sekmē labiālizāciju apkār t ē j ā s f o n ē m a s . " 2 0 

Arī Lubānā , . . . tautosi lHabisks] ­АЩ­ paliek nemainīj ies! , 
ti . , tas nepārvēršas p a r ^ ^ R ] , ja n ā k a m a j ā zilbē seko va i ir sekojis 
palatāls v o k ā l i s " 2 1 . 

Minēto l ikumību par sekošās skaņas ie tekmi uz diftongizē tā 
А ( > 0 0 ) izrunu Meirānos r āda t ā lāk minēt ie piemēri. Vārdi t e 
raks t ī t i tādā morfoloģiskā formā, kā tie dzirdēt i . 

1 5 J. Endzelīns, LVGr 14. 
1 6 J. Endzelin, Lettisches Lesebucb. . , Hcidolbenr 1922, 130; Lettisciie 

Grammatik , 1922, 85. 
1 7 Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne, 1937 FBR X V I I 118. 
] S J. Endzelīns, LVGr 125. 
1 9 J. Ceriks, Barkavas pagasta izloksne, 1933 FBR XI I I 22 . 
2 0 J. Bičolis, Birziešu izloksne. 1932 FBR XI1 66. 
2 1 Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne. 1937 FBR X V I I 118. 



Л > О А , 0 0 а 
DZI^LO^VIv 100 apst, , G R O 1 AMATA 100, G R O 1 AMATU 88, 

J 0 0 4 a M O K S O J 86 , J ā m a k s ā " , J O * A P Ā L I E K 100, K L 0 3 A T 100 
apst , , MO^SAļ ļMĀVoSA 73K, 0 0 3 a D Ā 4 M 86 dsk. d./i., SPOĀ^RNC 
100. VOCPaLA 86 sdz. 

Ā > o Ā 
A : 3 P S o Ā 2 e L e I T 73K , ,apsāl ī t" , B R o Ā 2 L Ī 73K vsk. v., G o A 2 J A 

100, KoA 4 i ( I I4A 70, K o Ā J A 86, L o Ā 3 C 3 S 3 100, М о А Ч А 100, 
M o A 4 J Ā 4 S 73K dsk. к, МоЛЧП.уи 100 vsk. a./i., M o A 2 J U 73K 
v s k . a./i., M o Ā ^ P M 79 dsk. d./i. ,,mās_ām", MoA l T 73K vsk. v., 
тШЕ 73K, MoĀ^TES 73K, MoĀ*TfM 86, MoA*TI 86, о А г К 1 
88 dsk. п., S K R o Ā 2 Ģ I Š 86 (galda daļa), T R F I ( K o A 2 I ( S 3 86. 

Vienu reizi dzirdētais atšķirīgais pārveidojums A > a O : S A : 3 -
S a O R N U O J U S g 86 (divd.) arī radies īpašas b lakus skanu ie tekmes 
dēļ. 

\ r i s i šie va i r āk vai mazāk radikālie diftongizejumi n a v kon­
sekven t i ; runā tā j i b lakus l i e t o t o s pašns v ā r d u s arī ar OO, A/o 
v a i pa t gluži ska idru A (vai A*A( ), p iemēram, A T G 0 0 2 J A ļ ļ A T -
G A 2 / o J A A T G Ā 2 J A 75N, K L 0 0 3 T l ļ K L A 3 / o T | | K L Ā 3 T 100 (apst .) , 
M 0 0 2 J U M Ā 2 / o J U | | M Ā 2 J U 73K (vsk. a.), 00 3 DASļ ļĀ 3 /oDAS| ļ 
A 3 D A S 86 (vsk. ģ.); tas rāda, ka diftongizejumi ar lielākas vai_ mazā­
kas kvan t i t ā tes О-skaņu nav radušies tieši no Ā-, be t no A/o va i 
O O 2 2 . Dažādā diftongizējumu kva l i t ā te a tka rā no sekošās skaņas 
liecina par labu A. Bocenbergera, J. Endzel īna un A. Ābeles uz ­
s k a t a m , ka augšzemnieku 0 , 0 0 radušies по А, A, bet А, A radušies 
\\o Ā, Ae, ĀĀ, Ae, kas ieguvuši palatālo pār skanu vai epen tez i 2 3 . 

Meirānos dzi rdams arī diftongizējums 
Ā > u O , UO. 

Tas dzirdēts t ikai neuzsvēr tās zilbēs (tikai!) šādos v ā r d o s : 
A M Z G u O 1 86 , ,aizgāja", JA^SA^RGU^OJ 100 , J ā sa rga" , NAZI­

ШШ 86 ^nezināja" , R I J U 2 O M 86 „r i j ām" , Z INuOļT 86 „ z i n ā t " 
u n uzsvērtā zilbē vārdā N I K u O 1 100, 86 „ п е ­ к а " . Šis diftongizē­

jums dzirdēts t ikai visvecāko ļaužu (pāri 80 g.) runā. No desmit 
gadī jumiem ar A > O A , OOa deviņi sas topami arī visvecāko ļaužu 
runā , un tikai viens — 73 gadus vecam runā t ā j am, pie t a m šai 
gadījumā oAjļA/o. No visiem deviņpadsmi t gadījumiem ar A > o A 
desmit ir visvecāko ļaužu runā , deviņi gadī jumi 70—80 g. vecu 
ļaužu runā . Be t vēl j aunāku ļaužu runā (60—70 g.) diftongizācija 
n a v vairs ne reizi dzi rdēta ; ir vairs t ikai OOļ|A/oļ|A. 

Sal. J. Endzelīns, LVGr 125. 
2 3 Adalbert Bezzenberger, Lettische Dialekt-Studien, Gottingen 1885, 86; 

J. Endzelīns, LVGr 117. 126; A. Ābele, āīto ziemelu-austrumu izloksnēs, 
1934 FBR XIV 166—171. 



No tā secināms, ka A ( > 0 0 ) diftongizēšana Meirānos izzūd 
t ā p a t kā Lubānā (sal. 140. lp.), p a m a z ā m zūdot ar i OO-skaņai ( < A), 
ka^ uz r ie tumiem Cesvainē 2 4 u n Lazdonā , Praul ienā , Sarkaņos , 
Grostonā jau zudusi. 

I I 

Ē > i g 

J. Endzelīns norāda , ka augšzemnieku apgabalā Ē > I E dz i rdē ts 
Jaunrozē (palaikam tikai uzsvēr tās zilbēs), Apukalnā , Alūksnē, 
Alsviķī, Zeltiņos, Lejasciemā, Vecgulbenē, Balvos, Ba l t inavā , 
Viļakā, Kalupē, Līksnā, Lašos u c , be t L u b ā n ā u n Latgales izloks­
nēs (Andrupinē, Barkavā , Bērzpilī, Ciblā, K a u n a t ā , Kārsavā , Krās ­
lavā, Ludzā, Pi ldā, Rēzeknē, Skais tā , Varakļānos , Vārkavā , Viļā­
nos, Zvirgzdinē u c ) t ikai tas E pārvēr t ies p a r I E , kas jau senāk 
nebija pārvērt ies pa r £ va i Ā 2 5 . 

Grostonā (un Lazdonā, Praul ienā , Sarkaņos) Ē > I E nemaz n a v 
va i rs tagad sas topams; ir t ikai Ē>Ķ7 Ā. 

Meirānos diftongizē jums (šaurais) E > i g dzirdēts t ikai v ienu 
reizi vārdā KLiĶK? 86 k lē t s " , pie t a m ar parallēlformu 
KLĒ^Tg 86. 

,,Prof. I . Endzel īns Le l t t i sche] G r f a m m a t i k ] 44. § raks ta , ka 
Lubānā Ē > I E tais gadījumos, k u r t as iepriekš n a v kļuvis pa r Ц; 
tagad visos nosacījumos Ē > £ . . " 2 6 Šis kons ta tē jums par Ē>Ķ 
ieviešanos E > I E vietā a t t i ec ināms arī uz Meirāniem. 

I I I 

Ī > Ī I ( , Ī J ; UĻ I J ; e l l ( , e ī ; E I 

J. Endzelīns kā vienu no augšzemnieku dialekta paz īmēm min 
to, ka ,,I u n U pārvērs t i pa r dif tongiem'* 2 7 ; šī pazīme i r 
viena no tām, kas sniedzas v is tā lāk r i e t u m o s 2 8 u n ir sas topama ne 
vien Latgalē, be t arī Jaunrozē , Apukalnā , Alsviķī, Alūksnē, Zel t i ­
ņos, Lejasciemā, Gulbenē, Augul ienā, L u b ā n ā , Daudzesē, Sēlpilī, 

2 4 Sal. J. Endzelīns, LVGr 125; Adalbert Bezzenberger, Lettische Dialekt-
Studien, Gōttingen 1885, 85. 

2 5 J. Endzelīns, LVGr 108—109. 
2 6 Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne, 1937 FBR X V I I 117. 
2 7 J. Endzelīns, LVGr 13. 
2 8 Ib. 5 14. 



Secē, Sunāks tē , Vārkavā , Ābelos, Mēmelē, Lielzalvā, Susēja un 
tā lāk visā aus t rumu Sēl i jā 2 9 ; šais vietās ,,I un U pārvēršas par" 
d i f tongiem" 3 0 . 

Mazāk skaidr i I u n U pārvēršanās pa r diftongiem vēro jama 
Skrīveros, Vestienā, Aizkrauklē , Ļ a u d o n ā uc . d ienv idaus t rumu 
Vidzemē 3 1 , be t vēl tā lāk uz r ie tumiem Trapenē , Gaujienā, Palsmanē, . 
Lizumā, Tirzā, Liezerē, Bērzaunē, Mētrienā, Šāvienā u c . 3 2 I u n U 
ir pa tu rē t i . 

I -skaņas diftongizācija sas topama arī p iedēkļos 3 3 , ku r rodas E I 
(Barkavā, Sēlpilī uc . 3 4 ) , no kura , savukār t , — E (Kaldabruņā , 
Zasā 3 5 ) vai diftongam I E līdzīga s k a ņ a " (Lašos, K a u n a t ā , J a u n ­
gulbenē 3 6 ) . 

Alūksnē, Alsviķī, Lejasciemā, Apukalnā , Vecgulbenē, Neretā 
u c . 3 7 piedēkļu I -skaņa p a t u r ē t a , , ,kas l a ikam izskaidrojams ar to T 

ka piedēkļu 1 — kas ir neuzsvēr ts vai t ikai ar pal īgakcentu — ir 
d rusku īsāks u n tāpēc m a z ā k tiecas pārvērs t ies par d i f tongu" 3 8 . 

Grostona un Meirāni ir I diftongizācijas apgabala r i e t u m u 
pusē, t u v ā k v idusdia lekta apgabalam, tā ka ī - skaņas diftongizācija 
n a v vērojamas t ik radikālas pārmaiņas u n t ik regulāri kā Latgalē . 

Grostonā, kas ir va i rāk r ie tumos n e k ā M e i r ā n i , bieži sas topams 
vienīgi I -skaņas pārveidojums pa r I I ( va i I J u n II ( va i I J . P ie kam 
ļot i grūt i saklausāms, va i šī savienojuma pirmajā daļā ir I vai I 
u n vai otrā daļā ir I( vai J. 

Ar I( tiek apzīmēta uezilbiska I-skaņa, kas ir arī t uvāka J-skaņai . 
J a intonāci ja krī toša (vai kāpjoši kr ī toša — pirms balsīgajiem 

līdzskaņiem), minētajā savieno jumā Grostonā, šķiet, pa ras t i sa­
s topama I -skaņa uzsvēr ta jās zilbēs: B L I 2 I ( G Z N A 78S, L P I ( Č A 
73Z vsk. ģ . ; R P I ( K L P I ( T E 60 A, S T Ī 4 ( P Ā 4 M 73Z un neuzsvēr­
tajās saknes zilbēs: JĀ^DZPlfVtJ^O 72, N A D R F I j K S T 50, bet 
pārējās neuzsvēr ta jās zilbēs sas topama I - s k a ņ a 3 9 : D Ā Ā 1 R Z N I 1 E C P I ( _ 
BA 72, R I 1 I ( K L I 1 I ( T E 60A, I 1 E -1 3 DI 1 I ( SI 73Z. 

Ja intonāci ja nav krī toša, šķiet, pa ra s t a ir I - s k a n a n e a t k a r ī g i 
no s tāvokļa v ā r d ā : Ā Ā 3 Z P Ī ( Š I ' 7 5 L dsk. п., P R E : 3 T Ī 3 J M 80K, 

2 9 J. Endzelīns, LVGr 139. 
3 0 1b., 139. 
3 1 īb., 139. 
3 2 1b., 139. 
3 3 Ib., 140. 
* 4 Ib., 140. 
<5 1b., 140. 
- 6 īb., 140. 
- 7 Ib., 140. 
s 8 Ib., 140. 
3* Sal. š im lp. minēto J. Endzelīna atzinumu, ,,ka piedēkļu L . ir drusku 

ī s ā k s . . " . 



. R A : 3 K S T Ī 3 I ( T 73Z, Š A 4 J K S M Ī 4 I ( K S (pusbalslga beigu k-skana) 
73Z šausmīgs", T I 3 I (TAVAS 75L. 

Taču nav droši iespējams nevienu no minē ta jām l ikumībām 
vispār ināt . 

I vai J a t rašanās savienojumu I I ( , I J , I I( , I J otrā daļā l a ikam ir 
a tka r īga vienīgi no runas ā t r u m a , rūp īguma: ā t r ā runā pa ras t a 
šķiet I -skaņa; lēnākā i z runā—J. 

Tikai divas reizes Grostonā dzirdēts lielāks ī - skaņas diftongi­
zē jums: P 3 4 L E (pusplata E-skaņa) 80K (divskaņa pirmajā daļā 

-skaņa, kura note ik t i n a v vairs I u n kuru izruna apmēram tā kā 
augšzemnieku 3 vā rdā L 3 L S ) , U P e ī 4 I ( T g 83 (kur pirmajā daļā 
jau skaidri bija sak lausāma neliela e-skaņas kvali tāte) . 

Grostonā ir sas topama arī t ī ra I - skana bez jebkādas diftongizā-
cijas: NĀVoC, JAA 1NI 4TI, L E J I Ņ Ā 81D, J Ā 1 K A P I 1 N C , BOGA x C 
VĪPRS 81D, N U ^ L P l t K S T (pusbalsīga K-skana) T R l 3 S K U i -
M E Ļ U S 80K, G Ā N I 4 B A P P E TĀM МАМАМ 74 u d c Tas, la ikam, 
paras ts , ja runātā js cenšas r u n ā t pareizi" , skandēdams t a u t a s ­

dziesmas, s tās t īdams pasakas va i k ā d u grāma tā izlasītu no t ikumu. 
ī - skaņas pārveidojumi Grostonā ir pilnīgi analoģiski arī Lazdonā 

(kā arī Praul ienā u n Sarkaņos), be t a tšķiras no izloksnēm, kas ir 
tā lāk uz r ie tumiem, kur paras t i t ika i P > I I ( , LI u c , be t I 3 (I 5) 
( > I I ( u c Grostonā) ir sag labā ts : 

Liezerē Krī toši in tonētās I- u n U-skaņas izrunā . . vēro jams 
ir k ā 5 diftongizācijas procesa s ā k u m s 4 1 ; p a t s k a ņ a sākums ir p la tāks , 
be t uz beigām tas pamazām s a š a u r i n ā s " 4 1 ; , ,E Hauzenbergas 
kons ta tē jums . . par diftongizācijas procesa s ā k u m u 4 2 liezēriešu 
ī 1 - un l ^ - skaņas izrunā a t t i ec ināms arī uz ves t ien ieš iem" 4 3 ; 
J . Endzelīns norāda , ka arī Sausnējā , P ļav iņās , Ērgļos, Saikavā 
u n Lubejā ,,ir t ikai [krītoši in tonēts] ī 2 ( < [krītoši in tonē ta] i un 
{stiepti in tonēta] i) pārvēr t ies pa r //, kamēr ī 5 (ar kāpjošu intonāciju!) 
tu r ir p a g l ā b t s " 4 4 . 

Uz Grostonā diftongizētā I. iz runu a t t i ec ināms iepriekš minētais 
E . Hauzenbergas novērojums par liezēriešu diftongizēto I. 

J . Endzelīns norāda , ka d ivskanim E I ( < I ) , , . . E ir ļot i šaurs 
(. .p iem. , Liepkalnē, Vestienā u c , . .) un to pa daļai va r uz tve r t 
pat kā 5 platu I ; salīdzini vā rdu D Z I J V U O T , T R I J S u c raks t ību 

4 0 E. Hauzenberga FBR XIV 182 to jau sauc par diftongizāciju. 
4 1 E. Hauzenberga, Liezēriešu izloksne, 1934 FBR X I V 181. 
4 2 E. Hauzenberga FBR XIV 182 to jau sauc par diftongizāciju. 
4 3 Marta Ozoliņa, Vestieniešu izloksne, 1937 FBR XVII 78. 
4 4 J. Endzelīns,' LVGr 140. 



(no Cesva ines ) , . " 4 5 , Liekas tieši šāda izruna sas topama arī Gros­
tonā (un Lazdonā, Praul ienā, Sarkaņos) . 

Meirānos, kas a t rodas tā lāk aus t rumos (aiz Lazdonas u n P r a u ­
lienas), I -skaņas diftongizācija ir daudz spēcīgāka, un tu r s a s topami 
ne t ikai skaņu savienojumi I I ( , I J , I I ( un I J kā Grostonā, L a z d o n ā 
un Praul ienā, be t bieži arī el , E I , Ķl uc. 

Vēl uz aus t rumiem (blakus Meirāniem) L u b ā n ā I > E I ir vēl 
d a u d z biežāk, be t Barkavā jau pavisam regulār i I > E I . 

Lubānu (kopā ar Meirāniem, Dignāju un Biržiem) J. Endzel īns 
pieskaita jau augšzemnieku dialekta , , a u s t r u m n i e k u " 4 6 grupai , be t 
norāda , ka te tomēr lauztās intonāci jas vietā ir kāp jošā 4 7 kā sēlis-
kajās izloksnēs —- atšķirā no v isām pārē jām , , aus t rumnieku" izlok­
snēm, Lubānā ,,I diftongizējies par EI gan saknes, gan piedēkļu 
zilbēs: V E 4 R S , T E M R E I 4 T , L Ā X D Z E I 4 G S [(velāra L-skaņa , 
afrikāta DZ apz īmēta ar fonētiskajā t ranskripci jā pieņemto z ī m i ) ] / ' 
k a u t gan šis ,,. .vecais reflekss . . tagad пал­ vairs s tabī l s . . " 4 8 . 

Barkavā (kas ir Meirāniem blakus, bet jau Latgalē) ir a u s t r u m ­

n ieku" izloksne ar lauz tu intonāci ju (ne kāpjošu!) un regulāru 
Ī > E I 4 9 . 

Meirānos a tšķīra no Lubānas un Barkavas I > E I n a v regulāra 
parādība. Tie paši vārd i va r t ik t runā t i gan ar I, gan Ī I ( u c , gan E I . 

Tā lāk t iek minēt i visi vārdi , kas dzirdēt i Meirānos ar va i r āk 
vai mazāk diftongizētu I-skaņu. Vārdi raks t ī t i t ādā morfoloģiskā 
formā, kā tie dzirdēt i te ikumā. 

Ī > I I ( , U 

J Ā i V Ē ^ I J (pusplata Ē-skana) 86 „ jāvē t ī" , N A K R I I ( T 86 3. p . 
(va rbū t I I ( ?), V A L S T I I ( B A 100. 

In tonāci ja te bija ļot i grūt i saklausāma, un tā pal ikusi ne ­
apzīmēta . 

La ikam te pieder arī gadījumi, kur tagad dz i rdama īsā I - skaņa : 
— dsk. da t īvā resp. i n s t r u m e n t ā l i 5 0 : C r ^ S P M 86 , ,Cēsīm", 

K L ļ ^ T P M 89 k l ē t īm" u c , kur I < I I ( < I tautosi l labiska M pr iekšā ; 

4 5 J. Endzelīns, LVGr 140. 
4 6 Ib., 14. 
4 7 J. Endzelin, Lettisches Lesebuch.., Heidelberg 1922, 129—130. 
4 3 Edm. Z i rn ī t i s , Lubāniešu izloksne, 1937 F B R X V I I 116. 
4 9 J. Ceriks, Barkavas pagasta izloksne, 1933 F B R X I I I 20—21. Arī te 

minētais Izņēmums: I > E pagātnes -ī/a-celmu galotnēs: S V P E T E J U , D A R Ē ­
J U , SAGEJU , .pat ie s ībā nav izņēmums, bet fonētiski radies E ( < E I ) pirms 
J, skt. LVGr 146—147. 

5 3 Sal. J. Endzelīns, LVGr 69—70. 
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— verbu formās nebalsīgās t - skanas p r i ekšā 5 1 : I ^ S P U V e E S T I T A 
73K, L A i ^ I T (A ar nepilnu pā r skanu) 73K uc . ; 

— verbu pagātnes formās p i rms I ; I ^ Z A T . A I k S I J I 4 E S 79> 
iztaisījies", L P E L I J Ā 4 S 79, R A : 3 K S T I J A 100, S T Ā Ā 3 S T I J Š I 

100 „s tās t ī juš i" , T A 4 S I J A 100 u c , kur I < I I ( < Ī t āpa t kā augš ­
zemnieku izloksnēs analoģiski E < E I < I ( < I p i rms J ) 5 2 ; t am p a r 
labu liecina arī Meirānos (tikai v īenu reizi!) dzi rdētās formas 
B £ J K S ļ | B Y J K S 88 „bi j is" , T A 4 S g J A 86. 

I>II(, П 
A P L P J K 100 „ C U 4 U ( K A S P A U 3 O G A r M ~ Ā 3 D " , Ā : 4 T L Ī 4 ( ­

DZĪ 4 I (BAS 73K vsk. ģ., B A Z N P I ( C I 100 vsk. a./i., B R Ī I ( K Š K U S 86 
„ B U 4 M B A S S V P E Z V P e N G A 4 A ( J A " , C P R V M ( C 3 6 9 P 
„eirvī t is" , С Р Ц Т Е ^ Э 3 ^ , D R P I ( Z l 86 , ,dr īzi" , D V ^ S g L P I ^ 86 
„ T P I ( М1*С MU.NU ~ " tdz . r inda , D ^ S ^ L P I ^ I 86 vsk. a./i. , 
D Z I 3 I ( V A 4 J A 73K pg. 3. р. , D Z Ī 3 I ( V g 86, D Z I 3 I ( V E S (puspla ta 
E - s k a n a ) 8 6 v s k . ģ . , D Z P l ( V o Ā 4 J K S 86 divd. . .dzīvojot" , r V A L 2 N C , 
K U 4 R SIS ~ ! " , D Z I 3 I ( V u O J 86 tg. 3. р . , G Ā I L I 4 I ( Š A 75N v s k . 
ģ., G L Ī 4 I ( T Ā 3 K (A ar nepilnu p ā r s k a n u ) 7 3 K r G O : T L P I ( B A 8 6 
vsk. ģ. „ ~ S K U O L A " , G R Ī 2 I ( D A S 73K vsk. ģ., G Ū 2 U ( D P I ( G A 
86 vsk . п., P E D Z P I ( V Ā 4 J A S 73K . . iedzīvojas" , Ī S ­ S K A 4 T Ī 4 I ( T 100, 
IZ­PESTPI (TIES_100 refJ., P I ( R E N P E K I 75N, K 0 : 4 R Ķ I 4 I ( T I 100 
vsk. a./i., Ķ P I ( S J | 4 L 3 S 3 69K, L E 4 M P Ī 4 I ( G S 73K, L P l ( D A K A 8 6 . 
L Ī 2 I ( D Z I 73K apst . , M P l ( K L I 79 vsk . a./i., M Ī 4 ( L E S T P I ( B A 8 6 r 

M P I ( Ļ Ā 4 K U O 79 vsk. a./i., M P J Ļ Ā 1 1 0 0 vsk. п., N P I ( 7 3 K „ N A l U ~ 
T A 1 U K A , ~ E X L L A S " , P P I ( P Ē 4 3 A N U 69K vsk. a./i., RPi(GAS 86 
vsk. ģ., R P I ( G A 4 86 vsk. 1., S A X P I ( T I J A 100 pg. 3. p . r T P I ( 86 
vsk. n. „ t ā " , T P I ( R I 69K imper . vsk. 2. р. , T P I ( R U M A 4 73K 
v s k . l . , T P I R U M I 100 dsk. п., T R P I ( S 73K, 100 „ t r ī s (3)", T R Ī 4 ( S ­

D E S M I T 75K, V P I ( R A 4 M 86 vsk. d.. V P I ( R P E C 3 73K , r v ī r i e t i s " . 
V Ī 4 ( R P Ņ Č 69P , Z P I ( L E S (puspla ta E-skaņa) 82 dsk. n. 

Visos līdz šim minētajos vā rdos par I I ( r I J un H ( r I J l ie tošanu 
Meirānos sakāms tas pa t s , kas pa r t iem jau minē t s Grostonā (skt . 
143.—145. lp.) . 

l > e l l ( r e l , el 

A : 3 P S o Ā 2 e L e P T (gaiša L-skaņa) 73K, B I K S e P I ( T Ē M (puspla ta 
E-skana) 79 dsk. d./i. tdz . r B e P I ( D E L E 4 T (pusp la ta E- un E-skana) 
73K, CA:PUReI*TI 79 vsk. a./i. tdz. , D A 1 N C e P C 3

i ļ - e ī 4 C 3 100 
(vērpjamā ra t iņa daļa) , D A R e P S I 89 n k . 2. р . . D Z e P V O J 100 t g . 

5 1 J. Endzelīns, LVGr' 69.. 
& i Ib., 146—147. 



3. р. , IS ­STĀ 4 STe ī 4 I (T 86, L e ī 4 ( D Z A 1 Š K I 73K apst, „l īdzās 'S 
L e P T 79 „ЩЧ D P e U ( S D U 3 O D ТР1(ТА 4 М mj* tdz., MUTePTĢ 
(U ar nepilnu pārskanu) 79 vsk. 1. tdz., N P E D R e ī 4 T | 4 M 100 
dsk. d./i., P P M e l Z A 79 pg. 3. p . tdz., R e ī 4 ( G A S 75N vsk. ģ., 
SAZAMĀĀ 3 CeFTĪ 4 eS 88 „samācī t ies" , S K A : T e ī 4 T 100, S K R U 4 ) -
D E R e P Š U 86 sdz. dsk. ģ. (ar lot i vāju lauzumu) , S T A B U L e ī 4 T g 
79 tdz., Š Ņ Ū ^ R e l T g 86, V Ā 2 V E R e P T E (pusplatas E-skanas) 
79 tdz. , Z E B E N e P C A 69P (zirga auzu kule). 

Šai g rupa i pievienojams arī N A : Z e I C 3 100 naz ī t i s " ar ļoti 
īsu I -skaņu nebalsīgās C 3 -skaņas priekšā (sal. 146. Ip. un LVGr 69). 

Ī > E I 

A P T A 4 S E I C 86 divd., D A : R E P S I 100 nk. 2. р., D A R E 4 S 
(A ar nepilnu pārskanu) 100 nk. 3. р., D E V E I 4 T L T 1 0 86 vsk. a./i., 
G Ā l I ( L E I C 3 (gaiša L­skana) 100, J ^ O C E P G I (pāršaura E­skana) 
86, K P S E P C 3 1 0 0 „k īs ī t i s " ( z i v s ) , L Ā 4 ( D E P S 86 nk. 2. р., M E D E P T 
100, ME4ĻA*EUQ % vsk. a./i., N Ī T 1 S L E 4 C 3 S 3 (pusplata E-skana) 
100 divd., P U : 4 i D E L g I 4 T £ (pusplata E-skana) 100, R P K L E P T g 
100 (vērpjamā ra t iņa spārna daļa) , S P I ^ O L g P T Ģ 100, S I L E P T E 4 

(pusplata Ē-skaņa) ' 79 vsk. 1. tdz., V g 4 G R P I ( Z G 79 dsk. n . 
, ,vīgrieznes". 

E-skaņa šais vārdos diftongā E I ( < ī ) pa la ikam šaura, vā rdā 
J L ^ O C E P G I (pāršaura E-skana) 86 pa t ļot i šaura. Turpre t ī v ā r d o s 
N U x S L E l I C 3 S 3 (pusplata E-skana) 100, P U : 4 i D E L g I 4 T £ 100. 
S P ^ O L F ļ P T g 100 un V g 1 I G R Ī 1 I ( Z G 79 — vai rāk va i m a z ā k 
p la ta . 

K ā redzams, Meirānos 1 > 1 I ( uc, sas topams gan j aunāku (līdz 
70 g.), gan vecāku (70—100 g.) ļaužu runā , I > e l uc. — paras t i 
t ika i vecāku ļaužu runā (70—80 g.), bet I > E I — tikai visvecāko 
(79—100 g.) ļaužu runā. Bez t a m I > 1 I ( uc, dzirdēts va i rākos 
desmitos vā rdu , I > e l uc. — t ikai 22 gadījumos, be t I > E I — tikai 
16. Bez t am pat visvecākie runā tā j i ļoti bieži I -skaņu nedil tongizē, 
tā ka dz i rdamas arī visu minēto vā rdu parallēlformas ar I, I I ( uc. 
u n E I uc. 

Arī kaimiņu Lubānā ,,Vecais refleksfs] E I ( < I ) tagad n a v 
va i rs s tabi ls : tā v ie tā dzird jau I I ( " 5 3 . 

Arī P R > P R > I 1 E R jļļpļt), kas vēl šodien ir kaimiņos L u b ā n a 5 4 

un B a r k a v ā 5 5 , Meirānos dzirdēts t ikai vienu reizi, pie t am b lakus arī 

3 3 Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne, 1937 FBR X V I I 116. 
5 4 Par to arī Edm. Zirnītis ib . ; J. Endzelīns, Latviešu valoda Vidzemē, 

1954 VuLIR I I I 134; LVGr 151; Lettisches Lesebuch. . . Heidelberg 1922, 130. 
5 5 Par to arī J. Ceriks, Barkavas pagasta izloksne, 1933 FBR X I I I 21 . 



I : T 1 2 E R G C 4 S | | T I : 3 R G Ū 4 S 79 (dsk. 1.). Tas viss liecina, ka ī - skaņas 
diftongizācija Meirānos iet m a z u m ā . To apzinās arī pasi vecie 
meirānieši, kas saka, ka Lubānā gan , ,briesmīgi gr iežot : C I E R V S 1 , 
T i E R G S " , bet ka Meirānos tā nerunājo t . J a u n ā k i ļaudis 
(ap 50—60 g.J apzināt i vairās no I > E I , b e t I > Ī I ( neuztver kā 
atšķirīgu no I. 

IV 

U > Ū U ( ( U U ( ) 
U-skaņas diftongizācija augšzemnieku dialektā palaikam sas to­

p a m a tais pašās vietās un tādā pašā mērā kā I - skaņas diftongizācija; 
šīs vietas (kā arī diftongizācijas s t iprums) minē ta s 142.—143 

Vārdu ar U-skaņu latviešu va lodā ir m a z ā k nekā v ā r d u ar 
I -skaņu, bet piedēkļos U-skaņa gandr īz nemaz n a v sas topama, 
kamēr ī - skaņa ir ļot i izplat ī ta . Tāpēc arī, klausoties izlokšņu r u ­
nā tā jus Grostonā un Meirānos, I e s k a ņ a bija d a u d z re tāk dz i rdama 
par I-skaņu; n a v iespējams tāpēc par U-skaņas pārveidojumiem 
apgalvot kau t ko tādā mērā kā par I - skaņas pārve ido jumiem 
Grostonā (143.—145. lp.). 

Grostona un Meirāni s t ipr i a tšķi ras I - skaņas diftongizēšanā: 
Grostonā ir t ikai I I ( , I J ; II( , I J (143. lp.) (šie pārveidojumi arī 
Lazdonā, Praul ienā, Sarkaņos) ; be t Meirānos bez šiem sas topami 
arī I-skaņas pārveidojumi par el , E I u c , kau t neregulāri . 

Turpre t ī U-skaņas pārveido jumi gan Grostonā, gan Meirānos 
ir dzirdēti vienādi, paras t i U>UU(; arī Meirānos n a v dzirdēts n e 
reizi nekāds tā lāks diftongizējums. V a r b ū t tas kādreiz ir bijis t ā p a t 
kā kaimiņu L u b ā n ā : 

,,Prof. J. Endzelīns savā Lel t t i sche] Gr fammat ik ] 59. § 
raksta, ka Lubānā U>YU un Leļ t t i scbes] Lesebluch] 130. Ipp. 
U šķiro: YU un Ш (pēc pala tā i iem konsonant iem) . Tā tas[ , l 
šķieti ,] kādreiz arī bijis, jo arī t agad vēl YU dz i rdams pa r e t a m 
pēc velāriem konsonant iem, bet ļot i nekonsekven t i . . J a u n ā k ā s 
(pat vecās) paaudzes valodā dzird arī jau citu refleksu: UU(" 5 6. 
Meirānos tagad ir vai rs t ikai UU(, UU( ( tāpa t kā Grostonā) , k a m 
blakus dzi rdama arī skaidra U-skaņa. K ā d o s gadījumos^ ir UU( 
va i UU(, nav nosakāms ; v a r b ū t UU( va i r āk tuvo jas tīrai U-skaņai. 

Vidusdialektā U-skaņa (atšķirā no U) ir s a sp r i eg ta 5 7 . Grostonas , 
Lazdonas, Praul ienas , Sa rkaņu un Meirānu UU( ir ar daudz vā jāku 
spriegumu, ti., ar nelielu lūpu pavirz ī jumu uz priekšu šī s k a ņ u 
savienojuma sākumā, lielāku beigās (radot bilabiālai V-skaņai 
tuvu skaņu, kas te apzīmēta ar U( ) r pie kam, šķiet, zemāks ir 

5 6 Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne, 1937 FBR X V I I 116. 
5 7 J. Endzelīns, LVGr 26. 



arī mēles pacēlums. Minētie lūpu s tāvokļ i ir viegli p a m a u ā m i ; 
mēles stāvoklis b ū t u jāpētī ar r en tgenogrammām un pa l ā tog rammām. 
Meirānos arī īsā U-skaņa t iek ar t ikulēta ar daudz m a z ā k u lūpu 
pavirzī jumu uz priekšu nekā vidusdialektā , tā ka dažkār t neuz­
svēr tās zilbēs U > Q : D E G O N S , D R A G O N S 5 8 . 

Uz UU( izrunu Grostonā un Meirānos at t iecināmi arī vērojumi 
pa r šīs skaņas izrumu citās augšzemnieku izloksnēs. Vest ienā. 
, ,U-skaņu izrunājot , lūpas nemēdz pas t iept uz priekšu, p a m a z ā m 
t ā s save lkot ,_skaņa sašaurinās . Izruna svārs tās . Domājos sadzir­
dējusi oŪ, eŪ, UU( , U u ( " 5 9 . 

P a r šādu sašaur inā jumu (kas jau rakstur īgs bilabiālas V-skaņas 
izrunai) liecina arī rakst ī jumi J U W S , , jūs", R U W S , ,būs" no K r u s t -
p i l s 6 0 . Dažās augšzemnieku izloksnēs (Viļakā, Balvos, Liepnā uc.) 
U-skaņa diftongizēta par OU, be t , , 0 - skaņa šai diftongā OU ir 
lielāko tiesu š a u r a . t o pa daļai va r uz tve r t k ā 5 p la tu U " 6 1 . T ā d ā 
k ā r t ā arī izloksnēs (kas ir daudz dziļāk augšzemnieku apgabalā) 
divskanis, kas radies no U, sākas ar p la tāku , beidzas ar š au rāku 
skaņu , kā ir arī Grostonā un Meirānos. 

K a U- resp. U-skaņas labializācija Meirānos ir ļoti vāja , liecina 
arī h ipemormāl i sms L > U , kas dzirdēts (uz)vārdā K A U ( P A K S 86. 
L > U un U > L sas topams daudzās augšzemnieku izloksnēs (Līksnā, 
ap Ludzu, Pi ldā, Barkavā , Kalupē , Viļānos, Biržos, Susēja, Va rak ­
ļānos, Skaistā, Vārkavā) un leišu va lodā 6 2 . 

Atšķirā no I > E I , kas vēl sas topams Meirānos, Ū > I U ( , YU( uc. 
Meirānos n a v vairs dzi rdams p a t visvecāko laužu runā . P i emēram 
daži vārdi ar UU(, UU(, Ū Gros tonā: C t M J f S K A 80K, D U 1 U ( S l 1 I ( G S 
80K, GU 2 U(ZAS 60A (vērpjama ra t iņa daļa) , P E L Ū 3 U ( Z U S g 
81D divd.. J Ū 2 U ( R A 8 0 K , K R C 2 U ( Z E 80K, K Ū 2 U ( J A 8 6 , L Ū 2 D Z 3 S 3 

8 0 K „lūdzis" , L U 4 J ( K T I 86 . ~ V P E S I " , M U X R Ē 4 J A (pusp la ta 
E-skana) 77V pg. 3. р. , MŪ U U(SU 73Z dsk. ģ., M U 3 U ( Š S 73Z, 
P L Ū 4 : 81D tg. 3. р. . РС 1 Г Г! 80K imper. , P U H J t P U ^ L I 78S dsk. 
n. 7 P Ū 2 U ( R I Ņ Ā 4 Щ vsk. 1., R Ū l U ( C 75L „ L U O G A ~ " , R Ū 3 U ( K C 
(pusbalsīga K-skaņa) 78S rūg t s " , S Ū 3 U ( N g K L I S 81D (vieta, kur 
daudz sūnu) , U 3 U ( D E 4 \ C 8 0 K ; Meirānos: BRŪHJfVl 1 86 3 . р. . 
BU 3S(ļļBUS) 100 nk. 3. р. , CC T 1 U(KAS 100 dsk. п.. D U 2 U ( M U S 
86 dsk. a., D Ū 2 U ( Ņ I J S 86 „ ~ A Z A l R S " , GRU^U.ŠI 79 apsL, 
J U 1 U ( R A 1 I 100 vsk. d.. K R Ū l U M U 4 O S 100 dsk. 1., K U l U ( K C 86 

5* Sal. J. Endzelīns, LVGr 89.-t > - 0 dažas augšzemnieku izloksnes. 
m Marta Ozoliņa, Vestieniešu izloksne, 1937 FBR XVII 78. 
6 0 J. Endzelīns,' LVGr 141. 
e l J. Endzelīns, ib. 
6 2 J. Endzelīns, LVGr 203—204. 



"„kūts", L l u U ( S I S 69K, MU 3 U(ZA 73K vsk. ģ., P U 1 U ( Š 79 3. р. , 
­ R t > P Ī 4 G I 69K apst. , R Ū U T E 86 „ L U O G A ~ Š K Ū 2 N C 76 „ šķūnis" , 
Š K Ū 2 U ( N I 4 E 76 vsk. I., Ū M ^ B Ā N I 69K dsk. n. (mājas), U 3 U ( -
ШШ (pusplata E-skaņa) 86. 

M O N O F T O N G I Z A C I J A 

V 

I E > I e , I I ( ; ī 

I E (arī UO) pārvērt ies par ī (Ū) dziļo augšzemnieku iz loksnēs 6 3 

šādās vietās Vidzemē: Jaunrozē , Apukalnā , K a r v ā , Alsviķī, Zeltiņos, 
Lejasciemā, Augulienā, Gulbenē, L u b ā n ā , kā arī visā Latgalē 
(izņemot dienvidr ie tumu stūrī) un Biržas, Viesītē, Susēja, Saukā, 
Zasā un tālāk uz aus t rumiem Sēli jā 6 4 . 

Grostonā (un Lazdonā, Praul ienā , Sarkaņos) IE monoftongizē-
jums nemaz n a v sas topams; I E v isnota ļ ir saglabāts . 

Dzirdami gan Grostonā (un Lazdonā, Praul ienā . Sarkanos) 
v ā r d i L Ī 3 I ( C 8 0 K „ l ic tus" , S Ā T P I ( K 80K ( „ ~ D I V U S C I L V Ā K U S - , 
, ~ O T K A L T U O P O : Š U T f T I Ņ U ' ' ) ; bet t as n a v fonētisks pār ­
veidojums I E > I , bet gan skaņu mija ; Latviešu valodas vārdnīcā 
latviešu L l 5 T S sal īdzināts ar leišu L Y T U * S 6 5 ; uz T Ī K U pārveidoša­
nos augšzemnieku izloksnēs par T E I K U no rāda J. Endze l īns 6 6 . 
Sie vārd i sastopami arī Meirānos: L I 3 C L l 3 S T 89, L E 4 DPeU(S 
D U 3 O D L l 3 I ( T A M Le I 3 T 79, A : 3 S I Z M P R K U P A CEĻU B R A U K ­
DAMS (pusbalsīga K-skana) L I 3 T A 4 89; TAVoU(S P R Ā l C (-TS) 
' L A 4 NU^-OTIK. . 100, ТА LEM ' Z I N A , K A T P I ( K 86. Bet tā 
kā Meirānos (atšķirā no Grostonas, Lazdonas , Praul ienas un Sar­
kaņiem) diezgan bieži I > E I (kas šais vārdos n a v novērojams! ir 
reizēm tikai I I ( ) un I E > I , iespējams, ka Meirānos I šais vārdos 
var bū t arī monoftongizēšanās rezul tā ts . 

Lubānā un Barkavā I E > I konsekven t i 6 7 . 
Meirānos diftonga I E mouoftongizēšanā ir ļoti dažādi va r i an t i ; 

var būt Ie, II( , I, kam blakus var bū t sag labā ts arī IE . 

6 3 J. Endzelīns, LVGr 13, 137. 
0 4 J . Endzelīns, ib. 137. 
6 5 K. Mulenbacha Latviešu valodas vārdnīca. Rediģējis, papildinājis, tur­

pinājis J. Endzelīns, 1925—1927 I I 491. 
fifi J. Endzelīns, LVGr 746. 
, ; 7 Edm. Zirnīt is, Lubāniešu izloksne. 1927 F B R X V I I 116; J . Ceriks, 

Barkavas pagasta izloksne, 1933 F B R X I I I 22. 



Meirānos I E monoftongizaeija nol iek neatkar īgi no intonāci jas , 
kamēr Neretā monoftongizēts t ikai I E 3 , bet Mazlaieenē I E 4 , P E 6 8 . 

Tā lāk t iek sniegti visi vā rd i , kuros dz i rdē ta Meirānu ļaužu 
runā diftonga I E nionoftongizācija. Vārdi raks t ī t i t ādā morfolo­
ģiskā formā, kā tie dzirdēti te ikumā. 

I E > I e 

Uzsvērtās zilbēs, zilbēs ar pal īgakcentu, neuzsvēr tās saknes 
zilbēs: C J ^ R P ^ L N P e K C ^ o S 86 dsk. 1. (mājas), CPeMs 86, 
D P e U ( S 79 tdz. , D P e V A 86 vsk. ģ. P e K Š Ā 4 100, 86 apst . . J Ā 1 -
A 4 Z Ī 3 e T 88, L A 1 I Z P I ( T Ī 4 e S j | L A 1 I Z P I ( T I 4 E S 79 tdz., M A 4 L N A -
V P e Š U S 79 dsk. a. tdz., N A B A V P e S U S (otra A-skana ar daļēju 
pārskanu) 79 dsk. a. tdz., P A R U N A 3 T Ī 4 e S 73K, b e t : ' P A P L Ā V o -
P Ā 3 T Ī 4 E S 73K, PPeCAS 79 dsk. п., P U : 3 P A V P e Š U S 79' dsk. 
a. tdz., SAZAMĀĀ 3 Ceī 3 TĪ 4 eS 88, S P e R U 79 vsk. a./i., S K R P e M E ­

Ņ P e M 79 dsk. d./i., S N P e G A 100 vsk. ģ., S N P e G S 100. 7 3 K vsk. 
ģ., T R A : 3 K T P e R U O S | | T R A : 3 K T I 4 E R U O S 79 dsk. 1., V P e N 86 
Daudzskai t ļa da t īvā resp. ins t rumeutā l ī : D E V I Ņ P e M 79, G R A 1 -
VPeM 86, L A 4 I K P e M 86, P R A 1 U L f 4 N T P E Š I e M 73K (Praul ienas 
iedzīvotāji), P l P I J K S P e M 88 „puiš iem", S K R P e M E Ņ P e M 79. 

I E > I I ( 

B P I ( Z A 79 sdz., B P I ( Z U 86 vsk. a./i., D P I V E R A M (puspla ta 
E-skana) 79 „d iever im" , D Z I 3 I ( D Ā 4 88 „dz iedā ja" , D Z P I ( D Ā 4 T 88, 
P I ( C E 3 L T 86, PI(DUAMA 4 88 tg . 2. р. , P l ( D U 4 U ( M Ā 4 T 88, 
P I ( K Š Ā 4 86, I 3 I T 79, I S P R P I ( C A 86, K L P I ( D Z 88 tg. 3. р . . L A T ­

G A L P I ( Š I 88 dsk. п., L U B A 4 N P I ( Š Ū 4 o S 79 dsk. 1.. M A ^ Š ^ L ­

N P I ( K S ļ | M A : 3 Š ^ 4 L N P e K S 86 „ ~ - C Y L V Ā K S UZ N I : Ķ Ī M , P A -
L A I D N Y S " , NAjI»I(T 88 tg. 3. р. , N U 1 U ( G R P I ( Z A 79 pg. 3. р., 
P P I ( C I 86, P R P I ( D I 79 vsk. a./i., P Ū 1 U ( C E S S P l 1 I ( G E 1 L 3 S 3 86, 
S A 1 I M E N P I ( K P M 8 6 d s k . d./i., S A 1 I M I N P I ( K S 88, S K Ū 4 U ( L N P I ( ­

€ A 88, V 5 1 I G R P I ( Z C 79 „vīgr ieznes" , V P I ( N 79, V Ī 3 I ( N A 79 sdz.. 
V P l ( N U 88 vsk. a./i., V P I ( T U 88 vsk. a./i., Z P I ( D I 79 dsk. п., 
Z V I D Z Ī 4 I ( N E S 86 vsk. ģ. (krogs). 

Prepozicija P I E Meirānos dzi rdēta dažāda : P P I ( 79. P P 100, 
P I 100, 86. P I arī Lubānā* 9 . 

Vienu reizi dzirdēts I E > Ī I ( e : DZPl (eSMŖS 79 dsk. ii. 

* 8 J. Endzelīns, LVGr 138; A. Ābele, Daži sīkumi izlokšņu vokalisma. 
H)33 Ш 59—61. 

*
a Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne, 1937 F B R XVII 116. 



I E > Ī 

B R U N E N P K U 86 dsk. ģ., C l 5 M A 86 vsk., ģ . r C P T A 79 sdz . r 

C I 5 T I 86 dsk. o., G R P 2 A M A I S 86 „ S K R Ū V U ~ " . G R P Z A M A S 
86 dsk. n. „ A R R U K U ~ P A I S Ī T A V V S " , P D Ū 4 M A 4 C 8 6 . . i edomāts" , 
P Z . A U A I k S I J P E S 79 „iztaisī j ies", P Z A S E 4 D P S 86 „iesēdies", 
J P M 79 dsk. d./i. . .viniem", J 0 0 2 - P T 86, N A V P N A ^ M 86 „ n e -
• v ienam" , N A : 3 P A - P S I 79 nk. 2. р. , N A : 3 S K R P N 86 tg. 8. р. , 
N E C E Z N P K I 86 dsk. n. ,^*> B R A U K U Š I T E N E C E Z A L A I K U O S " , 
N U 1 U ( G R I S T 86 . .nogriezt", P P E S P N 86 tg . 3. р., P P M e P Z A 
79 pg. 3. p. tdz. , P ū 1 C E S S P P G E 1 L 3 S 3 86, S A P M E N P K S 86, S A 4 ­

M E N P K U S 86 dsk. a., S A G R P Z Ā 4 S 86 tg. 3. p. refl., S P V P Š I 
86 dsk. п., S K R P N 79 tg. 3. р. , Š I P Z P M 86 , .šoziem", T P 86 „ t i e " . 
T P M 86 „ t i em" , V P N Ā 86 vsk. 1., Z P M A S 86 vsk. ģ. 

Vienu reizi dzirdēts I E > Y Y pirms AI nākošajā v ā r d ā j M A 3 U -
D Ā 4 T Y YS| jPELD E 4 T Y YS (gaiša L-skana, pusp la ta E-skana) 
A 4 Z G Ā 4 J A 86. 

Šis pārveidojums Meirānos plaši s a s topams ari daudzska i t ļ a 
da t īvā resp. i n s t rumen tā l ī 7 0 : 

A F A * U S P M 8 6 , B I N 4 D Z U K P M 86 „ B I N D Z U K S — P U S M Ē -
T E L Ī C 3 " , C A X U R P M 86, G R A U D P M 86, K U X N G P M 86, K I T 1 o -
K P M 86, L1NPM 86, MOTPM 79 tdz. , N O G P M 86, P A K Š K l 4 M 
86, ROTŪM 86, S A V P M 100, SEVŪM 86, S T R I Ķ P M 86, S V O R P M 
86, V Ā 2 Ģ P M 86 „ r a t i e m " , V I D P M 86, Ž O G O R P M 86. 

Sastopami arī daudzskai t ļa da t īv i resp. ins t rumentā l i , k u r 
I ( < I E ) > I tautosil labiska M priekšā (kā konsekvent i ir ka imiņu 
B a r k a v ā 7 1 ) : P ļ ^ Ļ P M 86 „dē ļ iem", I : T A 4 L P E Š P M 86, K 0 3 L N P M 
86, L Ā 4 ( K P M '86, M E 1 I R Ā 3 N I E Š I M 86 (Meirānu iedzīvotāji) , 
M O : 3 Z P M 86, N I : 3 Ķ P M 86, O R Ū 4 D P M 86, P A R Ā 4 D N 1 1 E K I M 
100, S A 1 I M E N P I ( K I 1 M (pusplata E-skaņa) 86, S T R I : 3 Ķ P M 86 . 

Arī daudzskai t ļa dat īvā resp. ins t rumentā l ī D U R V P M 86 v a r ­
bū t Ī < I E 7 2 . 
. Vienskait ļa lokat īvi K L ^ T P 86, P I L P 86, K A M L T 1 U ( L P T P 79 
arī la ikam ir ar I < 1 E 7 3 . 

No minētaj iem piemēriem redzama lielā dažādība I E m o n o i -
tongizēšanā Meirānos. Šī visai plašā I E monoftongizēšana sas topama 
gandrīz t ikai visvecāko ļaužu (79—100 g.) runā_; jaunākie ļaudis 
t ikai retumis I E > ī e : P A R U N A 3 T Ī 4 e S 73K, S N P e K S (pusbalsīga 

7 0 J . Endzelīns, LVGr 402. 
7 1 J . Endzelīns, LVGr 402; J . Ceriks, Barkavas pagasta izloksne. 1933 Г В В 

X I I I 27. 
7 2 J. Endzelīns, LVGr 434. 
7 3 J. Endzelīns, LVGr 412 , 432. 



K-skana) 73K, be t paralēli arī P A P L Ā V o P Ā 3 T l 4 E S 73K, S N P E G A 
73K vsk. ģ. ar I E . 

Bet ļaužu runā , kuri j aunāk i par 79 gadiem, I E > I I ( , I n a v 
dzirdēti . Arī visvecāko ļaužu runā I E bieži vien tiek saglabāts : . 
P E R E 86, P P E C I 86, V P E N C 86 „v i ens ' \ S P E V U 79 vsk. a. u d c ; 
arī: J A U N Ā K P E M 100 dsk. d./i., K U Ģ P E 100 vsk. 1. T a s v i s * 
liecina, ka Meirānos diftonga I E monoftongizaeija iet m a z u m ā . 

VI 

U O > Ū o , ŪU(; U 
Diftonga UO monoftongizējums sas topams tais pašās augšzem­

nieku izloksnēs kā diftonga I E monoftongizējums (skt. 150. lp.). 
Grostonā (un Lazdonā, Praul ienā, Sarkaņos) UO v ienmēr pi l ­

nīgi saglabāts . 
Lubānā un Ba rkavā tu rp re t im konsekvent i U O > U 7 4 . 
Meirānos, diftongu UO monoftongizējot, rodas dažādi v a r i a n t i : 

Uo, UU(, U, k a m blakus saglabā ts arī U O . 
UO monoftongizaeija Meirānos notiek neatkar īg i no intonāci jas , 

kamēr Neretā monoftongizēts t ikai U O 3 , be t Mazlaieenē — U O 4 , 
L T 1 0< 5 . 

Tālāk minēt i visi vārdi , kuros Meirānu ļaužu runā dz i rdē ta 
diftonga UO monoftongizaeija. Vārdi sniegti t ādā morfoloģiskā 
formā, kād§ tie dzirdēt i te ikumos. 

U O > Ū o 

G A R H o Z A 86 garoza", K O L K Ū ^ Z A ^ I 89 vsk. d., K D o 79 
, , ko" , K U ^ K P M 86 dsk. d./i., KlI^oKS 86, L O Z D Ū ^ N P E C 3 

79 (Lazdonas iedzīvotājs), L U 3 o G A 86 vsk. ģ., N U 4 o 86 , ,no" , 
N C ^ o P L ^ S E (pusplata E-skana) 86, N Ū 1 o T A C A N Ā 4 J A 86, PĀ*R-
DL T 1 OD 86 tg._3. р. , RL [ 1 oK 86 tg. 3. р. , S K Ū i o L U 1 O T Ā 2 J K S 89 
„skolotā js" , TU*o 79 „ t o " , Ū 1 o T R Ā 4 79 vsk. 1., Ū 3 o Z U L A 86 vsk. 
ģ., y i 3 E N R Ū 4 o G I 86 vsk. a./i. ( izkapts veids), ZL T 1 oBU 4 oS 86 dsk. L 

Šis pārveidojums dzirdēts arī dažās daudzskai t ļa lokat īva for­
m ā s : C ^ R P I ^ L N P e K D o S 86 (mājas), G R U ^ Z Ū o S 86, L A 4 -
K ī ^ o S 86, L U B Ā 4 N P I ( S Ū 4 o S 79 (Lubānas iedzīvotāji), ZU*o-
B Ū 4 o S 86. 

Vienreiz ( jaunāks runātājs!) dzirdēts atšķirīgs pā rve ido jums ; 
G A R Ū 3 a Z I Ņ U 69P vsk. a./i. 

7 4 Edm. Zirnītis, Lubāniešu izloksne, 1937 FBR XVII 119; J. Ceriks, 
Barkavas pagasta izloksne, 1933 FBR X I I I 23. 

7 5 J. Endzelīns, LVGr 138; A. Ābele, Daži sīkumi izlokšņu vokālismā, 
1933 FM 59—61. 



U 0 > Ū L I ( 

Šis pārveidojums daudzska i t ļ a lokat īvos ne reizi n a v dzirdēts . 
DŪ*U(B! 79 imper. , DŪ»U(MA 4 DA 1 MS 79 divd. , D Ū 4 U ( M Ā 4 T 88, 
GU2TJ(DĪ4I(GA 86 sdz., G Ū 4 U ( V E J 86 vsk . d., Ī 1 I ( D Ū 1 U ( M Ā 4 

89 vsk. 2. р. , I 4 ( D Ū 4 U ( M Ā 4 T 79, K A M U U ( L Ī 4 T Ī 4 79 vsk. 1., 
K R Ū 4 U ( G U 86 vsk. a./i., K U M U l U ( S I N U S 86 dsk. a., K U 4 U ( 86 
„ к о " , K Ū 4 U ( P Ā 4 86 apst . , L U 4 U ( N U 89 vsk. a./i. . .algu", N Ū l U ( 
100. 86 „по" , N Ū 4 U ( G R M ( Z A 79 pg . 3. р . , N Ū 1 U ( G R I 4 S T 86. 
N U ^ K A / o P L A ^ U 79 nk. 1. р. , N0 1 U(ŅE 1 M (pusplata E-skaņa) 
79 tg. 3. р. , М Р В Д Е Ч Й Е (pusplata E­skana) 86 pg. 3. р. , N U 4 U ( Š A 4 ­

V E 86 pg. 3. р. , P P R M Ū 4 U ( 86 , .v ispi rms" , P R O S Ū 4 U ( T 79 divd. . 
R Ū i r J ( B E Ž U 86 vsk. a./i., R Ū l U ( K 79 tg. 3. р . . R U ' U ( K U 86_vsk. 
a., R Ū 4 U ( Z A I N I 79 „ ~ Z I E D I " , S K U 4 U ( L Ā 4 88 vsk. 1., S K U 4 U ( ­

L Ā 4 T Ā 4 J U 86 vsk. a./i. sdz., S K U ^ L N P ^ C A 88, S K R U 4 U ( V g 
100, Ū 4 U(GAS 79 dsk. n. 

U O > Ū 

\ / o T R C 1 D Ā 4 S 86 tg. 3. р. , D A K Ū ' D ! 86 imper. „p iekod" , 
D I L H M 86 vsk. a./i (slimība), D U 2 D 88 tg. 2. p, „dod" , D L ; i Z g 
86, G R Ū T U S 86 dsk. a. „grožus" , I Z D Ū 5 T 86, P D Ū 4 M Ā 4 C 86 
, . iedomāts" , K A R Ū 4 T E (pusklata E­skana) 79, K A R U l T I 86 
vsk. a./i., KARŪ4TĪ4Tē 100, K A Ž Ū 4 K S 86, K R U 4 K S 86 „krogs" , 
K Ū 1 86 „ к о " , K Ū r D A L I Ņ U 86 vsk. a. 'L, K L 7 1 K A 86 vsk. ģ„ 
K Ū 4 K I 86 dsk. п., K Ū 4 P A 4 86 apst , , K T ^ R T ^ L S 3 86 „dzīvokl is" , 
N Ū 4 86 „по" , N Ū 4 K O V A 86 pg. 3. р. , N D K | 4 R 3 S 3 86 „nokēr i s" . 
N I ^ S A U C g 86 pg. 3. p„ N U 4 S L E 4 ( ; 3 S 3 (puspla ta E­skana) 100 
„noslīeis", N I P S M E Ļ 86 tg. 3. р. , N Ū 3 S T 86 , ,nost" , O R I P D I 86 
dsk. п., O R Ū 4 D P M 86 dsk. d./i. , P A D L T 4 M E (pusp la ta E­skana) 
86, P A S K Ū 4 L Ā 4 T I E S 86 „paskolo t ies" , P A l R G R Ū 4 Z Ā 4 S 86 „ p ā r ­

grozās" , P E x Ņ G E R l T 1 T U 86 vsk. a./i„ P I J U 4 L E (pusplata E-skana) 
86, P R I E K Ū 4 Š 100 dsk. I„ P U : S K A Ž Ū 3 K S 86, P Ū 4 G U 86 dsk. 
ģ„ R Ū 2 B E Ž A 86 vsk. ģ. (vīriešu dzimte!) , RŪMSEŽKANAVA 86 
„robežgrāvis" , R U 4 K A 4 M 86 dsk. d./i., R I S K A S 79 dsk. n„ R l u K U 
86 vsk. a./i.. S A : P R Ū 4 T 86 tg. 2. р . , S K C 4 L Ā 4 S 86 dsk. 1„ S L Ū 3 T A 
79, ŠŅŪ^RoITE. 86, ŠŅ0 4 RI | ļŠNU 4 ORI 86 vsk . a./i.. SŪ 4KT 86 
„ š ū t " , ŠŪ 4 ZI 4 M 86 apst, , S V A l N D U 1 Z A 4 I N U 4 0 86 dsk. ģ. „ T A G A D 
J A U ~ P P I ( P U N A 4 U ( " , Ū 2 G L E S (puspla ta E-skaņa) 86_dsk. a., 
U 5 R ē S 86 , .orēs", DTRĀ 86 vsk . 1.. Ū 4 T R R E I 4 Z 79 apst . , Ū 4 Z Ū 3 L A 
86 vsk. g , Ī J ^ t P L I 86 dsk. п., n

4 Z U L U 0 4 S 86 dsk. 1., T Ū 1 86 „ t o " , 
VĀ 1 VULŪ 1 JA 86 „runā ja" , Z L 4 3 I 86 dsk. a./i. 

U O > Ū sas topams arī loka t īvos : B L U Ķ U 4 S 86, K O P U 4 S 
79. K R A M P P A K Š K Ū 4 S 86 „ ~ T A 4 S P T A S P E N A " , K R Ū 4 O G Ū 4 S 



79, K R O l U ( M 0 4 S 79, L A 4 K C 4 S 86, 79, P A K Š K Ū 4 S 8 6 L S T R I K Ū 5 S 
86, Š I T A M Ū 4 S 79 ,,šajos", T I : 3 R G Ū 4 S 79, T R A U K U 4 S 86, V I -
S Ā 4 D U 4 S 86. 

P a vienai reizei dzirdēts pārveidojums U O > u O : A 3 B u O L N I 4 C A 
79 , ,ābele" (ar īsu 0 ) un U O > o : Ā 3 B o L U S 79 , ,ābolus" (ar s t ipr i 
sa īs inātu 0 ) ; 

P a vienai reizei dzirdēti pārveidojumi U O > U u ( : G O R U u ( -
Z I Ņ U 86 vsk. a./i., kā arī U O > U : OiSTUiŅDE.SiMIT 86, 
Ī P o Z U L A 86 vsk. ģ.; īss U arī formā K A Ž U K A 86 vsk. g. Šād iem 
saīsināt iem U blakus (kā hipernormālisms) vienu reizi dz i rdē t s 
U| |UO U-skanas v ie tā : OLUTIŅAļļOLUMMTŅA D Z Ā Ā 3 R Ā Ā 3 J I X 1 
79 tdz. 

P a vienai reizei dzirdēt i : A:SiL T 1 T 100 , ,esot", O S T i U 4 T U 4 ) 
86 vsk. a./i., 0 : S T Y Ņ I 86, S U e L I J A 73K „solī ja", „ S U e L I T 73K 
7 , sol ī t" . 

Izņemot vienīgi pašus pēdējos divus piemērus, visi pārēj ie 
divskaņa UO monoftongizējumi dzirdēt i t ikai visvecāko (79—100 g.) 
ļaužu r īmā; tā kā arī šie ļaudis l ieto gan Uo, gan UU(, gan U, k a m 
blakus bieži dz i rdams arī skaidrs UO, secināms, ka d ivskaņa U O 
monoftongizēšana Meirānos iet mazumā . 

S E C I N Ā J U M I 

Grostonā u n Meirānos A X > A 1 A ( ; t ikai Meirānos A > o A , OA, 
OOa; uOO, UO, pie kam vēro jama sekojošo s k a ņ u ie tekme: p i rms 
velārajiem pa t skaņ iem paras t i ir diftongizejumi, kur pārsvarā O, 
ja s t rpā n a v ne J. ne pala tā lu , ne palatāl izētu l īdzskaņu. Parallēl i 
ļoti bieži dz i rdams arī skaidrs A. 

Ē > i g dzirdēts Meirānos va i rs t ikai vienā vā rdā K L i r ^ C 3 

„k lē t s " . 
Grostonā un Meirānos I > I I ( , I J ; II( , I J , pie kam II( , I J ir uz ­

svēr tās zilbēs u n nezsvērtās saknes zilbēs, ja intonācija kr ī toša, 
bet ja intonāci ja n a v krī toša — visās zilbēs; krītoši in tonē ta jās 
neuzsvērtajās zilbēs ir II( , I J . T ika i Meirānos ir arī I > e l , E I , k a m 
blakus ļoti bieži dz i rdams arī I. 

U > U U ( sas topams Grostonā un Meirānos; tālāki diftongize­
jumi nav dzirdēt i ; blakus arī skaidrs U. 

I E Grostonā palicis nepārveidots . Tikai Meirānos ir I E > I e 
П(, I, kam blakus arī skaidrs I E . Daudzskai t ļa dat īvā resp. ins t ru ­
mentāl ī bieži s a s topam radušās I-skaņas pārveidojumu par I t a u t o -
sillabiskās M-skaņas priekšā. 

UO Grostonā palicis nepārveidots . Tikai Meirānos ir U O > U o , 
UU(, U, kam blakus arī skaidrs UO. 



Atskai to t I > I I ( , I J ; I I ( , I J u n U > U U ( , visas pārējās pa rād ības 
paras t i vairs dz i rdamas t ikai v isvecāko ļ aužu runā (80—100 g.), 
be t jaunāki ļaudis t ā s apzinās ( izņemot t ikko nosauktās ) u n no t ā m 
vai rās . Tādā k ā r t ā l i terārā va loda atspiež augšzemnieku d ia lektu 
uz aus t rumiem. 

Meirāni tagad vairs īs t i nevar t i k t p ieskai t ī t i pie dziļo augšzem­
nieku ( , ,aus t rumnieku") izloksnēm, jo diftongizācija u n monof ton­
gizaeija ir neregulāra (blakus sag labā tas nepārve ido tas skaņas) un 
sas topama t ikai visvecāko ļaužu runā . Tā kā kāpjošā intonāci ja 
Meirānos (un Grostonā) sag labā ta , Meirānu izloksne kļūst p a r 
tīri sēlisku izloksni. 

1958. 

Я . Я. К УШКИ С 

Д И Ф Т О Н Г И З А Ц И Я и М О Н О Ф Т О Н Г И З А Ц И Я в ГОВОРАХ 
ГРОСТОНЫ И М Е Й Р А Н О В 

К Р А Т К И Е В Ы В О Д Ы 

В статье рассматриваются вопросы дифтонгизации гласных и 
монофтонгизации дифтонгов говоров Гростоны и Мейранов 
Мадонского района. 

В Гростоне и Мейранах А Х > А Х А ( ; только в Мейранах А > о А , 
О А, OOa; uOO, UO, причем наблюдается влияние последующих 
з в у к о в : перед велярными гласными обычна дифтонгизация с 
преобладанием О, если между ними нет ни J, ни палатальных, 
ни палатализованных согласных. Параллельно очень часто слыш­

шится также чистое А. 
Ē > i g в Мейранах только в одном слове ( K L i r ^ C 3 — „ к л е т ь " ) . 
В Гростоне и Мейранах I > I I ( , Ī J ; П(, П , причем II( , I J встре­

чаются в ударных слогах и безударных корневых слогах, если 
интонация н и с х о д я щ а я ; если ж е интонация не нисходящая , то 
во всех слогах; в безударных слогах с нисходящей интонацией 
слышится II( , I J . Только в Мейранах встречается также I > e ī , 
E I , наряду с чем очень часто у ж е слышится и I. 

U > U U ( наблюдается в Гростоне и М е й р а н а х ; дальнейшая 
дифтонгизация не наблюдалась; н а р я д у встречается т а к ж е 
чистое U. 

I E в Гростоне сохраняется без изменения . Только в Мей­

ранах I E > I e , I I ( , I, наряду с чем слышится также отчетливое 
I E . В дательном падеже или инструменталисе множественного 



числа часто встречается изменение з в у к а ! ( < 1 Е ) в I перед тавто­

силлабическим плавным М. 
U O в Гростоне сохраняется без изменения. Только в Мей­

ранах U O > U o , UU(, U, н а р я д у с чем слышится и отчетливое U O . 
Кроме 1 > Н ( , U ; II( , I J и U > U U ( , все остальные упомянутые 

диалектные явления обычно уже наблюдаются только в речи 
самого старшего поколения (80—100 лет), а более молодые люди 
уже осознают их (за исключением только что названных) и избе­

гают в своей речи. Таким образом, литературный язык оттесняет 
верхнелатышский диалект к востоку. 

Мейраны нельзя сегодня уже полностью относить к глубоким 
верхнелатышским („восточным") говорам, так как дифтонгизация 
и монофтонгизация здесь непоследовательны (наряду с этим наблю­

даются частичные изменения или звуки сохраняются полностью, 
без изменения) и встречаются только в речи самого старшего поко­

ления . Так как восходящая интонация в Мейранах (и Гростоне) 
сохранилась, то мейранский говор становится уже чисто селон­

с к и м говором. 





PĒTERA S T U Č K A S LATVIJAS V A L S T S U N I V E R S I T Ā T E S Z I N Ā T N I S K I E RAKSTI 
XXV S Ē J U M S . 1958. 

УЧЕНЫЕ З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н О Г О У Н И В Е Р С И Т Е Т А 
И М Е Н И ПЕТРА СТУЧКИ, ТОМ. XXV, 1958 

С. Г.БАЖАНОВА 

НЕКОТОРЫЕ З Н А Ч Е Н И Я П О Л У З Н А М Е Н А Т Е Л Ь Н Ы Х 
П О Л У С Л У Ж Е Б Н Ы Х СЛОВ В РУССКОМ И ЛАТЫШСКОМ 

• Я З Ы К А Х 

С л о в а „ е щ ё " и ,,v ē 1" 

Во всех крупных работах, посвященных грамматике русского 
языка, начиная с самых ранних, отмечалось, что все слова рас­

падаются на несколько больших групп, различающихся между 
собой в лексическом и грамматическом отношениях. Были 
выделены, и выделяются до настоящего времени, лексико­грам­

матические разряды слов — части речи, которые сильно отли­

чаются друг от друга . Одни из этих р а з р я д о в включают в себя 
названия различных предметов, действий, явлений, качеств ; 
другие ж е — объединяют более общие понятия об отношениях 
этих предметов, действий и т. п. друг к другу, к предмету речи, 
говорящему и т. д. 

Первые из упомянутых слов, „отражающие действительность 
в её предметах, действиях, качествах, свойствах" , 1 названы 
знаменательными словами. Вторые же, отражающие отношения 
между явлениями действительности, названы служебными.. 

Деление слов на знаменательные и служебные можно про­

следить на материале разных языков, особенно — близко род­

ственных, например, русского и латышского. Деление слов на 
знаменательные и служебные существует к а к в русской, так и 
в латышской грамматиках. О д н а к о в русской грамматике вопрос 
о знаменательных и служебных словах освещен гораздо более 
подробно 2 , чем в латышской. Н о и в русской грамматике этот 

1 В. В. Виноградов, Современный русский язык. Морфология. М. 1938, 
стр. 37. 

*2 Деление слов на знаменательные и служебные дано уже Ломоносовым 
в его „Российской грамматике" и проводится во всех крупных трудах 
по русской грамматике, но почти всюду этому интересному и важному 
вопросу уделено мало места. 



:вопрос разработан односторонне и недостаточно полно. Очень 
мало внимания уделено проблеме перехода знаменательных слов 
в служебные 3 , всё ж е некоторый прогресс в этом направлении 
достигнут. Установлено, что между знаменательными и служеб­

ными словами нет непроходимой стены. В ж и в о м языке эти 
категории слов взаимодействуют, между ними существует связь . 
Установлено также, что переход знаменательных слов в служебные 
происходит при ослаблении лексических значений и изменении 

•синтаксических функций знаменательных с л о в 4 . Возможно, что 
знаменательное слово, переходя в служебное, все более и более 
расширяло свое значение, становилось всё более отвлечённым, 
пока не превращалось только в выразителя отношений, теряя 
свою конкретность и лексическое содержание. 

В языке существует очень много слов, стоящих на грани 
знаменательности и служебности. Одни из этих слов только 
в определённых условиях употребляются в качестве служебных; 
другие — только иногда бывают знаменательными; третьи — оди­

наково легко могут выступать в качестве знаменательных и в ка­

честве служебных. Следовательно, степень перехода знамена­

тельных слов в служебные может быть разной . 3 

Н а м представляется возможным среди слов , переходных от 
знаменательных к служебным, выделить две группы, резко отли­

чающиеся друг от друга. 
1. Существует ряд наречий, начавших переходить в пред­

логи , таких, как , ,вокруг" , „около" и др. в русском языке и 
^ a p k ā r t ' ' , b l a k u s " и др. в латышском. Что можно сказать о 
словах такого типа? Во­первых, это слова относительно новые, 
в них явно чувствуется производность, особенно в таких, как 
„ в о к р у г " и a p k ā r t " . В предлоги эти наречия начали переходить 
совсем недавно. Во­вторых, переходя в предлоги, эти наречия 
не теряют своей знаменательности, прочно удерживают свой 

.лексический смысл, остаются полноценными наречиями. Но 

3 Мимоходом об этом говорят многие учёные: Ф. И. Буслаев, И. И. 
Давыдов, А. А. Потебня и др. Более подробно, с указанием причин, 
на проблеме перехода останавливается А. А. Шахматов. Из последних 
работ по этому вопросу можно назвать статью Е. Т. Черкасовой „ К изу­
чению образования русских отыменных предлогов". (Сб. „Исследования по 
грамматике русского литературного языка", iM. 1955), диссертации 
Н. А. Каламовой „Переход наречий в служебные части речи: предлоги, 
союзы, частицы", М. 1952 и Ю. Г. Скибы „Переход самостоятельных слов 
.в служебные в современном русском языке". Львов, 1953. 

4 Эту мысль высказывает А. А. Шахматов в „Синтаксисе русского 
языка" и несколько развивает В. В. Виноградов в „Русском языке". 

5 В. В. Виноградов, „Русский язык", М, 1947. 



н а р я д у с этим они при определённом употреблении получают 
широкий, обобщающий смысл, при котором их лексическое 
значение отходит на задний план, что и даёт им возможность 
употребляться в качестве служебных слов — предлогов, слов с 
обобщающим значением, выражающих отношения. 

2. Существуют также переходные слова типа „ещё", „уже" , 
, ,vēl", , , jau", которые по своей специфике резко отличаются от 
слов первой группы. Прежде всего, это слова очень древние. 
Если „ у ж е " можно считать исторически производным, выделяя 
в нём в качестве корня даже не древнерусское, а старославян­

ское наречие времени „ у " 6 (местоименного происхождения) и час­

тицу „же" , то в „ещё" не видно следов производности. Слова же 
, ,vē l" и . J a u " я в н о первообразные (, . jau", видимо, соответствует 
наречию „у") . Переходя в служебные части речи — частицы, 
эти древнейшие наречия теряли свой лексический смысл, свою 
знаменательность. Этот переход начался довольно давно, и сейчас 
слова типа „еще", , ,vēl" являются наречиями с ослабленным 
лексическим значением, с ослабленной знаменательностью. В тех 
ж е случаях (весьма и весьма многочисленных), когда в значении 
слов „еще и , ,vēl" начинает преобладать усилительный или чисто 
присоединительный смысл, они выступают в качестве частиц. 

Если природа слов типа „еще" изучена мало 7 , то такие слова, 
как „vēl", „ jau" и подобные не изучены вовсе. Однако большое 
сходство значений и употребления этих слов дает возможность 
то немногое, что сказано о полузнаменательных словах русского 
языка отнести к подобным ж е явлениям латышского языка. 

Слово „еще" в трудах по грамматике русского языка и в 
толковых словарях считается переходным между наречиями 
и частицами, но нет единого принципа отнесения его в разных 
значениях к той или другой части речи. Примеры часто не соот­

ветствуют тем значениям слова, которые они должны пояснять 
'см. Толковый словарь живого великорусского языка В. Д а т я ) . 
И, наконец, одно и то ж е значение относится к разным частям 
речи. 

На основании всех этих, правда, довольно разноречивых 
описаний и непосредственных наблюдений над языковым материа­

лом можно сделать некоторые выводы, касающиеся отнесения слов 

6 Н. В. Горяев, Опыт сравнительного этимологического словаря лите­
ратурного русского языка. Тифлис, 1892. 

7 Слову „ещё" посвящены статьи Н. М. Мешковской „Усилительная 
частица „ещё". „Русский язык в школе" № 5, ,1952 и А. А. Остроумова 
„Наречие „ещё" и его безударный двойник". Доклады и сообщения Института 
языкознания АН СССР, т. 6, 1954. 



„еще" и „vēl" в разных своих значениях к различным частям 
речи. 

Перейдем к рассмотрению значений слов „ещё" и „ т ё Г . 
Эти слова выступают в основном в значении двух частей 

речи: наречия и частицы. Слова „еще" и „vē l" являются наречия­

ми в тех случаях, когда они относятся к глаголу, выступая в роли 
обстоятельственного слова и обозначая признак действия, состоя­

ния или другого признака . Они являются частицами, когда 
усиливают, выделяют значения отдельных членов предложения 
или усиливают значение всего предложения в целом, В качестве 
частиц „еще" и „vē l" могут иметь т а к ж е присоединительное зна ­

чение. 
Обратимся сначала к наречным значениям этих слов, а затем 

рассмотрим те их значения, в которых они выступают в качестве 
частиц. 

1. Наречия „ е щ е " и „ v ē b
; 

Несмотря на то что эти наречия близки по значениям, рас­

смотрим каждое в отдельности, чтобы составить цельное пред­

ставление о каждом из них. 
Наречие „еще" выступает в д в у х основных значениях : времен­

ном и прибавительном. 

1) Н а р е ч и е в р е м е н и „е щ е" 

„ Е щ е " , так ж е как и „vēl", выступает в качестве наречия 
времени в тех случаях , когда, я в л я я с ь обстоятельством времени, 
относится к сказуемому или определению, обозначая признак 
действия, состояния или качества, причем признак с временным 
значением. 

Значение наречия времени „ещё" , как и „vē l" , трудно опре­

делить. Вернее всего, что оно обозначает незаконченность, дли­

тельность действия. Оттенки временного значения наречия „еще" 
зависят от вида и форм времени сказуемого . Этот факт, как н а м 
кажется, также свидетельствует о частичной утрате данным сло­

вом его первоначального лексического значения, так к а к на 
наречие с полным лексическим значением не влияют формы 
глагола. 

Наречие „ещё" при сказуемом, выраженном формами несо­

вершенного вида в настоящем или прошедшем времени, указы­

вает, что действие или состояние не закончено, что оно продол­

жается , а в некоторых случаях „ещё" обозначает, что действие 
затянулось. В этих случаях значение наречия „ещё" находится 



в прямой зависимости от значения тех форм несовершенного 
вида, при которых оно стоит: 

„А осенний, ясный, немножко холодный, утром мороз­

ный д е н ь , . к о г д а низкое солнце уже не греет, но блестит 
ярче летнего, небольшая осиновая роща вся сверкает на­

сквозь, . . .изморозь е щ ё б е л е е т на дне долин, а свежий 
ветер тихонько шевелит и гонит упавшие, покоробленные 
листья" (И. С. Тургенев) . 

„ К р у г о м е щ ё л е ж а л и снега, было сыро, п у с т ы н н о . . . " 
(А. Н. Толстой). 

Наречие „ещё" может относиться не непосредственно к гла­

голу, а к другому наречию, определяющему этот глагол; обычно 
это наречие образа действия. „ Е щ ё " в данном случае указывает, 
что действие или состояние продолжается в определённом своём 
качестве: 

„ К р у г о м е щ ё я р к о с в е т и т солнце: охотиться ещё 
можно" (И. С. Тургенев) . 

„Некоторое время солнце е щ ё с л а б о о б о з н а ч а ­

л о с ь пятном, потом и это пятно совсем растаяло 1 4 (А. Гайдар) . 

То ж е значение незаконченности, длительности состояния 
предмета или явления наречие „ещё" имеет при сказуемом, вы­

раженном категорией состояния: 
„Четверть часа прошло. Солнце село, но в лесу е щ ё 

с в е т л о . . . " ­ И . С . Т у р г е н е в ) , 

или кратким прилагательным: 
„Авторитет волхва е щ ё в ы с о к " (В. В. Мавродин) . 
„Прекрасный ч е л о в е к , . . . очень я им доволен: одно — м о­

л о д е щ ё " (И. С. Тургенев) . 
В вышеприведённых случаях значение наречия „ещё" прибли­

жается к значению слова „пока" , выступающего в данных обстоя­

тельствах в роли наречия, и указывает, что качество или со­

стояние ограничены во времени. При составных именных сказуе­

мых в форме прошедшего времени „ещё" теряет свою смысловую 
близость со словом „пока" и обозначает, что состояние или ка­

чество имели место в определённое в р е м я : 
„В то время е щ ё ж и в ы б ы л и устаревшие понятия о 

том, как надо в о е в а т ь . . . " (А. Н. Толстой). 
„Вероятно потому, что в армии я б ы л е щ ё м а л ь ч и ш­

к о й, мне захотелось рассказать новым мальчишкам и девчон­

кам, к а к а я она была ж и з н ь . . . " (А. Гайдар) . 
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Нужно отметить, что в последнем примере у наречия времени 
„ещё" наречное значение несколько ослаблено, видимо, потому, 
что оно относится к слову, в лексическом значении которого 
имеется известный временной смысл. „Ещё" , не теряя оконча­

тельно наречного значения, выполняет здесь функцию усилитель­

но­выделительную, т. е. функцию служебных слов. 
„Ещё" может употребляться и при сказуемых, выраженных 

формами будущего времени. Здесь ещё ярче, чем в предыдущем 
случае, проявляется усилительный характер „ещё", хотя времен­

ной смысл этого слова также заметен. „ Е щ ё " при сказуемом в 
форме будущего простого выражает / как отмечено в Толковом 
словаре русского языка под редакцией проф. Д. Н. Ушакова) 
„наличие достаточного времени или условий для какого­ни­

будь действия": 

„ . . . я себе венок сперва совью, жать­то я е щ ё у с ­

п е ю " (И. С. Тургенев) . 

„ Е щ ё " при сказуемом в форме будущего сложного имеет 
сходное значение: оно указывает на очерёдность действия: 

„Об этом пути мы б у д е м е щ ё г о в о р и т ь дальше" 
(В. В. Мавродин) . 

Наречие „ещё" может относиться не к сказуемому , а к опре­

делению, выраженному прилагательным или причастием, и ука­

зывать, что какое­то первоначальное состояние или качество 
остаётся в данный момент без изменения. „ Е щ ё " при прилага­

тельном входит в состав обособленного определения, а при при­

частии — в состав причастного оборота: 

„Широкие полосы света, е щ ё х о л о д н ы е , . , .стали 
ложиться по земле" ( А . П . Ч е х о в ) . 

„Он (Арагон) п о к а з ы в а е т . . .эволюцию людей, е щ ё и щ у ­

щ и х путь к народу" (Журн . „Огонёк­ 4 ) . 

Н а р я д у с „ещё" в качестве н­аречия времени часто выступает 
сочетание „всё ещё". Оба эти слова, взаимно у с и л и в а я значения 
друг друга, употребляются вместе и являются единым наречи­

ем. ,,Всё ещё" указывает на незаконченность, длительность 
действия : 

„ У ж скоро полдень, .а Герасим и Л ю б и м в с ё е щ ё б а­

р а х т а ю т с я под и в н я к о м " ( А . П . Ч е х о в ) . 
„Антропка­а­а!" в с ё е щ ё ч у д и л о с ь в воздухе, 

наполненном тенями ночи" ( И . С . Т у р г е н е в ) . 



Очень часто наречие времени „ещё" употребляется при сказуе­

мом с отрицанием. И в этом случае оттенки значения „ещё" за­

висят от форм сказуемого.* 
„ Е щ ё " при сказуемом в форме настоящего времени с отри­

цанием указывает на отсутствие какого­либо действия или состоя­

ния в данное время, но не отрицает возможности его совершения 
(приближаясь по значению к „пока", „пока ещё") или просто 
указывает на отсутствие какого­либо действия или состояния: 

) ч . . .Одоевский моложе Грибоедова на 7 л е т , . . . и в период 
1814—1818 гг. общение их е щ ё н е п р и н и м а е т ха­

рактера той исключительной братской дружбы, который оно 
получает в 1824—1825 гг " iM. В. Нечкнна) . 

Похожее значение имеет наречие „ещё" в безличных предло­

жениях , главный член которых (сказуемое) выражен словом 
„нет" : 

„Году е щ ё н е т , к а к замуж вышла, а ты уж на неё смерть 
накликаешь! . . ( А . П. Чехов) . 

„ Н е т е щ ё таких находок, которые неоспоримо подтвер­

ждали бы, что питекантроп умел изготовлять . . .орудия тру­

д а . . . " (Журн . „Огонёк") . 

„ Е щ ё " при сказуемом, выраженном глаголом несовершенного 
вида в форме прошедшего времени, имеет значение: „до сих 
пор" и обозначает, что действие пока не начиналось, хотя может 
или должно произойти: 

, , . . . " К В „ с надетыми гусеницами дымил и стрелял в вы­

хлопную трубу, но е щ ё н е з а в о д и л е я " С А. Н. Толстой). 

„ Е щ ё " при сказуемом — глаголе совершенного вида в форме 
прошедшего времени так ж е , как и в предыдущем случае имеет 
значение „до сих пор" , но обозначает, что действие ещё не закон­

чилось, не достигло своего результата: 
„Волнение е щ ё н е о с т а в и л о е ё " (А. П. Чехов) . 
( j . . .под глазами у неё е щ ё н е р а с т а я л а бледноси­

меватая д ы м к а . . . " (А. Гайдар) . 

Наречие „ещё" при причастных оборотах указывает , что 
предмет или явление пока не обладает новым качеством или 
состоянием, о котором говорится в предложении, но должен или 
будет его иметь: 

„ . . .у северной двери стоит отец Григорий, е щ ё н е с н и­

м а в ш и й облачения, и сердито мигает своими седыми 
б р о в я м и " (А. П. Чехов) . 



Значение наречия „еще" и здесь зависит от вида глагольной 
формы: если, как в вышеприведенном примере, употреблено 
причастие несовершенного вида, то „ещё" обозначает, что дейст­

вие или состояние ещё не начиналось. Если же употреблено при­

частие совершенного вида, то „ещё" указывает на то, что резуль­

тат действия не достигнут: 
„ . . . б ы л период военных д е п у т а т о в , . . .потом молодёжи 

и, наконец, рабочих и вообще зрителя, е щ ё н е п р и о б ­

щ и в ш е г о с я к к у л ь т у р е . . . " (К­ С. Станиславский). 
„Если Г р и б о е д о в . . . почитал Россию „к тому е щ е н е г о­

т о в о ю " и был сторонником конституционной монархии, 
то и тут он не выходил бы из декабристского круга идей ­ . . " 
(М. В. Нечкина) . 

Значение наречия „всё ещё" при отрицании совпадает со зна­

чением „ещё" в том же положении, но несёт па себе большую 
смысловую нагрузку : 

„Но наступил вечер, а фамилия в с ё е щ ё н е б ы л а 
н а й д е н а" (А. П. Чехов) . 

„Странная история, — в с ё е щ ё н е у с п о к о и в ­

ш и с ь , сказал начальник штаба" ( Л . Н . Т о л с т о й ) . 

Таковы, в кратких чертах, значения наречия времени „ещё". 
Из вышеизложенного видно, что э т о — н а р е ч и е со стёртым и 
трудно определимым лексическим значением, па оттенки которого 
сильно влияют формы сказуемого. 

2) С л о в о „ е щ ё " м о ж е т б ы т ь н а р е ч и е м с 
у с и л и т е л ь н ы м п о в т о р и т е л ь и ы м и з и а ч е н и е м 

„ Е щ ё " в данном значении можно считать наречием, так как 
оно относится непосредственно к глаголу, имеет заметную смыс­

ловую самостоятельность (обычно несёт на себе логическое ударе­

ние). 
Наречия этой группы имеют два основных значения: значе­

ние усиления степени действия и значение повторения действия. 

а) Наречие „ещё" со значением усиления степени действия: 
„Все события последних дней казались е м у невероятными, 

а встреча с Щедриным е щ ё у с и л и л а это ощущение" 
(К­ Паустовский) . 

„А Николай Никитич е щ ё п о д о г р е в а л это пред­

ставление своими разговорами" (К­ Паустовский) . 



В этих примерах „ещё" употребляется со значением „ещё 
больше", „ещё сильнее". Н о если в соединениях типа „ещё боль­

ш е " , „ещё сильнее" „ещё" является усилительной частицей, то 
без сравнительной степени наречия „ещё" несёт на себе значи­

тельно большую лексическую нагрузку и выступает в качестве 
знаменательного слова — наречия. 

б) Наречие „ещё" со значением повторения действия: 
„Хорошо! — похвалил Гек. — Только с т р е л ь н и т е 

е щ ё , а то одного раза им, наверное, м а л о . . . (А. Гайдар) . 
„Охотник п р и ц е л и л с я е щ ё , нажал на спуск. Вин­

честер негромко клацнул. Ещё! Е щ ё ! Боёк бил по пустому 
месту" (Журн. „Огонёк"). 

В вышеприведённых случаях „ещё" употребляется со зна­

чением „ещё р а з " и в силу тех ж е причин, которые описаны выше, 
является в данном значении наречием. 

Нужно заметить, что слово „ещё" в выражениях „ещё боль­

ш е " и „ещё р а з " обладает различным значением. Если в выра­

жении „ещё больше" „ещё" имеет только усилительное значение, 
то в выражении „ещё" раз оно обладает более сложным ограни­

чительно­выделительным значением и неотделимо от слова 
„ р а з " : 

„ Е щ ё р а з прозвенел над вами голос пеночки, соловей 
щёлкнул в первый р а з " (И. С. Тургенев) . 

Всё это даёт основание отнести „ещё" в выражении „ещё р а з " 
К явлениям переходным от наречий к частицам. 

Таким образом, наречие „ещё" со значением усиления степени 
или повторения действия беднее смысловыми оттенками, чем 
„ещё" — наречие времени. Оба основных смысловых оттенка 
этого наречия имеют в своей основе значение увеличения. 

Наречие „vē l" выступает в тех ж е значениях, что и наречие 
„ещё". Н у ж н о сказать, что значения этих наречий в основном 
совпадают, поэтому „vēl" будет разбираться в том ж е порядке , 
что и „ещё", и, в силу сходства их значений, с меньшим коли­

чеством комментариев. 

1) „V ё 1" — н а р е ч и е в р е м е н и 

В этом употреблении на значение „vēl" (так же, к а к и на 
значение „ещё") влияют формы сказуемого, к которому это наре­

чие относится. „V7ēl" при сказуемом в форме настоящего времени 
указывает , что действие всё ещё длится: 



,,Mājas s tāvs v ē l d e g , griesti jau iegāzušies" (E. Birznieks­

Upīt is) . 
(Остов дома е щ ё г о р и т , потолок уже провалился) . 

Точно в таком ж е значении выступает „vē l" при глаголах 
имперфективных, бесприставочных, выражающих длительное или 
незаконченное действие, похожих по значению на русские гла­

голы несовершенного вида, в форме прошедшего времени: 
, , . . . K o p š X V gs. otrās puses Livonijas ordenis un tā va l s t s 

faktiski bija pilnīgi neatkar īgi no sava cent ra Prūsijā, k a u t gan 
formāli zināma a tka r ība v ē l p a s t ā v ē j а" (T. Zeids). 

(Cd второй половины XVB. Л и в о н с к и й орден и его госу­

дарство фактически были совершенно независимы от своего 
центра в Пруссии, хотя формально е щ ё с у щ е с т в о в а л а 
известная зависимость.) 

Похожее значение имеет , ,vēl", относящееся не непосредст­

венно к глаголу, а к наречию, определяющему глагол. „ \ е Г в 
данном случае указывает, в каком виде, в каком своём качестве 
продолжается действие: 

Galva viņai vairs tā nesāpēja, be t sirds v ē I s t i p r i p u k-
s t ē j а" (E. Birznieks­l T pīt is) . 

(Голова у неё так уже не болела, но сердце е щ ё с и л ь н о 
б и л о с ь.) 

Интересно отметить полное сходство значений ещё" и „vēl" 
при сказуемом в форме будущего времени. „Veļ11 при сказуемом, 
выраженном приставочным, перфективным глаголом, обозна­

чающим закопченное или мгновенное действие, в форме будущего 
времени указывает, что действие наверняка произойдёт: 

,,Mēs v ē l p i e d z ī v o s i m . . . , nē l abāk nebiedēšu, reiz 
jūs esat nolēmusi pa l ik t " (A. Sakse) . 

(Мы е щ ё д о ж и в ё м , . , .нет, лучше не буду пугать, если 
вы решили остаться.) 

„Vēl" при имперфективном глаголе в форме будущего времени 
указывает на очерёдность действия: 

,,Mežs jau beidzas, p ļava sākas . 
Pā r i s t r au t am t i k t v ē l n ā k a s . . . " (V. Plūdonis) 

(Лес уже кончился, начинается луг. П р и д ё т с я е щ ё 
п е р е й т и через ручей. . .) 

Как и „ещё", , ,vēl" может относиться к прилагательному или 
причастию, являющемуся определением, и указывать на состоя­

ние или качество предмета, остающееся без изменений: 



. i . v ē l s l a p j i e m vaigiem, a izvēr tām acīm. . . v iņa 
bija aizmigusi uz mūžu 4 ' (E. Birziiieks-Upltis). 

(С е щ ё м о к р ы м и щеками, закрытыми глазами . , . она 
уснула навеки) . 

uz A t ē n a s rokas mazais puiķelis, o t rā rokā v ē l k u-
p o š a k a n i u ņ a " (E. Birznieks-Upītis). 

(На одной руке малыш, в другой р у к е — е щ ё д ы м я ­

щ и й с я кувшинчик) . 

Что касается наречия „всё ещё", то в латышском языке для 
него нет одного эквивалента, ему соответствуют сочетания: „vēl 
arvien", „vēl aizvien", „vēl vienmēr" , „vēl joprojām". Эти соче­

тания фразеологически не срослись ещё до такой степени, как 
„всё ещё"; об этом свидетельствует тот факт, что части наречия 
„всё ещё" не могут меняться местами, тогда как для латышских 
эквивалентов т а к а я замена вполне возможна ( n arvien vē l" и т. д.). 

, .Cepuri tas nesa savīs t ī tu rokā u n . v i e n m ē r v ē l b ā? 
r ā s . . . " (E. IVrrznieks­Upītis). 

(Свернутую шапку он нёс в руке и в с ё е щ ё р у г а л с я ) 
Lietus v ē l a r v i e n 1 ī ņ ā j а" (E. Birznieks­Upītis) . 

(Дождь в с ё е щ ё м о р о с и л.) 
Tī ruma zemkopība, dabīgi, neizspieda l īduma zem kopību, 

kurai j о p г о j ā m v ē l b i j a ievērojama nozīme vairāk 
nekā veselu gadu t ūks to t i i lgi" (II . Moora). 

(Полевое земледелие, естественно, не вытеснило подсеч­

ного земледелия, которое в течение целого тысячелетия 
в с>ё е щ ё и г р а л о большую роль.) 

Dziesma beidzas, bet pa aizām un virsotnēm v ē l a i z ­

v i e n s k a n ē j a tālas a t b a l s i s . . . " (Zum. Zvaigzne") . 
(Песня кончилась, но по ущельям и вершинам в с ё е щ ё 

з в у ч а л о далёкое эхо.) 

Сочетания „vēl arvien" и др.­, как и „всё ещё", выступают в 
качестве наречия. 

Также совпадают значения „vēl" и „ещё" при сказуемых с 
отрицанием. Значение отрицания наличия действия или состоя­

ния в данный момент (при возможности или обязательности 
его вообще) имеет „vel" при сказуемом, выраженном глаголом 
в форме настоящего времени: 

. . . v i ņ a . . . pieskrej pie gala loga, t u r v ē 1 n e d e g, 
be t Jogs no ārpuses a iznag lo t s" (E. Birznieks-Upītis). 

(Она подбегает к крайнему окну, там е щ е н е г о р и т , 
но окно снаружи заколочено.) 

т 



при составном именном сказуемом: 
,,No rī ta v iņa bija lūgusi, lai tas a tvedo t dažas drapes uri pa­

steidzās ātrāk' mājās, jo v iņa v ē 1 n e e s o t g l u ž i v e s e l a" 
(E. Birznieks-Upītis). 

(С утра она просила, чтобы он привез капли и поторопился 
быстрее домой, так как она е щ е н е с о в с е м з д о р о в а . ) 

при отрицании ,,vēl­ 4 в безличных предложениях: 
Paiet viena s tunda , otra , treša, — Ā d a m a v ē l n а у*

л 

(Apsīšu Jēkabs) . 
(Проходит один час, другой, третий, — Адама е щ ё 

н ет.) 

, ,Yēl­ может относиться к глаголам в форме прошедшего 
времени. При глаголах имперфективных „vēl" обозначает 
то же, что „ещё" при глаголах несовершенного вида — дей­

ствие, которое ещё не началось, хотя возможности для его 
совершения уже налицо: 

, ,Andrejs to v ē l n e m о d i n ā j а" (E. Birznieks­Upītis). 
(Андрей его е щ е н е б у д и л.) 

,,VēI­* при сказуемом — перфективном глаголе в форме 
одного из сложных времен (чаще всего именно в этой форме, 
а не в форме простого прошедшего) указывает , что действие до 
сих пор не закончилось, не достигло своего результата, т. е. 
имеет то же значение, что и „ещё" при глаголах совершенного 
.вида: 

,,Bet v iņš man at teica, ka v ē 1 n e e s o t i z g ā j u š i 
pas tmeis taram a tņemt ie 14 r u b ļ i . . . " (E. Birznieks-Upīt is) . 

(Но он мне ответил, что 14 рублей, отнятые у почтмейстера, 
е щ ё н е в ы ш л и.) 

„Yēl" при причастии с отрицанием имеет то ж е значение. 
что и „ещё" — указывает, что предмет или явление остаётся 
пока в старом своём качестве: 

Pils kalnos un apmetnēs pie pilskalniem no I X — X I I gs. at ras­

tās dzelzs un bronzas kausējamo cepļu at l iekas , bronzas kausēja­
mie trauciņi, kalēju lūkšas, veseri , b ronzas skā rda a tgr iezumi un 
v ē 1 n e p a b e i g t a s ro tas l i e tas" (T. Zeids). 

(В городищах и стоянках у городищ I X — X I I вв. 
найдены остатки печей для выплавки железа и бронзы, пла­

вильные тигли для бронзы, кузнечные клещи, молоты, обрезки 
бронзовой жести и е щ ё н е з а к о н ч е н н ы е украшения . ) 



Наречные сочетания с „ve l" при отрицании указывают на 
то , что результат действия ещё не достигнут: 

„ V ё 1 v i e n m ē r п e v a г и sev piedot, ka neklausīju 
Tevi un aizgāju no dzimtā p a g a s t a " (Zum. Zvaigzne") . 

( В с ё е щ ё не м о г у себе простить, что не послушал тебя 
и ушёл из родной волости.) 

Таковы значения наречия времени „vēl" . Нужно сказать, 
что в основном эти значения соответствуют значениям наречия 
, ,ещё". Различия в значениях обуславливаются тем, что оттенки 
значения „ещё" в большой степени зависят от вида глагола — 
сказуемого, в латышском ж е языке деление на перфективные 
и имперфективные глаголы не всегда и не совсем соответствует 
делению русских глаголов на виды. Кроме этого, наречие „vēl" 
менее тесно связано со словом, к котором}' относится. Если 
„ещё" стоит обычно рядом с таким словом, то наречие , ,vēl" 
очень часто бывает отделено от него. Это указывает на мень­

шую знаменательность „vēl", на то, что „vēl" в большей степени 
частица, нежели „ещё". 

2) Н а р е ч и е ,.v е 1" с о з н а ч е н и е м у с и л е н и я 
с т е п е н и д е й с т в и я и л и п о в т о р е н и я д е й с т в и я 

Значения этого наречия полностью совпадают со значением 
„ещё." 

а) Наречие „vēl" со значением усиления степени действия 
обладает ещё большим усилительным смыслом, чем „ещё" с тем 
ж е значением. Д л я передачи этого значения ,,vēl" на русский 
язык мало одного слова „ещё", такое „vēl" обычно, но не всегда, 
переводится выражением „ещё больше", „ещё сильнее": 

. .Pilsētu t irgotāji v ē l p a s i i k t i n a j a zemnieku * s tā­

v o k l i . . . " (T. Zeids). 
(Городские торговцы е щ ё б о л ь ш е у х у д ш и л и 

положение крестьян.) 

б) Наречие „vēl" со значением повторения действия не от­

личается от „ещё" с тем ж е значением; оно также обозначает 
„ещё р а з " (vēl reiz): 

,,1 z ш ё ģ i n ā j a v ē 1 līdz a t r ada vienu, kas bija līdz 
galam atgr iezta v a ļ ā " (Л. Sakse). 

П о п р о б о в а л а е щ ё , пока не нашла одну (гайку), 
которая была откручена до конца). 



„ Е щ е ' 1 и „vel" со значением повторения действия стоят обычно 
после того глагола, к которому относятся, и несут на себе за­

метное логическое ударение. Это ещё больше подчеркивает их 
смысловую самостоятельность и лексическую значимость. 

Очень употребительно сочетание „vēl r e i z" : 
,,Acis vienaldzīgi v ē l r e i z p a v ē r ā s uz velkoņa 

pusi, kas izglāba kādu ci tu, ne viņa d ē l u " (A. Sakse). 
(Глаза е щ ё р а з р а в н о д у ш н о о б р а т и л и с ь в сто­

рону буксира, который спас кого­то другого , не его сына.) 

Если „vēl reiz" можно отнести к наречиям, то трудно решить, 
чем, собственно, наречием или частицей, является здесь ,,vēi". 
Видимо, как и с „ещё" в таком ж е употреблении, мы здесь имеем: 
дело с явлением переходным от наречий к частицам. 

Итак, мы рассмотрели значения наречий „еще" и „vēl" и 
убедились, что эти значения, за очень немногими исключениями, 
совпадают. 

I I . Частицы „ е щ е
4 4 и «леЬ* 

„ Е щ е " и „ve l" могут употребляться не только в качестве 
наречий, но и в качестве частиц. Это употребление — логическое 
следствие ослабления лексического значения соответствующих 
наречий. „ Е щ ё " и „vēP' являются неполноценными наречиями: 
даже употребляясь в качестве наречий, они наряду с лекси­

ческими значениями времени и повторения имеют значение 
усиления, которое особенно заметно в наречиях со значением 
усиления степени действия. Н о и в качестве наречий времени 
„еще" и „vel" имеют усилительный оттенок: они усиливают зна­

чение вида в русском языке и значение законченности или неза­

конченности действия — в латышском. . 
В качестве частиц „ещё." и „vēl" имеют два основных значе­

ния : присоединительное и усилительное. Чтобы избежать повто­

рений, ввиду большого сходства их значений, обе частицы бу­

дем рассматривать вместе. 

1) П р и с о е д и н и т е л ь н ы е ч а с т и ц ы „ е щ е " и : ! v ё 1" 

Присоединительные частицы „ещё" и „vē l" указывают, что 
к группе имеющихся предметов, лиц, явлений и т. п. прибавля­

ется один или несколько таких ж е предметов. „ Е щ ё " и „vēl" 
в данном случае стоят при существительном (реже местоимении). 



обозначающем то, что присоединяется, и яатяющемся в пред­

ложении подлежащим или дополнением: 
„Пока они дивились, выбегает е щ ё к а з а к . . . и давай 

р у г а т ь с я . . . " (А. Гайдар) 
„О з д р а в и и Марии, Кирилла, воина З а х а р и и . . . К о г о 

е щ ё ? " (А. П. Чехов). 
, ,Piesteidzas v ē 1 c i t i m ā j u ļ a u d i s un aiznesa 

Andžēuu uz i s t a b u " (E. Birznieks-Upītis). 
(Подоспели е щ ё д р у г и е д о м а ш н и е и унесли Ан­

джена в комнату.) 
,,Vai tev v ē l k a s ir p u d e l ē ? " (Apsīšu Jēkabs). 
(Есть у тебя е щ е ч т о­н и б у д ь в бутылке ?) 

В предложении может быть точно указано, сколько пред­

метов присоединяется; в таком случае „ещё" и „vēl" будут стоять 
при подлежащем или дополнении, выраженном существительным 
с числительным (в обоих языках это очень распространенное 
употребление): 

„Сюда же, в коридор, выходили е щ ё д е с я т ь д в е ­

р е й" (А. Гайдар) . 
Pieteicas v е 1 d i v a s s t r ā d n i e c e s , kas bija ar 

mieru jau pirmdien pāriet uz divām m a š ī n ā m " (A. Sakse). 
(Вызвались е щ ё д в е р а б о т н и ц ы , которые были со­

гласны уже в понедельник перейти на два станка.) 

То же значение присоединения, но с оттенком выделения 
имеют „ещё" и „vēl", употребляясь со словами „кроме того", 
„к тому ж е " , „ t u r k l ā t " , „bez t a m " и т. п.: 

" . . .мой герой не только глубоко уважает Степанова, но, 
к р о м е т о г о , е щ ё по­человечески любит е г о . . . " 
(Журн . „Огонёк") . 

, ,Plašus zemes gabalus solīja arī b ruņu kalpiem, bet zemnie­
kiem — cik t ie var ap s t r ādā t un b e z t a m v ē 1 sešus br īv-
g a d u s " (T. Zeids). 

(Большие земельные участки обещаны также оруженосцам, 
а крестьянам — столько, сколько они могут обработать, и, 
к р о м е т о г о , е щ е шесть свободных лет.) 

Присоединительные частицы „ещё" и „vēl" могут выступать 
в сочетании с соединительными союзами. В этом употреблении 
более богато представлено слово „ещё". Сочетания „ещё" с союзами 
„и" (и ещё, ещё и), „да" (да ещё), „а" (а ещё) часто имеют зна­

чение присоединительного союза. 



„И ещё" — ближе к присоединительной частице, имеет значе­

ние — „кроме того" , „И ещё" обычно присоединяет при пере­

числении последний из однородных членов: 
„Ее поместили в з е м л я н к е , . . . г д е . . .жили Юрий, Гриша 

и е щ ё пять красноармейцев" ( А . Н . Т о л с т о й ) . 

„Ещё и" по значению уже ближе к союзу, присоединяет обычно 
какое­либо сообщение, носящее дополнительный характер: 

„М. Тайманова знают к а к пианиста и как шахматиста. 
Но, оказывается, он е щ ё и „злопамятный" человек" (Журн. 
„Огонёк"). 

То же значение имеет „ещё" в сочетании с союзом „да", если 
этот союз выступает в значении союза „ и " . 

Часто „да ещё" имеет присоединительно­усилительный х а р а к ­

тер, т. е. отчасти приближается к усилительной частице, выра­

жает экспрессию: 

п . . .ты осуждаешь, поносишь, непристойным словом обзы­

ваешь, д а е щ ё кого!" ^А. П. Чехов) . 

В роли же присоединительного союза выступает „а ещё" („а 
тут ещё", „а то ещё") : 

„Справа от шоссе — аэродром, слева — танкодром, а 
е щ ё немного впереди — артиллерийский полигон" 
(Журн. „Огонёк") . 

„А ещё" иногда присоединяет характеристику лица, пред­

мета, явления. В таких случаях „а ещё" н а р я д у с присоединитель­

ным значением имеет сильную эмоциональную окраску : 

„Деревня! — бормотал он, — а е щ ё деревня! Спросил 
хошь квасу — и квасу н е т . . . " (И. С. Тургенев) . 

„И ты тут, Парфеп?! А е щ ё тоже слепец, святой старец!" 
Ничего не видит, а туда же, куда и люди, не повинуется!" 
(А. П. Чехов) . 

Сочетания „vēl" с союзами „ н и " (и) и „ar ī " (и, также) также 
имеет значение присоединительного союза. 

„Un vēl" по значению точно соответствует „и ещё" и так ж е 
присоединяет последнее из перечисляемых названий предметов, 
явлений и т . п.: 

Hača tur jana valsi но lugas M a s k a r ā d e " . , J u r j a n a 
draisko deju , J a n d a i s " u н v ē 1 c i t u s s k a ņ d a r b u s , 
skolas orķestris izpilda droši un preciz i" (Žurn. Zvaigzne") . 



(Школьный оркестр уверенно и чётко исполняет вальс Ха­

чатуряна из пьесы „Маскарад" , шаловливый танец Юрьяна 
„ Я н д а л " и е щ ё другие произведения.) 

„Yēl arī" имеет то ж е значение присоединения с выделением, 
что и „ещё и" : 

. ,,Lai gan zemkopība un lopkopība jau kopš mūsu eras s ā k u m a 
bija k ļuvušas par p a m a t a nodarb ībām, liela nozīme ekonomikā 
bija v ē l a r ī dravniecībai u n m e d n i e c ī b a i . . . " (T. Zeids). 

(Хотя земледелие и скотоводство уже с начала нашей 
эры стали основным занятием, большое значение в экономике 
имели е щ ё и бортничество и охота). 

Сочетание „un vēl arī" указывает на очень сильное выделение 
присоединяемого слова: 

,,. . . mans tēvatēvs tai (pirtij) ielicis jaunu krāsni, u n 
v ē l a r ī tu a tmin i e s , . , ka v iņa s i e v a s m ā s a . . . ik sestdienas 
to kur ināja" (Apsīšu Jēkabs) . 

(Мой дед поставил в ней бане) новую печь, и е щ ё и ты 
помнишь, что его свояченица каждую субботу её топила.) 

Итак, присоединительные частицы „ещё" и „vēl" имеют зна­

чение присоединения, добавления и служат для указания , что 
к имеющимся предметам, явлениям и т. п. присоединяются подоб­

ные. Частицы эти чаще всего употребляются при перечислении 
и стоят перед последним из однородных членов. „ Е щ ё " в соче­

тании с союзами „и" , „да" , „а" и „vēl" с союзами „un" , „ar ī" 
уподобляются присоединительным союзам и служат для присо­

единения чего­либо дополнительного, не совсем обязательного. 
В этом последнем значении „ещё" выступает несколько чаще, 
вернее, разнообразнее. 

2) У с и л и т е л ь н ы е ч а с т и ц ы „е щ ё" и „v ё 1" 

В качестве усилительных частиц „ещё" и „vēl" усиливают, 
выделяют значение отдельных слов или всего предложения в 
целом. 

а) Чаще всего усилительные частицы „ещё" и „vēl" употребля­

ются при прилагательном или наречии в сравнительной степени, 
усиливая её значение. 

„ Е щ ё " при прилагательном в сравнительной степени указы­

вает на усиление признака предмета: 
„Я в другой раз осмотрелся. Изба показалась мне е щ ё 

п е ч а л ь н е е прежнего" (И. С. Тургенев) . 



„Длинный подбородок жены стал е щ е д л и н н е е" 
(А. П. Чехов). 

„ Е щ ё " при наречии в сравнительной степени указывает на 
усиление признака действия: 

„Макар Тарасыч вздохнул и е щ ё у с е р д н е е зама­

хал веником" ( А . П . Ч е х о в ) . 
„ . . . у с л ы х а в , что мать собирается идти в могилу, Ч у к с 

Геком взвыли е щ ё г р о м ч е . . . " (А. Гайдар) . 
Особенно часто употребляется , ,ещё" при наречиях „боль­

ше" , „более": 
,,. . .его давний авторитет е щ ё б о л ь ш е укрепляется" 

(Жури. „Огонёк"). 

Иногда „ещё" употребляется при аналитической сравнитель­

ной степени (со словом „более") прилагательного или наречия: 
„В скором времени подунайская вольница стала е щ ё 

б о л е е а к т и в н о й па море" (В. В. Мавродин) . 
„ Н а другой день [Цеголеева выступила е щ ё б о л е е 

у д а ч н о " (Журн . „Огонёк") . 

Во всех этих примерах может быть употреблена и о б ы ч н а я 
сравнительная степень, разумеется, с „ещё". 

„Ещё" может употребляться только при аналитической форме 
сравнительной степени прилагательного, если прилагательное 
является не частью составного именного сказуемого ' прилага­

тельное в сравнительной степени обычно выступает в этой роли), 
а определением: 

„ . . .учёный Дюбуа на острове Ява откопал части скелета 
человека, е щ ё б о л е е д р е в н е г о , чем неандерталец" 
(Журн. „Огонёк"). 

И, наконец, „ещё" может употребляться с прилагательным 
„больший" и наречием „более" при существительном, обозначаю­

щем свойство: 
„ Б о я р с к а я знать . . .ставила задачей е щ ё б о л ь ш е е , 

о с л а б л е н и е княжеской власти . . . " (В. В. Мавродин) . 
„ Е щ ё б о л е е т а и н с т в е н н о с т и придавала им 

их игра" (А. П. Чехов) . 

Так ж е как и „ещё", „ve l" чаще всего употребляется при 
прилагательном или наречии в сравнительной степени и имеет 

т е же значения, а именно, при прилагательном указывает на 
увеличение признака предмета: 



,,.īa Maija atbildēja uz mūžīgajiem , ,vai n e ? " , viņš k ļuva 
v ē l r u n ī g ā k s " (A. Sakse). 

(Если Майя отвечала на вечные „ н е т а к л и ? " он становился 
е щ ё б о л т л и в е е ) ; 

при наречии указывает на увеличение признака действия: 
,, Ар kā г t stāvošie puiši skubināja š Līp о tā ju d zī t v ē l a u g­

s t a k . . . " (E. Birznieks­Upītis). 
(Парни, стоявшие вокруг , подзадоривали качающегося 

взлетать е щ ё в ы ш е ) ; 

при аналитической сравнительной степени: 
, ,Tas (suns) iesmilkstas, atlec­, bet krīt atkal no j auna v ē 1 

a r j o s k a ļ ā k u riešanu vi rsū . . . " (E. Birznieks-Upītis) . 
(Она (собака) взвизгивает , отскакивает и снова набрасы­

вается с е щ ё б о л е е с и л ь н ы м лаем.) 

Н у ж н о сказать, что употребление „vēl" при сравнительной 
степени прилагательных и наречий менее разнообразно, чем 
употребление „ещё". 

б) Усилительное значение имеют частицы „ещё" и , ,vēl" 
при обстоятельствах времени. В этом употреблении частицы 
„ещё" и „vēl" усиливают временной смысл обстоятельства вре­

мени, подчеркивают давность действия, продолжительность его, 
указание на то, в какое время происходило, началось или кон­

чилось действие. В данном употреблении частице „ещё" часто, 
а частице „vēl" почти всегда соответствуют усилительные части­

цы „уже" , „даже" , „jau", „ p a t " . 
„Она сама признавалась мне, что е щ ё с у т р а у неё 

было какое­то особенное Ч У В С Т В О , она угадывала, что я приеду" 
(А. П. Чехов) . 

„ Е щ ё з а н е с к о л ь к о д н е й до этого почти вся 
молодёжь — девушки и пареньки­подростки — скрылись из 
села" (А. Н. Толстой). 

„Выехали они со двора е щ ё д о о б е д а , а почина всё 
пет и нет" А . П . Ч е х о в ) . 

Vēl p r i e k š s a u l e s r i e t ē š a n a s pē rkonam vaja­

dzēja sav i lk t i e s . . . " (Apsīšu Jēkabs) . 
(Гроза должна была надвинуться е щ ё д о з а х о д а 

с о л н ц а . ) 
, ,Un, s t ā s to t par knipja mešanu, v iņš v ē l t a g a d k a t r u 

reizi briesmīgi u z b u d i n ā s " (E. Birznieks-Upītis) . 
(И, рассказывая о щелчке, он е щ ё т е п е р ь каждый раз 

ужасно раздражается. ) 
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Особенно часто такие частицы встречаются в произведениях 
исторического характера , подчёркивая давность какого­либо 
события: 

„Здесь же, у устья Днепра , е щ ё в X в. было какое-то 
поселение русских воинов­купцов . . (В. В . Мавродин) . 

„ Е щ ё в н а ч а л е X I I в. в Ревеле был „русский к о ­

нец", а папская булла 1234 г. говорит о многочисленности 
русских в Ревеле ' ' (В. В. Мавродин) . 

Kuršu ķēniņu ciemos šāds ciema v e c ā k ā . . . ins t i tū ts bija 
saglabājies vēT l ī d z X X g s . " (T. Zeids). 

(В селах куршских к н я з ь к о в этот институт сельских 
старшин сохранился е щ ё д о X X в.) 

Усилительные частицы „ещё" и „vēl" могут употребляться и 
при других членах предложения, с о х р а н я я описанное выше 
значение, если в этих членах предложения имеется указание на 
время действия. Так „ещё" и „ve l" могут употребляться при 
названиях лиц или каких­либо источников (литературных, исто­

рических), на которые делается ссылка. Они подчёркивают лек­

сическое значение слова, к которому относятся и которое само 
по себе указывает на давность события или действия: 

„ . . . о н и пили из консервных жестянок трофейное фран­

цузское шампанское, воспетое е щ ё П у ш к и н ы м " (А. Н_ 
Толстой). 

„ . . . не случайно е щ ё у п и с а т е л е й д р е в н о с т и 
упоминается Коданский залив , где ныне стоит польский го­

род Г д а н с к . . . " (В. В. Мавродин) . 
,,Cik tad ilgi — v ē l v i ņ a t ē v s saucās Salmiņš un 

tāds arī pal ika visu m ū ž u " (A. Sakse). 
(Давно л и ? — е щ ё е г о о т е ц назывался Сал минем и 

таковым он оставался всю жизнь) . 

В вышеприведённых случаях усилительные частицы относятся 
к подлежащему или дополнению. Они могут относиться к рас ­

пространённому определению, у к а з ы в а я на какую­либо при­

мету, на какой­либо признак предмета в прошлом: 
„Ленин знал её (каширскую электростанцию) е щ ё к а к 

К а ш и р с т р о й . . . " (Журн . „Огонёк") . 

Наконец, усилительные частицы могут употребляться с обсто­

ятельством места, которое в данных условиях приобретает х а р а к ­

тер обстоятельства времени: 
„ Е щ ё и з д а л и , сквозь частую сетку дождя , заметил 

я дом с тесовой крышей и д в у м я т р у б а м и " (И. С. Тургенев) . 



,,Ar birst i roka viņš gaidīja, kamēr iešu, lai v ē l p i e 
d u r v ī m man not īr ī tu cepur i" (E. Birznieks-Upītis). 

(Со щёткой в руках он ждал , пока я пойду, чтобы е щ ё 
у д в е р е й вычистить мне шапку.) 

в) Усилительные частицы „ещё" и „vēl" могут относиться к 
отрицательному местоимению, усиливая значение отрицания, 
придавая всему предложению смысл категорического отрицания: 

„ Н и к о г д а е щ ё я так не отдыхала!" (К. Паустовский) . 
„Прислушиваясь к ночным звукам , он думал, что вот 

проходит жизнь , а н и ч е г о е щ ё толком не сделано" 
(К. Паустовский) . 

. _. līdz šim t ev v ё 1 n e v i e n a precinieka n a v bijis. 
Bet kad pasaule izdzirstu, ka tev nauda , tad jau nu to n e t r ū k t u " 
(R. Blaumanis) . 

(До сих пор у тебя не было е щ ё н и о д н о г о ж е ­

ниха. Н о когда люди услышат, что у тебя деньги, то в них 
недостатка не будет.) 

, , N e k a d v ē l n a v pieredzētas t ik dziļas pā rma iņas kā 
tās , kuras mēs redzam ga tavo jamies" (J. Rainis). 

( Н и к о г д а е щ ё не наблюдалось таких глубоких пе­

ремен, как те, подготовку которых мы видим.) 

г) „ Е щ ё " и „vēl" имеют усилительно­ограничительное зна­

чение, употребляясь с ограничительными частицами: 
„Ну, а другие (травы) не т а к : и помогают­то они, а грех ; 

и говорить о них грех. Е щ ё с молитвой р а з в е . . . " 
(И. С. Тургенев) . 

„Мёз droši varē jām n ā k t v ē l t i k no pusdienas, jo kas 
tad mūs, tukšiniekus, pirmos ņems i z t i e sā šanā?" (Apsīšu Jēkabs) . 

(Мы смело могли прийти е щ ё т о л ь к о после обеда, 
так как кто ж е примет нас, бедняков, первыми?) 

д) „ Е щ е " и „vē l" могут иметь значение ограничительных 
частиц; 

„Прощайте, я ухожу!—Так рано? Ведь е щ ё одиннадцать 
часов" (А. П. Чехов) . 

„Черти! — продолжал Зотов. — Вас е щ ё недоставало 
на мою голову" (А. П. Чехов) . 

, ,Un a m a t ā v ē l kādu mēnes i" (Apsīšu Jēkabs) . 
(И в должности (состоит) е щ ё (только) месяц.) 

е) „ Е щ ё " может употребляться в качестве усилительно­вы­

делительной частицы для подчёркивания, к а к сказано в Толко­

вом словаре русского языка под редакцией проф. Д . Н. Уша­



кова, J f какого­нибудь признака, факта (" . . .преимущественно 
при напоминании) 4 ' . В этом употреблении „ещё" относится к 
словам, обозначающим этот признак , факт: 

„ . . . п о м н и т е , я е щ ё з а п е в а л о й б ы л а ? " ( И . С . Т у р ­

генев). 
„ . . . Я к о в у В а с и л ь е в и ч у . . .Забыл! Т а к а я е щ ё п р о ­

с т а я ф а м и л и я , . . . словно как бы л о ш а д и н а я . . . " 
(А. П. Чехов). 

„А помните, к а к я, вы и доктор ездили верхом в Ш е с т о в о ? . . 
Т о г д а е щ ё н а м ю р о д и в ы й в с т р е т и л с я " 
(А. П. Чехов) . 

„Vēl" в таком употреблении в разбираемом материале не 
встретилось. 

ж) Усилительные частицы „ещё" и „vel" могут относиться ко 
всему предложению в целом, усиливая , подчёркивая его смысл. 
Предложение с такой частицей „ещё" имеет сильную эмоциональ­

ную окраску и почти всегда выражает некоторую угрозу. Сказуе­

мое в нём обычно — в форме будущего времени: 
„ . . .а вы п о г о д и т е . . . вас е щ ё в свинопасы произведут" 

(И. С. Тургенев). 
„Поругайся мне е щ ё тут , . . . н е в е ж а . . . " (А. П. Чехов) . 
„Я е щ ё доберусь до тебя!" (А. П. Чехов) . 

„Yēl", относясь ко всему предложению, придаёт ему, как и 
„ещё", экспрессивную окраску. Н о такое предложение может 
выражать не обязательно угрозу, а также досаду, уверенность. 
Сказуемое чаще, чем в русских предложениях , стоит в форме 
настоящего и прошедшего времен, а не только в форме буду­

щего: 
, .Es salaboju mašīnu, lai s t r ādā t , bet v iņš man v ē l ar 

tiesu piedraud, par kal tē tā ju grib pa t a i s ī t " (A. Sakse). 
(Я исправила машину, чтобы работать, а он мне е щ ё 

судом грозит, вредителем хочет выставить.) 
, ,Es tev v i l paradīšu, kā I r m a s t r ā d ā ! " (A. Sakse). 
(Я тебе е щ ё покажу, как Ирма работает.) 
Tu taču tos skolotājus v ē 1 var i pamāc ī t , kā jās t rādā uz 

b ū v e s " (Zurn. , ,Zvaigzne") . 
(Ты ведь е щ ё можешь этих учителей поучить, как надо 

работать на стройке.) 

В этих предложениях усилительные частицы „ещё" и „vēl" 
следует отличать от соответствующих наречий времени при ска­

зуемом в форме будущего времени, которое при подстановке к 



другим членам предложения меняет или теряет свое значение. 
Значение ж е усилительной частицы от такой подстановки не 
меняется, она, находясь при любом члене предложения, подчер­

кивает смысл всего предложения в целом. 
з) Усилительная частица „ещё" может входить в состав фра­

зеологических единиц с сильной эмоциональной окраской. Такие 
единицы могут иметь самое разнообразное значение: 
„ещё бы" в значении „конечно" : 

„А точно я слыхал, это место у вас нечистое. — В а р н а в и ц ы ? 
Е щ ё б ы ! " ( И . С . Т у р г е н е в ) ; 

„ — В и д н о , нам не годится, — промолвила она. — Е щ ё 
б ы ! " ( И . С . Т у р г е н е в ) ; 

„вот ещё" обозначает неудовольствие, отказ : 
„Да что вы меня им попрекаете? Пущай он сбесится! В о т 

е щ ё навязался на мою г о л о в у . . . " ( А . П . Ч е х о в ) ; 
„ — Э д а к и й злой дядька ! — прошептал Гек. — Д а в а й , 

Чук, мы с тобой ему что­нибудь скажем. — В о т е щ ё ! — 
отказался Ч у к . — Он тогда возьмёт и вовсе нас из дому 
выгонит" (А. Гайдар) ; 

„ещё что" в значении своеобразного отрицания: 
„—Злые л ю д и . . . О н и хотели бы сжечь всю землю. — И 

они скоро сожгут? — Е щ ё ч т о ! . . . И х переловят быстро" 
(А. Гайдар) ; 

„это ещё что" со значением неодобрения: 
„Вспомнились другие — золотые стрелки из другой жизни . 

Э т о е щ ё ч т о такое, мать моя! Катя тряхнула головой и 
принялась считать немцев" (А. Н. Толстой); 

„ Э т о е щ ё ч т о за т а н ц ы ? " ( А . Г а й д а р ) ; 

„это ещё н и ч е г о 4 ' — т . е. относительно неплохо: 
„ Н у , э т о е щ ё в с ё н и ч е г о . . . Д а живёт­то она з 

двадцати верстах от г о р о д а . . . " ( И . С . Т у р г е н е в ) ; 

„ещё не т а к " — т . е. ещё больше: 
„Я и не знал, что Акима в том бучиле утопили: я бы е щ ё 

н е т а к н а п у ж а л с я " Ш­ С. Тургенев) . 

Как и „ещё", „vel" входит в состав фразеологических единиц 
с сильной эмоциональной окраской или ж е выражающих просто 
очень большую степень усиления. В этом последнем употребле­

нии „ещё" не встречается. Разумеется , фразеологические единицы 
с „vēl" отличаются от русских и имеют другие значения: 



„kur vel" выражает большую степень усиления : 
5 ,Šeit minēts t ikai tas sudraba daudzums , ko pašas o k u p a n t u 

varas atzina pa r nelikumīgi a t ņ e m t u , be t k u r v ē l tās vēr t ī ­
bas, ko paši okupan t i atzina par l ikumīgi i e g ū t ā m . . . " (T. Zeids); 

(Здесь указано только то количество серебра, которое 
сами захватчики признапи незаконно отнятым, а г д е 
ж е щ ё те ценности, которые сами захватчики считали за­

конно приобретёнными); 

' c nu vēl" имеет сходное значение усиления, но уже в отно­

шении ко всему предложению: 
,,Vai dieniņ, — Briedē č u k s t ē j a , — n u v ē l iznāks tā, 

ka viņas dabūs uzslavu, bet mēs rā j ienu!" (A. Sakse); 
(О господи, — шептала Б р и е д е , — т е п е р ь е щ ё полу­

чится, что их похвалят, а мы получим выговор) ; 

„tad vēl" в значении „потом только 4 ' (этот случай приведён в сло­

варе К. Мюленбаха и Я. Эндзелина 8 ) : 
, ,Pirmie nāca apr iņķa pr iekšnieks un guberna tors , t a d 

v ē l vesela svi ta ar spožiem uzplečiem u n p o g ā m " (E. Birznieks-
Upītis); 

(Первыми шли уездный начальник и губернатор, п о т о м 
т о л ь к о (ещё) целая свита с блестящими погонами и пу­

говицами); 

,,ne vēl" в значении „тем менее", „где у ж т а м " (об этом также 
см. в словаре К­Мюленбаха и Я. Эндзелина) : 

„ J a viņai pašai vienu mēnesi b ū t u tā jādzīvo — t rūkums 
jau sen k lauvē tu pie v iņas d u r v ī m n e v ē l v a r ē t u ar au to 
b raukā t un nakts lokālos u z d z ī v o t " (A. Sakse) ; 

(Если бы ей самой пришлось прожить так месяц, нужда 
давно стучалась бы у её дверей, г д е у ж т а м кататься 
в автомобилях и кутить в ночных кабаре) ; 

„пе tad n u vel" употребляется в значении, похожем на „ne vēl" . 
Этот фразеологизм очень трудно перевести на русский язык: 

„Grū t i jau bija mierā sēdē tā jam panes t t ādu gaisu, t ā d u 
dvanumu, n e t a d n u v ē l t am , k a m vien nota i j ākus tas , 
kā krodzin iekam" (Apsīšu Jēkabs ) ; 

(Даже сидящим спокойно т р у д н о было выносить такой 
тяжёлый воздух, не г о в о р я у ж е о том, кому, как трак­

тирщику, надо было все время двигаться) ; 

g К. Miilenbachs, J . Endzelīns. Latviešu valodas vārdnīca. H. r 1923.—1946. 



*,tak vēl" в значении „,ведь", „ ж е " (в отношении ко всему 
предложению): 

, , Ja bijusi izdarī ta skāde, tad priekš t a m jau ieceltas t iesas, 
u n šim t a k v ē l esot m a n t a , ar ko padar ī to skādi a t l īdz inā t " 
(Apsīšu Jēkabs ) ; 

(Если был нанесён ущерб, то ведь для этого существуют 
суды, и у него в е д ь имеется имущество, чем возместить 
нанесённый ущерб.) 
Итак, усилительные частицы „ещё" и „vēl" усиливают значение 

отдельного слова, выделяют его из ряда других или придают 
ограничительный смысл высказыванию. Эти частицы могут отно­

ситься ко всему предложению, подчеркивая его смысл и приоб­

ретая тем самым модальный оттенок. 
Значения и употребление частиц „ещё" и „vēl" очень сходны, 

но некоторая разница между ними все ж е имеется. Частица „vēl" 
не встретилась в выделительном значении, и случаи её употреб­

л е н и я при сравнительной степени менее разнообразны. Н о „vē l" 
чаще, чем „ещё", употребляется как модальная частица в отно­

шении ко всему предложению и может иметь различные эмоцио­

нальные значения ; „ещё" ж е в данном употреблении преимущест­

венно выражает угрозу. Различаются между собою „ещё" и „vēl" , 
входящие во фразеологические единицы с сильной эмоциональ­

ной окраской. Эти единицы наиболее глубоко отражают своеоб­

разие языка, русского или латышского, и очень редко русские и 
латышские частицы в таком значении соответствуют друг другу . 

Из всего вышесказанного можно сделать следующие выводы. 
В языке н а р я д у со знаменательными и служебными словами 

имеется целая группа слов, переходных от знаменательных к 
служебным. К этим словам относятся разобранные выше „ещё" 
в русском языке и „vēl" в латышском. „ Е щ ё " и „vēl", я в л я я с ь 
•по происхождению наречиями, начали постепенно переходить 
в служебные слова — частицы. В их значении бее более и более 
начинал преобладать усилительный оттенок, который в неко­

торых случаях в конце концов вытеснил лексическое значение 
времени или повторения. В тех ж е случаях , когда „ещё" и „vēl" 
сохраняют лексическое значение времени и повторения, эти 
значения очень сильно ослаблены. 

Слова „ещё" и „vēl" соответственно в русском и латышском 
языках выступают в качестве д в у х частей речи: наречия и частицы. 

Наречия „ещё" и „vēl" имеют два основных з н а ч е н и я : они 
выступают к а к наречия времени и к а к наречия со значением 
прибавления, присоединения. Эти наречия обозначают признак 
действия, состояния или качества, относятся к сказуемому или 



определению. Выступая к а к наречия, „ещё" и „ve l" отличаются 
от обычных наречий некоторой лексической неполновесностью­

Частицы „ещё" и „vēl" имеют т а к ж е два основных значения : 
присоединительное и усилительное. Они играют в предложении 
служебную роль, могут относиться к отдельным членам предло­

жения , присоединяя, усиливая или выделяя их, или ко всему 
предложению в целом, подчёркивая его значение и внося мо­

дальный оттенок. 
Н а р я д у с этим имеется ряд случаев , в которых трудно опре­

делить, являются л и „ещё" и „ v ē l " наречиями или частицами. 
В своих основных значениях и случаях употребления „ещё" 

и „vē l" полностью сходятся. О д н а к о разница между ними всё 
же существует. „Vēl" в качестве частицы употребляется чаще, 
чем „ещё". Это объясняется тем, что „vē l" обладает большим 
усилительным смыслом, является , так сказать , больше частицей 
чем „ещё". „Vēl" очень часто утпотребляется в тех случаях, когда 
употребление „ещё" является необязательным, а зачастую просто 
лишним. Больший усилительный смысл и употребительность „vēl" 
характеризует такой факт: большинство русских фразеологиз­

мов с „ещё" (за исключением очень немногих) можно и должно 
переводить на латышский язык сочетаниями со словом „vēl" , 
правда , эти фразеологизмы в переводе обычно теряют эмоцио­

нальную окраску. Большую ж е часть фразеологизмов с „ve l" 
на русский язык сочетаниями со словом „ещё" перевести нельзя: 

Н у ж н о сказать, что в некоторых значениях „vē l " употребляется 
реже, чем „ещё", например, при сравнительной степени, в значе­

нии присоединительного союза при сочетании с соединитель­

ными союзами. Н о это зависит не от значения „vēl", а от того, 
что в латышском языке менее разнообразно выражается сравни­

тельная степень и соединительных союзов, с которыми могло 
бы сочетаться слово „vcl", не три, к а к в русском языке (и, да, а) , 
а только два (un, ari) . 

Несмотря на некоторые различия , сходство слов „ещё" и „vēl" 
в значениях и употреблении очень велико. Установить это 
весьма интересно и важно, так к а к сходство таких древних и 
сложных по своим значениям полузнаменательных полуслужеб­

ных слов свидетельствует о близком и глубоком родстве д в у х 
я з ы к о в и сходном их развитии^ 

i 
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В. А. ЮРИК 

ОПЫТ СТРУКТУРНОГО А Н А Л И З А СЕМАНТИЧЕСКОГО 
ПОЛЯ ЦВЕТА В РУССКОМ И ЛАТЫШСКОМ Я З Ы К А Х 

Д а н н а я работа имеет своей целью сопоставление некоторых 
лексических явлений русского и латышского языков, а именно: 
названий цвета. Всё исследование проводилось здесь в соответст­

вии с положениями теории „смыслового поля" , поэтому пред­

ставляется в известной мере новым и нуждается в пояснении 
относительно методики сопоставления лексических единиц. 

Прежде всего необходимо отметить, что за последнее время 
в советском языкознании всё чаще раздаются голоса в защиту 
относительно нового течения в исследовании языков — струк­

турализма. На смену резко отрицательному отношению к этому 
направлению в годы, напосредственно следующие после дис­

куссии по вопросам языкознания в 1950 г., в наших лингвисти­

ческих периодических изданиях явно ощущается в целом поло­

жительное, хотя и осторожное отношение к структурализму . 1 

В настоящей статье нет необходимости подробно излагать 
все преимущества и недостатки этого учения, однако следует 
указать, что такие положения структурализма, как изучение 
языка как системы, различение речи и языка, истории языка и 

1 Ср., напр. О. С. Ахманова, О методе лингвистического исследования 
у американских структуралистов, ВЯ, 1952, Лг

9 5; М. М. Гухман, Лингвисти­
ческий механицизм Блумфилда и дескриптивная лингвистика, „Труды 
Института языкознания АН СССР", т. IV, 1954; Е. Д. Панфилов, Против 
реакционной методологии современного структурализма, „Уч. зап. 1­го 
Ленинградского педагогического института иностранных языков", вып. I, 
1954 и, с другой стороны, С. К. Шаумян, О сущности структурной линг­
вистики, ВЯ, 1956, № 5; А. А. Реформатский, Что такое структурализм?, 
ВЯ, 1957, № 6; Б. Трнка, К дискуссии по вопросам структурализма, ВЯ, 
1957, № 3; И. И. Ревзин, Структуральная лингвистика, семантика и проб­
лемы изучения слова, ВЯ, 1957, № 2. 



его статического состояния, представляются весьма плодотвор­

ными и перспективными. 
Несмотря на то, что структурализм как метод складывался и 

развивался в основном в первой половине X X века, путь его 
уже ознаменовался некоторыми успехами в области морфологии 
и особенно фонетики языков, за что говорят хотя бы отдельные 
работы членов Пражского лингвистического к р у ж к а Трубец­

кого, Мартине и др., которые своими исследованиями доказали 
жизненность и перспективность этого метода. 2 

Однако самым слабым местом структурализма до сих пор 
остаётся изучение лексики конкретных языков , а между тем на 
необходимость именно структурного, системного изучения лек­

сики неоднократно указывалось в нашей специальной периоди­

ческой печати. Вот, например, что пишут в передовой статье ж у р ­

нала „Вопросы языкознания" известные советские языковеды 
В. В. Виноградов, О. С. Ахманова и В. В. И в а н о в : 

„ . . . в большинства случаев они (т. е. попытки планомерного научного 
описания словарного состава языков — В. Ю) сводятся к тому, что разно­
образные процессы и явления в области лексики известным образом груп­
пируются, объясняются и освещаются, и из многотысячного состава лексики 
языка к ним подбирается большее или меньшее количество иллюстраций. . . 
Важнейшим недостатком такого описания лексики является то, что схема 
.построения, основанная на выделении тех или других лексикологических 
проблем и на соответствующей классификации и группировке лексико­
семантических явлений, обычно почти не отражает специфических особен­
ностей лексической с т р у к т у р ы (разрядка В. Ю.) языка в целом." 3 

Действительно, по нашим с л о в а р я м , которые в настоящее 
время представлют собой единственные образцы монографичес­

ского описания лексики того или иного языка , нельзя получить 
отчётливого представления о системном характере словарного 
состава, тем более о национальной специфике лексической системы 
языка. Так , например, очень мало можно узнать о русском слове 
„идти" как члене лексической системы, если из словаря о нём 
­известнотолько, что оно значит: „Двигаться , переступая ногами." 4 

Д л я его полной семантической характеристики необходимо ещё 
определить и так называемую „ценность" этого слова, т. е. выяс­

нить, в каком отношении оно находится к другим словам, тоже 

• См.. напр. такие работы, как N. S. Tpubctzkoy, Cii'uiidzugo der Pliono­
logiu ,,Ti'tiv;iu.v du Cercle liiiguistkfue de Pragua" , 7, 1939; Л. Martinet, Piio­
nologv as l'uiictional plionctics, 195»); J. Kurylowicz, La notion de l'isomor­
plīisme, 1949 и др. 

3 О. С. Ахманова, В. В. Виноградов, В. В. Иванов О некоторых вопро­
сах и задачах описательной, исторической и сравнительно­исторической 

. чексикологин, ВЯ, 1956, Л!< 3, стр. 5. 
1 Словарь русскою языка (сост. С. И. Ожегов), изд. 2, 1952, стр. 207. 



обозначающим движение, установить его роль и место в системе 
лексических средств, отноясщихся к обозначению движения . 

В латышском языке, например, глагол iet (идти) имеет более 
узкое применение по сравнению с соответствующим русским 
глаголом, так как там существует и глагол n ā k t (идти по н а п р а в ­

лению к автору речи, действительному или воображаемому) , 
который ограничивает семантику глагола iet (ср. немецкие gehen 
и kommen) . В русском языке подобного ограничения у глагола 
„идти" нет. Эти особенности и являются, собственно, определяю­

щими „ценность" слов как членов систем разных языков, и уста­

навливаются они с помощью структурного изучения лексики. 
Систему словарного состава языка можно описывать различ­

ными методами, однако в настоящей статье используется лишь 
метод так называемого „смыслового", или „семантического 
поля", ибо в плане сопоставления лексических единиц разных 
языков этот метод представляется наиболее эффективным. Вот 
как, например, характеризует его О. С. Ахманова в своей содер­

жательной работе „Очерки по общей и русской лексикологии" , 
даже при заметном скептическом отношении к этому методу в 
целом: 

„Если рассматривать исследования „семантических полей" с точки 
зрения выявления интересных фактов „различия человеческих языков" , 
то их надо будет признать весьма полезными и интересными. Они могут 
использоваться как основа для выявления характерных особеностей и 
тенденций развития „семантической структуры языка и сопоставления её 
с другими языками." 5 

Сущность этого метода состоит в том, что значения слов рас­

сматриваются не сами по себе, а с точки зрения их отношений 
друг к другу в пределах однородного более или менее широкого 
круга семантически близких понятий. Совокупность понятий, 
относящихся к какой­либо области, например, к области цвета, 
движения, родства, одежды и т. п., называют „семантическим 
полем". Это „поле" представляется, в сущности, доступным 
для восприятия всех людей, т. е. яапяется в известном смысле 
, .общечеловеческим", однако средства, существующие в языке 
для обозначения элементов семантического поля, будут 
специфичными для каждого языка и составляют его националь­

ное своеобразие. 
В задачу настоящей работы и входит анализ семантического 

поля цвета в русском и латышском языках, причём прежде чем 
перейти к непосредственному анализу языкового материала, 

5 О. С. Ахманова, Очерки по общей и русской лексикологии, 1957, 
стр. 79. 



необходимо сделать несколько пояснений, относящихся к отбору 
лексических единиц. 

Необходимость разграничения языка и речи, которая в настоя­

щее время получила широкое признание в советской лингвисти­

ке , 6 принимается во внимание и в данном исследовании. В нём 
учитываются и отбираются только такие единицы, которые пред­

ставляют собой элементы языка, а не речевые произведения . 
Последние, являясь в известной мере продуктом творчества г 

создаются в процессе речи и представляют собой акты использо­

вания средств языка по определённым з а к о н а м . К таким произ­

ведениям относятся прежде всего словосочетания, при создании 
которых говорящий сам комбинирует языковые лексические 
единицы, сочетая их в зависимости от той или иной речевой 
ситуации тем или иным способом. Так , например , в языке не су­

ществует готового словосочетания „зелёный стакан" , однако 
если в действительности стакан будет иметь зелёный цвет, говоря­

щий соответствующим образом, по существующим в данном 
языке законам, скомбинирует языковые лексические единицы 
„зелённый" и „стакан" в словосочетание, которое в данцом случае 
и является речевым произведением, продуктом творчества автора 
речи. 

С подобной трактовкой словосочетаний можно встретиться во 
многих работах советских лингвистов , опубликованных в печати 
за последние годы. Так , например, один из талантливейших 
советских языковедов профессор А. И. Смирницкий писал по 
этому вопросу следующее: 

„ . . словосочетания в своей массе предстааляют собой соединения 
с ю в, возникающие в процессе речи, в процессе создания предложений, 
и являются, таким образом, прежде всего частичными (или незаконченными) 
речевыми произведениями." 7 

Т а к ж е представляет себе характер словосочетаний и В. Н. Ко­

миссаров, который в статье, посвященной разбору проблем анто­

нимии, пишет: 
„Возьмём понятие, выражаемое следующим словосочетанием: высокий 

дом на крутом берегу реки. Это понятие, разумеется, не существует вне 
материального выражения, но последнее, хотя и созданное средствами 
языка, представляет собой единицу речи, а не самого языка." 8 

е См.. напр. А. И. Смирницкий, Объективность существования языка, 
1952; С. Л. Рубинштейн, К вопросу о языке, речи и мышлении, ВЯ, 1957, 
№ 2. 

7 А. И. Смирницкий, ук. соч., стр. 22. 
8 В. Н. Комиссаров, Проблема определения антонима, ВЯ, 1957, № 2,. 

стр. 50. 



То же, вероятно, имел в виду и С. Л . Рубинштейн, который, 
по­новому трактуя вопрос связи языка, речи и мышления, писал 
следующее: 

, ,Грамматика как часть языкознания изучает о б щ и е з а к о н о м е р­
и о с т и с о ч е т а н и я с л о в, но она не охватывает все возможные и 
реально встречающиеся з а к о н о м е р н ы е их сочетания." 9 

В этом свете т а к а я синтаксическая единица, как предложе­

ние, в ещё большей мере представляется речевым произведе­

нием, ибо составляется из словосочетаний, которые, как было 
показано, сами являются речевыми произведениями. 

Следует, однако, учитывать тот факт, что в качестве единиц 
языка, а не речи могут иногда функционировать не только сло­

восочетания, но и сложные предложения, если они выступают 
как фразеологически связанные образования , например: „спустя 
р у к а в а " , „белый гриб", „ К у д а ни кинь, всё клин" и под. 

Особого рассмотрения заслуживают в этом плане сложные 
слова. Как известно, в основе подавляющего большинства слож­

ных слов лежат словосочетания и сочинительные сочетания слов, 
однако отношение сложных слов к языку и речи бует различным 
в зависимости от характера сложного слова. Можно, пожалуй, 
вслед за А. Н. Смирницким разделить все сложные слова на две 
группы: а) слова, обладающие „идиоматичностью", т. е. невы­

водимостью значения целого из значений входящих в это 
целое частей, и б)слова, не обладающие „идиоматичностью". 
Примером слов первой группы будут, например, такие, к а к 
„паровоз" , „пароход" , „прямоугольник" и под., к словам второй 
группы можно отнести такие, как „четырехэтажный", „темнозе­

лёный", „седобородый" и под. Последнюю группу слов А. И. 
Смирницкий характеризует следующим образом: 

„Такое сложное образования, как седобородый, не обладает сколько­
нибудь заметной идиоматичностью и в этом отношении никак принципиально 
не отличается от я вного словосочетания с седою бородой. . . синезубый 
как перевод прозвища датского конунга Харальда Гормссона (X век) — 
blaatand, — вполне понятное образование, хотя, повидимому, и не вхо­
дящее как готовая единица в словарный состав русского языка. 1 ' 1 0 

Действительно, такие слова, как, например, „сине­бело­зе­

лёный", „шестимиллиметровый" и под., создаются в процессе 
речи и не входят в словарный состав языка, наоборот, слова 
типа „чересполосица 4 1 , „пароход" , „домосед" и др., настолько 

9 С. Л. Рубинштейн, К вопросу о языке, речи и мышлении, ВЯ, 1957, 
№ 2, стр. 43. 

1 0 А. И. Смирицкий, К вопросу о слове, „Вопросы теории и истории 
языка в света трудов И. В. Сталина по языкознанию", 1952, стр. 199. 



широко бытуют в речевой практике, что являются к а к бы неотъем­

лемой частью словарного состава русского языка , причём не 
которые из них в той или иной степени утрачивают свой сложный 
характер, например, „товаровед" , „пчеловод" и под . 1 1 

При анализе материала данной работы учитываются все у к а ­

занные особенности природы сложных слов, из которых здесь 
рассматриваются только те, которые входят в словарный состав 
языка. 

Таковы те предварительные замечания , которые необходимо 
было предпослать непосредственному анализу языкового мате­

риала. 

Приступая к рассмотрению способов обозначения цвета, 
можно сразу ж е сказать, что как в русском, так и в латышском 
языках многие обозначения цвета относятся к р а з р я д у речевых 
произведений. Так, в русском языке встречается целый р я д 
словосочетаний, включающих в свой состав такие, например,, 
цветовые обозначения: „костюм стального цвета" , „туфли песоч­

ного цвета", „глаза бутылочного цвета" и под., однако слова 
„стальной", „песочный 4 ' , „бутылочный" и под. при отсутствии 
более или менее широкого синтаксического контекста не могут 
обозначать цвета: словосочетания 5 ? стальной костюм", „песочные 
туфли" явно двусмысленны, семантически недостаточны, ибо слова 
„стальной" и „песочный" здесь могут обозначать и материал — 
„сталь", „песок", вернее указывать на признак через отношение 
к этим существительным. То ж е имеем и в латьшском языке; 
словосочетания: smilšu krāsas zeķes (чулки песочного цвета), salmu 
krāsas berete (берет соломенного цвета) и под .—в выражении цвета 
опираются на компонент krāsa (цвет), без которого они оказы­

ваются двусмысленными: smilšu zeķes (песочные чулки), sa lmu 
berete (соломенный берет). 

Некоторые из таких слов настолько закрепились за понятиями 
цвета, что могут обходиться и без дополнительного их уточнения 
в виде компонента словосочетания „цвета" , например, в русском 
языке: „розовый", „малиновый", „бирюзовый", „лазурный" , 
„сиреневый", „васильковый", „кремовый" , „аквамариновый" и 
др., однако все они, кроме обозначений цвета, могут выполнять 
и другую функцию, например в сочетаниях: розовое и конопля­

ное масла, бирюзовые и фаянсовые фигурки. Наоборот, такие 

1 1 См.: К. А. Левковская, О словообразовании и его отношении к 
грамматике, „Вопросы теории и истории языка в света трудов И. В. Сталина 
по языкознанию", 1952, стр. 155 слл. 



обозначения цветов, как „красный", „голубой", „коричневый", 
„золотистый" и под., своим прямым значением имеют цвет и в 
других значениях могут употребляться только фигурально. 

В латышском языке в силу отсутствия там относительных 
прилагательных, подобных русским „сиреневый", „малиновый", 
„васильковый" и др. , нет случаев , когда слово, обозначающее 
свойство или качество через отношение к предмету, имело бы 
своим вторым значением понятие цвета, не уточняясь при этом 
компонентом словосочетания krāsa(s), например : zelta krāsas 
(золотого цвета) и под. 

Второй род единиц, обозначающих цвет, в обоих сопоставляе­

мых языках относится к собственно языковым образованиям и 
входит в словарный состав этих языков. Это качественные при­

лагательные типа „красный", „синий", „жёлтый" и под. в рус­

ском языке и типа bal t s „белый", melns „чёрный" — в латышском. 
Поскольку задачей настоящего исследования является анализ 
средств языка, непосредственно служащих для обозначения 
цвета, то в нём учитываются языковые единицы только второго 
рода. Правда , нужно оговориться, что в к а ж д о м языке имеют 
место заимствованные лексические единицы, обозначающие цвет. 
Сюда относятся такие слова, к а к „бордо", „беж", „маренго" , 
„ х а к и " в русском языке и roza (розовый), bēša (бежевый), haki . 
(хаки) — в латышском языке, причём в русском языке для не­

которых из них существуют однокоренные прилагательные с рус­

скими суффиксами: „беж" и „беж­ев­ый", „бордо" и „борд­ов­ый". 
В латышском языке таких параллельных абсолютно сино­

нимичных образований нет. Оба сопоставляемых языка исполь­

зуют эти заимствованные неизменяемые единицы как с элемен­

том словосочетания „цвета", krāsa(s), так и без него, причём по 
следнее встречается реже, например : „чулки цвета беж" и „чулки 
беж", bordo krāsas kleita и bordo kleita (бордовое платье). Сле­

дует указать также и на слова lillā ( Л И Л О В Ы Й ) И marengo (маренго) 
в латышском языке, из которых первое представляется принад­

лежностью просторечного стиля, а второе распространено чрез­

вычайно узко, как и в русском языке, поэтому эти слова в настоя­

щем исследовании во внимание не приняты. 
В каждом языке имеют место и специальные обозначения 

цветов каких­либо определённых предметов. Так, в русском 
языке есть прилагательные: румяный, смуглый, карий, седой, 
русый, чернявый, белобрысый, рыжий, которые употребляются 
лишь для обозначения цвета определённых предметов (ниже 
они рассматриваются подробнее). В латышском языке подобных 
специализированных названий меньше: blonds (белобрысый), 



sirms (седой), melnīgsnējs (смуглый, чернявый), ruds (рыжий). 
Эти лексические единицы также рассматриваются в данном 
исследовании. 

Наоборот, за пределами темы настоящей работы оказываются 
специализированные названия масти л о ш а д е й : сивый, пегий, 
саврасый, соловый, чубарый, мухортый, гнедой, вороной, кау­

рый и под., ибо в этих названиях отражены к а к собственно цвет, 
так и способ, или вид окраски, например : , ,соловый" — это „жел­

товатый со светлыми хвостом и г р и в о й " , 1 2 „пегий" — „пят­

нистый, пёстрый". 1 3 

Кроме того, не подвергаются сопоставительному анализу и 
т а к и е лексические единицы обоих языков, которые обозначают 
не цвет, а способ или вид окраски, её характер , например, в 
русском языке: „мутный", „пятнистый", „бесцветный", „радуж­

ный", „яркий" , „тусклый", „пёстрый", „рябой" , „матовый", 
„бледный", „разноцветный", „цветной", „красочный", „ я р к и й " ; 
в латышском — bezkrāsains (бесцветный), plankumains (пятни­

стый), raibs (рябой, пёстрый), blāvs (матовый, тусклый), spilgts 
(яркий), bāls (бледный), daudzkrāsa ins (разноцветный), krāsains 
(цветной), košs (яркий, красивый), spodrs (блестящий, чистый), 
spožs (блестящий). 

Наконец, в настоящем исследовании подвергаются анализу 
и слова, обозначающие уменьшенную или смягчённую степень 
интенсивности того или иного цвета, являющиеся единицами 
языка, например, в русском языке: „голубоватый", „смуглова­

тый", „красноватый" и под., в латышском: zaļgans (зеленоватый), 
ieballs ^беловатый) и под. 

Д л я удобства анализа представляется целесообразным сгруп­

пировать слова, обозначающие цвет в небольшие семантические 
области, своего рода вторичные семантические поля, с каким­

либо более или менее общем значением, причём сразу ж е следует 
оговориться, что объединение слов в подобные группы является 
в некоторой мера субъективным. 

Одной из таких групп являются слова со значением крас­

ного цвета и его оттенков. В русском языке эта группа содержит 
следующие члены: „красный", „багровый", „бордовый" (имеется 
неизменяемый синоним „бордо" , который при сопоставлении во 
внимание не принимается), „алый", „пунцовый", „оранжевый" 

1 ­ Словарь русского языка (сост. С. И. Ожегов), изд. 2., 1952, стр. 689. 
1 3 Там же, стр. 448. 



и специализированное название цвета лица (щёк) „румяный" . 
В латышском языке лексических единиц этой группы представлено 
меньше: sarkans, oranžs, sārts , bordo, roza. Слово sarkans примерно 
соответствует значению русских слов „красный", „багровый" и 
отчасти „румяный" , а слово sār t s — русским „алый", „пунцовый" 
и „румяный" . Слово roza имеет в русском языке эквивалент 
„розовый", который, как было отмечено выше, может обозначать 
не только цвет, и поэтому не включается в число членов данной 
группы русского языка, однако как языковую единицу его можно 
использовать при сопоставлении. Слово bordo совпадает по зна­

чению с русским „бордовый" (есть также неизменяемое „бордо") , 
слово oranžs соответствует русскому „оранжевый". Следовательно, 
в этой группе семантическое поле выглядит т а к : 1 4 
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В группе жёлтого цвета русский язык располагает следующими 

членами: „жёлтый", „бурый", „палевый", „коричневый", „беже­

вый" (есть и неизменяемое „беж") , „золотистый" и в качестве 
специализированных названий для цвета волос „рыжий" (обычно) 
и „русый" и для цвета глаз — „карий" . 

В латышском языке лексических едниц в этой группе меньше: 
dzeltens, brūns, bēša, zeltains и ruds . Латышское dzeltens при­

мерно соответствует русским „жёлтый" и „палевый", латышское 
brūns — русским „коричневый", „бурый", „русый" и „ к а р и й " , 
совпадают zeltains и „золотистый", rnds и „рыжий", bēša и 
„бежевый" („беж"). Таким образом, эта группа получает следую­

щую конфигурацию поля: 

d z e l t e n s z e l t a i n s r u d s b r ū n s b ē š a 

»з: 

3 

о 
2 

•33 
ф т

ы
й

 

р
ы

ж
и

й
 

к
о

р
и

ч
И

 
в

ы
й

 

б
у

р
ы

й
 

р
у

с
ы

й
 

се ī ļ 

1 4 На схеме линиями обозначены границы, совпадающие у русских 
и латышских слов. В дальнейших схемах обозначения границ — те же. 



Группа синего цвета представлена в русском языке т а к и м и 
единицами: „синий", „голубой", „фиолетовый", „лиловый"* 
„сизый". В латышском языке лишь две единицы (не считая просто­

речного lillā): zils и violets. Латышское zils соотнесено с русскими: 
„синий" и „голубой", а violets с русскими „фиолетовый", „лило­

вый" и „сизый". Правда , в некоторых латышских словарях в. 
качестве самостоятельной лексической единицы приводится сло­

во gaišzils (букв.: светлосиний, голубой) 1 5 , однако это сложное 
слово не имеет идиоматичности. и поэтому считать его языковой 
единицей нельзя. Поле имеет следующий в и д : 
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В группе зелёного цвета оба языка обладают одинаковым к о ­

личеством единиц: латышское zaļš соотнесено с русским „зелёный", 
а латышское haki с русским „хаки" . Поле выглядит т а к : 

zaļš haki 

3 

3 

Группа чёрного цвета имеет в русском языке следующие 
названия : „чёрный", „серый", „дымчатый" и специализированные 
названия цвета „смуглый" и „чернявый" . В латышском языке 
эта группа представлена такими членами: melns, pelēks и специа­

лизированное melnīgsnējs. Латышское melns примерно соответст­

вует русскому „чёрный", латышское pelēks русским „серый" и> 
„дымчатый", а латышское melnīgsnējs — русским специализиро­

ванным названиям „смуглый" и „чернявый" . Поле этой группы, 
следовательно, имеет следующую конфигурацию: 
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В группе белого цвета русский язык располагает следующими 
членами: „белый", „серебристый", „белёсый" и специализирован­

ными названиями цвета волос: „белокурый", „белобрысый", 
„седой". В латышском языке эта группа представлена беднее: 
bal ts , sudrabains , bālgans и специализированные blonds и sirms. 
Совпадают латышское bai t s и русское „белый", sudraba ins и 
„серебристый", bālgans и „белёсый", sirms и „седой, Латышское 
blonds примерно соответствует русским „белокурый" и „бело­

брысый". Следовательно, это поле выгдядит следующим образом: 

balts sudrabains ba Igans sirms blonds 
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Следует отметить, что в обоих языках есть также и общие 
названия тонов окраски. Это „тёмный" и „светлый" в русском 
языке и соответственно tumšs и gaišs — в латышском. 

Что касается слов, обозначающих уменьшенную или смяг­

чённую степень интенсивности того или иного цвета, то следует 
сказать, что они образуют своебразную надбавку к рассмотрен­

ным семантическим полям: оставаясь, по существу, в пределах 
того ж е цвета, они обозначают лишь уменьшенную степень п р о я в ­

ления последнего. В русском языке подобных образований не 
так уже много, и все они получены суффиксальным способом от 
корней, обозначающих цвет. Так , с помощью суффикса , , ­оват­" 
(„­еват­") образованы слова: „красноватый", „рыжеватый, „же­

лтоватый", „синеватый", голубоватый", „зеленоватый", „черно­

ватый", „сероватый", „сумгловатый", „беловатый", „седоватый", 
а с помощью суффикса ,,­ат"­ слова : „розоватый" (здесь только 
значение цвета) и „коричневатый". 

В латышском языке таких слов гораздо больше, причём об­

разованы они как с помощью суффиксов, так и с помощью при­

ставок. Из суффиксов здесь встречаются ­gan­ в словах zaļgans 
(зеленоватый), brūngans (коричневатый), zilgans (синеватый); 
суффикс ­īg­: sarkanīgs (красноватый), dzeltenīgs (желтоватый), 
pelēcīgs (сероватый); суффиксальные образования здесь соответст­

вуют почти всем русским подобным образованиям, но латыш­

ский язык располагает, кроме того, и многими приставочными 



образованиями, причём особо продуктивной в этом плане явля­

ется приставка ie­: iebalts (беловатый), iebrūns (коричневатый), 
iepelēks (сероватый), iesarkans (красноватый), iesārts (розоватый), 
iezaļš (зеленоватый), iezils (синеватый, голубоватый), iedzeltens 
(желтоватый), iesirms (седоватый). Менее продуктивна здесь 
приставка pa­: pamelns (черноватый), pasa rkans (красноватый), 
pasirms (седоватый). 

Следовательно, конфигурацию надстройки к основному се­

мантическому полю цвета в русском и латышском языках можно 
представить в виде следующих отношений: 

1) Поле красного цвета характерно соотношением русского 
„красноватый" и латышских sarkanīgs , iesarkans и pasa rkans ; 
русское „ розоватый" совпадает с латышским iesār ts . 

красноватый розоватый 

X 
"Л 

•я 
1 щ Ш 'Г. 

щ 

2) Поле жёлтого цвета дополнится такими отношениями: 
русские „желтоватый" и „рыжеватый" покроются латышскими 
dzeltenīgs и iedzeltens, а русское „коричневатый" соответствует 
латышским brūngans и iebrūns. 

желтоватый рыжеватый коричневатый 
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3) Поле синего цвета имеет отношения: русские „синеватый" 
и „голубоватый*' покрываются латышскими zilgans и iezilgans. 
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4) Оттенки зелёного цвета латышского языка zaļgans, iezaļ­
gans и iezaļš соотносятся лишь с одной единицей русского языка 
„зеленоватый". 

зеленоватый 
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5) Поле чёрного цвета имеет отношения: русские „чернова­

тый" , „смугловатый" соответствуют латышскому pamelns, а рус­

ское „сероватый" — латышским pelēcīgs и iepelēks. 
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6) Оттенки белого цвета совпадают в обоих языках: русское 

„беловатый" соответствует латышскому i e b a l t S ; 

беловатый 

icbalts 

Таковы отношения слов, обозначающих уменьшительную 
интенсивность проявления цвета, в русском и латышском языках . 

Т а к и м образом, в настоящем исследовании была предпринята 
попытка сопоставительного анализа семантического поля цвета 
в русском и латышском языках. Результаты этого анализа можно 
обобщить вкратце в следующих положениях: 

1) В обозначениях основного цвета русский язык распола­

гает большим количеством лексических единиц, чем латышский. 
Если в русском языке существует 24 единицы, обозначающие 
цвет вообще, и 9 единиц, обозначающих специализированные 
оттенки цвета, то для латышского языка это выразится соответ­

ственно цифрами 19 и 3. Это, разумеется, не значит, что латыш­



скип язык с помощью сложных слов и словосочетаний не может 
выразить все те цвета и их оттенки, что и русский язык. 

2) В обозначениях, относящихся к уменьшительным цветовым 
оттенкам, латышский язык имеет больше лексических единиц, 
нежели русский. Если в латышском языке таких названий насчи­

тывается 18, то в русском и х ­ ­ 1 3 . 
3) Способы образования единиц, обозначающих уменьши­

тельные цветовые оттенки, в латышском языке гораздо разно­

образнее, чем в русском. В латышском языке подобные слова 
производятся с помощью двух суффиксов и двух приставок 
(причем возможны и суффиксально­префиксальные образования , 
как в iezilgans), в то время как в русском языке они производятся 
лишь с помощью двух суффиксов. 

В заключение хотелось бы отметить, что структурное изучение 
лексики не ограничивается только анализом прямых значений 
лексических единиц, особенно в сопоставительном плане. Нацио­

нальная специфика лексической системы каждого языка заклю­

чается ещё и в особых переносных значениях слов, а также в 
способности слов сочетаться друг с другом и выступать во фра­

зеологически связанных словосочетаниях. Думается , что именно 
на эту сторону анализа лексики указывал В. В. Виноградов, когда 
в одной из своих статей писал, имея в виду переносные значения 
слов: 

, , . . . э ти значения настолько слиты со спецификой данного конкретного 
языка, что общечеловеческое, понятийное, логическое содержание в них 
обрастает со всех сторон своеобразными формами и смысловыми оттенками 
национального творчества данного н а р о д а . ' 4 6 

Поэтому настоящее исследование является лишь весьма не­

большой частью той работы, которую предстоит ещё проделать 
в области структурного изучения лексики языка, как части его 
системы. 

1 6 В. В. Виноградов, Основные типы лексических значений слов, ВЯ, 
1953, Мк 5, стр. 29. 
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Т. 11. РУМЯНЦЕВА 

ПРИНЦИПЫ ОТБОРА РУССКИХ СЛОВ И ВЫРАЖЕНИЙ, 
П Р Е Д Н А З Н А Ч Е Н Н Ы Х ДЛЯ АКТИВНОГО УСВОЕНИЯ 

НА ПРАКТИЧЕСКИХ З А Н Я Т И Я Х ПО РУССКОМУ 
Я З Ы К У В ЛАТЫШСКИХ ГРУППАХ 

Русская лексика исключительно богата и разнообразна. Сло­

варное богатство русского языка определяется не только коли­

чественными показателями, лексика русского языка чрезвычайно 
богата по своей семантической насыщенности, по большому 
разнообразию значений слов, по обилию синонимических средств. 
Русский язык в СССР является средством общения советских 
граждан всех национальностей. Перед высшими школами Л а т в и и 
стоит задача — обучить студентов­латышей русскому языку 
настолько, чтобы он стал для них вторым родным языком. Из 
этого, однако, не следует, что студенты, изучая русский язык, 
должны выписывать и выучивать до полного овладения все встре­

чающиеся в прорабатываемых текстах слова. 
Имея в виду разнообразие и богатство русской лексики , 

массу слов, которыми студенты должны овладеть, необходимо в 
методических цапях организовать изучение этого богатства 
лексики , необходимо составлять словари­минимумы, содержащие 
списки слов и выражений, предназначенных для усвоения за 
семестр, за год, за все 4 года. Программа по русскому языку 
дает только количественные нормы слов, предназначенных для 
усвоения на том или другом курсе, в программе указывается, что 
кафедры должны составлять списки слов для каждого курса . 

Среднеазиатский государственный университет (г. Ташкент) 
провел в 1953 году дискуссию по вопросу с словарях­минимумах 
по русскому языку для национальных вузов , на которой гово­

рилось о необходимости упорядочить словарную работу, о том, 
что „кафедрам вузов следует широко включать в тематику своей 

№ 



научно­методической работы составление словарей­минимумов , 
а т а к ж е т е м ы , касающиеся принципов их составления" 1 . В выводах 
по дискуссии говорится о важности этой работы, о том, что в 
ней должны принимать участие Академии педагогических н а у к 
и институты педагогических наук при министерствах просве­

щения республик. В материалах дискуссии справедливо указы­

вается, что „принципиальные установки для отбора слов в рус­

ский словарь­минимум для студентов национальных вузок вы­

текают из целевых установок обучения русскому языку в вузах 
указанных в программе" , а именно: для того, чтобы студент 
мог пользоваться русским языком в быту и общественной работе, 
он должен овладеть прежде всего словами, практически необходи­

мыми, употребительными, а для того, чтобы пользоваться русским 
языком в своей практической деятельности по специальности, 
он должен усвоить еще соответствующую часть словарного состава 
языка, связанную с его специальностью. Т а к и м образом, прежде 
всего необходимо составить словарь­минимум, который вклю­

чает слова и выражения, являющиеся предметом проработки на 
всех видах практических занятий по русскому языку, а т а к ж е 
предметом самостоятельного изучения студентами под руко­

водством преподавателя. 
Однако опыт работы со студентами­латышами убеждает, что 

проблема „отбора с л о в а р я " до конца не решается составленим 
словаря­минимума. Не все слова, входящие в словарь­минимум 
требуют одинаковой работы над ними, одинакового количества 
тренировочных упражнений, чтобы они были полностью усвоены 
студентами. Программа предполагает включение в обязательный 
список не только слов, новых для студентов, но и уже известных, 
ранее изученных в средней школе, слов, которые в вузе должны 
повторяться и закрепляться. (Так, из 2000 слов , предназначен­

ных для активного усвеония на 1­ом курсе только 1000 с л о в 
новых, половина ж е слов дается из „ранее изученного в средней 
школе лексического фонда" для повторения и закрепления) . 
Кроме того, и совершению новые для студентов слова могут и 
должны изучаться в вузе различными методами. Д л я усвоения 
некоторых слов достаточно объяснить значение этих слов сту­

дентам, дать несколько упражнений на закрепление этих слов 
и проконтролировать знание их студентами. Многие ж е слова и 
выражения, как показывает опыт работы с нерусскими, не усваи­

ваются студентами без особых пояснений, сопоставления со 

1 Труды Среднеазиатского госуниверситета. Материалы дискуссии па 
вопросу о словарях­минимумах. Ташкент, 1953 г., стр. 65. 



словами родного языка, без большого количества специальных 
упражнений. 

Поэтому очень важным вопросом является разработка основ­

ных принципов, на основании которых следует отбирать слова для 
углубленной проработки в аудитории. 

Устанавливать эти принципы целесообразно, основываясь 
на изучении типичных ошибок выпускников средней школы той 
или другой национальности и учитывая расхождение в лекси­

ческих и грамматических системах русского языка и родного 
языка студентов. Принципы отбора словаря для специальной 
проработки в аудитории должны зависеть в первую очередь от 
специфики лексической системы русского языка, от законо­

мерностей развития словарного состава русского языка, от 
семантики русских слов, от законов семантических изменений 
в русских словах, от того, насколько лексическая система рус­

ского языка отличается от лексической системы родного языка 
студентов. 

Принципы отбора словаря должны определяться также осо­

бенностями грамматической системы русского языка, они должны 
определяться тем, насколько слова русского языка отличаются 
от соотнесенных с ними слов латышского языка свойственными 
им грамматическими значениями. 

Следует также учитывать орфоэпические и орфографические 
трудности, возникающие у студентов при усвоении русской­

лексики. 
Новые для студентов слова, полностью совпадающие с соотне­

сенными латышскими словами своими лексическим и грамма­

тическими значениями, усваиваются студентами легко. Т а к и е 
слова не требуют специальной, тщательной проработки в ауди­

тории. Студенты, выучив эти слова, начинают правильно употреб­

лять их в русской речи без большого количества тренировочных 
упражнений. Слова, полностью совпадающие с их эквивален­

тами в латышском языке, нецелесообразно делать предметом 
постоянных упражнений в аудитории. 

Д л я углубленной проработки во время практических з а н я ­

тий целесообразно отбирать слова и фразеологические выражения, 
которые активно усваиваются студентами­латышами только в 
результате большого количества раснообразных и многократных 
упражнений, слова и выражения, для полного усвоения которых 
необходима постоянная тщательная работа над ними во время 
практических занятий по русскому языку. 

Практика показывает, что отбирать слова и выражения для 



проработки во время практических занятий со студентами­

латышами целесообразно исходя из следующих основных прин­

ципов. 

Слова, трудные для студентов­латы шей благодаря 
специфике свойственных им лексических значений 

Слово представляет собой сложную систему лексических зна­

ченй. „Слово — очень сложное явление. Это целая система зна­

чений" 2 . Если системы значений соотнесенных русских и латыш­

ских слов не совпадают, то такие слова, к а к правило, трудно 
усваиваются студентами­латышами и должны быть поэтому 
предметом специальной проработки в аудитории. 

1. При отборе слов для проработки в аудитории следует 
учитывать, что слова многозначны и что часто объем (сумма) 
значений русского слова может не совпадать с объемом (сум­

мой) значений соотнесенного латышского слова. Несоответствие 
систем значений соотнесенных слов русского и латышского 
языков может быть связано с внутренними законами развития 
языка, „ в которых ярко проявляется национальная самобыт­

ность языка"*4. 
Изменения словарного состава и развитие значений отдель­

ных слов происходит в разных языках различно, в результате 
чего объем значений слов в одном языке оцень часто может не 
совпадать с объемом значений соответствующих слов в других 
языках. „Слова каждого языка образуют систему, и изменения 
их значений вполне понятны только внутри такой системы" 4 . 

При употреблении русских слов, объем значений которых 
отличается от объема значений соотнесенных латышских слов, 
студенты­латыши допускают большое количество ошибок. 

Приведу примеры таких ошибок из ответов и письменных 
работ студентов­латышей. 5 

­ Е. М. Галкина­Федорук, Современный русский язык. Лексика. Изд. 
Московского университета, 1954 г., стр. 43. 

: { В. В. Виноградов, „О трудах И. .В. Сталина по вопросам языкозна­
ния' 4 . Изд. „Права", Москва, 1951 г., стр. 69. 

4 В. В. Виноградов, „Основные типы лексических значений слова". 
„Вопросы языкознания", М., 1953 г. № 5, стр. 4. 

8 Выводы делаются на основании анализа ошибок студентов различных 
факультетов Латвийского госуниверситета за 8 лет (с 1948 по 1955 г.), а 
также на основании ошибок студентов Рижского Медицинского института. 
В работе приводятся примеры ошибок, допущенных выпускниками средних 
школ на вступительных экзаменах в университет в 1954 и 1956 г. г., а также 
студентами первых и вторых курсов различных факультетов Латвийского 
госупиверситета (1954 и 1956 г. г.). 



Возобновить город (вместо восстановить). 
Латышскому глаголу atjaunot свойственны значения, пере­

дающиеся на русском языке глаголами возобновить, восстано­

вить: 
возобновить дружбу — atjaunot draudz ību , 
восстановить город — atjaunot pilsētu. 

За последние годы наш город очень превратился (вместо 
изменился). 

Латышский глагол pārvērsties может передавать значение 
русских глаголов превратиться, измениться: 

вода превратилась в лед — ūdens pārvēr tās ledū, 
он совершенно изменился— viņš pilnīgi pā rvē r tās . 

Новые специальсты (вместо молодые) после окончания уни­

верситета были распределены по школам Латвийской ССР. 
Латышское прилагательное jauns включает в себя значение 

русских прилагательных новый, молодой: 
новая книга — jauna grāmata , 
молодой человек — jauns cilvēks, 
молодое дерево — jauns koks. 

Читайте с нового ряда (вместо с новой строчки). 
Н а р я д у со значениями, общими с русскими существитель­

ным ряд, латышское существительное rinda может передавать 
значения, несвойственные русскому существительному ряд. 

Так, латышское существительное rinda может обозначать 
„порядок в следовании чего­нибудь" 6 и переводиться в данном 
случае существительным очередь. 

Ieņemt r indu — занять место в очереди (занять очередь) 
Кроме того, латышское существительное rinda имеет значе­

ние , ,ряд букв или иных знаков написанных в одну л и н и ю " 6 . 
ar j aunu rindu — с новой строчки (с новой строки) или 

Крышка книги (вместо обложка, переплет). 
Объем значений латышского существительного vāks шире, 

чем объем значений русского существительного крышка. Су­

ществительное vāks включает в себя значение, передающееся и 
русским существительным обложка, переплет: 

крышка бочки — mucas vāks* 
книга в красной обложке — grāma ta sarkanos vākos. 

Волчья пещера (вместо нора). 



Латышское существительное ala включает в себя значения, 
передающиеся русскими существительными пещера, нора : 

горная пещера — kalnu ala. 
лисья нора — lapsas ala. 

У меня болит шея (вместо горло). 
Латышское существительное kakls может передавать значения 

русских существительных шея, горло: 
длинная шея — garš kakls, 
у него болит горло — v i ņ a m sāp kakls . 

Он жил в тяжелых обстоятельствах (вместо условиях). 
Латышское существительное apstākļi может передавать зна­

чения русских существительных условия, обстоятельства: 
условия жизни — dzīves apstākļi, 
по семейным обстоятельствам — ģimenes apstākļu dēļ. 
Труд Пушкина „Евгений Онегин" (вместо произведение)^ 

работы Толстого (вместо произведения). 
Латышское существительное darbs может передавать значе­

ния русских существительных труд, работа, произведение: 
художественное произведение— mākslas darbs, 
научный труд — zinātnisks darbs, 
письменна работа — r aks tu darbs. 

Студенты употребляют слово мечтать в значении видеть во 
сне, так как латышское слово sapņot включает с себя, кроме 
значения русского слова мечтать, еще и значение, передающееся 
на русском языке выражением видеть во сне. 

Все эти и подобные им ошибки в устной и письменной речи, 
студентов­латышей свидетельствуют о необходимости отбирать 
для аудиторной проработки слова русского языка, отличаю­

щиеся от соотнесенных с ними слов латышского языка объемом 
свойственных им лексических значений, местом в лексической 
системе языка. 

Можно привести большое количество примеров таких слов . 
Так, латышское прилагательное pazīstams соответствует рус­

скому прилагательному знакомый в значении „известный, такой,, 
которого ранее уже з н а л и " 7 : 

я встретила знакомого студента — es sa t iku paz ī s t amu 
s tuden tu . 



Однако латышскому прилагательному pazīstams свойственно 
значение, которого нет у русского прилагательного знакомый 
и которое передается на русском языке словом известный („поль­

зующийся известностью, знаменитый" 8 ) : 
Известный писатель — paz īs tams raks tn ieks . 

Русское прилагательное удобный и латышское ērts т а к ж е 
различаются по объему свойственных им значений. 

Они выражают одно общее значение — „вполне подходящий, 
приспособленный для чего­нибудь, такой, которым хорошо, 
легко принятно пользоваться" 8 : 

удобный диван — ērts dīvāns . 

Однако русскому прилагательному удобный свойственны 
значения, которых не выражает латышское ērts, например, „бла­

гоприятный, такой, который н у ж е н 8 : 

удобный случай — izdevīgs gadījums, или 

Уместный, приличный 8 : 

вполне удобный вопрос — pilnīgi piemērots j au tā jums . 

Русское существительное платье также шире по объему 
своих значений, чем латышское существительное kleita. Кроме 
общего с латышским существительным значения — „ в е р х н я я 
женская одежда, заменяющая кофту и ю б к у " 8 (шелковое платье 
zīda kleita), русское существительное платье может выражать 
значение, которое не передается латышским kleita — „ в с я к а я 
одежда, носимая поверх белья" : 

верхнее платье — virsdrēbes. 

Русское существительное плошадь и соотнесенное с ним ла­

тышское существительное laukums т а к ж е не совпадают по объему 
свойственных им значений. 

У этих существительных есть, общие значения: 
Часть плоскости, ограниченная ломаной или кривой л и н и е й 

(геом) 8 : 
плошадь прямоугольника — ta isns tūra laukums. 

2) „Большое, ровное и незастроенное место в пределах го­

рода или с е л а " 8 : 
Красная площадь — Sarkana is laukums. 



Однако русское плошадь можете передавать значение, несвой­

ственное латышскому слову laukums: 
„Пространство, поверхность, естественно ограниченная 
или специально выделенная, отделенная для какой­нибудь 
цели 9 : 
жилая плошадь — dzīvojamā platība. 

Латышское существительное laukums в свою очередь может 
передавать значение, несвойственное русскому существитель­

ному плошадь и передающееся на русском языке существитель­

ным поле, площадка: 
футбольное поле — futbola laukums, 
спортивная площадка — spor ta laukums. 

Отдельные значения русского существительного жизнь т а к ж е 
передаются на латышском языке разными словами: 

общественная жизнь — sabiedriskā dzīve, 
страхование жизни — dzīvības apdrošināšana, 
на всю жизнь — uz visiem laikiem, uz visu mūžu. 

Латышский глагол apspiest выражает значение, передаю­

щееся на русском языке глаголами подавить („прекратить, унич­

тожить силой, заглушить" 9 ) и угнетать („жестоко притеснять, 
эксплуатировать" 9 ) : 

подавить восстание — apspiest sacelšanos, 
империализм угнетает колониальные народы — imper iā­

lisms apspiež koloniju t au t a s — и не может быть употреблен 
в значении „мучить, отягощать сознание, д у ш у " : 
угнетают мрачные мысли — māc drūmas domas. 

Особенно часты случаи, когда слова русского и латышского 
языков соответствуют друг другу в прямом значении и не соот­

ветствуют в значении переносном. 
Н а п р и м е р : 
Русское прилагательное бесплодный соответствует латышскому 

прилагательному neauglīgs в прямом значении („неплодород­

ный" 9 ) : 
бесплодная почва — neauglīga augsne. 

Н о у русского прилагательного бесплодный развилось и 
переносное значение („Бесполезный, напрасный, не дающий 



результата" 1 0 ) , у латышского ж е прилагательного neauglīgs такого • 
значения не развилось: 

бесплодные усилия — velt īgas (veltas) pūles. 

Русское прилагательное бесцветный соответствует латышскому 
прилагательному bezkrāsains в прямом значении („Не имеющий 
цвета, о к р а с к и " 1 0 : 

бесцветная жидкость — bezkrāsains šķ idrums. 
Но у русского прилагательного бесцветный развилось и пере­

носное значение . „Неяркий , ничем не замечательный, неориги­

нальный" 1 0 ) ­ Латышское прилагательное bezkrāsains такого зна­

чения не получило: 
бесцветная речь — bāla runa , 
бесцветные стихи — bāli (neizteiksmīgi) pant i . 

Русское существительное стол соответствует латышскому су­

ществительному «alds в прямом значении („предмет домашней 
мебели" 1 0 ) . 

Русское существительное стол и латышское galds имеют и 
другие общие значения. Но у русского существительного стол 
имеется и переносное значение („перен. питание, режим пита­

н и я " 1 0 ) . Такого значения в латышском слове galds не развилось : 
здоровый стол — veselīgs ēdiens. 

Русский глагол подсказать соответствует латышскому pateikt 
priekša в прямом значении („Тихо и незаметно сказать, чтобы 
помочь кому­нибудь ответить на вопрос" 1 ". 

Н о у русского глагола подсказать развилось и переносное 
значение („перен. навести на мысль, внушить какие­нибудь 
действия, с л о в а " 1 0 ) . Латышскому pateikt priekšā такое значение 
не свойственно. 

Сами обстоятельства подсказали мне, к а к действовать — 
paši apstākļ i uzvedināja mani uz domam, ka rīkoties. 

Русский глагол уколоть в прямом значении соответствует 
латышскому глаголу sadurt. („Вонзить, воткнуть во что­нибудь 
тонкий острый конец чего­нибудь" 1 0 ) : 

уколоть руку иглой — sadurt roku ar ada tu . 

У русского глагола уколоть развилось и переносное значение, 
которого нет у латышского глагола sadurt, („перен. — Обидеть, 
оскорбить, уязвить" И ! ) . 

Слова, подобные вышеприведенным (когда в русском слове 
развились переносные значения, несвойственные соотнесенным 



латышским словам), целесообразно специально прорабатывать 
в аудитории потому, что студенты­латыши по аналогии с родным 
языком обычно употребляют такие слова только в прямом зна­

чении, переносные ж е значения подобных слов без специальной 
проработки усваиваются с трудом. 

В случаях же, когда латышским словам свойственны пере­

носные значения, которых нет у соотнесенных русских слов, 
студенты­латыши часто ошибочно переносят эти значения на 
русские слова. 

Привожу примеры таких ошибок: 
он стоял на левом крыле — (вместо на л е в о м фланге). 

Латышское существительное spārns и русское крыло имеют 
р я д общих значений, например: 

1) „ У птиц и насекомых — орган, служащий для летания 
по в о з д у х у " 1 1 : 

крыло птицы — pu tna spārns . 

2) „Одна из плоских поверхностей, поддерживающих самолет 
в в о з д у х е " 1 1 : 

крыло самолета — l idmašīnas spārns. 

Латышское существительное spārns и русское крыло имеют 
и другие общие значения. Кроме того, латышскому существи­

тельному spārns свойственно значение, передающееся на русском 
языка существительным фланг (военн. — В расположении и 
построении войск — левая или п р а в а я оконечность фронта, 
ш е р е н г и " 1 1 ) : 

на левом фланге — kreisajā spārnā. 
Он опрокинул все доказательства (вместо опроверг). 

Латышский глагол apgāzt и русский опрокинуть совпадают 
в прямом значении „поставить, перевернуть вверх дном ил*: 
повалить на б о к " 1 1 : 

опрокинуть бочку — apgāzt mucu . 
ветром опрокинуло лодку — vējš apgāza laivu. 

Кроме того, латышский глагол apgāzt может передавать 
значение, выражающееся на русском языке глаголом опроверг­

нуть „доказать ложность чего­нибудь, чьих­нибудь утвержде­

н и й " 1 1 : 
он опроверг все сказанное — viņš apgāza visu te ikto . 
В чем прячется причина неудачи (вместо кроется). 



Латышский глагол slēpties и русский глагол прятаться имеют 
общее значение — „скрываться, помещаться в каком­нибудь 
месте так, чтобы никто не заметил, не н а ш е л 1 2 : 

он прячется в лесу — v iņš slēpjas mežā. 

Кроме того, латышскому глаголу slēpties свойственно значение, 
передающееся на русском языке глаголами — крыться, коре­

ниться, заключаться: 
в чем кроется (заключается) причина неудачи — k u r 
slēpjas neveiksmes cēlonis. 

Н а р я д у с русскими словами, отличающимися от соотнесенных 
с ними слов латышского языка объемом свойственных им лекси­

ческих значений, целесообразно отбирать для специальной про­

работки в аудитории и такие слова, для которых нет точных 
эквивалентов в латышском языке. П о аналогии с родным языком 
студенты­латыши часто передают значение таких слов описа­

тельно. 
П р и в о ж у примеры слов, не имеющих точных эквивалентов 

в латышском языке: 
багровый, беспросветный, безотрадный, безрадостный, быль, 
ухаживать (за женщиной), наизусть, карий, засветло, 
неспроста, издавна, забой и др. 

Т. е. для специальной проработки в аудитории целесообразно 
прежде всего отбирать такие слова русского языка, которые 
отличаются объемом свойственных им лексических значения от 
соотнесенных слов латышского языка, а также такие слова, для 
которых нет соотнесенных слов в латышском языке. 

2. Слова языковой системы находятся друг с другом в слож­

ных взаимоотношениях. В системе словарного состава языка 
каждое слово занимает определенное место по отношению к 
другим словам. Поэтому словам свойственна стилистическая 
окрашенность, Н а р я д у со словами стилистически нейтральными, 
употребляющимися в любом стиле речи, в лексической системе 
языка есть и слова стилистически окрашенные, употребление 
которых ограничено определенным стилем речи. 

Стилистические возможности русского языка, одного из 
самых выразительных и богатых языков, чрезвычайно велики. 
В высших учебных заведениях очень полезно знакомить уча­

щихся и со стилистическими особенностями русского языка , 
нужно учить их подбирать слова, соответствующие стилю выска­

зывания. 
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Очень распространенными стилистическими ошибками студен­

тов­латышей является включение в разговорную речь слов и 
конструкций, несвойственных ж и в о м у языку, и наоборот, вклю­

чение в письменное повествование слов и выражений, областью 
употребления которых является ж и в а я разговорная речь. При­

вожу примеры таких ошибок из устной речи: 
у девочки были светлые волосы и синие очи (вместо глаза); 
прежде чем начать урок я обвела очами весь класс (вместо 
глазами) ; 
я не была в университете, ибо была больна (вместо потому 
что, так как); 
ученики не покорились требованию учителя (вместо не 
подчинились); 
учитель всегда порицал меня за неаккуратность (вместо 
упрекал в неаккуратности); 
я не смогу присутствовать на грядушем занятии (вместо 
на будущем). 

Предметом изучения на практических занятиях по русскому 
языку являются в большинстве случаев слова стилистически 
нейтральные. Однако для расширения словаря студентов полезно 
работать и над словами, стилистически окрашенными (относя­

щимися к деловому, официальному, книжному и т. п. стилям 
речи), непременно указывая студентам, какой стиль речи является 
сферой употребления изучаемых слов . Полезно проводить спе­

циальные упражнения на употребление стилистических синонимов 
типа: порицать­упрекать, взыскательный­требовательный, гряду ­

щий — будущий, родина­отчизна, страна­держава и т. п. 
Следует обращать специальное внимание на сферу употребле­

ния в русском языке слов иноязычного происхождения , слов 
интернационального фонда, в том случае, если область употреб­

ления этих слов в русском языке иная , чем область употребления 
их в латышском языке. 

Часто студенты­латыши, по аналогии с родным языком, упо­

требляют слова иноязычного происхождения , областью употреб­

ления которых является книжный стиль, в ж и в о й разговорной 
речи. Н а п р и м е р : 

я реализовал свое желание (вместо осуществил); в биб­

лиотеке лежит манускрипт диссертации (вместо рукопись) 
и т. п. 

Целесообразно отбирать для специальной проработки в ауди­

тории такие русские слова, соотнесенными словами для которых 
в латышском языке являются слова интернационального фонда> 



Языковое чутье помогает студентам­латышам выделять из 
родной речи эти слова как слова иноязычного происхождения, 
и они часто употребляют их в русском языке так, как они упо­

требляются в латышском. 
Н а п р и м е р : 

третий конгресс комсомола (вместо съезд); конгресс 
советов (вместо съезд); статут комсомола (вместо устав); 
статут партии (вместо устав); я читала только фрагменты 
из этого романа (вместо отрывки). 

Часто студенты­латыши по аналогии с родным языком упо­

требляют такие иноязычные слова, которые вообще не употреб­

ляются в русском языке: 
произошл­а эксплозия (вместо взрыв); у нее была кра ­

сивая фризура (вместо прическа); облигатное обучение 
(вместо обязательное); он компонирует оперу (вместо 
пишет, сочиняет); витальный вопрос (вместо жизненный 
и т. п. 

3. Специальное внимание на занятиях со студентами­латышам 
следует уделять словам, значение которых определяется их 
синтаксической функцией. В словах , за которыми закрепляется 
строго определенная синтаксическая функция , формируются 
значения, обусловленные этой синтаксической функцией. Ф у н к ­

ционально­синтаксически ограниченное значение характеризуется 
тем, что „синтаксические свойства слов к а к члена предложения 
здесь к а к бы включены в его семантическую х а р а к т е р и с т и к у " 1 3 . 

В современном русском языке некоторым формам слов 
свойственна строго определенная синтаксическая функция. Часто 
этим формам, употребляющимся только в определенном синтак­

сическом значении, свойственны и особые лексические значения . 
Так, значение кратких прилагательных, которые употребляются 
в современном русском языке в функции сказуемого, часто 
отличаются от значений полных форм прилагательных. 

Краткой форме прилагательного великий (велик) свойственно 
значение „большего размера, чем н у ж н о " 1 4 : 

комната для них велика ; ботинки мне велики, или 
„большого размера" : 
аудитория достаточно велика. 

1 3 В. В. Виноградов, „Основные типы лексических значений слова' 4 . 
Вопросы языкознания. 1953 г. Ш 5, стр. 24. 

3 4 Толковый словарь русского языка под ред. проф. Ушакова. 



Студенты­латыши, распространяя это функционально­синтак­

тически ограниченное значение, свойственное лишь краткому 
прилагательному, на полное прилагательное, говорят : 

великая аудитория (вместо большая). 

Распространенной является и т а к а я ошибка : 
он мне должный 3 рубля (вместо должен). 

Функционально­синтаксически ограниченное значение крат­

кого прилагательного должен (в значении сказуемого. Должник 
кого­нибудь, обязан уплатить что­н., кому­и . 1 5 ) ошибочно пере­

носится на полное прилагательное должный. 
Расхождение в лексическом значении полных и кратких 

форм прилагательного может выражаться и в том, что краткой 
форме прилагательного иногда могут быть несвойственны те 
значения, которые свойственны полной форме прилагательного. 

Так, краткая форма прилагательного славный (славен) не 
имеет того значения („очень хороший, приятный, милый, симпа­

тический, — разг . 1 5 ) , которое свойственно полной форме. Сту­

денты­латыши ошибочно употребляют краткую форму (славен) 
в этом значении: 

мальчик был очень мил и славен (вместо милым и славным). 

Следует учить студентов­латышей употреблять конструкции 
типа „мне лень двинуться с места

4 ь , где слово лень, будучи 
употреблено в качестве главного члена безличного предложения 
с функционально­синтаксически ограниченным значением („в зна­

чении сказуемого, кому — чему с инф. не хочется" 1 5 ) , является 
категорией состояния и т. п. 

Таким образом, слова с функционально­синтаксически огра­

ниченным значением должны быть предметом специального 
изучения па практических занятиях по русскому языку, их 
целесообразно включать в число слов, предназначенных для 
проработки в аудитории. 

4. Академик В. В. Виноградов выделяет среди лексических 
значений слова значение конструктивно обусловленное. Иногда 
значение слова полностью не раскрывается формой самого слова, 
а определяется только в рамках строго определенной синтакси­

ческой конструкции. Реализация лексических значений слова 
в этом случае зависит от строго определенных форм его синтак­

сических сочетаний. 



„Многие лексические значения слов неотделимы от строго 
определенных форм сочетаемости этих слов с другими словами" 1 * . 

Слова с конструктивно обусловленными значениями я в л я ­

ются результатом действия внутренних семантических з а к о н о в 
развития той или другой языковой системы, реализуются эти 
значения по­разному в разных языках, поэтому слова с кон­

структивно­обусловленными значениями должны явиться пред­

метом специальной проработки на практических занятиях по 
русскому языку в латышских группах . 

Студенты­латыши допускают ошибки, употребляя в своей 
речи слова с конструктивно­обусловленным значением. 

Например , значение слова играть полностью раскрывается 
олько в определенной синтаксической конструкции: 

играть во что­нибудь (в какую­нибудь игру) ; 
играть на чем­нибудь (на каком­нибудь музыкальном 
инструменте). 

Распространенной ошибкой является : 
играть футбол (вместо в футбол); 
играть пианино (вместо на пианино). 

(Ср. латышское — spēlēt futbolu, spēlēt klavieres). 
Или значение слова учить полностью раскрывается только 

в определенной синтаксической конструкции: 
учить что­нибудь („усваивать, стараться воспринять и 
з а п о м н и т ь " 1 7 ; 
учить чему­нибудь („сообщать кому­нибудь какие­нибудь 
знания, навыки, у м е н и я " 1 7 ) . 

Распространенной ошибкой студентов­латышей является : 
учить кого­нибудь что­нибудь (вместо чему­нибудь); 
нас учат русский язык (вместо русскому языку) . 

(Ср. латышское — Mums māca krievu valodu) и т. п. 
Привожу примеры слов с конструктивно обусловленным 

значением. 
Глагол кричать, кроме своего прямого значения („Издавать 

громкие к р и к и " 1 7 имеет и значения конструктивно обусловленные, 
не могущие быть реализованными вне соответствующей кон­

струкции: 
кричать на кого­что­иибудь („Бранить кого­нибудь, гово­

рить кому­нибудь с раздражением, в повышенном т о н е " 1 7 ) ; 

1 6 В. В. Виноградов, „Основные типы лексических значений слова"'. 
Вопросы языкознания, 1953 г., № 5, стр. 26. 

1 7 Толковый словарь русского языка под ред. проф. Ушакова. 



кричать о чем­нибудь („Привлекать общественное мнение 
к чему­нибудь путем широкого разглашения . Газеты 
кричали о войне" 1 8 ) . 

Глагол отразиться, кроме своего прямого значения („Дать 
свое изображение на какой­нибудь гладкой, блестящей поверх­

ности" 1 8 , имеет еще и конструктивно обусловленное значение 
(„оказать заметное влияние, воздействие на кого — что­нибудь" 1 8 ) ; 
которое реализуется только в определенной синтаксической 
конструкции (отразителься на ком — чем­нибудь). 

Глагол вырастать, кроме прямого значения („становиться 
больше, старше" 3 8 ) , имеет и конструктивно обусловленные значе­

ния, реализующиеся только в определенной синтаксической 
конструкции: 

вырастать в кого­нибудь („Совершенствуясь, развиваясь 
достигать какой­нибудь степени (книжн.). Он вырос в 
крупного, ученого" 1 8 ) ; 
вырастать из чего­нибудь („Подрастать так , что одежда 
становится узкой, короткой (разг.) . Мальчик уже вырастает 
из детского пальто" 1 8 ) . 

Конструктивно­обусловленными значениями могут различаться 
друг от друга и омонимы. Н а п р и м е р : 

сказаться кем­нибудь („Объявить о себе что­нибудь, 
сообщить о себе какие­нибудь сведения (разг.) , сказаться 
больным" 1 8 ) и сказаться на ком­чем­нибудь, в ком­чем­

нибудь. На его здоровье сказались р а н е н и я 1 8 . 
Справиться с чем­нибудь („Совладать с чем­нибудь, 

исполнить что­нибудь. Справиться с д е л о м " 1 8 ) ; 
справиться о ком­чем­нибудь („Навести справку , осве­

домиться. Справиться о времени прихода поезда" 1 8 ) . 
Обращаться к кому­нибудь („Адресоваться к кому­ни­

будь с какими­нибудь, словами, просьбой и т. п. Обра­

щаться к кому­нибудь за помощью, за советом" 1 8 ) ; 
обращаться с кем­чем­нибудь („Вести себя по отношению 
к кому­чему­нибудь, относиться к кому­чему­нибудь 
каким­нибудь образом, хорошо обращаться с детьми 1 ' 1 8 ) , 
и т. п. 

Д л я того чтобы слова с конструктивно­обусловленными 
значениями были усвоены студентами­латышами, необходима 
специальная работа над ними в аудитории. Целесообразно вклю­



чать слова с конструктивно­обусловленными значениями в число 
слов, которые должны прорабатываться во время практических 
занятий по русскому языку. П р и этом необходимо обращать 
внимание студентов на управление, свойственное слову в том 
или другом значении­

5. На расхождение в управлении соотнесенных слов русского 
и латышского языков следует обращать особое внимание не только 
при изучении слов с конструктивно­обусловленным значением, 
но и вообще во всех случаях, когда расхождение в управлении 
имеет место. 

Анализ ошибок, которые допускают студенты­латыши в устной 
й письменной речи, показывает, что очень большое количество 
ошибок допускается при употреблении русских слов, отличаю­

щихся управлением от соотнесенных слов латышского языка . 
П р и в о ж у примеры таких ошибок из ответов студентов на всту­

пительных экзаменах и из ответов студентов 1­го курса филоло­

гического факультета в 1953­54 и 1954­55 учебных годах: 
благодарить своему товарищу (вместо своего товарища) ; 
руководить литературный кружок (вместо литературным 
к р у ж к о м ) ; 
приближаться городу (вместо к городу); 
попрощаться от него (вместо с ним); 

сожалеть свой поступок (вместо раскаиваться в своем поступ­

ке) и т. п.. 

Такого рода ошибки очень живучи , навык употребления слов 
родного языка мешает правильно строить предложения со сло­

вами русского языка, требующими после себя другого падежа 
или другого предлога, чем соответствующие слова латышского 
языка. 

П р и в о ж у примеры расхождения в глагольном и именном 
управлении в русском и латышском языках : 

благодарить (кого­нибудь) — pateikt ies (kam); 
влиять (на кого­что­нибудь) — i e tekmēt (ko); 
воспользоваться (чем­нибудь) — i zman to t (ko); 
восторгаться (кем­чем­нибудь) — sajūsmināt ies (par ko) ; 
удивляться (кому­чему­нибудь) — brīnīties (par ko); 
ухаживать (за кем­нибудь) — kopt (ko); 
учить (чему­нибудь) — mācī t (ko); 
хвастаться (чем­нибудь) — lielīties (ar ko) и. т. п. 

Слова, отличающиеся управлением от соотнесенных слов 
латышского языка, должны прорабатываться в аудитории. Сле­



дует давать большое количество различных упражнений, 
чтобы научить студентов­латышей правильно употреблять их. 
Слова русского языка, отличающиеся управлением от соот­

ветствующих слов латишского языка, должны входить в список 
слов, предназначенных для работы над ними во время п р а к ­

тических занятий по русскому языку . 
6. Большое внимание на практических занятиях следует 

уделять работе над усвоением фразеологических выражений 
русского языка — фразеологических сращений, фразеологичес­

ких единств и фразеологических сочетаний. 
Без особого труда усваиваются студентами фразеологические 

выражения русского языка, для которых в латышском языке 
имеются точные эквиваленты. Н а п р и м е р : 

глядеть сквозь пальцы — skat ī t ies caur p i rks t i em; 
бросить взгляд — mest s k a t u ; 
выйти из колеи — iziet н о sliedēm. 

Особое внимание на практических занятиях по русскому 
языку следует обращать на такие фразеологические выражения 
русского языка, которые эквивалентны соотнесенным фразеоло­

гическим выражениям латышского языка только по смыслу. 

Н а п р и м е р : 
сесть в галошу — i ebraukt purvā (въехать в болото); 
зарубить на носу — l ikt aiz auss (положить за ухо) ; 
до гробовой доски — l ī d z kapa mala i (до к р а я могилы) и т . ц> 

Распространенной ошибкой студентов­латышей является до­

словный перевод фразеологических выражений латышского языка 
на русский язык. 

Н а п р и м е р : 
дело берет плохое направление (вместо — дело принимает 
дурной оборот ср . — lieta ņem ļ a u n u v i rz ienu) ; или 
терять основу под ногами (вместо — терять почву под 
ногами ср. — zaudēt p a m a t u zem kājām). 

Очень распространенной ошибкой является употребление 
сочетаний: 

класть экзамен (вместо сдавать экзамен); 
брать участие (вместо принимть участие); 
брать во внимание (вместо принимать во внимание). 

Ошибки эти, повидимому, можно объяснить тем, что в латыш­

ском языке наряду с ф о р м а м и : k ā r t o t eksāmenu , piedalīties, ievē­



r o t _ употребляются разговорные формы: l ikt eksāmenu, ņ e m t 
dalību, ņ e m t vērā . 

Д л я специальной проработки следует отбирать также такие­

фразеологические выражения русского языка, которые не имеют 
эквивалентных фразеологических выражений в латышском языке 
и которые переводятся на латышский язык свободными сочета­

ниями слов. 

Н а п р и м е р : 
отложить в долгий ящик — at l ikt uz ilgu laiku отложить на 
долгое время) ; 
с больной головы на здоровую — uzvelt vainu nevainīgam, 
(переложить вину на невиновного) ; 
с места в карьер — bez sagatavošanās , uzreiz (без подготовки, 
сразу) ; 
от корки до корки — no s ā k u m a līdz ga lam (от начала до 
конца) и т. п. 

Следует отбирать также такие фразеологические выражения 
русского языка, которые переводятся на латышский язык о д н и м 
словом: 

клевать носом — snauduļot , snaus t ^дремать); 
проявить заботу — rūpēties (заботиться); 
подвергать критике — kri t izēt (критиковать;) 
подвергать наказанию — sodīt (наказывать); 
подвергать испытанию — pārbaud ī t (испытывать) и т. п. 

Целесообразно также отбирать такие слова и свободные со ­

четания слов русского языка, которые переводятся на латышский 
язык фразеологическими выражениями: 

буквоед — bur ta kalps (слуга буквы); 
хвастун — mutes bajārs (боярин рта); 
пропасть — iet zudumā; 
погибнуть — iet bojā; 
подозревать — t u rē t aizdomās; 
справиться — t ik t galā; 
обидеться — ņ e m t ļ aunā ; 
обрадовать — dar ī t prieku и т. п. 

Из всех фразеологических выражения русского языка осо­

бенно большое место должна занимать работа над фразеологи­

ческими сочетаниями, так как они очень употребительны и рас­

пространены в русском языке и так как они не так легко выде­

ляются и запоминаются студентами­латышами, как фразеологи­

ческие единства и фразеологические сращения. 



Очень большое количество ошибок допускают студенты, упот­

ребляющие в своей речи глагольные фразеологические сочетания 
т и п а : нанести обиду, вести хозяйство, держать путь, оказать 
сопротивление, проявить заботу, понимать участие, обращать 
внимание, сдержать слово, прийти в восторг, уделять внимание 
и т. д. 

Эти фразеологические сочетания, к а к правило, понятны сту­

дентам. Т е м не менее, их необходимо включать в списки слов и 
выражений для углубленной проработки в аудитории, так как 
только путем большого количества специальных упражнений 
можно научить студентов­латышей правильно употреблять их в 
устной и письменной речи. 

Необходимо, выделяя из п р о р а б а т ы в а е м а я текста фразео­

логическое сочетание, сообщать студентам не только данное 
сочетание, но и р я д других сочетаний с тем ж е словом. Например , 
если в тексте встречается сочетание нанести обиду или оказать 
сопротивление, или вести войну, то в список слов и выражений, 
предназначенных для проработки в аудитории, следует включать 
не только эти выражения , но и нанести ущерб, нанести удар 
и т. д. 

оказать влияние, оказать помощь, оказать услугу и т. д.; 
вести переписку, вести беседу, вести хозяйство и т. д. 

Многие слова или отдельные значения с л о в употребляются 
только в сочетании со строго определенным, семантически огра­

ниченным кругом слов. 
Фразеологически связанные значения слов реализуются лишь 

в определенных, строго ограниченных словосочетаниях, различ­

ных в разных языках. 
,,Способы сочетания слов . ­ .определяются внутренними се­

мантическими закономерностями развития языковой системы" 1 9 . 
Большое количество ошибок студенты допускает именно по­

тому, что часто слова латышского языка сочетаются, образуя 
фразеологические сочетания такого типа , с другим рядом слов, 
чем соответствующие слова русского языка. 

Так, например, русское фразеологическое сочетание кив­

нуть головой переводится на латышский язык сочетанием pamāt 
ar galvu. 

Русский глагол кивнуть сочетается только с существительным 
голова. 

Однако , по аналогии с родным языком ( p a m ā t a r roku) сту­

денты употребляют кивнуть рукой (вместо махнуть рукой).. 
1 9 В. В. Виноградов, „Основные типы лексических значений слова" , 

„Вопросы языкознания", 1952 г., № 5, стр. 16. 



Или фразеологически связанное значение русского глагола 
прийти („Во что. Проникнуться чем­нибудь, каким­нибудь чувст­

вом, целиком погрузиться в какое­нибудь переживание" 2 0 ) , 
реализуется в сочетаниях с семантически ограниченным к р у г о м 
с л о в : 

прийти в у ж а с ; прийти в негодование; прийти в отчаяние ; 
прийти в ярость; прийти в восторг; прийти в восхищение; 
прийти в изумление; прийти в недоумение и т. д. 

Соотнесенный латышский глагол с этими словами не соче­

тается. Следует давать студентам все возможные фразеологи­

ческие сочетания с глаголом прийти, так к а к они ошибочно 
сочетают этот глагол с другими словами, близкими по значению 
к тем, с которыми он может сочетаться. Н а п р и м е р : 

он пришел в гнев (вместо — его охватил гнев) ; 
он пришел в радость (вместо — его охватила радость). 

Русский глагол вести сочетается с такими словами, с кото­

рыми соотнесенный латышский глагол не сочетается: 
вести борьбу — ves t c īņu; 
вести хозяйство — vadī t saimniecību. 

Свободное значение латышского глагола lauzt передается 
на русском языке глаголом ломать: 

сломать ногу — lauzt kāju. 

Фразеологически связанное значение латышского глагола 
реализуется в фразеологических сочетаниях: 

l auz t v ā r d u — (нарушить слово) ; 
l a u z t l īgumu — (расторгнуть договор) ; 
l auz t zvērastu — (изменить присяге). 

Русский глагол ломать подобных сочетаний не образует. 
По аналогии с родными языками студенты употребляют: 

он сломал слово (вместо нарушил). 

Особое внимание следует уделять и фразеологическим со­

четаниям, в состав которых входят слова, вообще не употребля­

ющиеся в свободных значениях, а встречающиеся в языке только 
в определенных фразеологических единицах: 

оказать услугу, сопротивление, помощь и т. д. ; понурить 
голову; оскалить зубы; таращить глаза ; потупить взор , 
глаза ; преклонный возраст; застать врасплох и т. д. 



Студенты употребляют: 
войти врасплох (вместо — войти неоживанно) , 

считая, что слово в р а с п л о х употребляется в свободном 
значении, являясь синонимом к словам н е о ж и д а н н о , 
в н е з а п н о и. т. п. 

Таким образом, в списки слов, предназначенных для п р о ­

работки во время практических занятий, должны входить и 
фразеологические выражения, в основном фразеологические 
сочетания, так как они очень широко распространены в русском 
языке и без специальной проработки с трудом усваиваются сту­

дента ми ­ л атыш а ми. 
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И М Е Н И ПЕТРА СТУЧКИ. Т О М XXV, 1958 

Н. П. РА ЗДОРОВА 

СПЕЦИАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 
К. Г. ПАУСТОВСКОГО „ПОВЕСТЬ О ЛЕСАХ" И 

„РОЖДЕНИЕ МОРЯ"
1 

В дореволюционной литературе специальная лексика исполь­

зовалась очень мало. Можно говорить лишь о незначительных 
элементах производственно­профессиональной лексики в русской 
дооктябрьской литературе. 

Л . А. Булаховский , объясняя , почему специальная лексика 
редко встречалась в литературе до Великой Октябрьской социа­

листической революции, пишет: , ,Ей (специальной лексике — 
Н. Р.) надо было учиться, и это отпугивало от неё читателя; её 
надо было объяснять, и на это не с большой охотой шел а в т о р . " 2 

„Октябрьская революция изменила положение вещей, — 
замечает Л . А. Булаховский . — П о с л е Октября меняется характер 
тем русской беллетристики. В центре внимания — рабочий, его 
быт, его интересы, и широким массам делаются известны и при­

вычны многочисленные понятия повседневной жизни фабрик, 
заводов и шахт. * 

Вагранки , домны, трансмиссии, гуты, бремсберги, пирсы, 
шкивы, шестерни и под. входят полноправными членами в р у с ­

ский литературный словарь . " 3 

Основным героем книг, по выражению А. М. Горького, стано­

вится труд. 
Первым романом с фабрично­заводской терминологией был 

„Цемент" Ф. Гладкова. Вслед за „Цементом" появилась „Гидро­

1 Настоящая статья предстаатяет сокращенное изложение главы дис­
сертации „Лексика произведений К. Г. Паустовского „Повесть о лесах" и 
„Рождение моря". 

2 Л. А. Булаховский. Курс русского литературного языка, К­ 1949, стр. 41. 
3 Там же, стр. 39. 



централь" М. Шагинян и много других произведений с произ­

водственной тематикой. 
Таким образом, сама тематика художественных произведе­

ний в эпоху, когда „поставлен вопрос о необходимости более 
тесного сближения искусства с действительностью, об активном 
вторжении литературы в жизнь э п о х и " 4 , открывала путь про­

фессионально­производственным словам в язык художественных 
произведений. 

Специальная лексика входит глубоко в быт нашей жизни, в 
разговорную речь народа, а поэтому писатель, описывающий 
ту или иную область человеческого труда , не может обойтись 
без специальной лексики . 

В последние годы советскими писателями создано немало 
произведений, посвященных творческому т р у д у советских людей. 
Советские писатели дают образцы художественного использо­

вания специальной лексики (А. Новиков­Прибой , Л . Соболев, 
Б. Л а в р е н е в и др.) . 

Сам по себе этот интенсивный процесс внедрения специаль­

ной лексики следует считать положительным явлением в развитии 
национального литературного я з ы к а ; он является показателем 
взаимодействия и взаимовлияния разных „функциональных 
т и п о в " (В. В. Виноградов) литературного языка — языка х у д о ­

жественной литературы и языка науки , производства . О д н а к о 
при этом нельзя забывать и о нормативной стороне этого вопроса. 

Нельзя злоупотреблять излишним введением терминов в 
художественное произведение. Это затрудняет понимание напи­

санного для неосведомлённого читателя. Д а ж е в специальной, 
технической речи, особенно в речи журнальной , нагромождение 
терминов и специфических профессиональных оборотов мешает 
читателю легко усваивать прочитанное. 

Лучшие советские писатели вводят специальную лексику в 
свои произведения со строгим отбором, учитывая степень рас­

пространенности ее в языке. Т а к к а к художественное произве­

дение предназначено широким массам читателей, то, естественно, 
писатель чаще привлекает специальные слова, ставшие или стано­

вящиеся общеупотребительными, избегая по возможности узко­

специальных, которые легко заменяются словами общелитератур­

ными. 
О том, что нужно уметь пользоваться терминами, не засорять 

ими книгу и в то ж е время прививать читателю интерес к опи­

сываемому, прекрасно сказал А. М. Горький : 

4 М. Горький. О литературе и прочем. Собр. соч., т. 26, ГИХЛ, 1953, 
стр. 46. 



„В нашей литературе не должно быть резкого различия между 
художественной и научно­популярной к н и г о й . . . наша книга 
о достижениях науки и литературы должна давать не только 
конечные результаты человеческой мысли и опыта, но вводить 
читателя в самый процесс исследовательской работы, показывая 
постепенное преодоление трудностей и поиски верного метода*'. 5 

Таким образом, специальная лексика должна органически 
входить в язык художественного произведения, не з а с о р я я 
его; писатель, вводя специальную лексику, должен сохранять 
чувство эстетической пропорции. 

О д н а к о в этом процессе (процессе внедрения специальной 
лексики в язык художественного произведения) не обошлось 
без извращений и грубейших ошибок. Н е всегда удачными 
были и приемы использования терминологии. 

М. Горький, критикуя статью С. Н. Эрлихмана „ Н а ходу 
соревнования" (журнал „ Н а ш и достижения" 1929, № 5), делает 
р я д замечаний по поводу использования терминов в составе 
художественных средств. 

„ Н е годится — не образно — сравнение раскаленной бол­

ванки с петухом и к у р и ц е й . . . " 6 

„ У вас в книжках , — говорил М. Горький молодым писате­

л я м , — зачастую очень много технических терминов. Л ю д я м 
другой отрасли производства термины эти не совсем ясны, даже 
незнакомы. Не поймут названий частей машин и т. д., например, 
текстильщиков — углекопы, а нужно, чтобы всё и всем было 
ясно. Значит: не нужно злоупотреблять цеховой терминологией 
или ж е следует объяснять термины. Это непременно нужно делать , . 
потому что это дает книге более широкое распространение, поз­

воляет легче усвоить всё то, что в ней с к а з а н о " 7 . 
Наблюдая распространение в литературном языке советской 

эпохи терминов производственно­технического характера, М. 
Горький находит, что необходимо разработать приемы включения 
этих новых слов в художественную ткань произведения. Од­

новременно М . Г о р ь к и й предостерегает от чрезмерного увлече­

ния техническими терминами: 
„Техника за последние годы мощно разрослась, и всё это не 

5 М. Горький. О темах. Собр. соч., т. 27, ГИХЛ, 1953, стр. 108. 
6 М. Горький. Письмо к С. Н. Эрлихмаиу 20 июля 1929 года. Собр. 

соч., т. 30, ГИХЛ, 1955, стр. 143. 
7 М. Горький. Беседа с писателями­ударниками по вопросам, пред­

ложенным рабочим редакционным советом ВЦСПС. Собр. соч., т. 26, Г И Х Л , 
1953 стр. 74. 



­может не влиять на человека. Тут нужно найти какие­то особен­

ные приемы. Но нельзя злоупотреблять техническими терминами" . 8 

Следуя примеру лучших мастеров художественного слова, 
К­ Г. Паустовский пользуется в своих произведениях обще­

доступными и общераспространёнными терминами. 
Цель данной статьи — выяснить основные принципы отбора 

и приемы использования специальной л е к с и к и 9 К. Г. Паустов­

ским в названных произведениях. Одновременно необходимо 
выяснить назначение этой лексики в содержании исследуемых 
произведений. 

Вопрос о приемах отбора и введения специальной лексики 
в язык художественных произведений — это вопрос прежде все­

го о художественном мастерстве писателя, о его умении выбрать 
из всего богатства языка нужные элементы и правильно рас­

положить их в произведении. 
Приемы использования специальной лексики в художест­

венном произведении могут быть разнообразными. Это зависит 
и от содержания произведения, и от природы самого термина, 
от его своеобразия. 

При изучении специальной лексики в произведениях 
К ­ Г . Паустовского мы, в первую очередь, обращаем внимание 
на то, что берет писатель из состава этой лексики . 

Вводя терминологию, взыскательный х у д о ж н и к слова из­

бегает узкоспециальных слов, а т а к ж е слов, обозначающих част­

ные (видовые) понятия, потому что эти термины требуют специ­

ального объяснения. В художественном произведении, где ком­

муникативная функция осложняется художественно­изобрази­

тельной, частые специальные объяснения терминов в самом тексте 
или в подстрочнике крайне нежелательны, так как они способст­

вуют разрушению художественной ткани повествования . 
К­ Паустовский учитывает это: подавляющее количество 

привлеченных им терминов не требует особого толкования . 
Н а п р и м е р : 

Шофер высунулся из кабинки, начал махать левой рукой 
вслед поезду, не выпуская из правой руки руль, потерял ско­

рость и отстал. „ Р о ж д . м.", 5 0 3 . 1 0 

8 М. Горький. Беседа с молодыми ударниками, вошедшими в лите­
ратуру. Собр. соч., т. 26, ГИХЛ, 1953, стр. 58—59. 

9 При рассмотрении специальной лексики мы обращали внимание на 
„узкие" термины, или термины в подлинном смысле слова, и слова, спе­
циальные по своему происхождению, но имеющие довольно широкое упо­
требление. Эти слова могут употребляться в специальном значении в зави­
симости от контекста. 

1 0 Примеры из книги „Константин Паустовский. Избранное". Советский 
писатель, М., 1953. 



Анфиса стояла на палубе, облокотившись на борт, и смо­

грела на крутой берег реки, заросший желтыми цветами. 
„ П . о л . " , 354. 

Густая трава по обочинам дороги п о б л е с к и в а в в свете фар 
бледными огоньками. „ Р о ж д . м.", 607. 
Убедившись, что всё в порядке , Земляной прошел с К а р п о ­

вым в здание насосной станции, в маленькую бетонную ком­

нату, где помещались пусковые приборы. „Рожд. м.", 617. 
Подобного рода слов и словосочетаний можно привести очень 

много. Свободно и непринужденно пользуется этой лексикой 
автор . Она включается в художественную ткань произведения 
к а к обычная общеупотребительная лексика, не вызывая впечат­

ление непонятности. В большинстве своем эти специальные с л о в а 
и словосочетания входят в активную часть словарного состава 
языка . Больше того, эта лексика настолько глубоко проникла в 
литературный язык и своеобразно его окрасила, что ее т р у д н о 
назвать терминологической. 

В исследуемых произведениях К. Паустовский употребляет 
значительное количество терминов , общих для нескольких про­

фессий. Так например , „ ш т у р м а н " , „штурвальный" используются 
не только в морском деле, но и в авиации, а также в сельском 
хозяйстве (штурвальный — на комбайне) и т. п. 

Не одна Наталья Петровна любовалась Лелей. Любовались 
ею и К а р п о в и невысокий м о р я к с медным загаром на рез­

к о м л и ц е — штурман Х м а р а . „Рожд . м.", 506. 
Началось с того, что Х м а р а услышал разговор старшего по­

мощника со штурвальным. „ Р о ж д . м.", 626. 
Следует отметить, что эта лексика постепенно утрачивает 

свое „узко"­конкретное употребление вследствие того, что она 
выходит за узкие рамки одной профессии, как бы „растворяется" 
постепенно в общелитературном языке. 

К. Паустовский использует такого рода термины в их основ­

ной, номинативной функции — для названия , в данном случае, 
профессий, а т а к ж е для обозначения предметов или явлений в 
какой­либо области человеческой деятельности. 

В „Рождении м о р я " и „Повести о л е с а х " много терминов , 
являющихся по происхождению словами общенародного языка , 
у которых помимо основного, выделилось дополнительное, терми­

нологическое значение. 
В большинстве своем это термины русского происхождения : 

лоток, ковш, воронка и др. Слова этой т р у п п ы чаще всего с о х р а н я ­

ют „внутреннюю форму" , которая придает слову изобразитель­
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ность и позволяет воспроизвести обозначаемый предмете большей 
наглядностью; 

От косого утреннего солнца, освещавшего лоснящиеся обуг­

ленные стволы, изрытую землю, воронки с тухлой водой и 
ржавую проволоку, запутавшую всё вокруг, этот лес казался 
совершенно неправдоподобным видением, горячечным бредом. 
„П. о л ." , 442. 

Давление от хода машины поднимало срезанный грунт по 
лотку в большой ковш скрепера. „ Р о ж д . м.", 537. 
Некоторые из этих терминов характерны для ряда профессий, 

поэтому общеупотребительны и понятны. В каждой профессии 
термин такого типа наполняется особым, специальным содержа­

нием, приобретая более точное, узкое , определенное смысловое 
содержание. 

В отличие от узкоспециальных слов указанные слова широко 
употребляются в общенародном языке. В художествен ном про­

изведении в зависимости от контекста они получают опреде­

ленное, узкое, специальное значение. 
Встречаются термины, понятные потому, что смысл их заклю­

чается в лексическом значении корней. Таких слов в исследуе­

мых произведениях довольно много: водолив, водосброс, зем­

лесос, самосвал, водохранилище, иглофильтр и др. 
Мощное бетонное тело насосной станции и такое ж е мощное 

бетонное тело водосброса рабочие поливали водой, чго 
бетон не трескался от жары. „ Р о ж д . м.", 537. 

Так говорили все, кроме этих д в у х упорных стариков. На 
них назначение Лени Боброва на землесос не произвело 
никакого впечатления, хотя Л е н я и рассказывал, что эта 
мощная машина заменяет т р у д нескольких тысяч человек. 
„ Р о ж д . м.", 567. 

Утро пришло туманное, тихое. Снег за ночь растаял. И не­

ведомо откуда — то ли от сырой земли, то ли из балок, а 
может быть, от донской воды, з а л и в а в ш е й водохранилище, 
тянуло запахом ранней весны: слежавшихся листьев, мокрой 
лозы, горьких подземных стеблей. „ Р о ж д , м.", 619. 
Из специальной лексики, используемой К. Паустовским в 

исследуемых произведениях, следует выделить в особый раздел 
лексику, имеющую параллели в общенародном языке. Это такие 
слова как „трап", „ к о к " и др. 

Последней по трапу поднялась тоненькая девушка с боль­

шойохапкой простых цветов—барвинков , бархатцев , гвоздик 
и так называемых крученых панычей. „ Р о ж д . м.", 629. 



Эти слова в большей меретерминологичны, они имеют специаль­

ную область употребления. Однако , поскольку эта лексика имеет 
соответствия в общенародном языке, ее нетрудно понять. 

Следующий раздел специальной дексики представляют слова 
более узкого, специального значения. Это термины в подлинном 
смысле слова: капот, тормоз, смотровое стекло и т. п. 

Потом шофер вдруг покраснел, с грохотом захлопнул ка­

пот, ударил по нему кулаком, вскочил в кабину и дал ма­

шине такой газ, какого она еще не знавала за всю много­

страдальную жизнь в степном совхозе. „ Р о ж д . м.", 504. 
Читатель­неспециалист знаком с многими терминами авто­

дорожного дела, но эта лексика воспринимается иначе, чем 
специалистами. Мы знаем, что капот—это какая­то часть машины; 
некоторые дадут быть может более подробные сведения. Специалист 
расскажет о назначении этой части машины, укажет ее размер 
и т. д. 

Отдельно следует сказать о лексике, имеющей узкоконкрет­

ное значение и употребление. В большинстве своем это термины 
иноязычного происхождения, а также специальная лексика , 
потерявшая связи с общенародным языком. Термины этой группы 
имеют строгие семантические границы и эмоциональную нейт­

ральность. 
Включение этой лексики в язык художественного произве­

дения должно быть теснейшим образом связано с соблюдением 
общепонятности, так как произведения советской литературы 
ориентируются на широчайшие круги советских читателей. Пи­

сатель должен изыскать особые приемы использования подобных 
терминов, чтобы и они не только называли предмет, но и худо­

жественно изображали и оценивали его. 
К. Г. Паустовский относится к тем писателям, которые за­

ботливо вводят в свои произведения малоизвестные широкому 
кругу читателей специальные слова из лексики узкого употреб­

ления. Способы введения этой терминологии направлены к тому, 
чтобы довести до сознания массового читателя незнакомую ему 
группу специальной лексики. 

П о ходу развития действия писатель подходит к предметам 
и явлениям производства, к различным областям человеческих 
знаний с разными целями: иногда он просто называет предмет 
или явление, иногда описывает его, иногда художественно из­

ображает, иногда дает свою оценку. Этим и обуслоачено различие 
в составе и приемах использования специатьной лексики в ху­

дожественных произведениях. 



В исследуемых произведениях нам не встретилось ни одного 
случая объяснения узкоспециальных слов в подстрочнике. Та­

кого рода объяснения отяжеляют текст, делают его трудно чи­

таемым, снижают художественные достоинства произведения, 
и писатель сознательно избегает их. К. Паустовский находит 
другие средства, чтобы с предельной ясностью довести до соз­

нания читателя незнакомый ему термин. 
Очень часто автор, знакомя читателя с неизвестным пред­

метом или яааением, вскрывает его сущность с помощью обще­

известных слов. Это метод так называемого „развернутого при­

ложения" . Например : 
Что­то пощелкивало и потрескивало в этих холодных тру­

бах. То была пульпа—с и е с ь п е с к а с в о д о й . Ее качали 
из Д о н а сильные землесосы, наращивали плотину. „Рожд . 
м.", 573. 
Чтобы не перегрузить художественный текст, К­ Паустовский 

не дает специальных толкований даже многим словам из лек­

сики ограниченного, узкого употребления. Значения большин­

ства их он раскрывает через описание соответствующих пред­

метов и яатений производства. Эти описания (краткие или пол­

ные) касаются внешнего зида предмета, рассказывают о его 
строении и т. д. 

Н а п р и м е р : 
Ч е м ближе к Дону, тем чаще стали попадаться сваленные 

около полотна д л и н н ы е с т а л ь н ы е п о л о с ы с з а­

г н у т ы м и к р а я м и — шпунты. „ Р о ж д . м.", 529. 
В ходе развития действия об одних предметах и явлениях 

производства писатель сообщает лишь попутно, другие — я в ­

ляются предметом внимания автора. 
В первых случаях он в предельно кратких контекстах говорит 

об основном отличительном признаке в строении предмета. Во 
вторых случаях он более подробно описывает эти отличительные, 
признаки . 

Такие описания (предельно краткие или подробные) раскры­

вают смысл того или иного специального слова или слово­

сочетания. 
Очень часто К. Паустовский поясняет значение термина 

путем краткого описания назначения предмета. Эти пояснения 
делают незнакомые слова ближе, понятнее: 

Гудели электровибраторы, у п л о т н я я б е т о н . „ Р о ж д . 
м.", 538. 
— Растравил старик плотников, — сказал Б а у л и н Леонтьеву, 
когда они вместе с Марией Трофимовной подошли к реке, 



чтобы посмотреть, как копер з а к о л а ч и в а л в д н о 
р е к и с в а и . „П. о л." , 397. 
Р а с к р ы в а я содержание термина посредством описания функ­

ций, выполняемых тем или иным орудием труда, К. Паустовский 
дает возможность читателю наглядно представить размеры работ 
машин, их мощность и т. д. 

Леня вскоре так привязался к своей машине, что даже не 
очень завидовал товарищам, что работали на г и г а н т с к о м 
земляном снаряде на Волге; тот н а м ы в а л з а ч а с 
т ы с я ч у д в е с т и к и л о м е т р о в г р у н т а и з а ­

м е н я л с о б о й т р у д д в а д ц а т и т ы с я ч ч е л о в е к . 
„Рожд . м.", 595. 

З а сутки пропеллерные насосы будут п е р е к а ч и в а т ь 
в в о д о х р а н и л и щ е о к о л о ч е т ы р е х м и л л и о ­

н о в к у б о м е т р о в в о д ы . „Рожд. м.", 536. 
Иногда в этих объяснениях мы находим и внешнее описа­

ние предмета, и указание на практическое применение его : 
Били копры, загоняя в дно Дона с т а л ь н ы е п о ­

л о с ы — шпунты. „Рожд. м.", 575 
Кондуктор снова объяснил Лене, что эти полосы з а б и­

в а ю т в п е с ч а н о е д н о Д о н а п е р е д п л о т и н о й 
н а б о л ь ш у ю г л у б и н у , п о к а о н и н е д о й д у т 
д о т в е р д ы х п л а с т о в м е р г е л я . 

И з а б и в а ю т т а к , ч т о о д и н шпунт п л о т н о 
в х о д и т в з а к р а и н у с о с е д н е г о шпунта, н е о с ­

т а в л я я щ е л и , к у д а м о г л а б ы п р о с о ч и т ь с я 
в о д а . 

Т а к и м о б р а з о м в д н е р е к и с о о р у ж а е т с я 
с т е н а и з шпунтов. Д е л а е т с я э т о д л я т о г о , 
ч т о б ы о т в е с т и о т п л о т и н ы п о д з е м н ы е в о д ы . 
„ Р о ж д . м.", 593. 
После таких, очень удачных пояснений незнакомые термины, 

употребляющиеся в узком кругу людей, становятся понятными, 
и читатель­неспециалист легко усваивает их. 

Во многих­ случаях, употребляя тот или иной термин, 
К. Г. Паустовский совмещает описание предмета с пояснением 
его назначения, например: 

Не почва, а кирпич. Чтобы ее поднять, надо вперед 
пустить разрыхлитель — т я ж е л ы й б а р а б а н с ш и ­

п а м и . О н е е р а з о б ь е т , р а з р о е т , и тогда только 
можно идти по ней скрепером. „Рожд. м.", 517. 
! или: 

Бывает такая земля, что даже скрепер с трудом ее берет, на 



что уж у скрепера т о л с т ы й с т а л ь н о й н о ж . „ Р о ж д . 
м.",516." 

Бывает, что т р а к т о р ы буксуют в грязи и никак не 
т я н у т з а с о б о й скрепера. „Рожд . м.," 518. 

Земляной и Старостин шли к плотине и насосной станции 
вдоль уже готового и облицованного донецким камнем 
канала. 

Старостин прикинул на глаз его глубину, и ему вдруг 
нестерпимо захотелось сейчас же увидеть на месте этого 
сухопутного русла глубокую и чистую воду. Воду там, где 
желтела на дне канала сухая глина и скреперы с р е з а л и 
п о с л е д н и й , у з к и й г р е б е н ь з е м л и , т я н у в ­

ш и й с я п о э т о м у д н у . „Рожд . м.", 536. 
Следующий вид объяснения специального слова — пояснение 

значения термина с помощью художественного изображения вещи. 
Чаще всего в этих случаях автор сравнивает предмет производства 
с предметом быта. Сближение предмета техники с предметом 
быта в этих сравнениях дается только по одному признаку : об­

щему внешнему облику, форме их. 
Приведем примеры: 

Земляной и Старостин пошли к скреперам. Тяжелые трак­

торы тащили за собой м а ш и н ы , п о х о ж и е н а о г­

р о м н ы х б р о н и р о в а н н ы х ж у к о в . Широкий нож 
скрепера резал грунт. Давление от хода машины поднимало 
срезанный грунт по лотку в большой к о в ш скрепера. На­

брав землю, скрепер уходил в сторону и высыпал ее вдалеке 
от выемки. „Рожд. м.", 537. 
К­ Паустовский здесь прибегает к образному сравнению 

при описании внешнего вида скрепера и одновременно показы­

вает это новое орудие труда в действии. С помощью таких ху­

дожественных зарисовок писатель достигает большой вырази­

тельности при передаче процессов труда . 
В следующем примере К­ Паустовский с большим искусством 

изображает экскаватор. В удачных с р а в н е н и я х писатель дает 
возможность представить эту гигантскую машину и ее работу: 

Экскаватор чернел всей своей громадой на полосе заката . 
От него тянулись к горизонту вдоль берега канала горы 
красной глины. 

. . .Гигантский ковш со стальными хищными зубьями про­

несся, как бы отдуваемый ветром, высоко над головой у Ста­

ростина и врезался в крутой береговой откос. Грохоча якор­

ными цепями, он вырвал из откоса землю и стремительно унес 
ее, оставив на глине блестящие следы своих железных зубов . 



. . . С тяжелым гулом экскаватор приподнял своё тёмное 
тело, опираясь на две стальные толстые лыжи и перенёс их 
вперёд, тяжело сел на землю, потом поднял лыжи и перенёс 
их вперёд, готовясь сделать второй шаг. Исполинская машина 
шла по степи, оставляя за собой широкую полосу отполи­

рованной почти до зеркального блеска земли. 
. . .Старостин догнал экскаватор и вскочил на боковую 

площадку. Д в е р ь внутрь была открыта. Яркие лампы ос­

вещали моторы, гидрашшческие установки, провода, желез ­

ные лесенки и маленький деревянный с т о л . . . 
. . .Старостин вошёл внутрь. Высоко в кабине сидел, не­

брежно откинувшись на спинку кресла, юноша в чёрном 
комбинезоне. Он едва заметно поворачивал рычаги на пульте 
перед креслом. От каждого поворота экскаватор, сотрясаясь 
всей тысячью тонн своих механизмов, звенел и делал, по­

качиваясь , как корабль на ленивой волне, ещё один шаг. 
Юноша переводил рычаги и пел. 

Старостин тщательно осмотрел эту прославленную ма­

шину, этот сухопутный монитор. Внутри его работало 
сорок восемь двигателей. Их мощность была вполне дос­

таточна, чтобы дать электрическую энергию большому го­

роду. „Рожд. м.", 539. 
Паустовский, восхищаясь размерами большого шагающего 

экскаватора , описывает все циклы работы этой „умной" машины: 
А циклы были такие : ковш опускался к земле, набирал 

грунт, поднимал его, стрела, поворачиваясь , переносила к о в ш 
на новое место, ковш опрокидывался , высыпал землю, под­

тягивался к верхушке стрелы, и стрела несла его обратно 
к месту выемки, чтобы там снова опустить к земле и набрать 
грунт. „Рожд . м.", 509. 
К а ж д а я чисто техническая подробность, интересная р а з в е 

для узкого круга специалистов, получает в произведениях К. Пау­

стовского значение точной и запоминающейся художественной 
детали. 

В о т пример, к а к К­ Паустовский объясняет слово „пере­

мычка". Описывая искусственные водонепроницаемые з а г р а ж ­

дения, как­то: плотины, дамбы и т. п., писатель учитывает, что 
слово „плотина", например, имеет широкое употребление, по­

этому оно понятно и не требует специального объяснения. Д р у ­

гое дело „перемычка". В художественном произведении оно 
д о л ж н о быть объяснено, и автор делает это: 

Машина Клавы, л я з г а я и скрежеща, шла как бы наугад , 



пока не остановилась у з е м л я н о г о в а л а . Это была 
перемычка. „Рожд. м.", 584. 

Кроме того, запертая наглухо перемычками и изрезанная 
на части безобидная степная речушка К а р п о в к а могла 
превратиться в бешеный поток и смыть перемычки. „ Р о ж д . 
м.", 583. 
Читатель легко и незаметно для себя усваивает , что пере­

мычка — это земляной вал, служащий для перекрытия рек. Далее 
мы узнаем, что перемычка может быть каменная , что в ней де­

лаются окна для пропуска воды и т. д. : 
Дон уже был перекрыт каменной перемычкой. В ней оста­

вили окна для пропуска воды. „ Р о ж д . м.", 613. 
Здесь, у прорана, была хорошо видна вся стремительная 

сила воды. Казалось, что каменная перемычка не выдер­

жит, Дон смоет ее и будет в ярости катить камни по дну до 
самого устья. „Рожд. м.", 613. 

Н о перемычка стояла и по временам только вздрагивала . 
Около нее вытянулись в очереди десятки самосвалов с кам­

нем, чтобы забросать им окна в перемычке и остановить реку. 
„Рожд. м.", 613. 
Термин этот соотнесен со словом общенародного языка, к а к 

и термин „покрышка" —• предмет, которым покрывают что­нибудь. 
В „Рождении моря" слово это употребляется в специальном зна­

чении, отмеченном словарями : 
Шофер, увидев плотного человека, быстро упустил н а д 

мотором покрышку и сказал неестественным громким голо­

сом: — Доброго здоровья , товарищ Басаргин! „ Р о ж д . м.", 568. 

О ПРОФЕССИОНАЛИЗМАХ В ЯЗЫКЕ ИССЛЕДУЕМЫХ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ К­ ПАУСТОВСКОГО 

Специальные слова в одних случаях являются терминами 
одной из областей знания , в других — они выступают как про­

фессиональные диалектизмы в устах той или иной профессии. 
Замена этих слов более распространенными описательными 

обозначениями из общелитературного словаря значительно сни­

зила бы не только выразительность, но и точность повествования . 
Некоторые профессиональные слова и словосочетания подоб­

ного типа являются местными наименованиями, в которых ясно 
проступает ближайшее этимологическое значение, вследствие 
чего они отличаются особой выразительностью и образностью. 
При этом они зачастую сопровождаются пояснениями, фикси­

рующими внимание читателя на образной сущности слова, на­

пример: 



Вечером он снова шел в море ставить, или, как говорят 
рыбаки, „высыпать" сети. „ Р о ж д . м.", 478. 
Аналогичный характер имеют профессиональные слова и вы­

ражения с прозрачной этимологией, которая также подчерки­

вается пояснением: 
Он знал, что самый страшный лесной пожар—это верховой, 

когда деревья горят целиком, от вершин до подножья. При 
таком ветре, как сейчас, верховой пожар так стремителен, что 
на языке лесников называется „ураганным огнем". „П. о л .", 
388. 

П р и низовом пожаре горят подлесок, подстилка, кусты и 
молодые деревья. У старых деревьев огонь только опаляет 
нижнюю часть стволов. И в такой сильный ветер низовой 
пожар менее опасен. Его лесники называют „беглым". Он идет 
быстро и оставляет нетронутыми целые куски леса. Огонь, 
подгоняемый по пятам ветром, не успевает их выжечь. 
„П. о л ." , 388. 
Много профессиональных слов и выражений нам встретилось 

в „Повести о л е с а х " — книге, посвященной теме отношения 
человека к природе и людям, сознательно подчиняющим ее сти­

хию своим интересам. Это, главным образом, профессионализмы, 
взятые из живого разговорного языка работников лесной про­

мышленности, строителей, рыбаков. 
Причем К. Паустовский обнаруживает большое знание жизин 

работников названных специальностей, с изумительной точностью 
передает профессионапьные черты их речи, делая, таким образом, 
явления жизни лесников, строителей и рыбаков интересными и 
доступными читателю. 

Все разговоры вертелись вокруг семян, их всхожести и 
свойств скорорастущих деревьев. Лесники называют эти 
деревья „гонким деревом". „П. о л." , 455. 

Иногда ураганы поднимают на воздух целые материки 
плодородной почвы и уносят её за тысячи километров. Это 
так называемые пыльные, или черные бури. „П. о л ." , 449. 

В Смоленской области он видел опытный лес из лист­

венницы. Потом фашисты свели его весь, до последнего 
дерева. Это был, к а к выражались лесоводы, классический 
лес: необыкновенной мощи, чистоты и прелести. Тогда, лю­

буясь этим лесом, Леонтьев думал, что термин „класси­

ческий лес" точен и соответствует понятию классичности в 
литературе, живописи и музыке. Простота, совершенство 
формы, здоровая жизненная сила — все это было особенно 
ясно выражено в этом лесу. „П. о л." , 424. 



— А тебе чего? — глухо спросил Василий. — Чего надо? 
Остатний лес хочешь С К У П И Т Ь ? Свести под корень? „П. о л ." , 
325. 

— Остается одно, — сказал, помолчав, Б а у л и н : — встреч­

ный огонь. 
Леонтьев заметил, как переглянулись лесники, когда 

услышали эти слова. Раньше он смутно представлял себе, 
что такое „встречный огонь", но не догадывался , что эта 
мера связана с опасностью для людей. „П. о л . " , 389. 

— Д а весь смысл встречного огня в том, чтобы дать 
пожару огромную пищу, действительно раздуть его до неви­

данных размеров. Тогда в окружающ ем воздухе сразу 
сгорает почти весь кислород, просека заполняется углекис­

лотой и дымом, и огонь, естественно гаснет . . . „П. о л ." , 391. 
Интересно отметить, как К. Паустовский сам объясняет слова, 

связанные с лесным делом. Первым „лесным" словом, заворожив­

шим его, было „глухомань" : 
„Правда , оно относится не только к лесу, но я впервые услы­

шал его от лесников (так же, как и слово „глушняк" ) , и с тех пор 
оно связано в моем представлении с дремучим, замшелым лесом, 
сырыми чащами, заваленными буреломом, с йодистым запахом 
прели и гнилых пней, с зеленоватым сумраком и тишиной. „Сто­

рона ли, моя, ты, сторонушка, вековая моя глухомань!" А затем 
уже шли настоящие лесные слова: корабельная роща, осинник, 
мелколесье, песчаный бор, чапыга, мшары (сухие лесные болота), 
гари, чернолесье, пустошь, опушка, лесной кордон, березняк, 
порубка, коры, живица , просека, кондовая сосна, дубрава и 
много простых слов, наполненных живописным содержанием" 1 1 . 

Многие из профессиональных слов и выражений очень точно 
передают содержание обозначаемого им понятия. Н а м встретилось 
довольно большое количество специальных слов такого типа. 
Они известны большому кругу специалистов и зарегистриро­

ваны словарями. Примером является слово „ д о щ а н и к " . 1 2 

Волны весело били по мосту, захлёстывали на него; де­

вушки с визгом подбирали платья, лошади пятились, пря­

дая ушами; дружно качались привязанные к мосту дощаники, 
и пароход, широко разворачивая за кормой пенистый след, 
прибавлял ход до полного. „П. о л . " , 358. 

1 1 К­ Г. Паустовский. Золотая роза, 1956, стр. 101. 
4 Плоскодонное речное судно небольшого размера (обл., спец.). Тол­

ковый словарь русского языка под ред. Д. Н. Ушакова. 



МЕТАФОРИЧЕСКОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ СПЕЦИАЛЬНОЙ 
ЛЕКСИ КИ 

В исследуемых произведениях специальная лексика исполь­

зуется не только в своей прямой функции. Н а м встретилось 
много случаев переносного употребления специальных слов и 
выражений. К­ Паустовский широко воатекает терминологи­

ческую лексику в метафорически­образное употребление, чем 
достигается большая жизненная полнота изображения: 

Ветер ударил с такой силой, что весь землесос з а п е л , 
з а к а ч а л с я , з а з в е н е л и п о п л ы л куда­то в ночь. 
„ Р о ж д . м.", 598. 

Портальные краны б е ж а л и по рельсам вдоль мас­

сива плотины. „Рожд. м.", 492. 
Земляной нажат контакт, и он вдруг как бы тихо з а­

п е л у него под рукой. „ Р о ж д . м.", 619. 
Проплывали и оставались за кормой теплохода при­

стани, загруженные толпами людей, строгие сооружения ка­

нала, шлюзы, живописные посёлки, последние, ещё не успев­

шие уйти с берегов канала запыленные и тоже уже о т д ы ­

х а в ш и е скреперы, надменные верблюды, пившие из ка­

нала воду, и солнечная рябь новых водохранилищ. „ Р о ж д . 
м.", 631." 

В наших строительствах цемент и электричество р е­

ш а ю т все. „Рожд. м.", 501. 
Р ы ч а л и и ф ы р к а л и моторы, звенели буфера, 

пронзительно кричали паровозы, гремели копры, потрески­

вали огни сварки , пела вода в насосах, радио мощным 
голосом передавало с командного пункта приказы л а в и н е 
грузовиков , лязгали экскаваторы, шуршал бетон в лотках, 
дробно стучали электровибраторы, а там, дальше, ш и п е л а 
пульпа, низвергаясь из труб на гребень земляной плотины, 
смыкавшейся с обоих берегов с бетонной, ветер свистел в 
стальных мачтах электропередачи и плескал волнами Д о н , 
смывая с осыпей строительный мусор. „ Р о ж д м.", 575. 
Количество примеров можно было бы увеличить, но нам 

думается, что в этом нет необходимости. Приведенные примеры 
в достаточной степени иллюстрируют наглядность, ощутимость, 
определенность и конкретность изображаемых явлений, которые 
достигаются с помощью метафоризации. 

Стремясь к яркой образности и избегая речевых трафаретов, 
К­ Г. Паустовский очень часто употребляет специальные слова 
в необычном значении. Писатель использует метафору, образное 



сравнение, метафорический эпитет. С помощью этих средств 
языка достигается выразительность и эмоциональность изложения. 
Приведем несколько примеров : 

И в этой темноте остался наконец один только звук — 
звон воды, льющейся из разбитого кувшина м р а м о р н о й 
девушки. „П. о. л ." , 409. 

Изредка солнце, прорвавшись сквозь низкие тучи, з а г о ­

р а л о с ь о х р о й и с у р и к о м на обрывах и мысах. 
„Рожд . м.", 483. 

Снег летел навстречу сухими мелкими хлопьями, будто 
канонада о т р я х и в а л а с низкого неба обильный черему­

ховый цвет. „П. о л ." , 437. 
Введение специальных терминов в образное и переносное 

употребление в значительной мере детерминизирует понятие и 
выводит его из узкой сферы употребления. 

То, что специальная лексика часто употребляется метафори­

чески, в переносном значении, показывает, насколько она глу­

боко входит в общенародный язык к а к нечто органически сродное 
всей системе литературной речи. 

При рассмотрении методов и приёмов использования специаль­

ной лексики К­ Г. Паустовским мы выделяли слова, прочно во­

шедшие в литературный язык и сделавшиеся уже общеизвест­

ными, и термины, ещё не вышедшие из узкого профессиональ­

ного употребления, вследствие чего могущие быть неизвестными 
широкому кругу нитателей. 

Таким образом, специальную лексику, употребленную 
К. Г. Паустовским в „Повести о л е с а х " и „Рождении моря" , 
мы делим на следущие группы по степени её общепонятности: 

К первой группе можно отнести специальную лексику, ис­

пользуемую писателем наряду с общеупотребительной, т. к. она 
понятна без объяснения. Сюда ж е следует отнести и термины, 
не потерявшие связи с общенародным языком. Это слова типа 
„ковш" , „лоток" и под., используемые в тексте произведения в их 
специальном значении. Контекстуальное сгущение делает по­

добные слова терминологичными. 
К­ Паустовский смело вводит эту лексику в свои произведе­

ния без какого­либо объяснения. Эта лексика получила широкое 
распространение и вошла в качестве составной части не только 
в пассивный, но и в активный словарь широких масс. 

Кроме терминов, прочно всшедших в общенародный язык, 
без пояснений употребляется писателем значительное количество 
терминов, обозначающих понятия, общие для многих профессий. 
Это термины типа „штурман" , „люк" и под. Некоторая часть 



терминов этой группы вышла из узкого профессионального 
употребления, но не стала ещё общеизвестной. 

Эта лексика выступает в исследуемых произведениях в своей 
основной номинативной функции, т. е. наряду с другими словами 
она служит средством обозначения предметов и явлений той 
или иной отрасли человеческой деятельности. . 

Р я д терминов, не могущих быть признанными общеизвестными, 
вводятся также без разъяснения , т. к. содержание их л е г к о 
определяется из внутренней формы слова­термина: водохрани­

лище, землесос и под. 
Наконец, в особую группу мы выделяем термины, известные 

и употребляемые только в какой­либо специальной отрасли 
знания для точного обозначения определённого понятия или 
предмета. В общенародном языке эта группа терминов упот­

ребляется очень редко. В художественном произведении они 
используются для более точного изображения среды и обстановки, 
в которой развёртываются события, для более точного изображе­

ния процессов труда , орудий т р у д а и т. д. 
Обращаясь к этой терминологии, имеющей узко специаль­

ное значение, писатели должны учитывать своеобразие х у до ­

жественного произведения, предназначенного для самого широ­

кого круга читателей. Вводя узкоспециальные слова, писатель 
должен их объяснить, чтобы они стали понятны читателю, неосве­

домлённому в той или иной области. 
К. Паустовский с большим художественным тактом отбирает 

терминологию из области узкого употребления и мастерски 
вводит в языковую ткань своих произведений. 

Н а м удалось установить некоторые приёмы, которыми поль­

зуется К Г. Паустовский для раскрытия значения специальных 
терминов . 

1. Наиболее характерным приёмом, помогающим писателю 
раскрыть содержание термина, является способ так называемого 
„развёрнутого приложения" , когда вводимый незнакомый тер­

мин объясняется с помощью общеизвестных слов : 
пульпа — смесь песка с водой и т. п. 

2. Очень часто писатель пользуется приёмом" разъясняю­

щего контекста", которой заключается в том, что писатель не 
даёт непосредственно следующего за термином определения, а 
раскрывает его содержание всем окружающим контекстом: 

а) с помощью описания внешнего вида предмета; 
б) с помощью указания на его практическое применение; 
в) в помощью описания функций, выполняемых предметом, 



Следует заметить, что объяснение не носит характера специаль­

но научного толкования термина, а органически входит в худо* 
жественное повествование 

К. Г. Паустовский создаёт зримые, живописные картины 
труда и производства потому, что он отказался от сухого пере­

числения и описания подробностей производства. 
Учитывая, например, что общие названия оборудования 

знакомы большему кругу читателей, чем названия частей машин, 
К. Паустовский чаще употребляет такие слова к а к теплоход, 
катер, экскаватор и под., нежели кливер , румпель, ванта и т. п. 

Назначение терминологии в произведениях К. Г. Паустов­

ского не ограничивается только тем, что она служит средством 
обозначения, названия предметов и явлений производства и 
т. п. 

Конкретный материал показывает, что в языке исследуемых 
произведений термины несут и значительную художественную 
нагрузку , употребляясь в образном, метафорическом значении 
для усиления выразительности языка. 

Наблюдения над языком произведений К. Паустовского 
показали, что писатель широко использует профессиональные 
слова и выражения, взятые им из ж и в о г о разговорного языка 
работников разных специальностей. Эти слова и выражения с 
течением времени получают широкое распространение и фикси­

руются словарями. Писатель не употребляет областных специаль­

ных слов, имеющих распространение в одной какой­нибудь 
местности в среде разного рода специалистов. К а к известно, 
эти профессиональные слова и выражения не имеют перспективы 
на широкое распространение и только засоряют язык художест­

венного произведения. 
В произведениях К. Г. Паустовского использована лишь 

необходимая специальная лексика, которая органически впле­

тается в образную ткань повествования. 



PĒTERA S T U Č K A S LATVIJAS VAL ST S U N I V E R S I T Ā T E S Z I N Ā T N I S K I E RAKSTI 
XXV S Ē J U M S . 1958. 

УЧЕНЫЕ З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н О Г О УНИВЕРСИТЕТА 
И М Е Н И ПЕТРА СТУЧКИ. ТОМ XXV, 1958 

Т. Л. БАБЧПНА 

И З ИСТОРИИ НЕКОТОРЫХ ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗМОВ 
В АНГЛИЙСКОМ Я З Ы К Е 

Английский общенациональный язык можно считать с л о ж и в ­

шимся к концу 15­го — началу 16­го веков, однако, последую­

щая эпоха не является периодом покоя. Установившиеся нормы 
языка еще крайне неустойчивы. Особой текучестью в 16­ом веке 
отличается словарный состав. К а к указывает в истории англий­

ского языка А. Бо, судя по данным Оксфордского словаря , в 
период Возрождения в английский язык было введено от 10.000 
до 12.000 новых слов, не говоря уже о переосмыслениях. В 
литературных памятниках 14—15­го веков встречается много 
слов и значений, чуждых современному пониманию языка ; в 
произведениях 17­го века употребление слов обычно совпадает 
с современным. Если ряд неологизмов и переосмыслений от­

мечено уже в середине 16­го века, то еще богаче в отношении 
словотворчества является конец 16­го века, эпоха Шекспира. 
Особенно интенсивно в этот период пополняются лексические 
слои абстрактных понятий, книжной лексики, научной термино­

логии. 
Т а к как латынь была международным языком науки и всей 

культурной жизни в период Возрождения, то неологизмы эпохи 
Возрождения идут в основном из латинского, частично из гре­

ческого языков. 
Большая часть этих неологизмов представлена интернацио­

пализмами, которые выступают к а к одни и те ж е слова в языках 
многих народов и отражают общность культурного и общест­

венного развития, Интернационализмами, этимологически вос­

ходящими к латино­греческим словам или морфемам, обычно 
обозначаются понятия науки, техники, общественной и культур­

ной жизни как терминологического, так и не чисто терми­

нологического характера. 



Акад. В. В. Виноградов указывает, что самобытность языка 
может проявиться и в заимствованиях , так как они преобража­

ются в своем звуковом облике, грамматической структуре и 
смысловом содержании. Это относится и к интернациональным 
словам. При этимологическом и смысловом тождестве в различ­

ных языках эти слова в каждом отдельном языке подлежат со­

ответствующему фонетическому и грамматическому воздей­

ствию, проходят свой путь смыслового развития , переплетаю­

щийся с семантическим развитием международного слова в 
других языках и все же расходящийся с ним. 

Д а н н а я работа рассматривает историю нескольких интер­

национальных слов в английском языке, которые получают свое 
современное значение в конце 16­го века. Эти слова — progress, 
critic, influence — характерны для тенденций семантического 
развития английского языка в эпоху Возрождения , выражаю­

щих отход от религии, критику всего догматического и устарелого, 
идею развития и прогресса. 

Само слово . .progress" приобретает свое современное значе­

ние в 16­том веке. В книге „Tho English L a n g u a g e " Л . П. Смит 
пишет: 

„Может быть мы не всегда осознаем, насколько новым явля ­

ется данное понятие, но если мы возьмем слова, которыми оно 
выражается — продвижение вперед, усовершенствование, раз­

витие, улучшение, прогресс, эволюция, мы увидим, что ни одно 
из них не встречается в английском языке в своем современном 
значении раньше 16­го века ." 

„Прогресс является старым обозначением путешествия, 
„королевское путешествие" (progress); оно приобрело значение 
постоянного улучшения в период Шекспира, в период которого 
появился глагол to progress и прилагательное progressive, которое 
применялось Бэконом в его эссеях" . 1 

Существительное progress восходит к причастию прошедшего 
времени латинского глагола (progressus). В латыни глагол рго­

gredi и существительное progressus обозначали в основном про­

движение вперед в смысле перемещения; при этом уже в латыни 
начинало развиваться значение продвижения вперед в пере­

носном употреблении, в применении к з н а н и я м и добродетели; 
однако оттенок „продвижения" к а к „ р а з в и т и я " присущ в боль­

шей мере латинскому существительному от той ж е основы рго­

gressio. 

1 L. Р. Smith, The English Language, Londou, 1938, р . 223, 224, 226. 



Большой Оксфордский словарь , 2 а также этимологический 
словарь Скита указывают на проникновение слова progress в 
английский через французский язык; в таком случае оно восхо­

дит к устарелой теперь форме французского языка progres. 
В качестве первого засвидетельствованного примера употреб­

л е н и я этого слова во французском языке Оксфордский словарь 
(NED) указывает Let t . of Louis X I L 1513 iu Godef. Затем, со­

гласно NED'y, форма слова как во французском, так и в англий­

ском языке была преобразована с приближением к латинскому 
progressiis в progress. Зарегистрированный пример из француз­

ского языка, приведенный NED'om, относится к началу 16­го 
века . Словарь Darmsteter­FIatzfeld­Thomas и этимологический 
словарь Доза к а к первую дату употребления слова progress 
приводят 1564 год, словарь Блока — 1552 год. 

В английском языке, напротив, примеры на progress отме­

чены уже в 15­ом веке (1432, 1475). Следовательно, путь заимст­

вования данного слова из французского кажется неубедитель­

ным. В случае заимствования слово во французском языке 
существовало очень непродолжительное время перед английс­

ким и определенно вплоть до второй половины 16­го века 
было очень мало распространено. Поэтому французский язык 
не мог оказать никакого воздействия на развитие значения 
слова в английском языке. П о я в л я я с ь в английском языке 
в 15­том веке, слово progress обладало значе нием лишь 
чисто конкретного передвижения по местности, путешествия. 
Например , The k v u g . . . being ш his progresse in t i e seid c o i m t e 3 

„король будучи на своем путешествии в указанной стране 
(графстве)." 

К концу 16­го—началу 17­го веков оттенок продвижения 
вперед начинает применяться к а к движение вверх и затем в 
переносном смысле — с оттенком значения развития, повыше­

ния, роста, улучшения. Слово приобретает современное зна­

чение прогресса. 
В качестве первого зарегистрированного примера для нового 

применения слова progress Оксфордский словарь приводит 
контекст, относящийся к 1603­му году. 

Новое осмысление слова progress утверждается лишь по­

степенно. Так, в трудах Бэкона progress отмечается еще с оттен­

2 Большой Оксфордский словарь (А Ne\v English Diclkmarv он Historical 
Principles ed. by Мштау, James А. H., Oxford Clarendon Press, 1888— i928) 
в дальнейшем обозначается сокращенно NED. 

3 1461, Rolls pf Pari t , , N E D . 



ком лишь территориального продвижения вперед: This molioii 
worketh in roiuid at f i r s t . . ., \vhich way to deliver itself, and 
theii svorketh in progress, v h e r e it f indeth the deliverance easiest 4 — 
„Это движение сначала действует в кругу , как бы ища, 
по какому пути разредиться; а затем оно продвигается вперед, 
каким путем разрежается легче всего." 

Словарь начала 17­го века (Буллокар) т а к ж е отражает слово 
progress лишь в его первичном значении „продвижения вперед" 
A going fonvard. 

В таком же духе слово комментируется в французско­англий­

ском словаре Котгрэва 1611 года. Словарь Филипса в 1658 году 
уже дает дополнительное пояснение к слову progress : а making 
progresse — „прогрессировать". 

Оттенок продвижения вперед, перехода на высшую ступень 
правильно отражен в словаре Сэмюэля Джонсона . В качестве 
второго оттенка значения Джонсон выделяет „движение вперед" , 
в качестве третьего — улучшение в интеллектуальном смысле, 
продвижение вперед в области познаний; и лишь как четвертый 
и шестой оттенки значения Джонсон приводит оттенок путе­

шествия, который в наше время устарел. Т а к и м образом, ко 
времени Джонсона в середине 18­го века отдельные оттенки 
значения слова progress уже укрепились в языке в их современ­

ном взаимоотношении. 
Расширение применения и новое осмысление слова progress 

сопровождается возникновением новых образований от того ж е 
корня. К концу '16­го века, путем конверсии, образуется глагол 
того ж е значения. Глагол представляет собой новообразование 
самого английского языка, ибо во французском языке глагол 
progresser, согласно сведениям этимологического словаря Блока , 
засвидетельствован лишь в 1831 году ; словарь Darms te t e r ­Ha tz ­

feld­Thomas также указывает на данный французский глагил к а к 
на новое образование. 

При своем появлении в английском языке глагол to progress, 
как и существительное, употребляется лишь со значением 
передвижения: We'il progress s t ra ight to Oxford s — „мы напра­

вимся прямо в Оксфорд" . 
Такое же употребление отмечается еще у Шекспира : Let т е 

v i p e off this honourable de\v, T h a t siluerly doth progresse on t h e 

4 1626, Francis Bacon, Sviva Svlvaruin. par. 9. (Tlic \Yorks in five volumes, 
l.ondon, 1765). Все читаты из этого труда приводятся согласно указан­
ному изданию. 

5 1590, Greene, Fr. Bacon, NE П. 
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i­heekes 6 — „разреши мне вытереть эту почтенную росу, которая 
серебристо покрывает твою щеку 4 4 . 

Одновременно уже с начала 17­го века встречаются случаи 
употребления глагола to progress в переносном значении для 
номинации „развтия вперед на более высокую ступень совер­

шенства". С таким оттенком слово впервые .засвидетельствовано 
у Бэн Джонсона ; Хог сап this remote mat t e r , sodainlv Progresse 
so from ext reme, v u t o ext reme, as to gro\v gold, and leape ore 
all the meanes 7 — „И не может это далекое дело внезапно 
продвинуться таким образом от одной крайности до другой так, 
чтобы породить золото и перескочить через все менее драго­

ценные металлы/ ' 
Как в существительном, так и в глаголе переносное значение 

развития, улучшения представляет собой расширение и обоб­

щение значения ; оно возникает путем переносного употреб­

ления центрального значения слова — продвижения вперед. 
Это более полное использование возможностей, заложенных в 
основном значении слова progress. 

Сходный путь проделывает, почти синонимичное слово pro­

gression, засвидетельствованное в английском языке уже в 15­ом 
веке. Оно сначала также употребляется в смысле путешествия, 
затем „движения вперед" ; и в конце 16­го века оно немного 
раньше, чем progress, приобретает значение „развития на более 
высокую ступень". Уже с последним оттенком слово употребля­

ется Бэконом в его Aduancemen t of Learn ing : .,1 do obserue 
neiierthelesse, t ha t their \vorkes and Aets are ra ther m a t t e r s of 
Magnificence and Memoric, then of progression and proficience. . . 8 

„Тем не менее я наблюдаю, что их труды и деяния являются в 
большей степени результатом великолепия и памяти, нежели 
усовершенствования и владения знаниями" . 

Еще более характерным является следующий контекст из 
трудов Бэкона, в котором он говорит о поощрении наук : For 
it is iiecessarv to the progression of Stvenees, that Readers be 
of the most able and snffu'ient men 9 — „Ибо необходимо для 
развития наук, чтобы лектора были люди наиболее одаренные 
и сведующие." 

Или: . . . the Progression of Kno\vledge l M — „ у с о в е р ш е н с т в о ­

вание знаний." 
6 The life aud deatb of Kiug John , IV, 2, p 19. \Yilliam Shakespeare. 

Иге цитаты из трудов Шекспира приводятся согласно изданию Chatto 
and \ \ i n d u s , London 1876, яатяющемуся факсимиле изд. i и l'oJio, 1623 г. 

7 Ben Jonson, The \Vorks, \vith а biogr. menioir bv \Y. Gifford, London 
1853, The Alchemist, p. 248. 

8 16M5, Bacon, Aduancement of Leaniini;, П, p. 2 (The T\vo tfookes 
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Внедрение слова progress в английский язык сопровождается 
еще возникновением прилагательного progressive, которое вы­

ражает качество слова в повышенной степени — именно свойство 
прогрессивности, т. е. всего того, что характеризует развитие 
вверх, эволюцию, улучшение. 

Проникая в английский язык через французский , слово 
подвергается фонетическому воздействию английского языка — 
озвончению конечного фрикативного. 

Progressive вводится в английский язык Б э к о н о м : Therefore 
i t is good for Princes, if thev use Ambit ious Men, to h a a d l e it 
so, as thev Le stili progressive, aud iiot r e t r o g r a d e 1 1 — „Поэтому 
хорошо для принцев, если они, используя честолюбивых людей, 
направляют их так, чтобы они в с е ж е б ы л и прогрессивными, а не 
отсталыми''. 

Progress принадлежит к наиболее широко распространенным 
интернациональным словам. В своей, по отношению к латин­

скому языку," сокращенной форме слово „прогресс" вошло во 
все новые языки Европы. Оно является также одним из основ­

ных терминов словарного состава современного русского языка. 
8 16­ом веке в английском языке появляется также ряд не­

ологизмов, которые в одном или другом аспекте выражают крити­

ческую направленность, дискуссию. Эта критика обращена против 
отступающей средневековой схоластики. Само слово critic впер­

вые отмечено в английском языке в 16­ом веке и начинает упо­

требляться в своем современном значении к концу века. 
Существительное и прилагательное critic восходит к греческой 

основе kriiiein решать, судить, k r i t e s судья от k r i t iķos , kr ī tos — 
тот, кто связан с суждением. В такой ж е форме слово перенято 
в латинский язык — critious. Возможно, что в английский язык 
оно заимствовано через французский, в котором cri t ique у ж е 
засвидетельствовано с 1372 г. С другой стороны, Большой Окс­

фордский словарь с большей вероятностью выдвигает поло­

жение о прямом проникновении слова из латыни. 
Смысловое развитие слова critic в английском языке идет 

параллельно развитию слова crisis, появляющемуся к тому ж е 
времени, т. е. к середице 16­го века, и восходящему к той ж е 
греческой основе krineiii. 

of Francis 8acota Oi thc proficieiicc aud aduancement of Leaming , divinc and 
humane). Все цитаты из этого труда приводятся согласно указанному изданию. 

9 Там же, стр. 3. 
1 0 Там же, стр. 62. 
1 1 1607­12, Francis Bacon, The Essaj­s or Consels Civil and Moral, XXXVI 

of Ambition. p. 133. (cd. by Montatŗii, London, VVilliam Pickermeŗ). Все 
цитаты из этого труда приводятся согласно указанному изданию. 



Появляется crisis в английском языке в значении кризисного 
положения в болезни; ему присущ оттенок определения кризис­

ных дней в болезни с астрологической точки зрения. Л и ш ь в 
20­ых годах 17­го века применение слова crisis расширяется и на 
другие области. С употреблением crisis связано раннее употреб­

ление прилагательного со значением кризиса critic в английском 
языке. Оно т а к ж е применяется исключительно для обозначения 
кризисных дней в болезни, причем тоже с астрологическим от­

тенком. Впервые засвидетельствовано оно в английском языке 
в 1544 году: И it (jaundis) appears in the vj dav, Leving a day 
iudiciall or creticke of the a g u e 1 2 — „Если она (желтуха) появля­

ется на шестой день, который является решающим или крити­

ческим в ходе болезни 4 1 . 
Такое специфическое применение слова исключительно в 

области медицины сильно сузило первоначальное его значение, 
•связанное с критикой в различных ее проявлениях. 

Этот полумистический, полумедицинский оттенок значения 
слова идет из французского языка позднего средневековья (так 
в 1372 году у Корбишона) ; на такое употребление слова mtic jue 
во французском языке 14­го — :15­го веков указывает также 
этимологический словарь Блока . 

В английском языке critic в значении „свойства" или в суб­

стантивированном значении „лица строгого суждения" впервые 
засвидетельствовано у Шекспира : I tha t hane Leene loues Avhip. . . 
A cri t icke, Л'ау, a iiightAvatch ( lons tab le 1 3 — „Я , который всегда 
был б и ч о м . . . критиком любви, нет, даже ночным сторожем". 

Одним из первых, употребляющих critic в его новом осмыс­

лении, является Бэкон. Он придает этому слову новый, специфи­

ческий оттенок. Бэкон применяет данный термин впервые для 
обозначения суждения о достоинствах и недочетах произведе­

ния литературы и искусства. Вместе с тем critic начинает упот­

ребляться в современном значении „человека, занимающегося 
литературной или искусствоведческой критикой": . . . G e r t a i n e 
Criticļues are vsed to sav hvperhoJicalJv: Tha t if all Sciences \vere 
iost , thev might hee fonnd in VirgiJJ 1' 1 — „ . . .Некоторые критики 
обычно говорят преувеличивая , что если все науки были бы 
потеряны, их можно было бы найти у Виргилия" . Такое при­

менение быстро распространяется в течение 17­го и 18­го веков. 
Например , у Л о к к а : This set t les t ruer ideas in men ' s minds of 

several things, \vhereof л\е read the namos in ancient au thors , 

1 3 1544, Phaer Regim. J.yfe, NEI) . 
1 3 1588, \Villiam Shakespeare, Loues Labouv's Lost. TIE p. 129. 
1 4 1605, Francis Baeon, Aduancement ol' Eeaming, ī. p. 38. 
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t han all the large and lahorious a rgument s of cr i t i cs 1 5 — ,,Это 
устанавливает в умах людей более правилные идеи о некоторых, 
старинными авторами упомянутых, вещах, чем все обширные и 
трудоемкие аргументы критиков" . В таком ж е значении, начиная 
с 20­ых г.г. 17­го века, употребляется critic в качестве прилага­

тельного, например, в 18­том веке у П о у п а : Thence ar ts o'er ali 
the nor thern \Vorld advance, But eritik learning flourish'd 
most in Franee 1 6 — „Отсюда искусства распространяются по 
всему северному миру, но критические знания процветали 
больше всего во Франции" . 

Прилагательное critical появляется в английском языке тоже 
в самом конце 16­го века, обладая тем ж е значением, что и critic, 
включая оттенок отрицательного суждения . Например , That 
is some Sat i re keene and m t i o a l l 1 7 — „Это какая­нибудь сатира, 
острая и критическая." For I a m nothing, if not Criticall 1* — 
„ибо я не существую, если не критикую." There remavn t\v<> Ар­

peiidices tonching the t radit ion of knowledge, The one Critic all. 
The othei pedant ica l l 1 0 — „Остаются два приложения, касаю­

щиеся передачи знаний, одно критическое, второе педантичное". 
Отвлеченное существительное eriticpie с ударением на втором 

слоге перенято из французского cr i t ique; оно распространяется 
в английском языке во 2­ой половине 17­го и в 18­ом веке. Однако 
cri t ique слабо укореняется в языке, оно частично вытесняется 
в этом значении новообразованием criticism, которое по своей 
форме (суффикс отвлеченных существительных' ­ism греческого 
происхождения) более соответствует выражению абстрактного, 
обобщенного существительного. Т а к и м употреблением язык, 
кроме того, более ясно размежевывает оттенки значения „лица, 
занимающегося критикой", и общее наименование „действия 
критики" . Являясь новообразованием начала 17­го века в анг­

лийском языке, criticism впервые засвидетельствован в 1607 г. 
в значении „суждения" , особенно строгого и отрицательного 
суждения . 

Введение в начале 17­го века неологизма crit icism уже прямо 
в современном значении „критики" свидетельствует о широком 
распространении слов от данной основы к указанному периоду, 

1 5 John Locke, Jolinsou's diclionarv, sub voco. 
1 8 1709, Pope, An Kssiv ou Criticism, I I I , 153, p. 72. (Colloclionof British 

Aulliors, Tauclmitz edit. I.eipzig, 1848) 
1 7 \Villiam Shakespeare, A Midsominer nigŗlits Dīcamo V. p. 159. 
1 3 VV'illiam Shakespeare, Tliu Tiagedie of Otello. tlie Moore of Venici!, 

I I , I. p. 317. 
1 4 Francis Bacon, Aduancement of l.earniiii,'. I t , p. 69. 
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о том, что новое употребление уже вошло в язык. П р а в д а , ут­. 
верждается оно не сразу; особенно оттенок значения искусст­

воведческой и литературоведческой критики, впервые отмечен­

ный уже у Бэкона, укореняется лишь медленно и постепенно. 
Т а к , после примера употребления данного слова в последнем 
значении в Оксфордском словаре, оно не засвидетельствовано 
вплоть до самого конца 17­го века (1698). В отношении неоло­

гизма criticism употребление в качестве литературоведческой 
критики утверждается также лишь в 70­ые годы 17­го века, когда 
впервые в Англии литературная критика выделяется в особую 
•отрасль. Оно засвидетельствовано у первых английских писате­

лей, занимающихся литературной критикой как особой дисцип­

линой. Criticism, as it was first ins t i tu ted by Aristotle, \vas meant 
a s t andard of judgiiig \vell; the chiefest par t of which is, to observe 
thosc excellencies whieb shonld delight a reasonable r e a d e r 2 0 — 

— „Критика , каковой она была впервые установлена Арис­

тотелем, была задумана как уровень хорошего суждения ; основ­

ной частью ее является наблюдение над тем прекрасным, что 
должно восхищать разумного читателя". 

Ясно новое значение выступает в названии, приданном 
поэтом Поупом своему произведению на тему литературной 
критики — Ап Essav он Criticism „Эссей о критике" —1709 г. 2 1 . . 

Астрологически­медицинское применение слов critic. criticai 
постепенно угасает лишь к концу 17­го века, между тем к а к 
в начале века такого рода применение еще встречается часто. 
Так , например: T h e M o o n e . . . passeth aimost euerv seuenth dav 
in to the cont ra rv signe of the same qualil.y. . . a n d . . . br inge th the 
criticai da ies 2 2 — „ Л у н а . . . переходит почти каждый седьмой 
день в противоположный знак того ж е к а ч е с т в а . . . и . . . о б у ­

словливает критические дни". 
В подобном употреблении совершенно очевидно еще нераз­

витое состояние медицинских наук к тому времени, их зависи­

мость от средневековой мистики и астрологии. Еще в большей 
степени это прояапяется в определениях, данных словам critic, 
criticai словарями 17­го века. Словарь Буллокара (1621 г.) дает 
весьма подробное объяснение о кризисных днях в ходе болезни, 
называемых criticai. Изложение ведется ещё в ненаучном, 
скорее мистическом тоне: In Phisicke the foiirth and seuenth 
daves are called Criticai, because in theni Phisi t ians vse to iudge 
of a danger of a disease: But the seuenth is accounted the chiefe 

2 0 1674, John Dryien Pref. State of Iimocencc, Wks., (N'ED) 
2 1 p. 52 ранее цитированного издания. 
* 2 1602, W­ Vaughan: Nat. Direct. — NED. 
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criticall dav, and the foiirth a token or a signe \vhat tlie seuenth 
dav \xi\\ he, if the P a t i e n t Uue so long e t e . 2 3 — „В медицине 
четвертый и седьмой день называются критическими, потому 
что в эти дни врачи обычно судят об опасности болезни. Н о 
седьмой считается главным критическим днем, а четвертый 
показом или знаком того, к а к о в будет седьмой день, если па­

циент проживет так долго". 
По отношению к существительному critic словарь дает к а к 

первое то же значение, что и по поводу cr i t ical ; в качестве вто­

рого он приводит вновь зарождающееся значение „Человека 
с авторитетом, судящего о деятельности или тр у дах других 
людей". Словарь Филипса (1568 г.) дает у ж е более современное 
объяснение. В качестве первого пояснения по поводу слова 
critical он приводит „строгое, точное суждение" . Затем у ж е 
следует старое значение кризисных дней в болезни, при этом 
пояснение уже более логично: это те дни, когда в болезни назрел 
кризис, — непарные числа. Лишь в словаре Самюэля Джонсона 
приводится объяснение слова critical, которое совпадает у ж е 
с современным. В качестве основного оттенка значения для 
слова critic Джонсон выдвигает следующее: человек, обладающий 
искусством суждения о литературе, обладающий умением разли­

чать недочеты и красоты литературного произведения . Значение 
кризисного положения в болезни приводится Джонсоном у ж е 
на последнем месте. 

Слово critic, critical проникло в английский язык в качестве 
астрологически­медицинского термина очень узкого крута при­

менения; значение решения, заложенное в греческом корне, 
здесь использовано к а к „решающее" : critical d a y s — „решающие 
дни в ходе болезни". 

К концу века, к а к видно из изложенного, уже намечается 
применение данного слова в его значении „суждения о чем­

нибудь". 
Такого рода переосмысление является к а к бы возвратом 

к значению данного слова еще в греческом языке, к заложенному 
в его этимологии оттекну суждения . К концу 16­го и в течение 
17­го в. в. последнее значение пускает глубокие корни в англий­

ском языке. Наибольшее распространение слово получает в спе­

циальном применении суждения о качестве произведений лите­

ратуры и искусства, в котором оно в английском языке утверж­

дается наиболее поздно. Начиная с данного употребления у 
Бэкона, его можно считать укрепившимся в языке лишь к концу 
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17­го века, когда также начинает применяться новообразование 
criticism. В середине 17­го века появляется глагол того ж е к о р н я — 
to criticize. 

Critic принадлежит к наиболее широко распространенным ин­

тернациональным словам, восходящим к греческому языку. Во 
всех новых языках Европы данная корневая группа выражается 
соответствующими этимологическими параллелями, лишь изменя­

емыми произношением и суффиксацией отдельных языков. Вместе 
с тем смысловое развитие этой корневой группы выявляет свои спе­

цифические особенности в отдельных языках. Значением критики,, 
притом литературоведческой и искусствоведческой, слово обла­

дало уже в греческом языке и латыни. Однако во французском 
языке 14­го—15­го веков и в ранненовоанглинском, как видно 
из предшествующего разбора, значение слова critic было сильно, 
сужено и затуманено мистическими представлениями. От послед­

них слово освободилось в постепенном процессе расширения 
значения, под влиянием расцвета художественной литературы 
светской направленности. Как отмечает этимологический словарь 
Блока , современное употребление во французском языке заре­

гистрировано в существительном впервые в 1580 году, в при­

лагательном — в 1667 году. Сопоставляя эти данные с первыми 
засвидетельствованными примерами нового употребления в ан­

глийском языке, мы видим, что новое осмысление существи­

тельного протекает в обоих языках почти одновременно; ново­

осмысление прилагательного засвидетельствовано во ф р а н ц у з ­

ском языке даже больше чем на полвека позже, чем в английском. 
Следовательно, расширение значения корневой группы в англий­

ском языке могло происходить независимо от французского . 
Слова эти переосмысляются в самом английском языке в связи 
с усиленным развитием понятий критики, в особенности лите­

ратуроведческой. О самостоятельном развитии в английском 
языке слов, выражающих понятия критики, свидетельствует 
новообразование собственно английского языка criticism в самом 
начале 17­го века, которое во французском языке появляется 
гораздо позже и не получает широкого применения. Единственное 
прямое заимствование из французского языка cri t ique в англий­

ском языке не получило более глубокого внедрения. 
Своеобразный путь развития проделывает слово „influence", 

свидетельствующий о тенденции отхода от церковно­мистических 
истолкований средневековья. 

Слово influence латинского происхождения, восходит к 
позднелатинской форме inf luent ia ; в английский язык оно 
вошло из французского, где уже засвидетельствовано с 13­го 



века, между тем в английском, согласно X E D ' y , influence отме­

чается лишь в 14­ом веке. Слово influentia, от глагола inffuere. 
является образованием периода средневековья , так как в клас­

сической латыни такое существительное не засвидетельствовано. 
Согласно своему этимологическому составу слово обозначает 
действие втекания, вливания; уже в средневековой латыни оно 
применяется в переносном смысле „ в л и я н и я " . Его можно рас­

сматривать как слово, в своем переносном значении вошедшее 
в международную лексику, так как оно выступает в различных 
европейских языках, лишь с той разницей, что в р у с с к о м 2 4 и 
в немецком языках это слово выражено калькой с латыни, между 
тем как во французский и английский оно вошло прямо в его 
латинской форме, лишь с преобразованием латинского суффикса— 
­entia во французское опсе. Т а к и м образом, слово influence 
можно определить как особый вид интернационализма, в неко­

торых языках выраженный калькированием, т. е. воспроизведе­

нием этимологической структуры слова средствами собственного 
языка. 

В среднеанглийском языке слово influence соответственно 
своему употреблению в средневековой латыни и средневековом 
французском языке является мистически­оккультным, астрологи­

ческим термином, обозначающим сверхчеловеческое атияние , 
исходящее от звезд в виде эфирического вещества и у п р а а т я ю ­

щее человеческой с\дьбой. Такое истолкование слова influence 
еще очень близко к его первоначальному этимологическому 
значению „втекания, течения" чего­нибудь, ибо влияние это 
представлялось в виде вещества или жидкости , проливающейся 
со звезд. В своей книге , ,The English L a n g u a g e " Л. П. Смит 
также указывает, что influence исходно представляло собой 
астрологический термин, причем слово современного английского 
языка influenza (грипп) отражает старое верование, будто эпи­

демические болезни вызываются воздействием з в е з д а . 
В астрологическом значении слово засвидетельствовано впер­

вые у Чосера: о influences of thise neveries h y e 2 6 — „О, вли­

я н и е этих небесных сил". 
В подобном астрологическом понимании influence отмечено 

и в дальнейшем — в 15­ом, 16­ом и изредка д а ж е в 17­ом веках . 

** Акад. В. В. Виноградов указывает, что русское слово­калька „влия­
ние" вытесняет во второй половине XVIII века слово „инфлюенция", вошед­
шее в русский язык через польский. 

м L.P. Smith, The English I.anguago. London, 1938, р. 177. 
2 6 The Complete Works of (ieoffrov Chaucer, od. bv \V. \V. Skoat. 1920, 

Troihis and Cīisevrle, I [ 1. 618. p. 1255. 



Так , Какстон говорит о влиянии планеты, под которой он родился, 
Идеи (1555) о влиянии холодных планет почью и горячих днем; 
Спенсер намекает на вредное влияние злой звезды. 

Бэкон, в 1625 году употребляя influence еще в таком ж е 
смысле, уже вместе с тем ограничивает его, указывая на то, 
что данное применение характерно именно для астрологов. 
. . . the Astrologers call the euil Influences of the Stars , Evil Aspec t s 2 7 

„Астрологи называют дурные влияния звезд дурными аспек­

тами" . 
После 17­го века такого рода астрологически­мистическое 

осмысление слова influence у ж е больше не встречается, кроме 
как в образно­поэтическом или юмористическом применении. 
(Например, Шелли , ,Queen Mab l i ) ­

Одновременно в 15­ом веке мистически­астрологическое по­

нимание этого слова на основе метафорического переноса расши­

ряет свою сферу применения. Оно начинает употребляться как 
сверхъестественное, божественное ааияние, исходящее не только 
от звезд , но и от бога или другого источника божественной 
силы, вместе с тем отдаляясь от своего первоначального этимо­

логического значения. С оттенком божественного влияния слово 
в английском языке впервые засвидетельствовано в 1430 году 
у Лидгэта. 

Influence к а к влияние божественное получает в 15­ом и в 
начале 16­го века широкое распространение. 

Вместе с тем в 15­ом веке намечается уже другой путь разви­

тия данного слова — отход от религиозного значения к светскому. 
В сущности это является изменением значения в смысле 

метафорического переноса со звезд или бога на человека, причем 
представляется это влияние в начале еще как сверхъестественное, 
сходное с мистическим влиянием звезд. Оно относится к лицам 
обожествляемым, как это видно из примера N E D ' a : 1 s t ande 
in hope his influence shall s h y n e My t r emblvng penne by grace 
lo enlumvne" 2 8 — „Я надеюсь, его влияние озарит мое трепещу­

щее перо, милостиво осеняя его" . 
Очевидно, что такого рода переносное, полурелигиозное, 

полусветское употребление в 15­ом веке является редким еще 
случаем; Оксфордский словарь приводит только один пример 
данного применения на протяжении всего 15­го века, между 
тем как дает несколько примеров религиозного употребления 
того ж е периода. Новое, светское применение зарождается еще 

2 7 1625, Francis Bacon, The Essavs and Counsels. Of Envv, IX, p. 25. 
1439. Lyigate, Lvfe Sl. Albon,* NEI) . 



в недрах старого, религиозного и развивается лишь постепенно. 
Окончательно оно выявляется только к концу 16­го—началу 17­го 
веков, когда уже налицо целый р я д примеров употребления 
слова influence в чисто светском значении. При этом применяется 
оно уже не только для обозначения конкретного влияния одного 
лица на другое, а именует собой понятие влияния в более широ­

ком, обобщенном смысле, выражает современное светское зна­

чение влияния. Новатором в отношении новоосмысления слова 
influence, как и в отношении множества других слов, выступает 
Шекспир. Так, в комедии T h e Two Gentlemen of Verona мы 
читаем: 

Slie is т у essence, and I leaue to h e ; 
If I be not b y her faire influence 
Foster 'd, i i lumin'd, cherish 'd, kep t a l iue 2 9 — 
„В ней мое существование, и я перестану быть, 
Если ее плодотворное влияние 
Н е будет питать, озарять, согревать, оживлять меня". 

Светское значение в данном примере очевидно, ибо Шекспир 
здесь говорит о возвышающем влиянии на его героя „дамы 
сердца". 

~\ED дает этот пример Шекспира для продолжения значения 
„влияния человеческого, представляемого в виде влияния звезд" , 
первым автором которого приводится Лидгэт . Такого рода 
определение значения недостаточно четко. Значение влияния , 
представляемого в виде влияния звезд , может быть как мисти­

чески­религиозной окраски, так и светского оттенка; в последнем 
случае оно приравнивается к з в е з д а м в переносном поэтическом 
стиле. Если в упомянутом примере Лидгэта явно выступает 
религиозный оттенок, то в примере Шекспира его усмотреть 
нельзя. Наоборот, в данном случае впервые ясно выступает 
светское применение слова influence. Оно встречается у Шекспира 
и в другой его комедии, в Loves Labour ' s Lost . Здесь Розалина 
упрекает своего кавалера в пристрастии к насмешкам: 

W h y t ha t ' s the \vay to choke a gibing spir i t , 
Whose influence is bēgot ot t h a t loose grace 
Which shallo\v l aughmg hearers giue to fooles 3 ! ) — 
„Вот это путь смирить насмешника, 
Чье влияние порождено тем легким одобрением, 
Которым смех пустоголовных слушателей награждает 

шутов". 

\Villiam Shakespeare, The T\vo Gentlemen of Verona I I i , ]. p. 3o. 
3 0 William Shakespeare, Lones Labour 's lost, IV, p. 144. 
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В последнем примере influence выступает уже в более об­

общенном виде, не будучи связанным настолько с конкретным 
лицом. Следующим, употребляющим данное слово в его обобщен­

ком светском значении, является Бэкон. Он применяет это 
слово не в разговорном стиле, как Шекспир, а в более книжном 
языке, в более отвлеченном значении, говоря о влиянии мудрого 
слова : The \visedome of Conuersa t ion . . . h a t h . . . an influence 
also into businesse and gouernmei i t 3 1 — „Мудрость разговорной 
р е ч и . . . влияет также на дела и правительство.­ ' 

Разбирая причины, задерживающие рост знаний и паук, 
Бэкон употребляет слово influence в следующем контексте: 
. . . th is dedicat ing of Founda t ions and Dota t ions to professorv 
Learning, h a t h not onelv a Maligne aspect, and influence vpon 
t he grouth of Scvences, but h a t h also beene preiudiciall to Sta tes 
and G o u e m m e n t s 3 2 — „ . . . Э т о предоставление фондов и даров 
ученому труду имеет не только вредные последствия и влияние 
на рост наук, но является т а к ж е предосудительным по отноше­

нию к государствам и правительствам". 
Вслед за Бэконом мы встречаем influence в трудах философов 

и ученых; так, например, в 1628 году в „Логике" Спенсера, 
в книге Д е Фоу, в которой он говорит о магнетическом влиянии 
(1725, De Foe, Yoyage roimd the world). 

О том, насколько крепко держится еще старое схоластическое 
значение слова influence в английском языке 17­го века, можно 
судить по определениям данного слова словарями 17­го века. 
Словарь Буллокара в 1621 году, как и последующий словарь 
Кокерэма в 1623 году и даже Филипса в 1658 году все еще дают 
средневековое значение слова influence: А flo\ving i n : most 
commonlv it is t ake for the po\vre which Planē ts and Star res 
have in mouing of inferior t h i n g s 3 3 — „Влияние : воспринимается 
обычно как сила, которой обладают планеты и звезды, воздей­

ствуя на земные явления (тела)". 
Т а к ж е слово определяется во французско­английском словаре 

Котгрэва 1611 года: А flowing in : an influence, or influent course, 
of the Planēts , their ver tue infused, or their course \vorking он 
inferior c r e a t u r e s 3 4 — „втекание: влияние или влияющее 
воздействие планет, чья сила передается или чье движение 
воздействует на низшие существа." 

3 1 1605, Francis Bacon, Aduaiicement of Learning, I I , р. 87. 
3 2 1605, Francis Bacon, Aduancement of Learning, I I , p. 3. 
3 3 1623, Непгу Cockeram, The English Dictionaiy, s. v. 
3 4 1611, Randie Cotgrave, A Dictionarv of the French and English Ton^iie­s. 

s. v. 
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В словаре Филипса слова „планеты" и „звезды" заменены 
термином „небесные тела", что, в сущности, является одним и 
тем же. 

Современное значение слова influence получает свою фик­

сацию в словаре лишь у Самуэля Джонсона в 1755 году. Послед­

ний приводит как астрологическое, так и общее значение влия­

ния — posver of direct ing and modifving (направляющая и пре­

образующая сила). Джонсон иллюстрирует это значение инте­

ресным примером из работ Филиппа Сиднея : Sidnev : Ineomparable­

ladv, vour commandmen t doth not onlv give me the \vill. but 
the po\ver to obev yo, such influence h a t h Vour ехсеНеису 3 5 — 
„Несравненная лэди, Ваше приказание дает мне не только 
волю, но и силу быть послушным вам, такое у Вашего превос­

ходительства ааияние . " 
Следовательно, и у Сиднея отмечается светское употребление 

слова Influence уже в 1580 году, когда была написана его „Арка­

дия" . 
Что касается французского языка, из которого слово вошло 

в английский, то в нем, согласно сведениям этимологического 
словаря Блока, астрологическое применение также изживается 
лишь в 16­ом веке; следовательно, не раньше чем в английском. 
Об этом свидетельствует и тот факт, что словарь французской 
Академии 1694 года дает к слову influence лишь чисто астроло­

гическое пояснение: Quali te , puissance, vēr tu qui decoule des 
astres sur Ies corps sublunaires. — „Свойство, воздействие, 
сила, которая нисходит от звезд на подлунные (земные) тела" 

Таким образом, новое осмысление слова influence в английском 
языке идет не под влиянием, а параллельно развитию француз­

ского языка, вызванное теми ж е историческими условиями 
движения Возрождения и развития наук. Вместе с расширением 
своего значения слово influence т а к ж е глубже укореняется в 
языке. Об этом свидетельствует создание соответствующего 
глагола, который образуется путем конверсии и отмечен в англий­

ском языке во второй половине 17­го века (1661 г.). Глагольная 
форма to influence уже с самого своего возникновения выражает 
действие „ в л и я н и я " в современном значении. 

О внедрении слова influence в английском языке конца 
16­го века свидетельствует также и производное от него influen­

tial, которое появляется к концу 16­го века. 

2 5 Samuel Johnson, А J)ktioiiury of Ihe English Language . London, 1810 
s. v. 
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Рассмотрев основную линию семантического развития слова 
influence в английском языке, остановимся на некоторых его 
ответвлениях. 

К концу 16­го века в связи с развитием естественных наук 
в Англии появляется потребность в термине, обозначающем 
действие вливания. Она восполняется к этому периоду двумя 
словами: 1) influence, которое к середине 16­го века начинает 
употребляться для обозначения конкретного действия вливания, 
и 2) неологизмом influx, influxion, который появляется в начале 
17­го века. В рассматриваемый период inflnx и influxion я в л я ­

лись синонимами, оба одновременно обозначая как „влияние 4 ' , 
так и „втекание 4 4 . Неологизм mflux, influxion вводится в англий­

ский язык Бэконом: For the re tyr ing of the minde within 
itselfe, is the Sta t e \vhich is most susceptible of diiiine inf luxions . 3 6 — 
„Ибо замкнутость ума в самом себе является состоянием наиболее 
восприимчивым к божественным воздействиям' 4 . В этом примере 
Бэкон еще применяет слово в смысле религиозном, в качестве 
божественного влияния, воздействия. Однако в других приме­

рах, в которых слово выступает в форме influx, Бэкон уже сам 
полемизирует с возможностью божественного влияния, так:. 
Hut \ v e . . . ЛУШ inquire \vith all sobrietv and severi tv, \vhether 
there he to be found in the footsteps of nature , a n y such transmission 
and Influx of In i ina ter ia te V e r t u e s 3 7 — „Но м ы . . . со всей долж­

ной трезвостью и строгостью поставим вопрос, можно ли найти 
в природе какую­либо подобную передачу или воздействие 
нематериальных сил". 

В следующем примере Бэкон уже прямо говорит о ложности 
небесного в л и я н и я : Xot by Formēs, ot Celestiall lnfluxes, as is 
vainlv t augh t and received, but bv Pr imi t iue Nature of Mat te r , 
and the Seeds of T h i n g s 3 8 — „не формами или небесными влия­

ниями, как ложно учат и воспринимают, а первобытной приро­

дой материи и зачатками вещей." 
В значении „ в л и я н и я " influx не укрепляется в английском 

языке и вскоре вытесняется укоренившимся в языковом сознании 
словом influence. Между тем за словом influx, часто применяемым 
в виде естественнонаучного термина, закрепляется понятие 
„вливания , втекания." Эти два слова как бы разделили между 
собой сферу употребления. 

Слово influence входит в английский язык в качестве мисти­

чески­астрологического термина сравнительно узкого к р у г а 

s i 1605, Francis Bacon, Aduanceinent of Learning, LL p. 46. 
a 7 1626, Francis Bacon, Sylva Svlvarnni, Centurv X. Preface. 
3 8 1626, Francis Bacon, Svlva Svlvarum, par. 907. 
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•употребления, оно расширяется в религиозном, абстрактном 
применении, в период Возрождения переосмысляется в светском 
направлении, причем в книжном языке к а к у авторов худо­

жественной литературы, так и в научной прозе. Как видно из 
приведенных примеров, данное слово не ограничивается аб­

страктной сферой применения, а употребляется и в разговорном 
­стиле на повседневные темы в основном с оттенком влияния 
одного лица на другое. 

* . *•. • л 

Процесс развития нового осмысления рассмотренных слов 
свидетельствует о наличии как устойчивых, так и изменчивых 
элементов в лексике. Новые оттенки значений выражаются 
путем использования наличного языкового материала, причем 
в процессе постепенного расширения изменения значения. Так, 
в слове influence он продолжается в течение всего 15­го и 16­го 
веков, в слове progress процесс нового осмысления протекает 
с конца 16­го до середины 17­го веков. Это свидетельствует о 
медленности накопления элементов нового качества в языке, 
о постепенности процесса нового осмысления даже в наиболее 
подвижной части языка — в словарном составе. Об этом говорит 
и тот факт, что новые образования к существующей в языке 
основе могут появиться несколькими столетиями позже возник­

новения в языке первого слова корневой группы. Так, к слову 
progress, суествующему в английском языке с 15­го века, при­

лагательное progressive образуется лишь в начале 17­го века. 
К слову influence, бытующему в языке с 14­го века, прилагатель­

ное influential появляется к концу 16­го века, а глагол to influence 
даже лишь во второй половине 17­го века; к слову critic, засви­

детельствованному в середине 16­го века, абстрактное обобщенное 
существительное criticism возникает только в начале 17­го века. 
Элементы старого осмысления в рассмотренных словах также 
оттесняются медленно. Продолжительное время старое употреб­

.ление существует бок о бок с новым, в словарях данного периода 
даже обычно преобладает. Так, например, полностью по старому 
еще освещается значение слова influence (как влияние планет 
и звезд на человеческую судьбу) с л о в а р я м и 17­го века; таким 
ж е образом слово critical в с л о в а р я х начала 17­го века объяс­

няется в своем старом, астрологически­медицинском значении, 
как кризисные дни в ходе болезни. Словарь Буллокара в 20­ых 
годах 17­го века отражает слово progress лишь в его первичном 
значении „продвижения вперед". 
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С другой стороны, процесс нового осмысления в его непре­

рывном движении, в его переходных ступенях, переменное 
сосуществование старых и новых значений свидетельствуют о 
непрерывной текучести и изменчивости словарного состава 
языка. Так, н а р я д у с тем, что слово critic еще в словарях начала 
17­го века поясняется исключительно как обозначение кризисных 
дней в болезни, оно уже с конца 16­го века засвидетельствовано 
не с оттенком „решающего кризиса" , а с оттенком более х а р а к ­

терного для него „суждения" . При этом развитие в современный 
термин „критика" (начало 17­го века) проходит через стадию 
значения судьи, человека строгого суждения (конец 16­го века). 
О возможности сравнительно быстрых изменений в сфере сло­

варного состава языка свидетельствует и тот факт, что cr i t ique 
во 2­ой половине 17­го и в 18­ом веке употребляется в качестве 
отвлеченного существительного „критика" , между тем к а к впо­

следствии оно в последнем употреблении почти полностью вы­

тесняется новообразованием criticism. 
Если в 16­ом и в 1­ой половине 17­го века слова , , influence" 

и , , infhix" употреблялись синонимично к а к для обозначения 
„влияния" , так и конкретного действия „ в л и в а н и я " , то в 18­ом 
веке influence с оттенком " в л и в а н и я " и influx с оттенком „ а т и я ­

н и я " уже вышли из употребления. 
Устойчивая тенденция развития словарного состава в интер­

национальном плане сказывается в широком использовании 
латинских и греческих слов и словообразующих основ. Латинские 
и греческие слова перенимаются в том основном центральном 
значении, в котором они существовали в данных языках. Однако 
на почве различных национальных языков они проходят сложный 
путь развития. 

Так , рассмотренные слова, заимствуясь в средне­английский 
язык, сужают сферу своего применения. Р а с ш и р я я объем своего 
применения в 16­ом веке, эти слова вместе с тем опять прибли­

жаются к значениям латинского языка. Слово progress при своем 
возникновении в английском языке обозначало лишь продвиже­

ние в чисто конкретных условиях . Появление наименования 
обобщенного понятия „прогресс" явилось в известной мере 
возвратом к употреблению латинского языка. В основе подобного 
обобщения и переноса в область абстрактных понятий лежит 
центральное и вместе с тем этимологическое значение слова — 
продвижение вперед. 

Ход смыслового развития слова critic основан на заложенных 
в греческом глаголе krmein двух оттенках значения: „судить" 
и „решать". В греческом слове kr i t iķos оба оттенка представлены 
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в одинаковой степени, так же и в классической латыни. В сред­

невековом медицино­астрологическом употреблении оттенок суж­

дения утерян. Значение слова, т а к и м образом, сужено, центр 
его тяжести даже перемещен. 

В намечающемся в конце 16­го века процессе обратного 
перемещения проявляется устойчивая тенденция языка к воз­

врату утерянного и использованию всего смыслового богатства 
слова. 

Однако вновь приобретенные значения английского языка 
являются не просто возвратом к латинским и греческим значе­

ниям. Эти слова приобрели дополнительные оттенки: critic ста­

новится в основном наименованием лица, судящего о достоин­

ствах и недочетак произведения литературы или искусства­

Progress усиляет оттенок , ,развития вверх на более высокую 
ступень развития" . Оба слова дают новообразования , не отме­

ченные в латинском языке: progressive •проникшее через фран­

цузский язык) и criticism (новообразование самого английского 
языка) . 

Что касается слова influence, то оно в классической латыни 
совсем не существовало, в средневековой латыни возникло 
в мистически­астрологическом применении, от которого оно 
в английском языке 2­ой половины 16­го века отходит и вместе 
с тем обобщает и расширяет свое значение, проходя несколько 
этапов развития. При этом в основе всех стадий смыслового 
развития данного слова лежит его центральное значение: „влия­

ние". В астрологическом значении оно еще тесно связано с эти­

мологическим значением „втекания" , которое в более обобщенном 
употреблении стирается. Так, развитие слова influence свиде­

тельствует об изменчивости словарного состава, но также о 
наличии в нем устойчивых элементов (новое использование 
существующего в английском языке с 14­го века слова и его 
основного значения, развившегося , в свою очередь, на базе 
этимологического). 

Таким образом, видно, что единство устойчивых и подвижных 
элементов в лексике выступает на примере истории даже отдель­

ных слов. Язык в части словарного состава объединяет исполь­

зование существующих элементов с их развертыванием и даль­

нейшим развитием, с более полным выявлением смысловых 
возможностей, заложенных в значениях слов . 



PĒTERA STUČKAS L A T V I J A S . V A L S T S U N I V E R S I T Ā T E S Z I N Ā T N I S K I E RAKSTI 
XXV S Ē J U M S . 1958. 

УЧЕНЫЕ З А П И С К И Л А Т В И Й С К О Г О ГОСУДАРСТВЕННОГО У Н И В Е Р С И Т Е Т А 
И М Е Н И ПЕТРА СТУЧКИ. ТОМ XXV, 1958 

А. GRĪNBLATS 

КОРА „ V E R B S A R P O S T P O Z Ī T U " 
MŪSDIENU ANGĻU VALODĀ 

Mūsdienu angļu valodā sas topama raks tur īga kopa, kuras p i rmais 
komponents ir verbs, b e t o t rs — adverba va i pr ievārda h o m o n ī m s : 

a) Pluck up your spiri t , Jon , and break away. — Saņem Шш* 
Džon, u n izbeidz at t iec ības ar Flēru. 

(J. Galsworthy, To Let , р. I I I , ch. I ) 1 

b) Often the impe tus to go and have i t out \vith him surged 
up and \vas beaten back. — Bieži v i ņ ā uzbangoja vēlēšanās 
vaļsirdīgi izrunāt ies ar Uilfridu, be t t ā a tkal saplaka. 

(J. Galsworthy, The Whitie Мопкеу, р. I I , ch. I I I ) . 

c) If we can pull i t off and bring i t downy I believe we cari put 
i t over. — J a mēs varēs im to realizēt, mēs sasniegsim savu 
mērķi . 
(S. Leacock, Perfect Lover ' s Guide and Other Stories. 
T o m Lachford Promote r ) . 

d) B u t P m fed up. P v e go t too much a t s t ake to play around 
any longer. — Bot m a n i r apnicis. Es esmu pā rāk daudz 
licis uz spēles, lai vēl i lgāk niekotos. 

(M. Wilson, Live w i th Lightning, ch. 

e) • ' n e u r ! " ho said, and \v i thout pausing to le t her take h im 
in, icent on: **I*to no t īeeling the Wi^g/* — ^F lē r ! " v i ņ š 
teica u n neaps tādamies , lai v iņa nepaspē tu izd ib inā t v iņu , 
turp inā ja : , ,Es nejūtos l a b i . " 

(J. GalswortJiy, The Silver Spoon. Passers By) . 

1 Turpmāk visos piemēros kursīvs mans — A. G. 
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f) 1 \ \en t to m v cnvn Dad and hc says if I settle down he'll see 
mo thrbugh. — Es aizgāju pie sava t ēva . v iņš saka, ja es 
nodibināšu ģimenes dzīvi, viņš m a n i a tba l s t ī s . 

(J. Gals\vor'thy, To Le t , p a r t I I I , ch. VI) . 

Minētos piemēros out. up, back, off u. c. n a v nedz prepozicijas, 
nedz pilnnozīmīgi adverbi , jo, pievienojoties verbam, tie dod kopu 
ar jaunu nozīmi. P a r to liecina šāda veida kopu ekviva len t i c i tās 
valodās, piem., la tviešu va lodā: 

to pluck u p one's spirit — saņemt dūšu, 
to break a\vay — izbeigt a t t iecības , 
to have i t out — n o k ā r t o t s t r īdu, izrunāt ies , 
to surge up — sabangot ies (pārnes tā nozīmē), 
to bea t back — apspiest , 
to pull off — paveik t , 
to br ing doAvn — pieveikt (sal. ar sa runu valodā 

l ie tojamo , ,dabūt g a t a v u " ) 
to pu t over — veiksmīgi izpildīt , 
fed up — apnicis , 
to plav around — niekoties, 
to take in — izdib inā t , 
to go on — tu rp inā t , 
to sett le do\vn — nodib inā t ģimenes dzīvi, 
to see through — a tba l s t ī t . 

Nevienā no minēt iem piemēriem verbs n a v paturēj is savu br īvo 
nozīmi, arī otrais komponen t s brīvi nemodificē verbu . 

Ši raks ta nolūks ir noskaidro t a p s k a t ā m ā s kopas dabu, k o m p o ­
nen tu īpatnējo lomu nozīmes veidošanā un a t t i eksmi pre t pārēj iem 
te ikuma locekļiem, kopas fonētisko aspek tu , tās a t t i eksmi pre t fra­
zeoloģiju. 

Šo j au tā jumu noskaidrošana dos iespēju jau n ā k a m a j ā posmā 
apska t ī t kopu ekviva len tus la tviešu valodā, to izvēli u n izklās tu 
dažāda t ipa vārdnīcās , sekmēs me tod ika s j a u t ā j u m u ris ināšanu 
angļu valodas mācīšanā . 

Sevišķi akū t s kļuvis j au tā jums pa r sa runva lodas iemaņu apgū­
šanu augstskolās, mācot ies angļu va lodu k ā svešvalodu va i specia­
l i t ā t i . Metodiķi u n psihologi a tz inuš i nepieciešamību s t u d ē t va lodu 
visos aspektos, t ā t a d arī sa runva lodu k ā saz ināšanās līdzekli u n kā 
iegūto teorētisko zināšanu pā rbaudes u n nos t ip r ināšanas līdzekli 
praksē. Sakarā ar to lielāka vērība ve l t ī jama frazeoloģijai u n t ā t e d 
arī apska tāma i kopai , kas sagādā visl ielākās g rū t ības ne vien valodas 
reprodukt īvās , be t arī pasīvās apgūšanas procesā. 
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Noskaidrojot , piem., kā kopas īpatnējā s t r u k t ū r a , savrupēja is 
noformējums u n fonētiskais ie tērps saskaņojas "ar runas loģiski 
r i tmisko p lūdumu — intonāciju, radīsim p a m a t u pareizai, izteiksmī­
gai lasīšanai, runa i . I zpē to t j au tā jumu pa r kopas saist ī jumu a r fik­
s ē t ā m prepozicijām un tās nozīmju diapazonu, iespējams nos t i p r i nā t 
p a m a t u s pareizai teks tu izpratnei , sarunvalodas iemaņu apgūšanai 
u . tml . 

1. TERMINOLOĢIJAS JAUTĀJUMS 

Apska tāmo kopu apzīmē dažād i : pa r ve rba u n adverba kombi ­
nāciju ( 0 . Kennedv) 2 , pā r verbāl i adverbiālu v iengalotņu frazeolo-
ģismu, vā rdkopu verbs + prepozicionālais adverbs (A. Smirnickis) 3 , 
p a r komplekso verbu (V. Zigadlo) 4 , pa r ve rbu ar postpoziciju 
(B. Iļjišs) 5 , par ve rbu a r adverbiā lo postpoziciju (I. Aņičkovs) 6 , par 
ve rbu ar prepozicionālo adve rbu (V. Makejenko) 7 , p a r ve rbu ar 
postpozi t īvo piedēkli (J. Z luk tenko) 8 . Ž luk tenko at t iecina uz apska­
t ā m o kopu arī 0 . Ahmanovas apzīmējumu analītisks vārds. P i r m o 
apz īmējumu neva r p ieņemt par te rminu, jo no t ā izriet, i t k ā visas 
verbāl i adverbiā las viengalotņu konstrukci jas b ū t u frazeoloģismi. 
Arī pārējie apzīmējumi dažādu iemeslu dēļ neva r noderēt p a r ter­
miniem. Tā , piem., krievu l ingvist iskajā l i t e rz tūrā t iek l ie tots apzī­
mē jums глагол с послелогом — verbs ar postpoziciju. Šis te rmins 
n a v izdevīgs, jo tas asociējas ar te rminu предлог (prepozicija). 
Tāpēc otro komponen tu nosaucam par pos tpoz ī tu (no l a t iņu post — 
pēc, positus—stāvoklis); visu konstrukci ju apzīmējam ar terminu—-
k o p a verbs + pos tpozī ts (сочетание глагола с постпозитом). Apzī­

mējums postpozī ts norādīs uz o t rā komponenta stāvokli u n novērsīs 
asociācijas ar te rminu prepozicija. 

2. DAŽĀDIE VIEDOKĻI PAR KOPAS VIETU CITU VALODAS 
PARĀDĪBU VIDŪ 

Lingvist ikā pas t āv dažādi uzska t i pa r kopas komponen tu lomu 
u n sakariem. Nesfīlds noliedz postpozī ta semant isko nozīmi: ,,A 
V e r b is said to be compounded w i t h an Adverb when the t\vo \vords 

2 0 . Kennedv, The Modēm English Verb-Adverb Combination. California. 
1920. 

3 А. И. Смирницкий, Лексикология английского языка, М., 1956. 
4 В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик, Современный англий­

ский язык. М., 1956. 
5 Б. А. Ильиш, Современный английский язык, М., 1948. 
4 И. Е. Аничков, Английские адвербиальные послеслоги, 1947. 
7 В. Н. Макеенко, Сочетания глаголов с предложными наречиями в 

современном английском языке* М., 1951. 
8 Ю. А. Жлуктенко, Постпозитивные глагольные приставки в современ­

ном английском языке, М., 1954. 
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a re so habi tua l ly .used together, tha t one Is considered to he a pa r t 
of the o ther ." (Modern English G r a m m a r by J. G. Nesfield, London, 
1920, § 225). L. Smits turpre t ī pā rvē r t ē pos tpozī ta lomu (Smith, 
Logan. Words and Idioms, London, 1933). 

J au tā jums par kopas dabu u n to, v a i kopa verbs J

r postpozīts 
pieskai tāma pie br īvajām vā rdkopām, frazeoloģismiem vai kom­
pleksiem verbiem, t iek dažādi in te rpre tē t s padomju lingvistiskajā 
l i te ra tūrā . 
- Saskaņā ar A. Smirnieka viedokli kopa a t z ī s t ama par frazeolo­
ģismu 9 . P a r verbāli adverbiālo v iengalotņu frazeoloģismu paz īmēm 
tiek izvirzīta komponen tu pa t s t āv ība , nošķir ta is izveidojums u n 
id iomat iskums. 

Diametrāl i pretēja viedokļa aizstāvj i uzska ta š ā d u ve idojumu 
pa r kompleksu verbu, pamato jo t šo spr iedumu a r to, ka otrais 
komponents neveic t e ikuma locekļa funkcijas u n i r pal īgvārds — 
tāda veidojuma sas tāvdaļa , kura i ir ve rba nozīme. Šo viedokli 
a izs tāv nesen publicētās angļu teorē t iskās g rama t ikas a u t o r i 1 0 . 
Saskaņā ar to jauniem verbiem mūsdienu angļu valodā, kas veidoti 
a r afiksācijas palīdzību, vēl piebiedrojas kompleksie verbi, kuros 
verbi saistās ar postpozī tu. 

Saskaņā ar trešo, nei t rā lo viedokli konst rukci jas otrais k o m p o ­
nents net iek uzlūkots pa r atsevišķu t e ikuma locekli kā, piem., ad ­
verbs, t as neizsaka saka ru u n a t t ieksmes ar ci t iem te ikuma locek­
ļiem kā, piem., prepozicija: tas ir pa pusei vārds , pa pusei mor fēma 1 1 . 
No minē tā t i ek secināts , k a konstrukci ja ieņem vidēju s tāvokl i 
s ta rp frazeoloģismu u n sa l ik ten i 1 2 . K ā redzams, viedokļi pašos 
pamatos a tšķiras viens no otra . 

Sakarā ar dažādām pieejām šīs pa rād ības in te rp re tēšanā rodas 
neskaidrības arī leksikogrāfijā. T ā A. Kuņ ins angļu-kr ievu frazeo­
loģiskajā vārdnīcā a p s k a t ā m o kopu nesniedz. Noda ļā par frazeolo­
ģismu izvēli autors s a k a : Verbu u n prepozicionālo adverbu kon­
strukcijas vārdnīcā n a v ievietotas , jo šo konstrukci ju piederība 
frazeoloģijai ir s t r īdus j a u t ā j u m s . 1 3 

K o p a sastopama K u ņ i n a vārdn īcā vieiūgi frazeoloģiski sa is t ī tās 
konstrukcijās, piem., to keep up one's heart, to keep ones hair on, 

9 А. И. Смирницкий, Лексикология английского языка, М., 1956, 
§§ 235—239. 

1 0 В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик, Современный англий­
ский язык, М., 1956 г., §§ 68, 169. 

1 1 Б. А. Ильиш, Современный английский язык, М., 1948. 
1 2 И. Р. Гальперин и Е. Б. Черкасская, Лексикология английского языка, 

М., 1956. 
1 3 Англо­русский фразеологический словарь. Составил А. В. Кунин, 

М., 1955. 



io make up forlost time u. tml., nevis b r īvā" veidā. Sakarā a r to, 
piem., kopu to make up (for), to look fonvard (to), to keep on, to 
keep up u. tml. t iešās un pārnes tās , konkrē tās u n abs t r ak tā s nozīmes 
jāmeklē ci tās vārdnīcās . 

3. KOPAS KOMPONENTI 

Prof. I. Aņičkovs aizrādījis uz kopas verbs + postpozī ts lielo 
nozīmi mūsdienu angļu valodā, īpaši izceļot pos tpoz ī tu up. 

„Если сочетания с послелогами составляют сердцевину 
английского языка, то сердцевину этой сердцевины составляют 
сочетания с "up'"­ (Аничков И. Е.. Английские адвербиальные 
послелоги, М., 1947, стр. 158). 

„Кто владеет элементом u p , тот знает английский язык ." 
( ibid.) . 

Konstrukci ja verbs ­j~ postpozī ts ir plaši i zp la t ī ta mūsdienu 
a n g ļ u valodā. Š ā d u konstrukci ju veidošanā piedalās dažāda veida 
k o m p o n e n t i : no vienas puses — lielākoties vienzilbīgi v isdažādāko 
a spek tu verbi, verbi, kas izsaka momen tānu , vienreizēju, periodiski 
a t k ā r t o t u , uzsāk tu , pabeigto, darbību, procesu vai s tāvokli , u n no 
o t r a s puses — pos tp о zīt i across, around, away, back, behind, by, 
doivn, forth, fonvard, in, off, on, out, over, round. tJirough, up u. c. 
Šie postpozīt i , k a m piemīt virziena vai vietas nozīme u n kas k o p ā ir 
aspek ta noteicēji vai darbības virziena ierobežotāji, savā t iešajā 
vai pārnestajā nozīmē saistās daudzās mot ivē tā s un nemot ivē t ā s 
kombināci jās ar verbu t iešajām vai pārnes ta jām nozīmēm. A r to. 
ka postpozīts sa is tās ga lvenokār t ar verbiem, kas izsaka procesu, 
ī r skaidrojama parādība , ka postpozī ts n a v sas topams pie verbiem, 
k u r u s nelieto cont inuous laikos. Šie verbi ir pasīvās uztveres (hear. 
feel, see \х. tml.) u n s tāvokļa (know, understand, hate7 consisU contain 
u. tml.) verbi, t ā t a d verbi, kas neizsaka procesu. Postpozī ts sas to­
p a m s pie šiem verbiem t ika i gadījumā, ja tie apzīmē ak t īvu da rb ību : 
to hear out, to see off, to feel up to u. tml. Š ā d ā gadījumā tos var 
l i e to t arī cont inuous laikos. 

J . Ž luk tenko 1 4 postpozī tu sa raks tā iet i lpinājusi sešpadsmit post-
pozī tus (15 vienzilbīgus u n 1 divzilbīgu). Šis saraks ts jāpapi ldina 
arī ar vārd iem across. behind, fonrard u. tml . Aplūkosim dažus 
p iemērus : 

a) And to get th is idea aeross, just \vhat a re vou going to do ?— 
K o jūs ī s t i esat nodomājis darī t , lai realizētu šo ide ju? 

(M- Carter , Fatherless Sons, pa r t I, cli. I X ) . 
1 4 Ю. А. Жлуктенко, Постпозитивные приставки в современном англий­

ском языке. М_> 1.954.. 
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b) This young m a n cut across all these preconcept ions . — Šis 
jaunais cilvēks pārvi lka k r a s t u visiem šiem aizspriedumiem. 

(J. Gals\vorthy, T h e Silver Spoon, p a r t I, ch. IV). 

c) W h y not draw up a cost-sheet for a cycIo t ron? . . . he ' l l 
come across. — Kāpēc nesas tād ī t c ik lot rona izmaksas a p ­
r ē ķ i n u ? . . . viņš a tvērs maku . 

(M. Wilson, Live w i t h L igh tn ing , book II ,ch. I ) . 

d) I t would have saved a lot of hanging about,... — T a s b ū t u 
ietaupījis pūles ilgāk dzīvot bez m ē r ķ a , . . . 

(J. Gals\vorthy, To Let , p a r t I, ch. I I I ) . 

e) I desire to see ne i ther you nor y o u r son if th is marr iage comes 
about. — Es nevēlos redzēt n e jūs, nedz jūsu dēlu, ja šīs l a u ­
lības notiks. 

(J. Galsworthy, To Let , p a r t I I I , ch, VI I ) . 

f) . . .we al\vays had to pull together to m a n a g e a t a l l , . . . — 
. . . m u m s v ienmēr bija jāpiespiežas, lai savi lk tu g a l u s , . . . 

(J . Walsti , N o t Like This.) . 

g) " 0 h ! " murmured Soames, a t once relieved and taken aback.— 
" O u ! " nomurmināja Soumss, reizē a tv ieglots un pārs te igts . 

(J. Galsworthy, In Chancery, p a r t I I I , ch. X) . 

Minētos piemēros aback} abaoul, across, together i r pos tpoz ī t i r 

kau t vai tādēļ, ka atsevišķo verbu nozīmes a t šķ i ras no kopu nozī­
mēm. Līdzīgi par postpozī t iem jāuzska ta ari otr ie komponen t i kopās 
to look fomārā to something, to lag behind u. tml . 

Kopas verbs ar pos tpozī tu raks tur īga paz īme ir p o l i s ē m i j a . 
K a m ē r s ta rp va i r ākām nozīmēm p a s t ā v radniecīgas saites, tās 
ir vienas kopas dažādas nozīmes. Š ā d a kopa i? pol i semant iska : 

a) P a r r o t s were coming in again. — Papaga i l ī aukai nāca modē. 
(J. Galsworthy, The W h i t e Мопкеу, р. I I I , ch. X I I I ) . 

b) "And \vhere does Soames come in ? y o u n g Jo lyon thought . — 
, ,Un kāda da ļa t u r Soumsam, ka I r ēne mīl B o s i n i j u ? " d o ­
māja jaunais Džoļjons. 

(J. Gals\vorthy, The Man of РгорегЬу, р. I I I , ch. I I ) . 

c) Suppose those . . . feIIo\vs come in . . . — J a nu š i e . . . 
zēni nāk pie varas ? 

(J. Galsworthy, To Le t , р . I I I , ch. V). 

Šinīs piemēros sniegtas kopas to come in trīs dažādas nozīmes, 
kurām viena cilme. 
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H o m o n ī m i var ras t ies divējādi. Vispi rmā k ā r t ā j a u n ā s 
nozīmes var pakāpenisk i a t t ā l inā t i e s no jau esošām, l īdz t ā s 
k ļūs t pa r homonīmiem. Ot rkā r t , j aunās nozīmes va r ras t ies pilnīgi 
neatkar īg i no jau esošām. 

T ā kopā to run doivn va r apz īmēt va i rākus homonīmus : 
1) to run do\vn ar nozīmēm — a) aizbēgt, 

b) a i zb rauk t uz provinci ; 

2) to run down ar nozīmēm — a) aps tā t ies (kad runā par 
maš īnu) ; 

b) notecē t (kad runā par p u l k ­
s teni ) ; 

c) pārpūlēt ies , pā rgur t , zau­
dēt spēkus ; 

3) to run do\vn ar nozīmēm — a) dzī t medījumu, va j ā t ; 
b) p a n ā k t , iedzī t ; 
c) nogal ināt , s ab rauk t ; 
d) nicinoši ap runā t , nol ikt , p a ­

zemot u . tml. 

Atsevišķo homonīmu ie tvaros kopām to run down ir nozīmes, 
ku ru sakari ar pārē jām vieglāk va i g rū tāk izsekojami. 

Konstrukci jas verbs + postpozī ts komponen t i cieši sais t ī t i savā 
s ta rpā . Ikviena darbība sais tās ar norises jēdzienu. Darb ības no ­
risi r aks tu ro va i rāk i faktori : ve rba g r a m a t i s k a i s i e t ē r p s , 
t ā s i n t a k t i s k a i s i z l i e t o j u m s , verba i e k š ē j a i s 
a s p e k t s , t ā s e m a n t i k a , š a u r ā k s u n p l a š ā k s 
k o n t e k s t s . Otrais komponents , postpozī ts , ir a t t īs t ī j ies no 
adverba va i prepozicijas un ieguvis īpašu aspekta u n virziena funk­
ciju a t t ieksmē p re t modificējamo verbu, ar kuru tas organiski 
sais tās . Kons t rukci ja veidojas u n a t t ī s tās pretēja virziena spēku 
iedarbībā. No v ienas puses darbojas spēki, kas tiecas saliedēt k o m p o ­
nen tus , t uv ino t o t ro komponen tu afiksam, no ot ras puses darbojas 
spēki, kas tiecas a t r a u t pos tpozī tu no verba, sag labā t tā pa t s t āv ību . 

4. KOMPONENTU SALIEDĒTĪBA 

K o m p o n e n t u saliedētība izpaužas nozīmju sakusumā: 
1) K o p a iegūst jaunu nozīmi, kas neatbi ls t vairs p i rmā k o m ­

ponen ta nozīmei, būt iski no tās atšķiras . 
2) Kopa j aunā nozīmē veic verba funkcijas, citi t e ikuma lo-



cekļi s tājas ar to sakaros ka ar verbu, piem., adverbs paras t i modi ­
ficē kopu visumā u n nevis pirmo k o m p o n e n t u v ien : 

. . . she soemed to sort i t out all r ight . — 

. . . viņa šķi ta visu labi s ap ro tam. 
(J. Walsh, N o t Like This . War , I I I ) . 

All right še modificē visu kopu sort out. 
3) Tiešais papildinātājs neatkarīgi no t ā a t r a šanās vie tas ne­

izjauc vārdkopas vienību u n nea t šķ i r k o m p o n e n t u s intonāci jas 
ziņā. 

a) Bili screived up his eyes and che\ved — Bils piemiedza acis 
u n pārlika. 

(K. Mansfield. Marriagc ā la Mode). 
b) " H e is designing a houso for Soames \ she said softly; cvi-

dontlv t rying to smooth things over. — ,,Viņš izs t rādā pro­
jektu Soumsa m ā j a i , " v iņa klusu noteica, a c ī m r e d z o t cenz­
damās visu nogludināt . 

(J. GalsAvorthv, The Man of P rope r tv , р. I, ch. VI) . 

4) Uz kopas saliedētību norāda arī tas apstākl is , ka otrais 
komponents atrodas aiz modificējamā verba u n paras t i nevar no­

s tā t ies priekšā: 
a) You shut up, Bert . — Ciet klusu, Bert . 

(G B. Shaw, T h e Apple Cart , act I) . 

Invers i ja*"Up vou shut , B e r t " šo n a v iespējama, jo pos tpoz ī tam 
up n a v virziena r aks tu ro juma . Vispār, n e m o t i v ē t i e postpozī t i 
nevar nostāt ies pirms verba. 

Viens no iemesliem, kāpēc postpozī ts nostā jas pēc verba, ir tas, 
ka pos tpoz ī tam j āpas tāv l īdzās h o m o n ī m a m prefiksam (daļēji arī 
p roduk t īvam) : postpozī ts verba pr iekšā va r r ad ī t pā rp ra tumus , 
jo to viegli varē tu sa jauk t ar prefiksu, no kura postpozī ts būt iski 
a t šķ i ras : 

. . . B u t Kezia thieved out — Kezi ja zagšus izgāja. 
(K. Mansfield. The Doll 's *House). 

Inversija *But Kezia ou t thieved n a v iespējama, jo runā out var 
sa jauk t ar p rodukt īvo priedēkli out nozīmē , .pārspē t" . 

5. KOPAS NOŠĶIRTĀ IZVEIDE 

No otras puses, visai vā rdkopa i ir nošķi r ta izveide. 
1. Komponen tus a tdala tas, ka ne verbs , ne postpozī ts nav 

vārdu daļas, be t pa ts tāvīgi vārdi , Jctfīts t iek t ika i verbs : 



a) he . . . takes in (nevis *takeins) — viņš sapro t ; 
b) to see ho\v \ve're getting on (nevis *getoning) — lai redzētu , 

kā m u m s klājas ; 
c) Harder than to give up was to be given up, or to he t h e cause 

of someone you lovod giving up for you. — Smagāk nekā 
pames t bija t i k t p a m e s t a m vai b ū t pa r iemeslu tam, lai 
kāds, ko mīli, pames tu tevis dēļ. 

( j , Galswor thy, To Let , р . I I I , ch. I X ) . 
Piemērā c) sas topama forma giving up u n nevis *giveuped. 
2. K a u t arī postpozī ta vieta ir pēc verba, tā pa t s t āv ība i zpau­

žas tādējādi , ka otra is komponen t s bieži ir uzsvēr ts u n nesakūs t 
ar verbu : 

7nven hi: Taund ' a u t Л\\Ы hi: od Млп, hi : ' k r a i d ^ ' a u t in 
Тюге • ­ ­

Kad v iņš apjēdza, ko bija izdarījis, viņš šausmās iesaucās . . . 
(Phonetiie Readings in Engl ish by D. Jones) . 

Abi komponen t i 'found, 'out u n ' cried, 'out ir uzsvēr t i . Še gan 
jāa tz īmē, ka uzsvars uz postpozī ta nevar b ū t svarīgākais šķērslis 
komponen tu sakusumam, jo daudzzilbīgiem vārd iem arī va r b ū t 
va i rāk i uzsvari . 

3. Pos tpoz ī tam piemīt z ināma kustības brīvība. Anal ī t i skas 
s t r u k t ū r a s valodā postpozī ta a t r a šanās vietai ir semant i ska nozīme. 
Mainot postpozī ta vietu, iespējams uzsvēr t vai notušē t aspek tu , 
izcelt vai nobīdī t oķrā p lānā kādu no t e ikuma locekļiem. 

1) Vispirms jāmin e m f a z e. Šis ir vienīgais gadījums, kad 
postpozī ts , k a m ir adverba nozīme, var nostā t ies verba pr iekšā. 
T a s iespējams gadījumos, kad pos tpoz ī tam saglabājies telpas r a k ­
s turo jums, ci t iem vārdiem, kad postpozī ts ir mot ivē ts , nav abs t r ahē ­
jies. 

a) "You ' re \vanted on tho te lephone" , said Nanny , . . . Down 
she fleiv. — , , Jūs sauc pie te lefona/ ' te ica Nonnija. K ā 
spārnos v ina bija lejā. 

(K. Mansfield, Bliss). 

b) Horses — one, t\vo, th ree ; a dozen or more — . . . Dozvn 
they went, and soon thev 'd como back, . . . — Zirgi — viens, 
divi, tr īs; vesels ducis vai p a t va i rāk — . . . a izdrāzās u n 
drīz būs a tpaka ļ . 

(J. Gals\vorthy, Swan Song, р. I I , ch. I I ) . 

c) . . . out comes his saxaphone and he tunes i t up. — . . . te n u 
arī ir saksofons, un viņš to noskaņo. 

(S. Leacock, Frenzied Fic t ion) . 
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d) A t this point in comes the heroine — Šinī s i tuāci ja i e r o d a s 
varone — . . . (ibid.) 

e) On and on and on he watched them, worried because h e 
could make no th ing of i t . . . — Viņš sekoja zirgiem n o r ū ­
pējies, jo neka nevarēja s ap ras t . . . 

(J. Gals\vorthy, S\van Song, р . I I , ch. I I ) . 

f) " T h e r e m u s t be d i r e c t i o n . . " P e r h a p s only to t h e edge, 
and over луе go" — , J ā b ū t v i r z i e n a m . . . " , ,Varbū t uz. 
bezdibens malu, lai nogāztos t a j ā . 4 ' (ibid., р . I I , ch. VI) . 

g) . . -but if she once suspects t h a t you are defying her, out 
yuu go. — . . . J a kādreiz v iņa sāks t u r ē t t ev i aizdomās,, 
ka tu izaicinoši izturies pre t v iņu , tu izlidosi. 

(G. B . Shaw, A r m s and the Man, act. I I ) . 

h) **&ff У и 0 g° immed ia t e l j 7 , " she called cold and proud. — 
, ,Prom, t ū l iņ !" v ina sauca vēsi u n lepni . 

(K. Mansfield, The Doll 's House). 

Kā redzams, vā rd iem doian, off, out, in, on, over piemīt k o n ­
k r ē t a nozīme, u n to pa rāda ne vien a t r a šanās verba priekšā, b e t 
arī loģiskais akcents . 

2) Arī postpozicionālā s tāvokl ī pos tpoz ī t am piemīt z ināma 
kus t ības br īvība" . Pos tpoz ī t i va r b ū t a tda l ī t i ar saikli viens no 

o t ra . Pos tpoz ī t i va r a tkā r to t i e s vai b ū t dažādi . 
a) And his father, J a m e s — how h e had . . . hung on and on\ — 

U n vina tēvs, Džeims, k ā v iņš bija s īkst i turējies! 
(J. Galsworthy, The W h i t e Мопкеу, р. I I I , ch. V I I I ) . 

b) He ivent ou t and āoun to the Green P a r k . . . — Viņš izgāja 
u n devās uz G r ī n p a r k u . . . 

( J . GalsNvorthv, S\van Song, р . I, ch. VI) . 

c) T h e \vatch ivent on and on — . . . Bet la iks gāja uz priekšu 
vien . . . 

(J. Galsworthy, I n Chancery, р. I I I , ch. I) . 

No t rans i t īva verba otro pos tpozī tu var a tda l ī t vēl papi ldinātā js 
ar u n bez prokl i t ikām, jo tas nevar sekot aiz diviem pos tpoz ī t i em: 

a) I t ' s qui te а s ight to see him turn i t over and over, not to 
read i t , of course, . . . — Bija ko noskat ī t ies , kā viņš grozīja 
t e s t amentu , ne jau lasīja t o , . . . 

(J. Gals\vorthy, To Le t , р . I, ch. IV). 

ķ) "Weir\ said Soames, looking he r u p and down, "уои 'ге а 
punctua l sort of voung лvoman! , , — , , N u , " teica Soumss r 
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i zmenjo t v inu acīm, tu gan esi precīza jauniete, (ibid., 
p. I, ch. I ) . ' 

y) . . . he busied himself in draiving his gloves off and on. — 
. . . v iņš kavēja laiku, uzvelkot u n novelkot cimdus. 

(J . Gals\vorthy, I n Chancery, р . II , ch. V I I ) . 

Pos tpoz ī ta a tkā r tošanās pas t ip r ina procesual i tā t i (piem. at с 
u. c.) un bez t am vēl var norādī t uz a t k ā r t o t u darbību (piemēros 
P, x

 u ­ c.). Līdz ar to otrais postpozī ts a t rau jas no verba un a t g ū s t 
s a v u adverba raks tu ro jumu līdzīgi gadījumam, kad tas nostā jas 
verba priekšā. 

Cieši saist ī t ie postpozī t i var pilnīgi a t r au t i e s no verba u n kā 
adve rb i veidot a t sevišķu s īn tagmu. Salīdz.: 

a) To drive on and on, perhaps , \vas the th ing for her. — B r a u k t 
uz priekšu vien, droši vien, bija tas , ko v iņas sirds vēlējās. 

(J . Gals\vorthy, S\van Song, р . I I I , ch. X I I ) . 

b) W h e n you cou ldn ' t h a v e w h a t you \vanted, and ye t c o u l d n ' t 
Iet go; and drove, on and on, to dull t h e aching. — K a d 
nevari sasniegt to , pēc k ā sirds tiecas, u n tomēr nespēji 
atteiktfies no t ā ; v iņa joņoja, uz priekšu, uz priekšu, lai 
r emdinā tu sāpes. (ibid.). 

3) S ta rp verbu u n pos tpoz ī tu var a t ras t ies kāds sekundār s 
t e i k u m a loceklis. Še mēs sas topamies ar va i rāk iem gadī jumiem: 

1. Adverbs , kas a t rodas s t a rp verbu u n postpozī tu , modificē 
v i su kopu u n reizē postpozī ta aspektu . 

a) The Cha i rman kept s teadi ly on. — Priekšsēdētājs vēl a rv ien 
runāja . 

(J . Gals\vorthy, The W h i t e Мопкеу, р . I I I , ch. X I I ) . 

а х ) *The Chai rman steadilv kep t on. Sal īdzinot a ar av redzam, 
ka piemērā , , a " va i rāk izcelts aspekts . 

b) . . . and we can go s t ra igh t on from there to Mount Vornon. — 
. . . u n mēs v a r a m doties tieši no šejienes uz Maunt Vernonu . 

(J. Galsworthy, T h e Silvor Spoon, In ter lude I) . 

c) . . . — to put the thing s t r a igh t out — . . . runājot a t k l ā t i , . . 
(S. Leacock, The Sorro\vs of a S u m m e r Guest, p. 200). 

d) I 'm glad you asked me s t r a igh t out; I h a t e peoplo \\ho b e a t 
abou t t|he bush. — E s m u priecīgs, ka jūs mani a t k l ā t i 
iz taujā jā t ; es neciešu cilvēkus, kas runā aplinkus. 

(J . Gals\vorthy, Swan Song, р. I, ch. X I I ) . 
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e) . . . \vhy not pick her up and take her s t r a igh t away wi th him 
for the \veek-end ? — . . . карее, n e p a ņ e m t v iņu u n neaiz-
vest tieši prom sev līdz uz v ī k e n d u ? (ibid., р. I I I , ch. X I I ) . 

f) . . . a quest ion . . . from such a Friend was not to be put 
l ightly aside. — . . . šāda drauga j a u t ā j u m u nevarēja t ik 
vienkārši atva i r ī t . 

(S. Leacock, Personai Adven tu re s in t h e Spir i t World.) 

g) . . . ju mest ' к л т ' r a i t ' r aund — . . . j u m s tūliņ jāpienāk. 
(L. Armst rong, An English Phone t i c Reader) . 

2. Adverbs u . tml . s ta rp verbu u n pos tpoz ī tu modificē pos t ­
pozītu. 

a) Queer feelin' in ver inside, \vhen vou ' re swung r ight roundl — 
P a k r ū t ē sāk ku tē t , kad karusel is uzl ido tieši orbitā! 

(J. Gals\vorthy, T h e W h i t e Мопкеу, р. I I I , ch. I) . 

b) Look at t ha t , the \vhole corner knocks r igh t off, seel — 
Palūkojies, viss s tūr is viegli sagrūst! 

(S. Leacock, The Sorrows of a Summer Guest) . 

c) We'll t ry them for ano the r d a y and t hen cut them r i gh t 
out. — P a tu r ē s im tās g r ā m a t a s veikalā vēl vienu dienu u n 
tad izņemsim no pārdošanas . 

(S. Leacock, The Read ing Publ ic) . 

d) Go r ight ahead. — Nu, nu , tu rp in ie t . 
(S. Leacock, Personai Adven tu re s in the Spiri t Wor ld) . 

e) hi 'botflt id ' r a i t o4vei, . . . — Viņš a izdrāzās , . . . 
(L. Armst rong, An Engl ish Phone t i c Reader) . 

f) ' n j u m a n z 'frend hod b i :n ' ^k i r j hrm 'o:l ' o t f v e . — Ņ u m e n a 
draugs bija sīki v iņu izpētījis (ibid.). 

3. Iespraustais adverbs sakūs t ar pos tpozī tu , u n šī v ienība 
kopā ar verbu veido j aunu id iomu: 

Gettingveil on is a very different th ing from getting on w e l l . — 
Apre ib t nenozīmē sekmēties . (A Dic t iona rv of P h r a s e and Fable 
by E . С. Вгеллог). 

Vēl jāatzīmē, ka postpozī ta nozīmi i lustrē e l i p s e , ja verbs ir 
a tk r i t i s u n visas kopas nozīme pārgājusi uz postpozī tu , kuru tad 
arī l ieto pats tāv īg i : 

a) . . . somebody murdered Sir Charles! Out w i t h it . — . . . kāds 
nogalināja seru Čarliju! S t ā s t i nu! 

(S. Leacock, Frenzied Fic t ion) . 
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b) Though the strained mas t should quiver as a reed, . . . 
Stili m u s t I on\ — 
K a u t spriegais masts kā niedra lokās, . . . 
Uz priekšu jāsteidz m a n ; 

(G. Вугоп, Childe Harold, Canto the Third , I I ) . 

c) On, Stanley, on. — Dzīvāk, Stjenli, dzīvāk! (COD). 
Šinīs piemēros out ir iden t i sks ar come out] on atbi ls t kopām 
on, come on. 

6. KOPAS PĀREJOŠĀ UN NEPĀREJOŠĀ NOZĪME 

K ā t r a n s i t ī v i , tā i n t r a n s i t ī v i verbi va r asociē­

es ar postpozī tu . 
T r a n s i t ī v i verbi, asociējoties ar postpozī tu , dod 
1) pa l ielākai daļai — kopu ar pārejošu nozami: 
a) I had no idea you had kept up your watercolours . — E s 

ttevarējU iedomāt ies , ka tu vēl arvien glezno akvarel i . 
(J. Gals\vorthy, Swan Song, р. I I , ch. X I I ) . 

b) . . . \vhere else can they go a t all if the"y're turned out? — 
. . . kur vēl vini var iet , ja viņus izliks no dz īvokļa? (ibid., 
р. II, ch. IV). 

c) . . . w h a t do you suppose made him put his oar in ? — 
. . . kas pēc jūsu d o m ā m l ika v iņam iejaukties ? 

(J. Gals\vorthy, T h e Silver Spoori, р. I, ch. V I I I ) . 
2) reti — kopu ar nepārejošu nozīmi: 
a) . . луе had al\vays had to pull together to manage a t al l , . . .— 

. . .mums vienmēr bija jāierobežo sevi, lai savi lk tu ga lus , . . . 
(J. Walsh, T h e Means Tost , I) . 

b) I t hough t the pa r ty had cjuite hroken up. — Šķi ta , ka sarī­
kojums bija beidzies. 

(G. B . Sha\v, You Never Can Teli, IV). 
P a m a t ā n e p ā r e j o š i e verbi, asociējoties ar postpozī tu , 

dod — 
1) kopu ar nepārejošu noz īmi : 
a) And so the day . . . died out \vith the chiming of the s tab le 

c l o c k . . . — U n diena izskanēja līdz ar kū t s zvanu s k a ņ ā m . . . 
(J . Galswor thy, To Le t , р. I, ch. I I I ) . 

b) . . .he almost ivalked out on his s t u d e n t s . . . — . . . v i ņ š 
gandrīz nepame ta savus s t u d e n t u s . . . 

(M. Wilson, Live w i th Lightning, book I, ch. V). 
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2) kopu ar pārejošu nozīmi: 
a) You'l l have to Uve t ha t doivn. — Tev ar to būs jāsamierinās. 

(J. Gals\vorthy, The W h i t e Мопкеу, р. I I I , ch. I I I ) . 
b) . . .whatever we do is bound to be snowed under by the 

life t h e y g o to whcn school age ends.—... lai ko mēs arī dar ī tu , 
visu maina dzīve, kuru viņi uzsāk, skolas gadiem beidzoties. 

(J. Gals\vorthy, The Silver Spoon, р . I I , ch. V). 

īpaš i plaši angļu valodā p ā r s t ā v ē t a pēdējā grupa , t. i., kopas 
a r pārejošu nozīmi, kas rodas, in t rans i t īvo verbu a tvas inā t ām 
pāre jošām nozīmēm asociējoties ar pos tpoz ī tu . Tu rk l ā t , i n t r a n -
s i t īvie verbi, asociējoties ar pos tpozī tu , var iegūt jaunu pārejošu 
nozīmi. 

7. VERBA, POSTPOZĪTA, TIESA UN NETIESĀ PAPILDINĀTĀJA 
IZVIETOJUMS 

Angļu valodā t ransi t īvais verbs i r cieši sa is t ī ts ar savu t i e š o 
p a p i l d i n ā t ā j u , tādēļ tie n a v šķ i rami . I z ņ ē m u m s še ir verbi , 
ku ru semant ika prasa arī pēc ne t iešā papi ld inā tā ja (to shoiv, to 
give, to offer u. c ) . Šādos gadījumos v e r b a m seko šo verbu seman­
t i k a i specifiskais netiešais pap i ld inā tā j s . 1 5 . I zma iņa vārdu kā r t ībā 
sa i s t ī t a ar izmaiņu uzsvarā. 

T ā p a t kā transi t īvie verbi, arī kopas ar pārejošu nozīmi cieši 
sa is t ī tas ar savu tiešo u n netiešo papi ld inā tā ju . 

K ā savstarpēji iedarbojas četri e lementi , k ā d a nozīme ir to 
izvie tojumam, fonētiskajam aspek tam ? Šo e lementu paras ta is 
izvie to jums modernajā angļif va lodā i r 

1) verbs — bezprievārda netiešais papildinātājs — postpozīts — 
tiešais papildinātājs: 

a) . . . the father brings her out a glass of dark , bro\vnish 
s tu f f , . . . — tēvs iznes viņai glāzi tumši b r ū n a š ķ i d r u m a , . . . 

(K. Mansfield, T h e Garden P a r t v ) . 

b) Bu t Iet me pour you out tea from i t . . . — bet a t ļau j ie t 
ieliet jums tēju no t ā . . . 

(S. Leacock, Mrs. Newrich B u v s Ant iques) . 

c) Thev . . t pour themselves out a stiff whiskey and soda. — 
Viņi . . . ielej sev kr ie tnu viskiju ar sodu. 

(S. Leacock, Frenzied Fic t ion) . 
S t a r p verbu u n postpozī tu reizē neva r a t ras t i es abu veidu pa­

p i ld inā tā j i , tādēļ it all u n all that i r t iešie pap i ld inā tā j i p iemēros: 



a) Tve planned i t all out. — Esmu visu izplānojusi . 
(.1. Galswor thy . То Ш* р. I I I , ch. V I I I ) . 

b) W e can/ t sort all t h a t out to­night . — Mēs visu to n e v a r a m 
iz lemt šovakar . 

(J . Walsh, Not Like This. W a r , V). 

2) verbs — tiešais papildinātājs — postpozīts — netiešais prie­

vārda papildinātājs: 
a) ГЦ put i t up to Mr. Deser t ; if he speaks for you, perl iaps 

i t m a y move Mr. Danby . — Es to izklāst īšu Dezerta k u n g a m ; 
ja v iņš a izrunās par jums, iespējams, ka tks a izkus t inās 
Denbi kungu . 

(J . Gals\vorthy, T h e W h ī t e Мопкеу, р. I, ch. ЛТП). 

b) . . . the new b a n k vvas to pass i t over to the public. — . . . 
jaunajai banka i vajadzēja zelta raks tuves nodot sabiedrībai . 

(S. Leacock, My Victor ian Girlhcbd) . 

3) verbs — postpozīts — tiešais papildinātājs — netiešais pa­

pildinātājs'. 
And the fact is he couldn ' t speak out his mind to Brian. — 
Tā nu reiz bija, ka v iņš nespēja Braienam a tk lā t i i z te ik t 
savas domas . 

(L. Lindsav, Be t raved Spring, I I ) . 

Verba un postpozī ta kopa pārejošā nozīmē paras t i t iek l i e to ta 
sa is t ī jumā ar tiešo papi ldinātāju , tādēļ izsekosim tri ju e lementu — 
verba, postpozī ta u n tiesā papi ld inātā ja izv ie to jumam. Bieži t iešais 
papi ldinātā js ar prokl i t ikn nostājas pēc pos tpozī ta : 

a) . . . s h e screived up her courage. — . . . v i ņ a saņēma dūšu. 
(L. Lindsav, Be t raved Spring, I I I ) . 

b) This young m a n cut across all these preconcept ions. — Šis 
jaunais cilvēks pārvi lka k rus tu visiem šiem aizspriedumiem. 

(J. Galsworthy, The Silver Spoon, р. I, ch. IV) . 

c) . . .dig up an engineering s t u d e n t over t he \veek­end. . . — 
. . . sameklē kādu inženierz inātņu s tuden tu v īkenda l a i k ā . . . 

(M. Wilson, Live \vith Lightning, book I, ch. IV) . 

d) W h a t colour \vould you have a m a n be, \vho has been setting 
up l ong leade r s for a dai ly paper all n i g h t ? — K ā d ā krāsā pēc 
jūsu d o m ā m vajadzētu b ū t cilvēka sejai, kas visu n a k t i 
raks ta garus ievadraks tus l a i k r a k s t a m ? 

(Box and Сох by J. M. Morton) . 
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e) . . . she poured out t he who!e s to rv . — . . . v i ņ a izklāst ī ja 
visu s tāstu. 

(J. Gals\vorthy, T h e Man of P r o p e r t y , p . I , ch. V) . 
f) . . . he snapped up a cab unde r t h e very nose of a s t ou t . . . 

gent leman . . . — . . . v iņš nocēla važoni t uk l am k u n g a m 
zem paša deguna, (ibid., ch . I I ) . 

g) I began to put by a l i t t le moVe \veek by week. — K a t r u 
nedēlu es sāku at l ik t mazl ie t va i r āk neba l t a i dienai. 

( L W a l s h , N o t L ike This . War , I) . 

h) If you keep back one \vord of i t from her . . . — J a jūs n o ­
klusēsit v iņai k a u t pušplēstu v ā r d u no Щ. . . 

(G. B. Shaw, Candida, I ) . 

j) 6i 'ould wuman . . . ' tsMid ' a u t tebi йэ Taen(d) leidi.— 
Vecā sieviete izrādījās saimniece. 

(L. Armstrong, An English Phone t i c Reader ) . 

j) . . . could even a whole sixpence — blot out w h a t had been ? — 
. . . vai pa t seši pensi varēja izdzēst to , k a s bija not ic is? 

(K. Mansfield, Sixpence). 

k) She . . . took off her h a t and coat , sk i r t , blouse, . . . — 
Viņa . . . noņēma cepuri, novi lka jaku, svā rkus u n blūzi, . . > 

(K. Mansfield, T h e Tiredness of Rosabel) . 

1) I could make out the t i t le in big gilt l e t t e r ing — G O L D E N 
D R E A M S . — Es varēju salasīt v i r s raks tu lieliem zeltī t iem 
bur t i em: Z E L T A S A P Ņ I . 

(S. Leacock, The R e a d i n g Publ ic) . 

Šinīs piemēros l ie tvārds sais t ī ts ar p iede ruma v ie tn iekvārdu , 
norādāmo vie tn iekvārdu, l i e tvārdu (īpašības vā rdu ) a t r ibū ta funk­
cijā, noteikto ar t ikulu , nenote ikto ar t ikulu , (kā izteicēja nominālā 
daļa) ar sa i t iņu. Pos tpoz ī t am va r sekot pal īg te ikums, va i rāki pa­
pildinātāji vai papi ldinātājs ar apoziciju. 

Vārdu kār t ību verbs, postpozīts, papildinātājs ar apzīmētāju 
šinīs piemēros neva r grozīt , jo papi ld inātā js frazeoloģiski sa is t ī t s 
ar izteicēju (a), šinī stāvoklī loģiski uzsvēr t s n e vien l ie tvārds , 
be t arī a t r ibū ts (b7 d), kons t rukci jā nominatīvus cum infinitivo 
verbs u n postpozī ts uz tve rams k ā viens vesels (£), t ā p a t verbs u n 
postpozīts n a v a tda lāmi , ja t i em seko pa l īg te ikums (j)\ grozot 
v ā r d u kār t ību, v a r a m iz jaukt r i tmisko p l ū d u m u u n kon teks t a 
d ik t ē to l īdzsvaroto intonāci ju (c). 

T i e š a i s p a p i l d i n ā t ā j s bez p rok l i t i kām u n enk l i t ikām 
seko nemot ivē tam vai a b s t r a h ē t a m pos tpoz ī t am, ja 
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1) papi ldinātā ju izsaka īpašvārds : 
a) . . .we admire you much т д а е , for not giving up Par l i ament .— 

. . . mēs apbrīnojam jūs daudz va i rāk p a r to, ka nea t s t ā j ā t 
par lamentu . 

(J . Gals\vorthy, T h e Silver Spoon, р. I I , ch. V I ) . 

b) I suppose sh'ēs picking up English fast ? — Šķiet , v iņa ā t r i 
apgūst angļu va lodu? 

(J . Galsworthy. Swan Song, р . I I , ch. V I I I ) . 

c) And somebody , l l pick up Imogen, I shouldn t Avonder. — 
Nebū tu nekāds br īnums, ja kāds apprecētu Imoudžen i . 

(J . Gals\vorthy, I n СЬапсегу, р . I I I , ch. V I I ) . 

2) ja papi ldinātā ju izsaka ģerundi jš : 
a) Irvvsn h i : ' ssd 'ōaet ai 'bsist mt ' la:fin . . . — 

K a d v iņa teica to, es sāku skaļi smiet ies. 
(V. Metjūss, Angļu r a k s t u yalodas izruna) . 

b) I just kept on Avalking along. — Es t ika i gāju uz pr iekšu. 
(J . VValsh, No t Like This. War , V). 

c) B u t we couldn ' t have gone o/zliving in t h a t o ther року l i t t le 
hole. — B e t mēs nebū tu varējuši t u r p i n ā t dzīvi tajā šaurajā 
is tabiņā. 

• (K. Mansfield, Marr iage ā la Mode). 

d) I kept on chuckling a\vay quie t ly a t t h e mere idea of i t . — 
Es smējos vien k lus ī t iņām pie sevis, to iedomājoties. 

(S. Leacock, My U n k n o w n Fr iend) . 

3) retāk, ja papi ld inā tā ju izsaka p ronomens : 
. . . i sn ' t clever enough to tāke in anvone if he \vanted to . — 
. . . (viņš) n a v pie t iekami gudrs, lai pievil tu kādu, ja viņš 
arī to velētos. # 

(J. Ga lswor thy , Swan Song, р. I I , ch. V I ) . 

Šādos gadījumos papi ld inātā js iegūst z ināmu uzsvaru. 

4) ja vienzilbīgais papi ld inā tā js frazeoloģiski sais t ī ts ar k o p u : 
a) We' l l shut up shop. — La iks beigt da rbu . 

(M. Wilson, Live w i t h Lightn ing , book I, ch. I X ) . 

b) . . . and in spite of her tcndency to put on flesĶ stili r e m a r k -
ably handsome. — . . . u n neraugot ies uz t ieksmi k ļū t 
korpulenta i , Flēra vēl v ienmēr ļot i glī ta. 

(J . Gals\vorthy, The Silver Spoon, р. I, ch. I I ) . 
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с) Vou'll catch ' о т if уои put on расе. — Jūs v iņus panāks ie t , 
ja pieliksiet soli. 

(J. Ga lswor thy , To Lol , р . I I I . ch. XI) . 

īpa tnē js stāvoklis ir, ja vionzilbīgi frazeoloģiski nesaist ī t i l ie t ­
vārdi bez enkl i t ikām un prok l i t ikām a t rodas aiz postpozīta a r 
spilgti iz teiktu konkrē tu nozīmi, kas raks tur īga arī h o m o n i m a m 
prievārdam. Tādā s tāvokl ī l i e tvārds iegūst pas t ip r inā tu uzsvaru : 
tiek iz jaukta s in tagmas r i tmiskā s t r u k t ū r a , pārb īd ī tas r i tmisko 
grupu robežas. Rezu l t ā t ā v a r b ū t n o t u š ē t a postpozī ta funkcija. 
Tādēļ vienzilbju l ie tvārds bez prokl i t ikām un onkl i t ikām neemfa-
tiskā konstrukcijā nostā jas s tarp verbu u n šādu postpozī tu . T a s 
īpaši a t t iecas uz l ie tvārdiem, kuri pēc d a b a s ir t u v i p ronomenam 
un k u r u atrašanās v i e t a s ta rp verbu u n pos tpozī tu arī no šī viedokļa 
ir l ikumsakar īga : 

a) So, we pick th ings up here and there, .... — Tā, mēs samek­
lējām re tumus šur u n tur, . , . 

(S. Leacock, Mrs. Nowrich B u v s Antiquos) . 

b) It'll onlv stir things up, . . . — Tas t ika i radīs s a t r a u k u m u , . . . 
(L Galswor thy , To Le t , р. I I I , ch. VII) . 

c) "He is designing a house for Soames" , she said softly, evident lv 
t rving to smoolh th ings over. — „Viņš plāno māju S o u m s a m , " 
viņa teica liegi, acīm redzot cenzdamās nogludināt lietas. 

( J . Gals\vorthy, The M a n of P ropor tv , р. I, ch. VI) . 

d) Но looked a t her smil ing. . . unconscious of serious obstacle 
to his desire to smooth th ings out. — V iņš raudzījās v i ņ ā 
smaidīdams. . ., neapzinādamies nopie tnos šķēršļus, k a s 
kavēja viņa vēlējumos visu nogludināt . 

(J. Gals\vorthy, T h e Silver Spoon, p. L ch. X ) . 

©) Soames' as tounding conduct had indeed knocked Michael 
over, — Soumsa pārsteidzošā rīcība t iešām satrieca Maiklu, 
(ibid., p. I I I , ch. X I I ) . 

f) She kept h i m onIy by dangl ing tho hope tha t she would 
throiv Mac Gown over. — Fcrara saistīja viņu, t ika i d o d o t 
cerību, ka v i ņ a pamet īs Makgaumi . (ibid., р. I I , ch. I I I ) . 

g) Well, but thero's no real neod to bring Chris t in — no t h ing 
remoto or sent imenta l , . . . — N a v vajadzīgs k ļū t žēlsirdī­
gam — nekā neiespējama u n sen t imen tā la . 

(J. Gals\vorthy, S\van Song, р. I I , ch. IV) . 



h) " Y o u can throiv him over\u 

" Г т no t in the habi t of throwing people overV*—Neesmu 
paradusi pamest cilvēkus. 

(J. Galsworthy, T h e Man of Proper ty , р. I, ch. I) . 

Piemēros d u n h ievērota uzsvērto zilbju r i tmiska mija, over 
ir vienā r i tmiskā grupā ar verbu . 

Turpre t ī i zkār to jums v e r b s —p o s t p o z ī t s — p a p i l d i ­

n ā t ā j s b e z e n k l i t i k ā m u n p r o k l i t i k ā m *to 
smooth over th ings , *thro\ving over people, n a v iespējams, ja īpaši 
net iek uzsvērts papildinātājs u n netiek parādī t s , ka verbs u n pos t ­

pozī ts intonāci jas ziņā saist ī t i vienā r i tmiskā grupā. Uzsvēr tā 
v idē vā rdam over i r tendence k ļū t neuzsvēr tam, tas tiecas a t rau t i e s 
no verba u n ciešāk saistīt ies ar papildinātāju, t. i., funkcijas ziņā 
tuvojas p r i evārdam. Tādēļ pr iekšroka d o d a m a konstrukci ja i ar 
r i tmiski u n in tona t īv i l īdzsvarotu p lūdumu: I a m not in the hab i t 
of throwing people over! Turpre t ī n a v p ieņemama konst rukci ja 
*I am no t in the habi t of th rowing over people. 

Papi ldinātā js neuzsvēr ta pronomena veidā nostājas s ta rp verbu 
u n postpozītu. 

a) F v e not given you away. Fve told t-hem it \vas all their 
fault. — Es jūs nenodevu. Es pateicu, ka tā visa ir v iņu 
vaina . 

(G. B. Sha\v, You Never Can Teli, IV) . 

b) Laura insisted \ve shoudl put i t off. — Lora pastāvēja uz to, 
lai mēs a t l ik tu dārza svē tkus . 

(K. Mansfield, T h e Garden P a r t v ) . 

c) Even as qu i te l i t t le girls P a p a could teli us apart w i thou t 
difficulty. — Kad mēs b i jām vēl pav isam mazas, tēvs varē ja 
mūs a t šķ i r t bez grū t ībām. 

(S. Leacock, Mv Victor ian Girlhood). 

d) W e explained it to her, . . . she seemed to sort it out all r ight . — 
Mēs viņai izskaidrojām mūsu domstarpības , . . . v iņa šķ i ta 
visu labi sapro tam. 

(J. Walsh , No t Like This. War , I I I ) . 

e) I shall get a job, this is just to tide us over. — Es dabūšu 
darbu, lai kau t kā spētu vilkt dzīvību. 

(J. Gals\vorthy. T h e Whi t e Monkev, p. L ch. X I ) . 

f) I t ' s dangerous to let any th ing carrij you away. — Bīstami 
aizrauties. 

(J. Gals\vorthy, The Man of Proper ty , р. I I , ch. X). 



g) I t was not an especiallv tactful remark . T h e young Ind ian 
smiled i t off. T ā bija mazliet ne tak t i ska piezīme. Jauna i s 
indiānis to ar smaidu noraidīja. 

(D. Carter , Fatherless Sons, р. I) . 

h) I eouldn' t keep mvself in, — Es nevarēju savaldīt ies . 
(K. Mansfield, The L a d y ' s Maid). 

Atgriezeniskie vietniekvārdi u n nenoteikt ie vietniekvārdi , kā 
arī vietniekvārdi ar pas t ipr inā juma nozīmi arī var at ras t ies uzsvēr tā 
stāvoklī pēc postpozīta, īpaši , ja vie tn iekvārds i r cieši saist ī ts a r 
sekojošo prievārda konstrukci ju: 

a) . . . ins ' t clever enough to take in anvone if he \vanted t o . — . . . 
nav piet iekami apķērīgs, lai kādu pievil tu, ja v iņš arī to 
vēlētos. 

(J. Galsworthy, S\van Song, р. I I I , ch. VI) . 

b) ju d 'beto ' famd 'Ш% 'sAmBin a b a u t э ' g ru mzmanz 
' d ju* t i z . . . — 
jūs varētu l a b ā k painteresēt ies par vedēja pienākumiem . . . 

(L. Armst rong , A Handbook of Engl ish In tona t ion) 

Aiz postpozīta v a r nostāt ies neuzsvērt ie u n uzsvērt ie personiskie 
vietniekvārdi , ja t i em seko vēl cits papi ld inā tā j s : 

John won' t give in her and his comrades. — Džons nea ts tās 
viņu un savus biedrus. 

Vietniekvārds ii paras t i nostājas s t a rp verbu u n pos tpozī tu : 
а) I \vant everyone to get a fair deal, bu t how the у sort it out 

is no business of mine. — Es vēlos, lai ka t r s s aņemtu taisnīgu 
tiesu, bet kā viņi to nokār to , n a v mana daļa. 

(J. L indsav , Be t raved Spring, I) . 

b) Wo'il talk it out. — Mēs visu pār runās im. 
(J. Gals\vorthy, Tho VVhite Monkev, р . I, ch. I) . 

(Skat. jau agrāk minētos piemērus). — 
Šī tendence ir galīgi nostiprinājusies tur . k u r it ir frazeoloģiski 

saist ī ts pronomens: 
c) But from t h a t t ime . . . he h a d never hit i t off \vi th June — 

and never would! — Bet kopš tā laika . . . viņš nekad n e -
sapra tās ar Džunu u n nevēlējās -arī to dar ī t . 

(J. Gals\vorthy, To Le t , р. I, ch. I) . 
Piemērā . . . the poor chap \vill get over it . (G. B. Shaw, T h e 

Man of Destinv) vā rdu kār t ība verbs— over— it vēl ir raks tur īga 
mūsdienu angļu valodai . Šinī piemērā over i r pārejas s tadi jā no 
pr ievārda uz postpozītu. 
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Verbu no postpozī ta var ari a tdal ī t bezprievarda papi ldinātā js 
a r enkli t iku u n prokl i t iku (art ikulu, apzīmētā ju) : 

a) I suppose she'll cry her eves out... — Šķiet, viņa iz raudās 
a e i s . . . 

(W. M. Thackerav , Van i tv Fair, ch. X X V ) . 

b) Fd like to talk this Benson business over \vith you. — Es 
vēlētos p ā r r u n ā t šo Bensona lietu ar jums. 

(J . Lindsay, Be t raved Spring, IV). 

c) I shouln ' t have Iet the cat out . . . — Es nebū tu izpaudis 
n o s l ē p u m u . . . (A. Cronin, The Citadel, book I I I ) . 

d) No t ime to get a specialist down\ — N a v laika s adabū t ārs tu! 
(J. Galsworthy, In СЬапсегу, р. I I I , ch. X I I ) . 

0) Сох is about to break a piece of the roll off . . . Kokss 
gatavojas nolauzt gabalu maizītes. 

(Phonetic Readings in English by D. Jones) . 

1) . . . \vhat \vas objectionable about dea th was leaving things 
t h a t you were fond of behind. — . . . nāve nebija pie­

ņemama tāpēc, ka bija jāšķiras no iemīļotām l ietām. 
(J. Galsworthy, Swan Song, р. I I I , ch. X I I ) . 

Apskatī tajos piemēros l i e tvārds saistī ts ar piederības vie tn iek­

vārdu , norādāmo vie tniekvārdu, l ie tvārdu a t r ibū t a funkcijā, note ik to 
art ikulu, nenoteikto art ikulu, prepozicionālo apzīmētāju u n a p ­

zīmētāja pal īgte ikumu. 
Vārdu kār t ību verbs — papildinātājs ar apzīmētāju — postpozīts 

šinīs piemēros nevar grozīt, jo tā ir frazeoloģiski sais t ī ta (а, c), v ā r d u 
kār t ība palīdz izcelt a tsevišķus vā rdus (piem., behind p iemērā / ) . 

Apskat īs im bezprievarda tiešā papi ldinātāja s tāvokļa izmaiņas 
a t t i eksmē pre t verbu: 

a x ) "Would you like to put on your h a t and come for a drive 
in the P a r k ? " 

a 2 ) B u t while she \vas gone to put her h a t on, he frowned. — 
,,Uzliec cepuri u n pabraukās imies pa P a r k u . " Bet , kad 
v iņa bija aizgājusi uz l ik t cepuri, v iņš sarauca pieri. 

(J . Gals\vorthy, Ind i an Summer, I I ) . 
Ъ,) . . . Soames . t o o k up the earpieces of the wireless . . . 
b2) After l is tening \vith some a t ten t ion . . ., Soames put the 

earpieces down and took up " T h e Brit ish G a z e t t e , \ — Soumss 
uzlika r ad ioaus t iņas . . . Uzmanīgi paklausījies . . S o u m s s 
noņēma aus t iņas un s āka lasīt Bri tu Avīzi. 

(L Gals\vorthy, Swan Song, р. I, ch. IV). 
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с) If she pulled the hlind up and put out t h e gas, i t \vas n m c h 
more restful . . . — J a v iņa a izvi lk tu pr iekškaru u n nodzēstu 
gāzi, tas v iņu ļoti nomier inātu . . . 

(K. Mansfield, T h e Tiredness of Rozabel) . 

P iemērā aA uzsvēr ts papi ldinātājs hat\ p iemērā a2 akcentē t s 
darb ības aspekts, virziena raks tu ro jums , kamēr papi ld inātā js 
zaudē uzsvaru un va rē tu viegli t i k t a izs tā ts ar neuzsvēr to it: 

*But while she was gone to p u t i t on, he frowned. V ā r d u kā r t ība 
verbs — postpozīts — papildinātājs o t rā piemērā l ik tu domāt , ka še 
щ п а ir pa r kādu sevišķu cepuri. 

P iemērā b 2 vā rdu kār t ība verbs — papildinātājs — postpozīts, 
u n verbs — postpozīts — papildinātājs mijas , a ) lai parād ī tu , ka r u n a 
ir par jau pieminētām aust iņām, kamēr Br i tu Avīze minēta p i rmo 
reizi, 8) lai parādī tu darb ību put doum u n take up secību un novērstu 
to pre ts ta t ī jumu, y) lai tādā veidā parād ī tu , ka take up l ietots pā r ­
nestā nozīmē sākt lasīt , nevis (put doum ie tekmē) tiešā nozīmē — 
paņemt , pacelt. 

V a r a m secināt, ka papildinātāja v ie tas i zmaiņu a t t ieksmē pre t 
verbu un postpozītu va r izmanto t domu nianšu izteikšanai note ik tā 
s i tuāci jā: 

1) pi moreiz minēta is papi ldinātā js nostājas aiz postpozīta; , 

2) jau zināmā vai pieminētā papi ld inā tā ja v ie ta paras t i ir 
s t a rp verbu un postpozī tu ; 

3) ja reizi pieminētais papi ldinātā js nostājas pēc postpozī ta , 
tas tiek uzsvēr ts ; 

4) ja tuvumā ir va i rākas sais t ī tas kopas verbs + postpozī ts , 
konkrē tā postpozīta ie tekmē pārējo k o p u pos tpozī t iem arī rodas 
konkrē tas nozīmes. Šādu parādību novērš , ma ino t vā rdu kār t ību . 

Frazeoloģiski sais t ī tais papi ldinātājs var mainī t vietu, ja pos t ­
poz ī tam saglabājusies konkrē ta noz īme: 

Keep your pecker up, vou'll get something. — Nenokar ie t d e ­
gunu, gan jau kādu darbu dabūsiet . (J. Gals \vor thy r The W h i t e 
Мопкеу, р . I, ch. V I I I ) . Še varē tu b ū t iespējama arī vārdu kār t ība 
*keop u p your pecker . . . 

Ja postpozīts zaudējis motivāci ju, frazeoloģiski saist ī tais p a ­
pi ldinātā js nevar main ī t v ie tu : 

а) He could not такс up his mind for \vhom to ask. — V iņš 
nevarēja izlemt, ko lūg t pasauk t . 

(J. Galsworthy, In Chancerv, j>. II, ch. V I I I ) . 



Ь) . . , he made up his mirīd to stop there. — . . . v iņš bija n o ­
lēmis palikt tur . 

(Phonetic Readings in English by D. Jones) . 

Vārdu kār t ība *rnade his mind up še n a v iespējama, jo pos t ­
pozīts up n a v mot ivēts . 

P r ievārda papi ldinātājs paras t i nevar nostā t ies s tarp verbu u n 
postpozī tu pr ievārda un postpozī ta līdzības dēļ: 

a) Izabel tried to make up for it by looking very impor tan t . — 
Izabela centās kompensēt to, pieņemot svarīgu izskatu . 

(K. Mansfield, The Doll's House). 

b) . . . one mus t keep up w i th things. — . . . jāseko modei . 
(J . Galsworthy, Swan Song, р . II , ch. X I I ) . 

c) . . . he did no t \vish to run up against him . . . — v iņš negr i ­
bēja uzskr ie t virsu B o s i n i j a m . . . 

(J . Galsworthy, The Man of Proper tv , р. I I I , ch. V). 

d) June had floivn out at him . . . — Džuna bija lēkusi v i ņ a n r 
acīs. (ibid., р. II , ch. V i ļ ) . 

e) I 've been looking fonvard to your comiiig to play for u s .— 
Ar nepacietību gaidu, kad jūs nāksie t spēlēt mums . 

(Th. Dreiser, The Ti tan , ch. X I V ) . 

f) We are all so looking formard to the t ime \vhcn Anne t t e h a s 
a dear l i t t le — mēs visi ar nepaciet ību gaidām, kad Anetei 
piedzims mīlulītis — (J . Galsworthv, In Chancerv, р. I I I . 
ch. X). 

Še vairāku iemeslu dēļ n a v p ieņemamas r i tmiskā ziņā neveiklās 
u n sa tu rā neskaidrās konstrukcijas: 

*to make for il up , *keep \vith things u p , 
*to rau against him up , *had flown at h im out, 
*looking to vour coming to play for us forward. 

Vārdu kār t ība verbs — postpozīts — prievārds ir s tabila tāpēc, 
ka pr ievārds šādos gadījumos ir frazeoloģiski saist ī ts . Pos tpoz ī t am 
u n p r ievārdam apmainot ies v ie tām, skaņu ieslēgumā rodas p ā r ā k 
liels kont ras t s s ta rp neuzsvērto pr ievārda konstrukci ju un uzsvēr to 
postpozītu. P r i evā rdam nostājot ies tūlīt aiz verba, var izveidoties 
atšķirīgas idiomas un postpozīts va r k ļūt l ieks: 

to make up for nozīmē kompensēt , bet 
to make for someth ing — doties k a u t kur, kau t ko sekmēt , 

kā tas ir piemēros he made for the gate — viņš devās uz vā r t i em — 
u n his actions made for peace — viņa darbība sekmēja mie ru : 
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Id ioma izjūk, bet postpozīts , nostājot ies aiz k ā d a cita vārda , va r to 
modificēt. Tādā kā r t ā mainās sa turs , k ā tas b ū t u piemērā b, ja 
pr ievārda papildinātājs sekotu tūl ī t aiz verba : 

*one inust keep wi th th ings up . 
Arī papi ldinātāja pal īgteikums nevar atdal ī t verbu no postpozīta. 

I ' m not in t h e hab i t of giving up \vhat P v e set m v mind on. — 
Neesmu paradis at te ikt ies no tā , ko esmu iecerējis. 

(J. Galsworthy, The Man of Proper ty , р. II , ch. I) . 
Tādēļ neder konstrukci ja *giving \vhat Fve se t m v mind on up. 

8. KOMPONENTU UZSVARS 

Saistī tā plūdumā, kur runas va i t eks ta da ļ ām ir note ik ts s in tak-
t iks i un morfoloģiski noformēts leksisks sastāvs , intonāci ja i r lī­
dzeklis te ikumu komunikat īvo t ipu a tšķ i ršanai , p redika t īv i tā tes 
parādīšana i un te ikumu sadalīšanai s i n t a g m ā s 1 6 . In tonāci ja ir 
līdzeklis domu nianšu izteikšanai, s in takt isko a t t iec ību precizēšanai 
a t ka r ā n o 1 sazināšanās uzdevumiem. Intonāci ju v ispi rmā kār tā 

.nosaka balss p a m a t t o ņ a augstums, t ā t a d tonālais raks turo jums, 
b e t tā ir cieši saist ī ta ar dinamisko uzsvaru , r i tmu. 

Angļu valodā uzsvērtās u n neuzsvēr tās zilbes s in tagmā r i tmiski 
mijas, pēdējā uzsvēr tā zilbe s in tagmā mazliet in tens īvāk uzsvēr ta . 
Sakarā a r to, ka loģiskais uzsvars va r a tda l ī t j ebkuru nozīmīgāku 
v ā r d u s intagmā, blakus stāvošie vārdi var zaudēt t i em piemītošo 
uzsvaru, izņemot gadījumus, kad v ā r d a uzsva ram i r semant iska 
u n gramat iska funkcija. Atsevišķa v ā r d a uzsvars runā a tkā rās 
ar ī no tā a t rašanās vietas s in tagmā. Tādē ļ bez v ā r d a īpa tnējā uzsvara 
mēs sastopamies arī a r r i tmisko, frāzes u n pozicionālo uzsvaru . 
Pievērsīsimios j au t ā jumam par postpozīta uzsvaru , īpaši salīdzi­
nā jumā ar prievārda uzsvaru. Vārdkopas u n tās komponen tu uzsvaru, 
t ā s iekļaušanos vienā vai otrā s in t agmā nosaka kon teks t s . Apskat īs im 
verbu ar postpozītu te ikumā — 

Pour out the coffe, will you ? 

No šī te ikuma vien nav iespējams note ikt , vai pour out nozīmē 
ieliet kafiju vai izliet to , vai t e ikumā ir d ivas s in tagmās va i trīs, 
kāds ir r i tmiski in tonat īva is p lūdums — vai te ikums izsaka r īko­
j u m u vai lūgumu. Še iespējami vai rāki va r i an t i : 

1 8 Skal . tuvāk — Вопросы интонации под редакцией проф. Артемова. 
Труды военного института иностранных языков, 1953, № 3—4, стр. 3—34. 
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I 'po: r au t ō V k ū i i 
a) ar noslīdēs, glide doivn, intonāciju, 
b) ar kontras tē jošu kāpienu, high dive. 

I I po:r ' ' a u t Se kofi 
ar lēcienu, high jump, u n noslīdi, glide doivn. 

I I I 'po: r au t go 'kofi 4vil ju 
ar divi kontras tē jošiem kāpieniem 
pirmajā s in tagmā u n vienu — otrā u. tml . 

J a u t ā j u m a piekarā var b ū t kāpjoša vai noslīdēs intonāci ja , 
arī kontras tē jošs in tona t īvs kāpums . Intonāci ja v a r piešķir t kopai 
verbs + postpozīts īpa tnē ju nokrāsu : tā , kontrastējošs kāpiens 
izsaka personīgu ieinteresētību, p iem. : I I I piemērā — manier īgu 
uzmudinā jumu. In tona t īvs lēciens, ja tas . ir sais t ī ts ar loģisko 
uzsvaru uz postpozī ta , var ierobežot apzīmējamās darbības virz ienu 
u . tml . Pour "out v a r nozīmēt vienīgi izlej (sk. I I piemēru). Nozīmes 
atšifrēšanai j āapska ta kopa verbs + postpozīts konteks tā . Šau rāks 
konteks ts nea tk lā j ie tver to domu visā pi lnībā: 

There 's poridge, scrambled eggs, fish — . . . Pour out the 
coffee, \vill you ? — Še ir pu t ra , olu kul tenis , zivis — . . . 
Lūdzu, ielej kafiju. 

(J. Gals\vorthy, T h e Silver Spoon, р . I I I , ch.IV) . 

No sniegtā šaurākā konteks ta iespējams spriest , ka pos tpozī t s 
n a v uzsvēr ts , u n pour out nozīmē ieliet, nevis izliet, ka kādu paciena 
ar kafiju. Lai apska tāmo t e ikumu sadal ī tu s in tagmās un ievērotu 
s a t u r a m atbilstošu r i tmiski in tona t īvo plūdumu, pilnīgi j āpārz ina 
si tuācija. Tādēļ par p a m a t u jāņem plašāks konteks ts . Šinī gadī jumā 
vectēvs p iedāvā kafi ju pieaugušajai mazmei ta i Mādžerijai, kas a t ­
nākusi viņu apciemot . Vectēva runā nav nedz emfazes, nedz skub i -
nā juma, tu rk lā t v iņš nešaubās, k a mazmei ta ielies kafiju, Tādē ļ 
pour out the coffee. . . tiek i z runā t s ar kontrastējošu, kāpjošu, high 
dive, intonāciju, kas seko j au tā juma piekars krī tošā, glide doivn, 
in tonāci jā : 

R u n ā kopa verbs ar postpozī tu , ja s ta rp tās komponen t iem 
n a v ci tu vārdu , t iek uz tve r t a kā d iv - un trīszilbju vienības, kas 
v i sumā pakļaujas frāzes kopējam r i t m a m . Komponen t i a t k a r ā no 
to semant i skā svarīguma, fonētiskās vides var saglabāt uzsvaru, 
iegūt papilduzsvaru va i arī zaudēt uzsvaru. 

Abi komponent i pa tu r uzsvaru, ja tie ir semant iski vienādi s v a ­
r īgi : 
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a) . . . э 'sAdii^Giid ' v a i e b n t ' skwo:l ' k e i m ' o n ' s u n i ' a : f t o ­

\ v a d z . . . — 
1 . . drīz pēc t am sāka plosīties pēkšņa b rāzma ina v ē t r a . . . 

(Phonet ic Readings in English by D. Jones). 

b) " I s n ' t there a small th ing I can do for y o u ? " "Yes , pass Ьу 
on the other s ide ." — ; ,Vai varu jums p a k a l p o t ? " , ,Ja, p ā r e ­

jiet uz ielas otro pus i . " 
(J. Gals\vorthy, To Let, pa r t I I I , ch .VII I ) . 

Komponent i , kas t iek viens o t r am pre t s t a t ī t i , va r iegūt loģisko 
uzsvaru ; otrais komponents s in tagmās beigās iegūst papi lduzsvaru : 

'8э1 а ' клппп ' on , эп 4vi : 9 'goiņ 'of. . . — Viņi uznāk uz: 
skatuves , mēs n o e j a m . . . 

(L. Armst rong , An Engl ish Phone t ic Reader) . 

Papi lduzsvaru var iegūt ga lvenokār t konkrē t ie postpozīt i . 
Kā konkrēt ie , tā arī abs t rahēt ie postpozī t i pr ievārda priekšā 

paras t i ir uzsvēr t i : 
a) fi V t tu o v . . . 'meid ' лр tu im for it. — Viņai bū tu biji 

j āa tdara v iņam pa r to. 
(L. Armst rong, An Engl ish Phone t i c Reader) . 

b) if Teft tu im'sslf, hi d ov 'wisld 'laif e'\vei in 7 рз : f ik t 
k o n ' t s n t m o n t . . . — Ja v iņš b ū t u a t s t ā t s savā ziņā, v i ņ š 
b ū t u mierīgi nosvilpojis savu dzīvi , (ibid.) 

c) ai 'giv ho;rJ-s.\> ta ju : — e s v iņu nododu jums. 
^(Phonet ic Readings in Engl ish by D. Jones). 

Verbs var zaudēt uz sva ra : 
1) kopās , kas fonētiskā ziņā no te ik tā situācijā, piem., izsakot 

pavēli u. tīti!< a tgādina salikteni ar uzsvaru otrajā zilbē: 
. . . it b i ' lonz to ' j u : — sit ' d a u n m i t . . . — . . . tas p ieder 
jums —- sēst iet ies tajā . . . 

(L. Armst rong, An Englich Phone t i c Reader) . 

2) uzsvērtā v idē : 
. . . So 'soim indi 'vidjuol Sot^a i^ in 'vsor iobl i 'm i : t ' клппп 
Ap'stsez fe\ven_'aim gouin ' d a u n ^ o n ^ 'gouin ' d a u n / n v e n ' a i m 
к л п п п ' л р ? — . . . tas pats indivīds, kuru es pas tāvīg i 
sastopu n ā k a m augšā, kad es eju lejā, u n ejam lejā, kad es 
nāku augšā ? 

(Phonetic Readings in English by D. Jones). 
Šinī piemērā divdabj i gouin uii клппп ir neuzsvērt i uzsvēr tā 

vidē. 
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Blakus emfazetam v ā r d a m vienas s in tagmas ietveros abi k o m p o ­

n e n t i var būt neuzsvēr t i : 
a) bet ai ' ka­n t sst l daun ш 'paens a t ' ō i s s r z n . . . — bet es 

nevaru apmest ies Parīzē šajā gadalaikā . . . 
(L. Armstrong, Лп English Phone t ic Reader ) . 

Salīdz, ar 

'sstl ' d a u n I I I 'paens огп. (ibid.) 

b) aiv 'djAst s t e p t a u t ! — Es t ikko izgāju. 
(Phonet ic Readings in English by D. Jones) . 

c) We " d o n t lay by for the futuro. — Mēs ne t aupām nāko tne i . 
(J. Galsworthy, To Let, р. I I , ch. X I ) . 

d) Oli! he "did take on about t ha t at first. — 0 ! sākumā v iņš 
t iesām par to dusmojās (ibid., р. I, ch. IV). 

Pēc emfazētiem can't, don't, did, just kopas , ,verbs ar p o s t p o z ī t u " 
komponent i zaudējuši uzsvaru . 

Postpozī ts , kas a t rodas s in tagmas beigās u n kaimiņos ar s e m a n ­
tiski nozīmīgāku papi ldinātāju, nespēj saglabāt sev piemītošo v ā r d a 
uzsva ru , un arī frāzes uzsva ram ir tendence no postpozī ta pā r i e t 
uz papi ldinātāju. Šo tendenču pret išķība atspoguļojas vienas u n t ā s 
pašas vārdkopas izrunas var iantos . 

a) 'k.)ks_ iz o 'bau t ta ' b r e i k a ' p i : s_ev йо ' roul^oif va i 
[ta 'broik o'pi:s_ov āe ' roul 'of] 

(Phonetic Readings in English by D. Jones) . 

b) Taking life easv, I guess, \vhile уои'ге beating vour ' b r a ins 
out. — Domāju, ka dzīvošu pavisam mierīgi, kamēr jūs sev 
lauzīsit galvu. 

(M. VVilson, Live with Lightning. book I, ch. I I ) . 

c) I'll sivilch the electric ' candlc off. — Es izslēgšu elektr ību. 

Piemērā b neeinfāzētais papildinātājs brains ir relatīvi nozīmī­

gāks par sekojošo postpozī tu out, kādēļ uzsvēr ts ir brains kopējā 
r i tmiskā p lūdumā. Piemērā с vārds candle uzsvēr ts tā relat īvi l ielā­

kās nozīmības dēļ u n iegūst papi lduzsvaru kā pēdējais uzsvēr ta i s 
vā rds s in tagmā. Uzsvērtais candle net iek p re t s t a t ī t s c i tam jēdzie­
nam, tā tad I'll swi tch the electric candle off n a v emfat iska kon­
strukci ja , turpret ī I 'll SNvitch the electric candle 'off bū tu emfat iska , 
jo suitch of t ādā gadījumā t ik tu p re t s ta t ī t s vārdkopai suitc/i on. 
J a vārdkopa verbs ar postpozī tu ir nozīmīgāka pa r papi ld inātā ju , 
kas ieslēgts s t a rp kopas komponent iem, tad frāzes uzsvaru iegūst 
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postpozīts . Visbiežāk ar šādu parād ību sastopamies, kad objekts jau 
agrāk konteks tā minē t s : 

Г т afraid i t would 'put the ' g en t l eman "out. — Šķiet, ka t a s 
izsistu mākslinieku no sliedēm. 

(J . GalsAvoTthv, S\van Song, р. I I I , ch. VII) . 

J a papildinātājs uzsvēr ts kopas komponen tu ieslēgumā (kur 
tas paras t i nemēdz b ū t uzsvērts) , t a d t as norāda uz modal i t ā t i . 
Tādēļ neva ram pilnīgi indentif icēt konst rukci jas verbs + p o s t p o z ī t s + 
papildinātāfs u n verbs + papildinātājs + postpozīts. 

'Take your 'cap ^off modālā nozīmē a tšķi ras n o 'take^off your 
'cap. P i rmo var ian tu lieto, piem., nepacie t īg i uzmud ino t n o ņ e m t 
cepuri pieklājības dēļ u. tml . 

Pos tpozī ta tendence kļūt par ve rba enkl i t iku izpaužas s tāvokl ī 
s tarp uzsvēr t iem verbu un papi ld inā tā ju : 

a) hi: 'me id^vp hiz 'ma ind to 's top Ые- — 
Viņš nolēma pal ikt tur . 

(Phonet ic Readings in English b y D. Jones). 

b) h i . . . ' ka : s t л р i z ' a i z , bot ssd 'ha6II). — 
Viņš pacēla acis, bet neteica nekā. 

(L. Armstrong, An Engl ich Phone t ic Reader) . 

c) ond ai 'wznt vn 'kAtiņ him 'beikn. — 
Un es turpināju griezt v iņam speķi. 

(V. Metjūss, Angļu r aks tu valodas izruna) . 

d) А ттй collects, ea t ing oranges and bananas , tearing off 
s k i n s . . . — Salasās ļaužu pūlis, kuri ēd apelsīnus u n banānus , 
noplēš mizu . . . 

(K. Mansfield, The Garden Pa r ty ) . 

Šinīs piemēros postpozī t iem up, on, off nav n e dinamiskā, n e 
tonālā akcenta, un t ie cieši piekļaujas a tbi ls toš iem verbiem. 

9. POSTPOZĪTS Ш FIKSĒTAIS PRIEVĀRDS 

Vārdkopas verbs + postpozīts otrais komponen t s ārēji l īdzīgs 
pr ievārdam, prefiksam un adverbam, bet pēc funkcijas u n nozīmes 
a tšķ i ras no tiem. Robežu novi lkšanai s t a r p šīm kategor i jām ir n e 
vien teorētiska, be t arī p rak t i ska nozīme t e ikuma sadal īšanai 
r i tmiskajās grupās, paužu, uzsvara u n akcenta note ikšanai . P r a sme 
orientēties šais jau tā jumos ir pr iekšnosacī jums teksta pareizai 
interpretācijai , izteiksmīgai lasīšanai. 



Ka atšķiras postpozī ts no homonima pr ievārda? 
Postpozī ts neizsaka viena t e ikuma locekļa at t iecības pret o t ru , 

kā to dara prievārds. Pos tpoz ī t s ieti lpst vienā r i tmiskā grupā ar 
modificējamo verbu, pr ievārds a t rodas pirms a tkar īgā locekļa u n 
ie t i lps t vienā r i tmiskā grupā ar to, k a u t ari nezaudē sakarus a r va­
došo te ikuma locekli. Fiksēt ie p r i evā rd i 1 7 vēl ciešāk piekļaujas 
ve rbam: 

" . . . i t ' s trading on our feelings." — . . . tā ir iedzīvošanās 
uz mūsu jū tu rēķina. 

(K. Mansfield, The Fly) . 

Trade on = trade in = t rade u p o n ; on, in, upon ir fiksēti 
prievārdi . 

Šinī sakarā rodas jautā jums, va i trading on n a v vārdkopa v e r b s + 
postpozīts , jo faktiski nenozīmē tirgoties ar, be t gan izmantot pā r ­
nes tā nozīmē. Mūsu viedoklis ir t āds , ka on nevar bū t postpozī ts . Visa 
vā rdkopa pārnes tā nozīmē saistās ar jēdzienu iedzīvoties uz jūtu 
rēķina: t irgoties ar jū tām, i zman to t jūtas. K a m ē r vārds sais ta 
l i e tvārdu vai tā s in takt isko ekviva len tu ar verbu u n norāda tā 
a t t iecību pret verbu, šis vārds veic pr ievārda funkciju uti nav pos t ­
pozīts . 

Vēl sekojošie apsvērumi runā par labu p ieņēmumam, ka to trade 
on nav kopa verbs ar postpozī tu . J a pieņemam, ka to trade on b ū t u 
k o p a verbs ar postpozī tu , tad kā verba izmantot s inon imam tai 
j ā b ū t arī t ransi t īvai . T ā d ā gadījumā b ū t u jāpieļauj ari konstrukci ja 
to trade our feelings on. T ā kā šāda v ā r d u kā r t ība n a v iespējama, 
t a d to trade ir nepārejošs verbs, u n on var b ū t vienīgi pr ievārds . 
T o pašu apst ipr ina piemērs. 

You trade on tha t , do vou ? There ' s a l imit . — Jūs i zman to ­
jat to, vai nē ? K a t r a i l ie tai sava robeža. 

(J. Galsworthy, Swan Song, р. I I I , cli. V I ) . 

J a on b ū t u postpozī ts , tad papi ldinātā jam, ko izsaka prono­

mens , neemfat iskā konstrukcijā b ū t u j āa t rodas s tarp verbu u n on. 
T ā kā konstrukci ja *You t rade t ha t on nav iespējama, tad on ir 
prievārds. Šī iemesla dēļ neva ram būt vienis p ra t i s ar Akseņenko, 
k a s vārdu behind verbālajā vā rdkopā to go behind the facts uz ska t a 
p a r postpozī tu: 

" t o go behind the door имеет совсем не то значение, что to go 
behind the facts: во втором случае behind является неотделимой 

Б. Н. Аксененко, Предлоги английского языка, М., 1956, стр. 53. 



частью глагола go и вместе с ним означает пересматривать (факты, 
данные, положение, м н е н и е ) ; " 1 8 

Nav noliedzams, ka dažādi in te rpre tē jamas konstrukci jas ar 
.behind sekojošos piemēros: 

a) to go behind the door; 
b) to go behind the facts; behind closed doors : 
c) . . .\vomen \vho went behind her back. — . . .sievietes, kas 

aprunāja Flēru. 
(J. Galsworthy, The Silver Spoon, р. 1, ch. X I I I ) . 

d) The chief failings of your genera t ion . . a re sensitiveness 
to ridicule, and terror of being behind the t inies. — Galvenais 
jūsu paaudzes t r ū k u m s . . . ir jū t īgums pre t izsmieklu u n 
bailes no atpalicības. 

(J. Gals\vcrthy, The Silver Spoon, р. I I I , ch. I I ) . 

e) . . .he was behind the scenes. . . — . . . v iņš zināja aizkuli­
ses . . . 

(G. B. Shaw, The Apple Cart, I). 
Tomēr, s tarpība n a v meklējama vā rda behind s in tak t i ska jā funk­

cijā, jo behind piemēros at b, с izsaka at t iecības s ta rp verbu u n papil­

d inā tā ju un t ā tad ir prievārds. Starp ība meklē jama seman t ikā : 
piemērā (a) to go behind the door l ie to ts tiešā nozīmē, bet pārējos 
piemēros — pārnestā nozīmē: piemērā (b) , , f ak t i " ir personificēti, 
kas dod iespēju l ietot to go behind pārnes tā noz īmē; piemērā (c) 
to go behind frazeoloģiski saistī ts ar her backu. t . t. Varē tu pieņemt, 
ka behind, t āpa t kā on p iamērā i t ' s t rad ing on our feelings, 
ir fiksēts pr ievārds; postpozīts tas vēl nav, jo verbs to go vēl 
n a v kļuvis t ransi t īvs: vēl var paie t laiks, kamēr pr ievārda papildi­
nātā js šādā konstrukcijā kļūs par tiešo papi ld inā tā ju . Pašlaik behind 
ietilpst vienā r i tmiskā grupā ar papi ld inātā ju u n ir cieši sais t ī ts kā 
ar verbu, tā papildinātāju. 

Fiksētais pr ievārds frazeoloģiski sais t ī ts ar verbu arī t ādā nozīmē, 
ka ve rbam ar fiksēto pr ievārdu piemīt id iomat iskums. Tādēļ verbs 
-ar fiksēto prievārdu ir tuvs kopai verbs ar postpozī tu . F iksē tam 
pr ievārdam ir tendence iegūt dinamisko uzsvaru, t i k t ievi lktam vienā 
r i tmiski in tonat īvā g rupā ar verbu u n k ļū t pa r postpozī tu . 

Pamatā nepārejošiem verbiem ar fiksēto p r ievārdu ir tendence 
k ļū t pa r pārejošu vā rdkopu verbs ar postpozītu: 

a) . . .he "ivent over", his fello\v.— directors for the fifteenth 
tirne. — . . .viņš novērtēja savus kolēģus direktorus piecpads­
mito reizi. 

(J. Gals\vorthy. The W h i t e Monkev, р. I, ch. VII ) . 
1 3 Б. H. Аксененко, Предлоги английского языка, М., 1956, стр. 55. 

file:///vomen


Še kopa went over jau ieguvusi va i rākus raks turojumus, k a s 
t u v i n a to kopai verbs ar postpozī tu . Pilnīgi pie vārdkopas verbs ar~ 
postpozī tu to varēs pieskaitī t , kad būs iespējama vā rdu kā r t ība to 
go — tiešais papildinātājs — over. 

b) . . . t h e governess had "come round" everybody, — guve r ­
nante bija visus apt inusi ap mazo pirkst iņu. 

(W. M. Thackeray , V a n i t y Fair, ch. X V I ) . 

c) We might come on someone . . . — Mēs v a r a m k ā d u sa ­
s t a p t . . . 

(J. Galsworthy, Swan Song, р. I, ch. X ) . 

Come on = come across = uzdur t ies kādam. 

K a d pārejošu verbu, atvasinātās nepārejošas nozīmes asociējas­

ar fiksēto prievārdu, pr ievārda funkcijai ir l ielāka notur ība : 
a) . . .it doesn ' t seem to make for happiness, Fleur. — . . . šķiet , 

tas nenesīs laimi, 
(J. Gals\vorthy, Swan Song, р. I I I , ch. IV). 

Make for = lead, conduce to. 
h) .. . t ha t ' s w h y women take to drink. — . . .lūk, kāpēc s ievie­

tes nododas dzeršanai . 
(K. Mansfield, Late at Night) . 

Take to drink = fall into a hab i t of drinking. 
c) In th is respect Lord Ronald took after his father. — Šinī 

ziņā lords Ronalds bija atsities tēvā. 
(S. Leacock, Ger t rūde the Governess). 

d) . . .he had brooded over her \vords. — . . .viņš bija pārl icis 
viņas vārdus . 

(J. Gals\vorthy, The Man of РтореПу, р . I I I , ch. IV). 

e) VVhat was she th inking and brooding over in to small h o u r s . . . 
P a r ko v iņa bija domājusi u n prātojusi līdz rīta g a i s m a i . . . 

(J. Gals\vorthy, To Let , р. I I I , ch. V). 

P ā r e j o š a m verbam var sekot prievārds t ikai gadījumā, ja 
verbs ir pasīvā. Verbam pasīvā ir savs subjekts, kas akt īva k o n s t r u k ­

cijā papi ldinātā ja lomā nostājas tū l ī t pēc verba u n a tšķi r to n o 
pr ievārda. Šādos apstākļos pr ievārds saglabā savu funkciju: 

a) And as for Osborne, when he was once bent on a th ing , а 
frēsh o b s t a c l e . . . rendered him the more resolute. — Kas a t t i ecas 

uz Ozbornu, viņš, reiz ko iecerējis, ar jo lielāku apņēmību 
stājās pretī k a t r a m j aunam šķērslim. 

(W. M. Thackerav , Van i tv Fair, ch. X X I ) . 
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Ъ) . . . if I 'd said more to you before, you wouldn ' t be this 
hipped on the problem. — . . . ja es b ū t u j au iepriekš jums 
va i r āk pateicis, jūs nebū tu bijis tā ie interesēts šinī p r o b ­

lēmā. 
(M. Wilson, Live wi th Lightn ing , book I I ) . 

Liela daļa fiksēto pr ievārdu, kas vēl nav k ļuvuš i par postpozī-
tiem, bet k a m ir tendence par tād iem kļū t , ieņem , ,ne i t rā lu" s tāvokli 
s t a rp verbu un papi ld inātā ju : tie ir reizē verba enkl i t ika un papi l­
dinātā ja prokli t ika. 

Sacītais at t iecas ari uz j aundar inā jumiem u n dar inājumiem 
pēc analoģijas. 

a) " O h ! he 's 'jālien for' Marjorie Fer rar . " "Palien for h e r ? " 
said Soames. " W h a t an expression!" "Yes , dear ; i t ' s Ame­
rican. " — ,,Viņš ieķēries Mādžerijā Fe ra r . " , ,Ieķēries 
v i ņ ā ? " sacīja Soumss. , ,Kas p a r iz te icienu!" , ,Jā, mīļais ; 
tas nāk no Amer ikas . " 

(J. Galsvvorthv The Silver Spoon, р. I I , ch. V I I I ) . 
To fall for še ir j aundar inā jums, k u r fiksētais prievārds cieši 

piekļaujas kā verbam, tā arī papi ld inātā jam. 
b) I t would be a mis take to fall for the common l i n e . . , t h a t this 

ac t iv i ty is essentially nonpoli t ical . — B ū t u kļūda nostāt ies 
paras tā uzskata pusē, ka šī ak t i v i t ā t e ir bū t ībā apoli t iska. 

(Daily Worker , April 26 th, 1958, p . 2). 

c) The fact is, I — F m fearfully gone on h e r . . . — īs tenībā 
es . . . esmu tik ļoti iemīļojis v i ņ u . . . 

(J . Gals\vorthy, To Let , р. I I I , ch. VI) . 

d) I — I — \vas stuck on her . . . — Es — es — mīlēju v i ņ u . . . 
(J. Gals\vorthy, The W h i t e Мопкеу, р. I I I , c h . V I ) . 

On šinīs piemēros ir fiksēts pr ievārds . 
K ā j au esošās konstrukcijās, tā arī j aundar inā jumos u n dari ­

nājumos pēc analoģijas, f iksētam pr i evā rdam at raujot ies no a tkar īgā 
te ikuma locekļa u n pieslejoties ve rbam, j aunas semant izēšanās 
procesā no verba un fiksētā pr ievārda izveidojas kopa. Kad process 
pilnīgi noslēdzies, rodas iespēja l ie tot vā rdu kā r t ī bu verbs + tiešais 
papildinātājs + fiksētais prievārds: 

a) Michael ran over the names . — Maikls pārlasīja vārdus . 
(J . Galsworthy, S\van Song, р. I I ch. X I ) . 

b) . . . he ran the ieaves over in his fingers — . . . v iņš pi rkst iem 
pāršķirst ī ja lapas — 

(S. Leacock, The Reading Public) . 



Šo procesu vel sekmē tas apstāklis , ka pr ievārds var t i k t nošķir ts 
no papi ldinātāja u n ieņemt postpozicionālu stāvokli . 

Salīdz.: 
a) . . . the poor chap will get over i t . . . — . . . nabaga zēns 

tiks t a m pār i . . . 
(J. Galsworthy, The Man of Proper tv , р. I I I , ch. IV) 

b) . . . she's never properly got over the feeling she used to 
have. — . . . viņa nekad ī s t i nebija pārvarējusi jū tas , kādas 
viņu bija pārņēmušas . 

(J. Gals\vorthy, S\van Song, р. I I I , ch. 1). 

c) . . . tha t ' s w h a t I can ' t get over. — . . . lūk, to es nevaru 
aptver t . 

(G. B. Sha\v, The Man of Dest iny) . 

d) . . . you'll find it funny, b u t we mus t get it over. — . . . 
jums tas liksies smieklīgi, bet m u m s ar to jāsamierinās. 

(J. Galsvvorthv, In СЬапсегу, р. I I I , ch. X). 

Piemērā a over ir prievārds, b — fiksēts prievārds, с — post,­

pozicionāls prievārds , d — postpozī ts . 
K ā divzilbīgu, tā vienzilbīgu prievārdu tuvina pos tpoz ī tam 

tas, ka tie bieži a t rodas s in tagmas priekšpēdējā vietā u n t iem seko 
neuzsvērts pronomens. Divzilbīgs prievārds šādā stāvoklī (līdzīgi 
postpozī tam) ir uzsvēr ts un ie t i lpst vienā r i tmiskā grupā ar verbu : 

a) And yet A n n e t t e . . . , \vhen he was hanging a'bout her, had 
once had a flowery look. — Un tomēr Anete i . . . , kad v iņš 
ap to lakstojās , kādreiz bija ziedošs izskats . 

(J . Galsworthy, To Let , р. I, ch. I I ) . 

b) She pitied the poor young gent leman for having no one 
to look 'after h i m . — Viņa žēloja jauno džentlmeni , jo v i ņ a m 
nebija neviena, kas par v iņu rūpētos . 

c) I'II see if I can get a'round Joe to le t me come wi th you. — 
Pamēģināšu pierunāt Džou, lai v iņš a t ļau j m a n b r a u k t 
jums līdzi. 

(J. Walsh , Not Like This . War , I I I ) . 

Vienzilbīgs fiksēts pr ievārds s in tagmas priekšpēdējā v ie tā , 
neuzsvērta pronomena priekšā p a t u r s t ipro formu un emocionālā 
runā iegūst uzsvaru : 

a) Fallen for he r ? — Iemīlējies viņā ? 
(J. Galsworthy, The Silver Spoon, р. I I , ch. V I I I ) . 
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b) • the old fashioned m a n got round her. — . . . vecmodīgais 
vīrietis pārspēja sievas māt i gudrībā . 

(G. B. Sha\v, You Never Gan Teli, I I I ) . 

c) Here's an a l b u m . . . You look through it. — Še ir a l b u m s . . . 
Izskat i t o . . . 

(J. Galsworthy, Swan Song, р. I I , ch. X I I ) . 

d) A longing for the count rv seized on Fleur. — Ilgas pēc laukiem 
pārņēma Flēru. (ibid., p . I r ch. I X ) . 

Šinī sakarā jāatzīmē vārdu kār t ības verbs — fiksētais prievārds-
papildinātā/s notur ība pa t tanīs gadījumos, kad verbs -ļ- fiksētais 
prievārds citādi vairs neatšķiras no kopas verbs + postpozī ts . 
Postpozīts , kas cēlies no adverba, v ienmēr nostājas pēc pronominālā 
papi ldinātāja: 

\ve could not let them down. — . . . mēs nevarē jām 
pieļaut, lai viņi izputē tu . 

( J . W a l s h ; I Am Married, V). 

Turpret ī fiksētais pr ievārds, kas ci tādi nea tšķ i r tos no postpozī ta , 
paliek savā vietā pronominālā papi ld inātā ja pr iekšā (piemēri b, c). 

J a u no X V I I I gads imta reģistrēta kopa do for: 
He said hc \vould do for h im . . . — Viņš sacīja, ka nogalinās 
v i n u . . . 

: (OD, 1752). 

Tagad šo konstrukciju lieto kā akt īvā , tā pas īvā : 
a) A bail might have done for m e . . . — B u m b a bū tu varējusi 

mani n o g a l i n ā t . . . 
(W. M. Thackerav , Vani iу Fair, ch. LVII ) . 

b) "Thev are done for'\ cried G r u n t a l . . . 
(Rūdolfs Blaumanis , In the Jaws of Doath . t ranslated bv 

L. A. Marshall j . 

Še for ir fiksēts prievārds postpozī ts , kas sas topams analogos 
jaundar inājumos, piem.: 

c) W e \vant to lay for him. — Mēs vinu nosi t is im. 
(Th. Drciser, The T i t a u , ch. L X I ) . 

For šādās konstrukcijās nepakļaujas v ā r d u kār t ība i , kas r a k s t u ­
rīga konstrukcijās ar postpozītu, jo t as saaudzis ar verbu do neda ­
l āmā leksikāli g ramat i skā vienībā. Tādē ļ mūsd ienu angļu va lodā 
vēl nav iespējama konstrukci ja *to lay h im for, *to do h im for 
u. tml. 
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Prievārds va r a t raut ies no atkar īga te ikuma locekļa u n nostāt ies 
s in tagmās beigās. Salīdz.: 

a) In a disturbed domestic atniosphere the hea r t . sho had set 
on Jon would have a be t t e r chance. — Nemierīgajā mājas 
atmosfēra viņas sapnis apprecēt Džonu va rē tu ā t r āk pie­
pildīties. 

(J. Gals\vorthy, To Let , р. I, ch. X I I ) . 

b) . . . she woukl not get w h a t she had set her hear t on. — 
. . . viņa neiegūs to, par ko sapņojusi (ibid., р. I I I , ch. IV). 

Pēdējā piemērā on ir nostājies te ikuma beigās, tā rodas sav­

rupējs prievārds , ko l ingvistiskajā l i t e ra tūrā apzīmē par post­

pozicionālu prievārdu. 

10. POSTPOZĪTS UN POSTPOZICIONALAIS PRIEVĀRDS 

P о s t p о z i с i о n ā 1 a i s p r i e v ā r d s sas topams kā ak t i ­

vās , tā arī pasīvās konstrukcijās. 
A k t ī v ā s konstrukci jās verbs­f­poslpozicionālais pr ievārds 

visbiežāk sas topams kā bezsaikļa a t r ibu t īva te ikuma sas tāvdaļa . 
Pr ievārda papildinātājs t ādā gadījumā v a r atrast ies pr ievārda 

pr iekšā: 

a) /i\v,>t о ju : 4veitiņ 'hio fo: ? — Ko tu še gaidi? 
(Phonetic Readings in English by D. Jones) . 

b) . . . she had never been properlv English even to look at. - — 
. . . viņa p a t pēc izskata nekad nebija bijusi īs ta augliete. 

(J. GalsNvorthv, In Chancerv, Р. I I I . ch. Г). 

c) They had seen . . . t h a t great tower th ing which he had 
refused to go up. — Viņi bija redzējuši lielo torni, kurā 

. Soumss bija atsacījies kāp t . 
(J. Galsvvorthv, T h e Silver Spoon. Passers Ву, 1). 

Pr ievārda papi ldinātājs л'аг arī t r ū k t : 

a) . . . Saets 'o:l ai . 'kso ' l o ' b a j l — Tas ir viss, kas mani 
interesēja. 

(L. Armstrong, An English Phonet ic Reader) . 

b) iz Ō£or_'eni0ir) J ē l s j u .v got to 'gr.\.mbl_obaut, so: ? \ ' a i 
jums vēl par ko jākurn, sē r? 

(Phonetic Readings in English by D. Jones) . 



P a s ī v a s konstrukci jas no prepozicionala pr ievārda atkar īgais 
loceklis ir sas topams te ikuma pr iekšmeta funkcijā: 

a) The girls were delighted vvith the \vay the p lace was k e p t . . . 
Beautifullv looked after... — Jaunie tes b i ja sa jūsminātas 
par to, kā t ika kopt i un uzraudz ī t i kapi . 

(K. Mansfield, The Fly). 

b) I t must be asked for: . . . i t c anno t speak unless i t is first 
spoken to. — Mīla jā iz lūdzas . . . t ā ir mēma, ja to neuzrunā. 

(G. B. Shavv, Čandida, I I ) . 

c) To have her suffering was no t to be thought of\ — Nevarēja 
pieļaut domu par to, lai v iņai l ik tu ciest! 

(J. Galsvvorthv-, The VVhite Мопкеу, р. I I I , ch. V I I I ) . 

d) Thus prescribed for, Michae l . . . sa t down opposi te . — Saņēmis 
šādus norādījumus, Maikls nosēdās pret ī (ibid., ch. X) . 

K ā redzams no šiem piemēriem, s in tak t i skās saist ības s t a rp 
postpozicionālo pr ievārdu u n a tkar īgo te ikuma locekli pasīvā 
konstrukci jā notušējas, tot ies ciešāk sakļaujas verbs un pr ievārds. 

Postpozicionālais pr ievārds līdzīgi br īva jam u n fiksētam var 
sekot tūl ī t pēc postpozī ta : 

a) . . . vvhat vvere you looking up a t jus t novv — out there? — 
Uz ko jūs n u p a t palūkojāt ies , tu r ārā ? 

(G. 13. Shavv, The Man of Dest inv). 

b) . . . the kind of vvorld they vvant to groiv up in. — . . . pasaule, 
kādā vini gr ibētu uzaugt . 

(Daily VVorker, March 8-th, 1958, p . 2). 

c) I t was this \vord for all t h a t incomprehensible running in 
and out of shops tha t vvomen ivent in for. — Tā viņš nosauca 
neaptveramo skriešanu pa veikaliem, ar ko tā aizrāvās 
sievietes. 

(J. Galsvvorthv, To Let , р. I, ch. I I ) . 

d) There vvas . . . a kind of i n n a t e sufficiency vvhich nei ther 
looked foriuard to nor back upon t roublesome ills. — Viņas 
dabā . . . bija iedzimta pieticība, v iņa nebēdāja pa r nelaimi, 
kas varētu n ā k t , nedz arī sūrojās par pārdz īvoto . 

(Th. Dreiser, The T i t an , ch. XVI) . 

e) . . . his elder brother , once so looked up t o , . . . — . . .v iņa 
kādreiz ar cieņu uzlūkota is brālis, . . . 

(J . GaIs\vorthy, In Chancerv, р. I I I , ch. X). 
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P a s ī v ā verbs, postpozīts un fiksētais prievārds cieši sais tās , 
u n viss komplekss izsaka vienu jēdzienu: looked fonvard £o­antiei­

pa ted (piemērs d), looked up to = respected, venerated, esteemed 
\\. tml. 

11 . POSTPOZĪTS UN SALIKTAIS PRIEVĀRDS 

J a verbam seko s a l i k t a i s p r i e v ā r d s , kust ības verbiem 
ir tendence ievi lkt saliktā prievārda pirmo komponen tu savā r i t ­

miskajā grupā : 
a) . . . йэ ' hauudz 'be:s t ' a u t av ōa w n jd . — . . . mednieku 

suņi izskrēja no meža. 
(V. Metjūss, Angļu raks tu valodas izruna) . 

Pēc analoģijas arī pārnes tā nozīmē lietojamie verbi iegūst vir­
ziena u n aspekta r aks tu ro jumu no sal iktā pr ievārda p i rmā k o m ­
ponen ta : 

b) W h y should Soames h u n t her out of Eugland ? — Kāpēc 
Soumsam jāpiespiež viņa a t s t ā t Angliju ? 

(J. Galsworthy, In Giancery , р. I I , ch. I). 

Še saliktā pr ievārda I komponen t s ir kā saistošs loceklis divām 
r i tmiskām g r u p ā m : 

Йэ ' haundz ' b g ^ t ' a u t u n ' au t av ōa wud. 

Kopas out of divējādā daba redzama no sekojošā piemēra : 
Rushing into things t ha t you'll have to rush out ofl — 
Mesties avan tū rā , no kuras vajadzēs izkļūt! 

(J. Galsworthy, The Whi t e Мопкеу, р. I I , ch.I ) . 

Še no vienas puses out of ir salikts prievārds , kā pre t s t a t ī jums 
pr ievārdam into: rushing into things — rush ing out of th ings , kā 
t a s ir sekojošā piemērā: 

I 've got you into a hole . . . and I'd l ike to get you out of 
it. — Es jus iegrūdu nelaimē un gr ibētu jūs no tās i zdabū t 
ārā. 

(J . Galsworthy, T h e White Мопкеу, р. I I I , ch. I). 

No otrās puses rush out var t ik t uztver t s kā verbs­}­postpozīts, 
u n šinī gadījumā sal iktais pr ievārds sadalās postpozī ta u n pr ievārdā , 
jo of būt ībā ir saiklis: 

* Rushing in to things of \vhich you'U have to rush out . Še out 
i ieapšaubami ir postpozīts . 
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Komponen ta out semant isko svaru sal iktajā pr ievārdā izcēlis 
arī Akseņenko 1 9 , a tzīmējot , ka out izsaka visu nozīmi, bet of p a t u ­
rējis vienīgi saistošo funkciju. Tomēr nepiet iek izcelt vienīgi kom­
ponenta out nozīmes pas t ipr ināšanos . Nepieciešams kons ta tē t , 
ka postpozicionālā s tāvokl ī aiz kus t ību verba out kopš seniem 
laikiem modificē verbu . J a u senangļu va lodā sas topam out of: 

. . . eodon . . . ut of ōām herige, ^se t hie s\veotollīce geseon 
mihten jbeere vvlitegan byrig weallas b l ī c a n . . . — . . . i zgā ja 
no pulka, lai viņi skaidri redzētu pilsētas mūrus mi rdzam. 

( Jud i th , 135). 

Še vārd iem (it un of pēc kust ību verba ir pa t s tāv īg i virzienu 
raks tu ro jumi : ūt norāda kust ības virzienu — ārā —, of no rāda 
a t tā l ināšanos — prom no. Mūsdienu angļu valodā of abstrahēj ies , 
bet out pārņēmis abas nozīmes ārā, p rom no un ar kus t ības verbu 
var veidot kopu verbs ar postpozītu. 

Nav iespējams kus t ības verbu a tda l ī t no sal iktā p r i evā rda 
p i rmā komponenta , ja tie idiomātiski saist ī t i savā s t a rpā : 

. . . he shoived the ladv out of the door. — 
(S. Leacock., The Read ing Public) . 

Salīdz.: 
a) he shovved the ladv — viņš parādī ja dāmu, 
b) he shovved the ladv out — viņš izvadīja dāmu , 
c) he shovved the lady out of the door — viņš izvadīja d ā m u 

pa durvīm. 

Piemērā h shovved out ir noslēgta kopa verbs ar postpozī tu 
un t ādā paliek arī piemērā c, kur to va r papi ld inā t of the door, 
of the hall u. tml. 

Saliktais pr ievārds va r pav isam sašķelties, ja t ā pirmais k o m ­
ponents frazeoloģiski saist ī ts ar verbu, be t otrs n a v abstrahēj ies : 

a) She seemed . . . to be t rv ing to make someth ing out from 
his face . . . — Šķi ta , ka v iņa mēģina k a u t ko izdibināt n o 
viņa sejas. 

(J. Galsvvorthv, The W h i t e Мопкеу, р. II , ch. I I I ) . 

b) So Mr. Yahi­Bahi came out from behind t he curta ins — 
Tā Jahi­Bahi kungs iznāca no te lpas aiz priekškara. 

(S. Leacock, Mrs. E a s y Has Her For tune Told). 

1 9 Б. H. Аксененко, Предлоги английского языка, М., 1956. стр. 212. 



īpaši spilgti šada sašķelšana redzama, kad salikta pr ievārda 
o t r a i s komponents uzsvēr ts : 

Something seemed to go out from her t h a t \vas no t of her 
nor to her. — Šķita, ka no viņas izplūst kau t kas, kas nenāca 
no v iņas u n nebija viņā. 

(S. Leacock, Frenzied Fict ion) . 

Šinī gadījumā from, of, to p re t s ta t ī t i viens o t ram. 

Verbi, kas neizsaka kust ību, nepievelk komponen tu out: 
a) If only she could decide to шаггу Francis out of h a n d . . . — 

Ja vien v iņa varē tu izšķirties un apprecēt Fransu tūliņ . . . 
(J. Gals\vorthy, The Silver Spoon, р. II , ch. X). 

b) One's ge t t ing clean out of fashion, — Cilvēks atpal iek no 
modes, (ibid.) 

c) Fleur feels so out of her plate , t ha t she wants me to take 
her round the world. — Flēra ir t ik sl iktā omā u n grib, lai 
es ar v iņu apceļotu pasaul i (ibid.. р. I I I , ch. XI) . 

Minētos piemēros out cieši saist ī ts ar of un atkarīgo te ikuma 
locekl i . 

Komponen ta out saites ar of nost ipr inās , ja pirms tā ir verbs 
ar postpozī tu : 

If only something \vould bloic in out of the unkempt cold . . .— 
Ja vien svaiga vēsma iekļūtu no nepiemīlīgā a u k s t u m a . . . 

(J. Galsworthy, The Whi te Мопкеу, р. I I , ch. X). 

Ritmisko grupu robeža t ādā gadījumā ir pēc postpozīta, t ā p a t 
M piemērā, kur salikto pr ievārdu veido divi pr ievārdi : 

. . . his s t ra ight eves gazing up from under the dome of 
his massive brow. — . . . kad Džoļjons senjors raudzī jās 
pē tošām acīm zem masīvās pieres. 

(J. Galsworthy, In Chancerv, р . I, ch. V I I I ) . 

Ritmiskās grupas robežas t ā t ad ir atkar īgas no vadošā vā rda 
seman t ika s un tā spējām izveidot idiomātiskas vārdkopas ar sal iktā 
pr ievārda I komponen tu : 

а) He r au out of clean forks — v iņam pie t rūka tīru dakš iņu . 

Komponen t s out va r bū t dinamiski u n melodiski viegli izcelts. 
Šeit ran out, atsevišķi ņemot , ir id iomāt iska kopa (-izbeigties, 
истощаться), tādēļ no vienas puses nedz r i tmiski , nedz in tonāci jas 
z iņā ran nevar a tda l ī t no out. No otras puses out of clean forks 
.nav a tda lāmi viens no otra. Tādēļ r i tmisko grupu robeža izzūd. 
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b) This was passed on to the y o u n g son of a colleague . . . — 
To nodeva da rba biedra j auna jam dēlam. 

(Daily VVorker, March 8-th, 1958, p . 2). 

Še va r b ū t vairāki frāzē jumi : 
1) r i tmisko grupu robeža var bū t pēc verba pass — nodo t ; 

saliktais prievārds on to n a v uzsvēr t s ; šāds frāzē jums raks tur īgs 
svinīgam st i lam; 

2) robeža var b ū t pēc on; t ādā gadī jumā passed on ir kopa 
verbs ar postpozītu, postpozīts on paras t i d inamiski un in tona t īv i 
uzsvēr ts ; on pas t ipr ina verba to pass perfektīvo aspektu un virz ienu; 
to ir pr ievārds ; 

3) robeža notušējas, īpaši ā t rā runā , lasī jumā. 

Līdzīgā kār tā teks ta izpratnei u n pareizas intonāci jas u n r i tma 
saglabāšanai jāanalizē blakus stāvošie up un to, down un to u. tml . 

Ri tmisko grupu robežas pārvirze va r do t atšķir īgus in te rpre tē ­
jumus : 

a) Fly'.up to vour l i t t le nest. — Lidojiet līdz savai l igzdiņai. 
Še up to ir sal ikts pr ievārds. 

b) Fly ир'Ло your l i t t le nest — Uzlidojiet savā ligzdiņā, t. i. 
ejiet, bērni, gulēt (guļamistabas paras t i augšs tāvā) . 

(K. Mansfield, Sun and Moon). 

Še up ir postpozit ī ts . 
Kon teks t am atbi ls t pēdējais in te rpre tē jums, turpre t ī p iemērā: 

. . . the count rv is taxed j u p to tho h i l t " — valsts ir pā r ­
slogota ar nodokļ iem 

(J. Galsvvorthv, The Silver Spoon, р . I I , ch. X) 

iespējams t ikai viens iz tulkojums — ar robežu s t a rp verbu u n 
salikto prievārdu up to. 

12. KOPA UN PREFIKSĒTS VERBS 

Kopa verbs­^postpozī ts pēc nozīmes a t šķ i ras no verba ar 
h o m o n ī m u p r e f i k s u : to upset — apgāzt , iz jaukt kāda 
plānus, izsist no l īdzsvara, bet to set up2-' — celt, dibināt , pasākt , 
apgādāt , izvirzīt (teoriju) u. tml . ; to upturn — apgāzt , uzmest 
gaisā —, bet to turn up — celt gaismā, negaidīt i parādī t ies (nokr i s t . 
kā no gaisa), gadīties, uzpeldēt, a tk l ā t kār t i s u. tml . 

2o Verbam to upset ir negativs raksturojums, kamēr vārdkopai to set up 
piemīt konstruktīva jēga, tādēļ dažās nozīmēs to upset uu to set up ir antonimi. 



Retos gadījumos, kad postpozīts n a v abstrahēj ies un vadošais 
komponen t s ir konkrē ts u n monosēms, nozīmes vā rdkopa i un v e r b a m 
ar homonīmo prefiksu var daļēji sakr is t : to uproot — iz rau t ar 
s aknēm, izravēt — u n to root up — izravēt , i z rau t ar v i s ā m saknēm, 
r akņā t i e s ; to outstep — pārkāp t robežas, iziet no r o b e ž ā m — un 
to step out — iziet, izkāpt , iet milzu soļiem, amer. nomi r t u . tml . 
Vārdkopa i to cry out un ve rbam to outcry ir kopēja nozīme protes tē t , 
sašust , un viena aizvietošana ar o t ru atsevišķos gadījumos ne rada 
j ū t a m u izmaiņu sa turā . 

At t īs t ības ga i tā verbs + postpozī ts kā anal i t i sks veidojums, 
k a s atbilst angļu valodas s t ruk tū ra i u n ir p roduk t īvs , s tā jas ne-
produkt īvā prefiksētā modeļa vietā , kas bija raks tur īgs s intē t iskaja i 
s t ruk tū ra i . P a r analī t iskiem modeļiem kļuvušas konst rukci jas 
verbs + up, verbs + off\ verbsin, verbs + out, k u r ā s ie t i lps t 
ģ e r m ā ņ u cilmes postpozītī ar telpas jēgu. T iem atbilstošie h o m o ­
nīmie prefiksi up, of, in atrofējušies u n kā j aunu verbu formant i 
netiek lietoti . Out, ar nozīmi pārspēt vēl tiek izlietots k ā p roduk t īvs 
prefikss: out-argue, outbid, outlive u. tml . : savā oriģinālajā nozīmē 
ārā tas ga lvenokār t sas topams verbālos adjektīvos owistanding, 
OMitving u. tml . 

Pēc modeļa verbs -ļ- out veidojas daudzi jaundar inājumi , p i e m . : 
a) "And she stepped into the yard and shooed t hem out as if 

thev were chickens". — U n viņa izgāja pagalmā un izdzina 
ārā bērnus kā cālēnus. 

(K. Mansfield, The Doil 's House) . 

b) " . . .he a lmost ivalked out on his s t u d e n t s " — viņš gandr īz 
nokavēja nodarb ību ar s tuden t iem. 

(M. Wilson, Live w i th Lightning, book I ) . 

Šinī piemērā walk out(on) — piemānī t — nāk no amer ikāņu 
s t u d e n t u s lenga. 

Pos tpoz ī tam ir tendence pā rņemt ne vien atrofējošās prefiksa 
funkcijas, be t iespiesties arī p rodukt īvo prefiksu jomā. Tā prefikss 
out i r produkt īvs ar nozīmi pā r spē t : to outs t r ip , to outdo, to ou t s t av , 
piem.. to ou t s tav one's welcome — pal ik t pa r ilgu viesībās, i lgāk 
nekā tas pa t īk mājasmātei . Verbam outstay radies arī anal i t i skas 
formas sinonīms to stay out — pal ik t viesībās ilgāk par c i t iem vie­
siem. Še gan jāpiezīmē, ka šī ir t ikai viena no šīs postpozī ta v ā r d ­
kopas nozīmēm. Kopas verbs ar postpozītu pirmais komponen t s 
nevar bū t prefiksēts verbs. 



1 3 . P O S T P O Z Ī T S Ш A D V E R B S 

K ā adverbs, tā postpozī ts modificē verbu, bet verba un adverba , 
kā arī verba un postpozī ta saliedētības pakāpes a t šķ i ras viena no 
o t ras . Adverbs saglabājis savu pa t s t āv ību tā iemesla dēļ, ka t as 
modificē kā verbu, tā arī īpašības vā rdu , ci tu adverbu, s tāvokļa 
kategori jas vārdus u n a t r ibū ta funkcijā — arī l i e tvārdu . Tā funk­
ciju dažādība liek adverbam stāt ies t u v ā k modif icējamam vā rdam, 
tādē ļ adverba vie ta te ikumā v a r mainī t ies . 

Pos tpozī ts turpre t ī kļuvis pa r ve rba pavadoni , t ā kus t ības 
br īv ība u n funkcija ierobežotas, tas va r modificēt t ikai ve rbu , 
to t ies modificē to dziļāk, skarot verba aspektu , t ā semant iku . 

Sekojošos piemēros pos tpozī tam seko adverbs : 
a) He passed on up, looking at.... . W i l m o t ' s door. — Viņš pagāja 

ga rām augšup, skat īdamies uz Ui lmota durv īm. 
(J. Galswor thy ,The Silver Spoon, р. I, sh. VI) . 

b) S o a m e s . . . jostled a s tout lady, recoiled, s tammer ing , and 
hurried on doivn. — S o u m s s . . . pagrūda korpulentu d ā m u , 
s tost īdamies a tkāpās u n paste idzās lejup, (ibid., In ter lude I) . 

c) I t ' s so charming of you to come— Jane , — do come on in — 
J a n e , . • • Cik tas ir jauki, ka t u atnāci , Džein , . . .nu nāc jel 
iekšā, D ž e i n . . . 

(S. Leacock, Mrs. Nevvrich Buvs Antiques) . 

Piemērā a vārda up sinonims ir upstairs, piemērā b vārda down 
sinonīms ir downstairs u. tml. Adverba l ietošana pēc postpozī ta 
l iek ve rbam ciešāk sakļaut ies ar postpozī tu , be t adverbs veido 
s a v ā ziņā jaunu postpozī tu . 

14. P O S T P O Z Ī T S , A S P E K T A L A I K U F O R M A S , V E R B A I E K Š Ē J A I S 
A S P E K T S , K O N T E K S T S 

Darb ības veida un virziena raks turo tā j i bez p o s t p o z ī t a 
v a r b ū t aspekta la iku g ramat i skās f o r m a s , ve rba i e k š ē j a i s 
a s p e k t s un k o n t e k s t s . J a šie faktori darbojas reizē, t ad 
t ie va r viens o t ru pas t ip r inā t vai arī darbot ies viens o t ram pret ī . 
Noteicošā ir aspekta laika gramat iskā forma. 

1) Aspekta laiks var pas t ipr inā t kopas verbs-f-postpozits a spek tu : 
a) . . . she's only c o m i n g . . . to see how veVe getting on \v i thout 

her. — Viņa a tb rauks , lai paska t ī tos , k ā m u m s klājas bez 
viņas. 

(G. B. Shavv, Candida , act I ) . 
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Postpozī ts on norāda virzienu uz priekšu u n līdz ar to jau pie­
šķir verbam s tāvokļa a t t ī s t ības raks turu , tomēr tas l ietots Cont i ­
nuous formā, lai izceltu procesa jēgu. 

b) I am looking fonoard to a m o s t . . . enjovable t ime — Es 
ar nepaciet ību gaidu, cik jauki mēs pavadīsim la iku. 

(G. B. Shaw, The Apple Cart, act . I I ) . 

Arī šeit postpozīts norāda virzienu uz priekšu, kas pārnes tā 
nozīmē s tāvokl im piešķir procesa raks turu . 

c) YouVe beating your bra ins out... — Jus pārlieku lauzī jā t 
ga lvu . . . 

(M. Wilson, Livc wi th Lightning, book I, ch. I I ) . 

To beat one's brains out apzīmē stāvokli a t t īs t ībā, šo aspek tu 
pas t ipr ina cont inuous laiks. 

d) . . . t h o y had been carried away by the sho\v of l u x u r y of 
Aileen, . . . — viņus bija savaldzinājis Eilinas greznais iz­
skats . 

(Th. Droisor, The Ti tan , ch. X) . 

Še aspekts saskan ar gramat isko laika aspektu. 
2) Aspekta laiks var darbot ies pretī verba a spek tam: I've 

been r a ther falling out wi th Ivorv . (A. Cronin The Citadel, book IV). 
Še continuous laiks pakļauj porfektīvo postpozīta vā rdkopu (Esmu 
atsvešinājies no Aivorija). 

Konteks t s un aspekta laiks va r pārveidot postpozīta v ā r d k o p a s 
vienreizēju darb ību a tkā r to ta j ā : 

a) . . . mv hear t , \vhic lnras quite castdoicn . .., leapt up a g a i n . . . 
— . . . m a n a nospiestā sirds atkal sāka strauji puks tē t . 

(M. Wilson, Live with Lightning) . 

b) I t ' s the oh tha t gives you away. — īpa tnē jā , , o " izruna jūs 
nodod. 

(M. Wilson). 

c) And horo she w a s . . . being elboived out by these u p s t a r t s . " — 
Un, lūk, tagad vinu nobīda sānis šīs iznireļos. 

(Th. Dreiser, The Ti tan , ch. X X I X ) . 

Konteks t s var arī a t k ā r t o t u darbību pārveidot vienreizējā 
I was turfed out as soon as the exci tement Cļuieted down — Mani 
a t la ida , t ikko sa t r aukums bija rimies. (J. Lindsav, Betrayed Spring, 
I I I , §13). 

А p s t а к ļ i kon teks ta maina , pas t ipr ina vai ierobežo aspek tu 
postpozī ta kopā. T ā , ,nenoteiktā l a i k a " aps tākļ i kā week by week, 



elways, time and again u. tml. va r m a i n ī t vienreizēju darbību a t ­
kā r to t ā : 

a) All dur ing this t ime \ve had got through on our own. — Visu 
šo laiku mēs k a u t kā paši s i tamies cauri . 

(J. Walsh , Not Like This . The Means Test , I ) . 

b) I began to put by a l i t t le more week b y week. — Ik nedēļas 
es sāku at l ikt mazumiņu va i r āk neba l ta i dienai . 

(J. Walsh . Not Like This . W a r I ) . 

Apstākļi var pas t ipr inā t a spek tu : 
a) And she'd gone on the whole t ime abou t how she ought to 

wear s p e c t a c l e s . . . — Viņa nemi tē jās r u n ā t p a r to, kā viņai 
b ū t u jānēsā brilles. 

(K. Mansfield, Miss Brill.) 

b) . . . he poured his hear t out to her every n i g h t . — . . -ik v a k a r u s 
v iņš izkratīja v iņai savu sirdi. 

(A. Cronin, The Citadel , Ьоок I I ) . 

Apstākļ i var novi lkt robežas perfekt īvai da rb ība i : 
. . . dig up an engineering s t u d e n t over the \veek-end. — 
. . .Sameklējiet kādu inženierz inātņu s t u d e n t u vīkendā (ibid., 

book I, § 4). 

Apstākļ i var modificēt postpozī ta aspektu u n verba iekšējo 
aspektu — 

. . . he almost tualked out on his s tudents , (ibid.) 

Aspektu var ierobežot p a l ī g t e i k u m s : 
17/ hang on unt i l I get someth ing lined u p . — Es palikšu 
darbā, kamēr negadīsies kas labāks . 

(M. VVilson, Live \vith Lightn ing , book I I , § V I I I ) . 
Kā savstarpēji t iek ie tekmēts pos tpozī ts un verba iekšējais 

aspekts ? 
Verba aspekts no rāda uz to, vai da rb ība ir pabe ig ta vai nepabeig ta , 

va i t ā rādī ta procesā, vai tā ir vienreizēja va i a tkā r to jas u. tml. 
Darbība, kas rādī ta procesā, va r b ū t iekšēji l imi tē ta vai n e l i m i t ē t a 2 1 : 
to find ir l imitēts, jo apzīmē procesa nos lēgumu; to blow, turpre t ī , 
i r nel imitēts ; to fall, to look u. tml . v a r b ū t k ā l imitē t i , tā arī neli­
mi tē t i a tka rā no konteks ta . Momen tāna r aks tu ra verbi iet i lpst 
l imitēto kategorijā, procesa r aks tu ru apz īmēta i darbībai va r p ie­
šķir t konteksts , aspekta laiks, vai pos tpozī ts . Pos tpoz ī t s kā v iens 

2 1 Skat. В. H. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик, Современный 
английский язык, М., 1956, § 73. 
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но aspekta raks turo tā j iem savu funkciju veic vispirmā k ā r t ā tur , k u r 
pašam verbam n a v ar plašāku konteks tu saskanīga aspekta . K u r 
tas ir, tur postpozī ts bieži sas topams kā virziena norādī tājs . P o s t ­

pozīts var dot arī abus raks tu ro jumus (virzienu u n aspektu) blakus 
semant iska jam sa turam, ko t as iepludina verbā . Salīdz. — m y 
hea r t was leaping, — mana sirds strauji pukstē ja — un my h e a r t 
leapt up — m a n a sirds sāka s t rauj i pukstē t . P i r m ā gadījumā m o ­

men tāna r aks tu ra verbam to leap procesa raks turu piešķir con t i -
nuous laiks. Ot rā gadījumā postpozī ts up ma ina verba a spek tu : 
to leap no m o m e n t ā n a kļūst par verbu, kas apzīmē procesa sākumu. 

15. SINONĪMAS POSTPOZĪTA KOPAS 

Postpozī ta kopas var bū t c i tu postpozīta kopu, verbālu f ra­
zeoloģismu u n verbu sinonīmi. 

S i n o n ī m ā s postpozī ta kopas n a v stilistiski vienveidīgas, 
un t ām ir dažādi nozīmju diapazoni . K o p a ir rakstur īga ne vien 
nemākslotai sadzīves valodai, ikdienas sarunas valodai, be t ari to 
perifērijai: s t a rp jaundar inā jumiem bieži sas topami ari slenga iz­
teicieni. Samērā re tāk postpozī ta kopu lieto grāmatu , pārspīlēt i 
svinīgā un konvencionālā stilā. 

Sinonīmās postpozī ta kopas va r rasties patstāvīgi un pēc analo­
ģijas; to izcelšanās apstākļ i bieži vien ir atšķirīgi , situācijas, k ā d ā s 
tās rodas, ir dažādas . Tādēļ bieži izveidojas sinonīmās kopas, kas 
leksiskā sas tāvā pilnīgi a tšķiras v iena no o t r a s : 

аЛ I 'm very sorry, madam, b u t I 'm going to faint. I shall 
go ofj, m a d a m , if I don ' t have something. — Piedodie t , 
kundze, bet es ģībšu. E s nomiršu, kundze, ja k a u t ko 
nedabūšu ēs t . 

(K. Mansfield, А Cup of Tea) . 

a.,) Sti l i ,T 've got to find something, or peg out. — Tomēr, m a n 
jāat rod kāds darbs vai jānomirs t badā. 

(J. Galsvvorthv, The Silver Spoon, р. I, ch. V). 

bj) But I 've jus t had such an evcit ing e x p e r i e n c e ! . . . I 'm j u s t 
all done in. — Es t ikko pieredzēju k a u t ko t ik uz t raucošu! . . . 
Esmu galīgi pārguruši . 

(S. Leacock, Mrs. Easy Has Her For tune Told). 

b.,) I 'm played out. Been u p two nights . — Esmu pārgur i s . 
Divas nakt i s neesmu aizvēris acis. 

(D. Carter, Fatherless Sons, р . I) . 



с) . . . she had "played him up" just out of v a n i t v . . . — • . .v iņa 
bija centusies sais t ī t Uilfrīdu pie sevis vienīgi, lai p a l e p o t o s . . . 

(J. Galsworthy, The VVhite Мопкеу, р. П, ch. IV). 

Piemēros a t un a2 go off u u peg out ir sti l ist iski sinonīmi: to 
peg out pieskaitāms slengam. Piemēros i t u n b2 done in un played 
out t āpa t ir stilistiski s inonīmi: done in ir slengs. Piemērā с izteicienu 
to play someone up varē tu aizstāt ar s inonīmu to lead someone on 
u. tml. 

1. Pec analoģijas postpozī ta kopas — sinonīmi izveidojušies, 
verbiem asociējoties ar vienu u n to pašu pos tpoz ī tu : 

Hj) I WSS turfed out as soon as the e.vcitement cjuieted do\vn. — 
Mani at laida no darba, t ikko s a t r a u k u m s bija rimies. 

(J. Lindsav, Be t rayed Spring, I I I , § 13). 

a 2) . . . where elso can thev go a t all, if thev ' re lurned out? — 
. . . kurp viņi vispār var iet, ja viņus izliek no dz īvokļa? 

(J. Galsworthy, S\van Song, р. I I , ch. IV). 

b y I 'm verv glad vou dropped in to see me. — Esmu priecīgs, 
ka atnācāt mani apciemot. 

(M. Wilson, Live \vith Lightning, book I, ch. I). 
h,,) . . . I may look in upon vou again. — . . . iespējams, ka vēl 

atnākšu pie jums. 
(K. Armstrong, An English Phone t ic Reader) . 

li.) Could vou bloiu in by anv chance . . . ? — Vai jūs gadījumā 
nevarētu pienākt . . . ? 

(J. Gaisuor thv . The VVhite Мопкеу, р. I I I , ch. V I I I ) . 

c x ) I told him to slēp round and see vou t o ­ n i g h t . . . — E s l iku 
viņam š o v a k a r . . . iegriezties pie t e v i s . . . (ibid., р. I I , 
ch! IX) . 

c,) . . . the morning ^xЬ.on she h a d to go came round all too 
quickly. — . . . rīts, kad v iņa i bija jāiet slimnīcā, a tnāca 
nemanot — atskrēja vēja spārniem. 

(J. Vvalsh, No t Like This. Mv Girls, IV). 

Šādos gadījumos postpozī ts parast i saglabājis virziena jēgu. 
2. Sinonīmi veidojas arī v ienam ve rbam asociējoties ar dažā ­

diem postpozī t iem: 
ах) W i t h the third stroke, he passed out. — Pēc trešās lēkmes 

tēvs nomira. 
(S. Leacock, My Victor iau Girlhood). 
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a 2 ) One by one all liis relaLives had passed on. — Cits pēc cita 
visi viņa radinieki bija miruši. 

(D. Carter, Fatherless Sons, р. I, ch. X). 

a.,) . . . what days and people had passed away\ — . . . cik 
ūdens n a v aiztecējis, u n kādi vien cilvēki nav aizgājuši 
mūžībā! 

(W. M. Thackeray , Vani ty Fair) . 

bļ) . . . the furniture is all unpacked and straightened out. — 
. . . visas mēbeles ir i zk rau tas un izkār to tas . 

(S. Leacock, Afternoon Adventures a t My Club). 

b„) I promised t ha t ī ' d come back to-day to help straighten 
things up. — Es apsolīju, ka a tnākšu šodien, lai pal īdzētu 
savest kār t ībā lietas, (ibid.). 

bj) Г11 be in a month or so and straighten up. — Es pienākšu 
apmēram pēc mēneša un nokārtošu rēķinus. 

(J. London, M. Eden , VI ) . 

Sinonīmi ir to break away u n to break off; to fit out un to fit 
up; to lay aside u n to lay by; to set forth, to set before, to set out 
(nozīmē izklāstī t) u n p a t — to set doivn nozīmē izklāstī t raks t i ski . 

Šinī sakarā jāpiemin sinonīmi, kas radušies , a tkr ī tot pos tpo ­
z ī tam un fiksētam pr ievārdam pārņemot tā funkciju: 

a x ) "Where are the s treet c a r s . . . ? " 
"Oh, done away with long ago," ho said. — K u r ir t r a m ­
v a j i . . . ? " . , 0 , sen jau izzuduši ," viņš teica. 

(S. Leacock, The Man in Asbestos). 

a 2 ) So that \vas done with\ — Ar to tad n u esam galā. . 
(J . Galsvvorthv, The Silver Spoon, р. I I , ch. X). 

Vairāki antonīmi postpozīt i , asociējoties ar noteikt iem verbiem, 
v a r t ikt l ietoti vienā funkcijā u n kļūt par sinonīmiem , , forman-
t i e m " : 

a x ) to pass in — to pass out — nomirt , 
a 2 ) to start in — to start out — sākt , 
a 3 ) to knock in — to knock out — uzvarē t , 
bļ) to shoot down — to shoot up — nošaut . 
b 2 ) to slow down — to slow up — palēnināt gai tu u . tml . 

Kopas var bū t sinonīmās paras t i t ikai k ā d ā atsevišķā nozīmē. 
Absolūt i iden tu postpozī tu kopu nav, toties ir daudz stilistisku 
u n relatīvu, mazāk — frazeoloģiski saist ī tu sinonīmu. 



16. KOPAS AR ANTONĪMIEM POSTPOZĪTIEM 

Postpozī t i cēlušies no adverbiem un pr ievārdiem, un tāpēc 
tanīs saglabājies zināms virziena jēdziens. Vairākiem, īpaši virziena 
postpozīt iem, va r bū t a n t o n ī m i : back — forth, foiivard, up— 
dovm, in—out u. tml. 

Izsekosim, kādas pā rma iņas kopā verbs ar pos tpoz ī tu r ada 
postpozī ta apmaiņa pre t tā an ton īmu; va i vienmēr, ievietojot kopā 
an ton īmu postpozītu, dabūs im ari a n t o n ī m u kopu. 

še vispirms jāņem vērā verba seman t ika . Daži verbi asociējas 
ar postpozītu, bet n e v a r saistīties a r tā a n t o n ī m u : 

a) to lift up one's heel against somebodv — gatavot ies k ā d u 
sa t r iekt—, 

b) to fall down — piedzīvot neveiksmi — 

ir iespējamas vā rdkopas ; ievietojot tanīs an tonīmos postpozī tus 
doivn u n up, dabūjam neiespējamas, neloģiskas kons t rukci jas : 

*liļt down un *fall up . 

S a a u g u r n o s pos tpozī ts zaudējis sakaru ar homonīmo ad­
verbu, verbs mainījis savu nozīmi, n a v skaidr i aps tākļ i , kādos izvei­
dojies saaugums. Šādos apstākļos pre tē jas nozīmes postpozī ta 
ievietošana vārdkopā nedod an ton īmu k o p u : 

to fall in with ( < l a t i ņ u in a l iquam casu inc idere ) 2 2 nejauši 
sa t ik t , vienoties u. tml . — 

nav an tonīms vārdkopa i to fall out ivith — a t sveš inā t i e s 2 3 u. tml ; 
to give in, to take in nevienā nozīmē n a v antonīmi vā rdkopām 

to give out, to take out u. tml. , jo šeit n a v t ikai viena vā rdkopa 
take in un take out, give in un give out, be t daudzas homonīmas 
vārdkopas . 

T ika i verba semant ika i atbilstošie k o n k r ē t i e antoīnmie 
postpozīt i var saistīt ies ar ve rbu : 

a) The landlady shomed h im in. — Saimniece ieveda viņu is tabā. 
(A. Cronin, The Citadel, book I, ch. I) . 

In šim piemērā ir v ie tas postpozīts , u n konstrukci jai iespējams 
an tonīms to shotr out — pavadī t , izvadī t no i s tabas , kas ietilpst 
s inonīmu r indā līdzās to bow out, to see out, to see off u. tml . : 

? 2 To fall in un to fall out ir antonīmi tikai militāra terminoloģisma pār­
nestajā nozīmē: stāties ierindā — izstāties no ierindas. 

2 3 . . .I've been rather falling out with Ivory . . . lately. — . . . esmu pēdējā 
laikā atsvešinājies no Airvorija. (A. Cronin, The Citadel, book IV). 



b) . . . he skmved the Iady out...—. . . viņš izvadīja d a m u . . . 
(Leacock, The Reading Public) . 

c) A young woman . . . idled in, looked a t her, and idled out 
again . . . J a u n a sieviete laiski ienāca, palūkojās v iņā un t ā p a t 
i zgā ja . . . 

(J. Gals\vorthy, The Silver Spoon, р. I I , ch. X). 

d) The days \vere drawing in — Dzemdību laiks bija klāt , bur t . 
pirmsdzemdību dienas tuvojās beigām. 

(J. Walsh, Not Like This . First Baby, I) . 

Konstrukci jas to draw in — sa ruk t — an ton īms ir to draw out — 
vilkties g a r u m ā ; t as ieti lpst sinonīmu r indā l īdzās 

to draw out to a great length, to drag along, to drag on, to 
crawl along u. tml. 

e) Piemērā : 
Isabel and Lott ie , \vho liked visitors, went ups ta i r s . . . 
But Kezia thieved out. — Izabela u n Lotija, kurām pa t ika 
viesi, gāja a u g š ā . . . bet Kezia zagšus izgāja ārā. 

(K. Mansfield, The Doll's House). 

Apmainot out pre t antonīmu in, dabūjam kopu thieved in ar 
pretēju nozīmi — zagšus iziet. 

Visi verbi, asociējoties ar konkrēt iem antonīmiem postpozī t iem, 
nerada antonīmas kopas: 

Piemērā : 
" I ' m very glad you dropped in to see me. — Esmu ļot i pr ie­
cīgs, k a jūs a tnācā t mani apciemot 

(M. Wilson, Live \vith Lightning, book I, ch. I), 

apma ino t pos tpozī tu in p re t an ton īmu out, nedabūjam pre tē jas 
nozīmes kopu, jo to drop in nozīmē pienākt , pieskriet, uz īsu br ī ­
di apciemot, be t to drop out — atkris t , nepiedalīties, izlaist, nobīdī t 
pie malas u. tml . Viena kopa var paras t i bū t an ton īms t ikai a t t i eksmē 
p re t vienu kopas nozīmi. Tas izskaidrojams ar šādu kopu a t šķ i ­
r īgajām nozīmēm, kas radušās īpatnējos apstākļos un izveidojušās 
dažādos virzienos. Tā, antonīmi up un doivn, asociējoties ar ve rbu 
to pull, dod polisemas kopas : 

a) to pull up — apturē t , s aņemt sevi rokās , savaldīt ies, s aņemt 
dūšu, , ,vUkt" (skriešanas sacīkstēs), pā rmes t u. tml . ; 

b) to pull down — no jauk t (celtni), izmocīt , novāj ināt , zaudē t 
dūšu, ap lauz t ragus, pazeminā t cenas u . tml . 
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Šīs kopas ir antonīmi^t ikai vienā nozīmju pā r i : s aņemt dūšu •— 
zaudēt dūšu. 

Pre tē jās nozīmes kopai parast i seko c i t s f i k s ē t s p r i e ­
v ā r d s : 

a) I 'vo had a bellvful of heing looked dovm o n . . . — Man jau 
līdz kaklam apnicis tas, ka uz m a n i ska tās no a u g š a s . . . 

(R. Greemvood, VVagstaffs England , ch. XVI) . 

h) Such a personage \vas reverent lv looked up a t b y everybody .— 
Šādu cilvēku ka t r s uzlūkoja ar cieņu. 

c) . . . h i s elder brother , once so looked up t o . . . — . . . v i ņ a 
kādreiz ar cieņu uzlūkotais vecākais b r ā l i s . . . 

(J. Galsvvorthv, In Ghancerv, р . I I I , ch. X ) . 

To look up {to, at) — uzlūkot ar cieņu, vēr t ies augšup — iet i lpst 
s inonīmu r indā līdzās frazeoloģismiem to hold in reverence, to ren-
der honour to un ir an tonīms konstrukci ja i to look doiun on, k a s 
s avukā r t ieti lpst sinonīmu r indā līdzās frazeoloģismiem to turn one's 
nose at, to curl up one's Up, to think small heer of u . tml . 

d) There w a s . . . a kind of inna te sufficiency vvhich ne i ther 
looked forivard to nor back upon t roublesome ills. — Viņas 
d a b ā . . . bija iedzimta pieticība, v iņa nebēdāja pa r nelaimi, 
kas va rē tu nāk t b rēkdama, nedz arī sūrojās pa r pārdz īvoto . 

(Th. Dreiser, The T i t an , Oli. XVI) . 

To look foncard (to) ir an tonīms kopai to look back (on), b e t 
a tšķi ras no tā ar savu gaišo noskaņu, jo paras t i nozīmē sagaidī t 
ar prieku. 

17. KOPAS ATTIEKSME PRET VĀRDKOPU, FRAZEOLOĢIJU 

Sniegtā postpozī ta konstrukciju apska te ļauj precizēt pos tpozī ta 
konstrukci jas dabu, tās a t t ieksmi pre t vā rdkopām, frazeoloģiju, 

ļ P a r frazeoloģismiem mēs apzīmējam pārnes tā nozīmē l ie tojamas, 
semant iski saliedētas stabilas vārdu kopas , kas runā n a v jārada n o 
jauna. ' 2 4 

Tādēļ frazeoloģijā iet i lpst : 
1 1) vārdkopas — dažādu vārdu šķiru ekviva len t i , p iem. : 

castles in Spain — gaisa pilis, ilūzijas, 
to. svvim at the t o p — bū t p i rmajās r indās , dominē t , 
at full sail — pilnās burās , u . tm l . ; 

2 4 Salīdz. А. В. Кумачева, Фразеологические сочетания как часть словар 
ного состава, Иностранные языки в школе Ш б, 1953. 



2) pats tāv īga vārda savienojumi ar pal īgvārdu, vai pal īgvārdu 
savienojumi, piem., 

at a p i n c h 2 5 — kad kurpe spiež, 
on the spot — uz vietas , tūlīt , 
in vain — veltīgi, 
on the Ievel — godīgs, godīgi, 
in fun — pa jokam, 
by and by — pamazām, 
pa spēkam — по плечу, 
uz labu, uz mata , bez d i e n a s 2 6 u. tml . 

3) t ādas vā rdkopu formu sis tēmā ieti lpstošas , , p red ika t īvas" 
kopas, k ā : 

a) gone for a holidav — kā akā iekritis, 
b) tarred \vith t he same brush — vienā maisā bāžami u. tml . , . 
c) salīdzinājumi, piem., 

1 — packed l ike herrings — kā siļķes mucā, 
2 — fit as a fiddle — vesels kā ru tks u . tml. 

4) Kā atsevišķa kategorija frazeoloģijā iet i lpināmi s akāmvārd i 
un parunas . 

Vārds v ā r d k o p a kļuvis par terminu, kas apzīmē nevis kau t 
k ā d u divu vai va i rāku vārdu, bet t ika i pilnnozīmes vā rdu gramat i sk i 
noformētu nepredika t īvu savienojumu, kurā realizējas a tkar īgā 
komponen ta pakā r to jums galvenajam komponen tam. Vēl jāpiezīmē, 
ka A. Ozols, komentē jo t V. V. Vinogradova tēzi pa r to, ka p red i ­
kat īvie vā rdu savienojumi n a v pieskaitāmi vā rdkopām, principā 
atz īs t , ,par nepieciešamu norobežot predikat īvos vārdu savieno­
jumus kā te ikuma būt ības paudē jus no nepredikat īvaj iem savieno­
jumiem jeb v ā r d k o p ā m kā t e ikumu kons t ruk t īva mater iā la" , t o m ē r 
kons ta tē , ka arī , ,nepredika t īva jās" vā rdkopās atspoguļojas p red i -
ka t iv i t ā t e un ka , ,dažkār t v ā r d k o p a saplūst ar te ikumu u n faktiski 
n a v norobežojama no t ā " . 2 7 

2 5 Marjorie Ferrar was, indeed, of those who can always get monev at 
a pinch. — Mādžeri Ferar tiešām bija viena no tām, kas arvien dabū naudu, 
kad kurpe spiež. (J. Galsworthy, The Silver Spoon, р . I, ch. X I I I ) . 

2 6 Viņš visu sarīkoja, lai rīt bez dienas izbrauktu uz pilsētu. (.1. Jamisudra-
biņš, Vēja ziedi). 

2 7 A. Ozols. Pa r dažiem vārdkopu sintakses jautājumiem latviešu klasis­
kajās tautas dziesmās, LVt r zinātniskie raksti, X I sēj., 1956. Vēstures un 
filoloģijas zinātnes, I, Nr. 5., 172., 173. lpp. Salīdz, а) Э. Я. Сойда, Оювосоче­
тания в публицистике „младолатышей", Рига, 1954, стр. 77; b „Под 
словосочетанием мы понимаем грамматически оформленное сочетание двух 
или более знаменательных слов, не образующее предложения." (В. Н. Жи­
гадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик. Современный английский язык, М., 1956, 
§ 220). 
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K ā d a vieta angļu valodā ie rādāma konstrukci ja i verbs ar post ­
poz ī tu? Vai tā pieskai tāma vā rdkopām va i frazeoloģijai? 

Konstrukci ju verbs ar postpozī tu mēs varē tu pieskai t ī t v ā r d k o ­
p ā m : 

1) ja abi komponent i b ū t u pilnnozīmes vā rd i ; 
2) ja komponent i b ū t u pakā r to juma resp. p iek ļāvuma a t t i ek ­

smēs. 

Pilnnozīmes vārdi pieder pie no te ik tas vā rdu šķiras u n veic kādu 
no šīs vā rdu šķiras funkcijām te ikumā. Va i postpozī ts i r pilnnozīmes 
vārds ? 

Postpozī ts būt ībā ir adverbs vai adverbiāls p r ievārds : 

1) kura funkcija ir ierobežota (tas v a r modificēt vienīgi nepre-
fiksētu verbu, atrast ies postpozīcijā, zaudē t savu pa ts tāv īgo nozīmi, 
t a m ir tendence saplūst ar verbu neda lāmā vienībā) ; 

2) kas, no otras puses, saist ī jumā a r verbu iegūst jaunu rak ­
s t u r o j u m u un funkciju: postpozī ts 

a) saglabā stipro formu un paras t i ir akcentē ts , 
b) saglabā savrupēju noformējumu, 
c) pa la ikam ļauj c i t am adverbam modificēt sevi, 
d) saplūstot ar verbu, modificē tā aspektu vai piešķir ve rbam 

virziena raks turo jumu, 
e) saplūstot ar verbu, iegūst pa t s u n piešķir ve rbam jaunu seman­

t iku, saglabājot vājāk vai spi lgtāk iz te ik tu saist ī jumu ar 
homonīmo adverbu, 

f) saglabā zināmu kust ības br īvību postpozīcijā, va r a t raut ies 
no verba un veidot atsevišķu s in tagmu. 

Turk lā t postpozīta vie tas ma iņa a t t i eksmē pre t e lement iem: 
verbu, netiešo un tiešo papi ldinātāju — kļūst pa r izteiksmes līdzekli 
konteks tā . T ā p a t postpozī ta fonētiskais aspekts — akcents ir zīmīgs 
izteiksmes līdzeklis: to va r i zmanto t s a tu ra niansēšanā, modificē­
šanā . 

Šāda raks turo juma n a v prefiksam. 
Akseņenko izvirza tēzi, ka v ispārpieņemtais v ā r d u šķiru ieda­

lījums , ,pi lnnozīmes" u n pal īgvārdos ir lielā mērā konvencionā ls 2 8 . 
K a m ē r gramatiskie prievārdi izpilda t ikai agrāko locījumu 

fleksiju funkcijas, brīvie prievārdi, t. i., pr ievārdi , kuri norāda 
telpas u n laika at t iecības, va r pacelt ies līdz pi lnnozīmes v ā r d u 
l īmenim. Tas pats sakāms par fiksētiem, abs t r anē t i em prievārdiem. 

K o mēs varam šai ziņā sacīt par postpozī tu ? 

Б. H. Аксененко, Предлоги английского языка, М., 1956., стр. 42. 



J a postpozī ta kopā a t m e t a m postpozītu, t ad paras t i ' p i lnno­
zīmes ' verbs ar visu savu semant iku vai rs nenozīmē to, ko saka 
visa kopa. T ā p a t izjauksim kopu, a tme to t verbu . Verbam asociē­
jot ies ar dažādiem postpozīt iem, izveidojas atšķirīgas kopas, k a m 
n a v tieša sakara ar verba noz īmēm: 

to pick on — apnik t ; piesieties u . tml. , 
to pick out — izlobīt d o m u ; izvēlēties u . tml., 
to pick u p — apgūt u t t . , 
to pick u p flesh — pieņemties svarā u . tml. 

Ņemot vērā postpozī ta savdabīgās funkcijas, semantisko nozī­
mīgumu u n īpa tnējo s intakt isko izl ietojumu, m u m s tas jāa tz īs t pa r 
vā rdu , svarīgu kopas komponen tu , kam ir gan zināma tendence 
k ļū t par formantu , bet tā ir vēl t ikai tendence. Pa r pi lnnozīmes 
v ā r d u postpozī tu nevar a tz ī t t ā ierobežotās funkcijas dēļ. 

Vai kopas komponent i ir pakā r to juma resp. p iekļāvuma a t t i ek ­
s m ē s ? Sinī sakarā apskat īs im piemērus ar postpozī tu : 

a) Cowperwood \vas carried away by her appearance . — K a u -
pervudu valdzināja viņas āriene. 

(Th. Dreiser, T h e Financier, V) . 

b) Voul'll have to Uve t h a t down. — Tev būs ar to jāsamierinās . 
(J. Galsvvorthv, T h e Whi te Мопкеу, р. III, ch. III) . 

Piemērā (a) neva ram j au tā t *Where vvas Covvpervvood carried 
by her appea rance? 

Piemērā (b) n a v iespējams j au tā jums *Where vvill you h a v e to 
l ive t h a t ? vai *How vvill you h a v e to Uve t h a t ? 

P a r pakā r to juma a t t i eksmēm še nevar bū t runa , jo postpozī ts 
ieguvis j aunu semant iku . Tādēļ konstrukcija verbs ar pos tpozī tu 
visā pilnībā neatbi ls t vā rdkopas definīcijai, u n to v a r a m n o s a u k t 
pa r kopu verbs ar postpozī tu vai postpozī ta kopu. 

Frazeoloģijai mēs p ieska i tām pat konstrukci jas ar g r a m a t i s ­
kaj iem prievārdiem, kur abi komponent i n a v , ,pi lnnozīmes" vārdi , 
piem., ire favour, in full, divu pal īgvārdu kopas, piem., as for u . tml . 
Pos tpozī ta kopa, ko lieto pārnes tā nozīmē, t ās id iomāt i skuma un 
komponen tu pa ts tāv ības dēļ arī jāietilpirfa frazeoloģijā. 

18. IDIOMĀTISKĀS POSTPOZĪTA KOPAS — FRAZEOLOĢIJAS DAĻA 

Visas postpozī ta kopas neieti lpst frazeoloģijā. Tā, to run up, 
to look up, to pull up t iešā nozīmē n a v frazeoloģismi, tu rpre t ī šo 
kopu homonīmi pārnestā nozīmē to run up — doties uz pilsētu, 



to look up (to) — uzlūkot ar cieņu, to pull up — p ie tu rē t —• iet i lpst 
frazeoloģijā. 

Pos tpozī ta kopas pārsemant izēšanās pakāpes un veidi var b ū t 
dažādi . 

I. Saaugumos ne verbs, ne postpozī ts n a v l ietot i savās nozīmēs, 
visai vārdkopai ir nozīme, kam пал' tieša sakara ar k o m p o n e n t i e m : 

a) . . .if it was for her good I \vas prepared to put up wth t h a t . 
. . .лапаэ laba es biju sagatavojies samierināt ies ar to. 

( J . W a l s h , Not Like This . My Girls, I I ) . 

b) I h a d ahvays had a Mica\vber — like a t t i t u d e to life and 
lived on the assumpt ion t h a t something was bound to turn 
up. — Man vienmēr bijusi paļāvīga dzīves uz tve re u n es 
dzīvoju cerībā, ka k a u t k a m l a b a m jānotiek, (ibid., I). 

c) Be r tha couldn' t make her out. — Ber ta nevarēja viņu iz­
pras t . 

(K. Mansfield, Bliss). 

d) . . .wo v e r e just getting by. — mēs t ikko v i lkām dzīvību. 
(Wilson, Live w i th Lightn ing , р. II , ch. I I I , §2) . 

e) . . . a virgin passing herself off as an e s p e r t on love. — 
. . . j aunava , kas uzdodas pa r l ie tpra tē ju mīlas l ietās, (ibid., 
par t II , ch. I, § 3.) 

f) Не эалу t ha t her mind was firmly made u p . — V iņš redzēja, 
ka viņa bija izšķīrusies. 

(A. Cronin, The Citadel, book IV). 

g) . . . h o w they seemed to set one ano ther off... — kā viņi 
šķ i ta izdaiļojam viens o t r u . . . 

(K. Mansfield, Bliss). 

h) Ho's fighting a r ea r guard ba t t l e , giving in all along the 
\vay. — Viņš izmisīgi cīnās, visu la iku piekāpjot ies . 

(M. Wilson, Live \vith L igh tn ing , book I I , § 1). 

i) I 'vo not given vou away. I 've told t h e m it was all their fault.— 
Es jūs nenodevu. E s pateicu viņiem, ka tā visa ir v inu va ina . 

(G. B. S h a v , You Never Gan Teli, a r t IV). 

j) . . . the baby half washed away b y his afternoon performance, 
empt ied his cup of milk. — . . .bērns , k a m spēki bija izsīkuši 
šīs dienas darbos, iztukšoja tasi piena. 

(K. Mansfield, Pension Seguin). 
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к) Cowper\vood vvas carried away by her appearance. K a u p e r -

vndu valdzināja v iņas āriene. 
(Th. Dreiser, The Financier, ch. V). 

Ne postpozī ta , ne verba semant ika saaugumos nav secināma bez 
t u v ā k i e m pēt ī jumiem. Dažas no minē t ām kopām, piem., to turn 
up, to pass oneself off, to give away u. c , saglabājušas vēl migla inu 
s aka ru ar reālijām resp. vā rd iem: kopai to turn up ir sakars ar Ne­
griešanos; to give away — nodot — ir veidots pēc sava s inonīma 
to betray parauga un faktiski ir tā anali t iskā forma (sa. sufikss 
be + va. tray < sf. trair — la t īņu tradere — nodot) . 

Vienībās ietilpstošo kopu komponen tu u n visas kopas nozīmju 
sakar ība viegli secināma. Pos tpoz ī t s visās šinī grupā iet i lpstošās 
k o p ā s var norādīt virzienu l imitēt iem verbiem, noteikt virz ienu 
un piešķirt perfektīvu norisi nel imitēt iem kust ības verbiem, piešķir t 
a spek tu u n virzienu verbiem, kas neizsaka kust ību, piem., hang 
back — vilkties astē, get through— tikt cauri, hold out — pasniegt , 
p iedāvāt , to make off — aizbēgt, aizlaisties, to clear out — aiziet , 
to get off, piem., to get off ivith a whole skin — izkļūt sausam u . tml . 

II. V i e n ī b ā s ietilpst kopas , kur verbs u n postpozīts l ie tot i 
s avās konkrētajās nozīmēs. Tādā veidā dabū t ā br īvā vā rdkopa p ā r -
semant izējas v i sumā: 

a) You are not seriouslv injured. You vvill be all r ight . This 
vvill blow over. - - Jūs neesat nopietni ievainots . J u m s būs labi. 
Tas viss pāries. 

(Th. Dreiser, The Ti tan , ch. X I X ) . 

b) I vvas verv high and n ū g h t v mvself; b u t I 've come down 
since: oh, yos; I 'vo been broughl doum. — Es pat i biju ļoti 
augs tprā t īga un va rena : bot es esmu kļuvusi r āmāka : ak jā, 
man aplauza ragus. 

(G. B. Shavv, You Never Can Teli, act IV) . 

c) I t vvas not an especiallv tactful remark. The voung Ind ian 
smiled i t off. — Tā nebija visai t ak t i ska piezīme. J a u n a i s 
indiānis to ar smaidu noraidīja. 

(D. Carter, Fatherless Sons, par t I ) . 
Vienībās ietilpst frazeoloģiski saist ī tas postpozī ta kopas, kas savā 

t iešā nozīmē asociējas t ikai ar note ik tu v ā r d u va i note ik t iem vā r ­
diem, ar kur iem tās veido p lašāku vārdkopu. Postpozī ta kopas n o ­
z īme tādā gadījumā ir frazeoloģiski ierobežota: 

a) Novv it is t ime to put up the shutters. — Nu ir laiks a izvēr t 
slēģus, taisīt bodi ciet, slēgt uzņēmumu, pāru. beigt pasā ­
kumu. 



b) These fellows are s imply ' cutting off their nosēs to spite their 
faces. — Šie vīri, cenzdamies c i t am kai tē t , izper paši sevi. 

(Th. Dreiser, T h e Ti tan , ch. X L I I I ) . 

c) Keep your wool on. Would you like a d r i n k ? — Tika i mieru! 
Vai tu negribētu i edzer t? 

(J . Lindsav, Be t rayed Spring I I , §. 8). 

d) She returned to her room to cry her eyes out. — Viņa atgriezās 
savā istabā, lai no sirds iz raudātos . 

(W. Thackeray, V a n i t y Fair, ch. X L V I ) . 

о) . . . I don ' t want a lot of so­called e x p e r t s . . .pulling те 
round in circles. — . . . es negribu, lai daudzie tā saucamie 
ekspert i vazātu mani aiz deguna. 

(A. Croniu, The Citadel, book IV). 

f) I take off ту hat to you. — Es jūsu priekšā n o ņ e m u cepuri . 
(Th. Dreiser, The Ti tan , ' ch. X X ) . 

g) Come in, Наггу. She's eating her hearl out for you. — Nāc 
vien, Harij . Viņa tvīkst pēc tevis. 

(J. Lindsav, Be t rayed Spring, р . I I I ) . 

h) When I agroe, you snap ту head off.—Kad es piekrītu, jūs 
rauja t man galvu nost (t. i. p ā r m e t a t man) . 

(M. VVilson, Live wi th Lightn ing , book I I , ch. V). 

Šinīs gadījumos postpozī tam ir bijusi virziena resp. telpas nozīme, 
bet visam frazeoloģismam — homonīma brīva vā rdkopa . 

Vienībās ietilpst plašāku vārdkopu eliptiskas formas, kuru izcel­
šanās ir skaidri r edzama: 

a) . . . t hey were our friends and vve could not let t hem down. —• 
. . .Viņi bija mnsu draugi , u n mēs nevarē jām pieļaut, lai 
viņi izputētu . 

(.1. \Valsh, Not Like This . I a m Married, V). 

Šeit let them down ir let them slip down elipse, ko va r arī secināt 
no sekojošā piemēra: 

I thought ho\v ha rd m v home had been to b u d d up . I t was 
much too easy to slip doum. — E s domāju, cik grūti bija 
uzcelt māju. Daudz vieglāk bija nokļūt t r ū k u m ā (ibid.). 

b) I couldn ' t keep myself in. — Es nevarē ju sevi savaldī t . 
(K. Mansfield, The L a d y ' s Maid). 
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Šeit keep myself in ir keep myself in hanā el iptiska forma, 
c) You shut up, Bert . I t ' s t r ae . — Ciet klusu, Bert . Tā ir p a t i e ­

sība. 
(G. B . Shaw, The Apple Cart, act . I ) . 

Šeit shut up ir shut up your mouth elipse. 
Vienībās ieti lpst postpozī ta kopas , k a m pi rmais komponen t s — 

pārsemant izē ts , be t postpozī ts precizē aspek tu : 
a) . . . the poor dear is worn out. Let h im sleep. — N a b a d z i ņ š 

ir pārguris . Lai viņš guļ. 
(G. B . Shaw, Arnis and the Man, ac t I) . 

b) The fire had died doivn in the drawing-room to a red, flickering 
,,nest of b a b y p h o e n i x e s , " . . . — Ogles viesistabas k a m i n ā 
bija izgailējušas u n k ļuvušas par sār tu , pa la ikam uzl iesmo­
jošu feniksu lizdu. 

(K. Mansfield, Bliss). 

а . ф. гринблат 

СОЧЕТАНИЕ ГЛАГОЛА С ПОСТПОЗИТОМ В СОВРЕМЕННОМ 
АНГЛИЙСКОМ Я З Ы К Е 

КРАТКИЕ ВЫВОДЫ 

В статье рассматривается вопрос о природе сочетания глагола 
с постпозитом. На фоне спаянности и раздельнооформленности 
компонентов сочетания исследуется взаиморасположение глагола 
постпозита, прямого и косвенного дополнения в связи с интона­

ционной характеристикой сочетания. Внимание уделяется отно­

шению между постпозитом и постпозиционным, фиксированным 
и сложным предлогами в связи с членением речи на синтагмы. 
Выявляются также синонимические постпозитивные сочетания и 
отношение сочетания к фразеологии и словосочетанию, его идио­

матика. Дается перевод иллюстраций на латышский язык : этот 
материал послужит для исследования эквивалентов постпози­

тивного сочетания в латышском языке. 



SATURA RĀDĪTĀJS 
ОГЛАВЛЕНИЕ 

1. От редакционной коллегии _. . . _ . _ . . . . 5— 7 
2. Art. Ozols. Pielikums, apzīmētājs un apzīmējums latviešu 

klasiskajās tautasdziesmās 9— 67 
3. J. Karkliņš. Par pienomenu papildinātāju . . . . 69— 89 
4. A. Bojāte. Datīva locījuma nozīmes tiešajā verbālajā pār­

valdījumā jaunstrāvnieku publicistiskajos darbos . . . . 91 — 114 
5. /. Freidenfelds. Divdabja formas rakstu krājumā «Sēta, 

daba (un) pasaule» 115—134 
6. / . Kušķis. Diftongizācija un monoftongizācija Grostonas 

un Meirānu izloksnē 135—158 
7. С. Г. Бажанова. Некоторые значения полузнаменатель­

ных полуслужебных слов в русском и латышском языках. 
Слова «еще» и «vēl» , 159—184 

8. В. А. Юрик. Опыт структурного анализа семантического 
поля цвета в русском и латышском языках 185—198 

9. Г. И. Румянцева. Принципы отбора русских слов и 
выражении, предназначенных для активного усвоения на прак­
тических занятиях по русскому языку в латышских группах. . 199—220 

10. И. П. Раздорова. Специальная лексика в произведениях 
К. Г. Паустовского «Повесть о лесах» и «Рождение моря». . 221—238 

11. Т. Л. Бабчина. Из истории некоторых интернацнона­
лгзмов в английском языке 239—258 

12. А. Grinblats. Кора «verbs ar postpozitu» mūsdienu angļu 
-valodā 259—315 

P a r a k s t ī t a i e s p i e š a n a i 1959. g. 28. m a r t a . P a p ī r a f o r m ā t s 6 0 Х 9 2
1 , a . 19,75 i e s p i e d i . 

20 ,78 i z d e v n . 1. M e t i e n s 520. J T 1 0 1 4 1 . P a š ū t . H 2 4 7 7 . 
i e s p i e s t a L a t v i j a s P S R K u l t ū r a s m i n i s t r i j a s p o l i g r ā f i s k ā s r ū p n i e c ī b a s p ā r v a l d e s 

6. t i p o g r ā f i j ā R ī g ā , G o r k i j a i e l ā 6. M a k s a 14 r b ) . 60 k a p . 




